॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 


महर्षिवेदव्यासप्रणीतम्‌ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


( सचित्र तक्ष्यप्रबोधिनीः सरल-हिन्दी-टीका-सहितम्‌ ) 
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टोकाकर्त्री । 
श्रीमती दयाकान्ति देवी 
धर्मपत्नी--श्रीलोकमणिलाल 


दयानोक प्रकाशन संस्थान 
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भुद्रक-- कु 
शाकुन्तल मुद्रणालय 
३४, बलरामपुर हाउस, इलाहाबाद 


नग्न निवेदन 


भक्त्या हरि; साध्यते 


भक्ति से भगवान्‌ मिलते हैं। यद्यपि ज्ञान भी भगवत्प्राप्ति का साधन है, किन्तु भक्ति उससे 
श्रेष्ठ और सुलभ साधन है । क्योंकि भक्ति ज्ञान की माता है, जैसा कि पद्मपुराण के श्रीमद्धागवत- 
माहात्म्य में वाणत है-- 
अहं भक्तिरिति ख्याता इमौ मे तनयौ मतो । 
ज्ञानवेराग्यनामानो कालयोगेन जजरो ॥ 
(पद्म० १४५) 
अर्थात्‌ मैं भक्ति हुँ और समय के प्रभाव से अत्यन्त वृद्ध ये दोनों ज्ञान और वैराग्य नामक 
मेरे पुत्र हैं। 
भगवान्‌ श्रीराम ने स्वयं कहा है कि जो मेरी भक्ति से विहीन शास्त्ररूपी गढ़े में मोहित है उसको 
सौ जन्म तक भी न ज्ञान होगा और न मुक्ति मिलेगी-- 


मद्धक्तिविमुखानां हि शास्त्रगर्तेषु मुह्य ताम्‌ । 

न ज्ञानं न मोक्षः स्यात्‌ तेषां जन्मशतेरपि॥ 
सुनु खगेस हरि भगति बिहाई । 
जो सुख चाहह आन उपाई॥ 
ते सठ महासिन्धु बिनु तरनी। 
पेरि पार चाहाह जड़ करनी ॥ (तुलसीदास) 

भक्तिशास्त्र का, आकर ग्रन्थ श्रीमद्भागवत महापुराण कहता है, भक्ति के समान न कोई 
तप है, न कोई धर्म है-- 


न साधयति मां योगो न सांख्यं धमं उद्धव । 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो यथा भक्तिमंमोजिता ।। 


(सा० ११।१४।२०) 


अर्थात्‌ हे उद्धव ! उत्तरोत्तर वृद्धि को प्राप्त होने वाली भक्ति जिस प्रकार मुझे वश में कर 
लेती है उस प्रकार योग, सांख्य, स्वाध्याय, तप आदि दूसरे साधन मुझे वश में नहीं कर सकते हैं । 


भगवान्‌ ने तो यहाँ तक कहा है कि मैं भक्त के अधीन परतन्त्र के समान हूँ- 
अहं भक्तपराधीनो ह्यस्वतन्त्र इव हिज । 


अतएव श्रीशुक देव जी राजा परीक्षित्‌ से कहते हैं--“राजन्‌ ! कहाँ तो भगवान्‌ त्रिलोकी 
के गुरु, वैकुण्ठ के स्वामो, यदुकुल और आप सबके कुलो के नेता और सर्वदेव सर्वेश्वर हैं, परस्तु 
भक्ति के कारण उन्हें आप सबका दौत्यकर्म, कैकर्य एवं अर्जुन के रथ का सारथ्य भी करना पड़ा । 


( ४) 


राजन्‌ पतिर्गररलं भवतां यदूनां 
देवं प्रियः कुलपतिः कव च किंकरो वः। 
अस्त्वेवमङ्ग भगवान्‌ भजतां मुकुन्दो 
मुक्ति ददाति कहिचित्‌ स्म न भक्तियोगम्‌ ॥ 
(भा० ५।६।१८) 
एक सन्त ने कहा है-- 
भक्ति का जन्म भाव में होता है और भाव में ही इसका विकास होता है। भाव बढ़ते- 
बढ़ते महाभाव की स्थिति में पहुँच जाता है, जहाँ भक्त भगवान्‌ बन जाता है।' 
ऐसी महिमामयी भक्ति की ओर उन्मुख करने वाले श्रीमद्भागवत की जितनी प्रशंसा की 
जाय, उतनी थोड़ी है । ऐसे ग्रन्थरत्न की टीका करना मुझ जैसी अल्पमति के लिए दुःसाहसमात्र 
है । फिर भी मेरे इस कार्य से यदि पाठकों को कुछ भी लाभ हुआ तो मुझे बड़ा सन्तोष होगा । . 


हमारे इस चतुर्थ खण्ड में श्रीम-द्भागवत के दो स्कन्ध--छठा और सातवाँ समाविष्ट हैं । 
इन दोनों खण्डों के विषय विषय-सूची में द्रष्टव्य हैं । 


अन्त में, मैं इस ज्ञानयज्ञ में सहायक अपने आराध्य पतिदेव श्रीलोकमणि लाल को धन्यवाद 
देती हूँ । किन्तु इस कार्य के सम्पादन में परम सहायक आचार्य श्री तारिणीश झा के प्रति कृतज्ञता 
ज्ञापित करना अपना धर्म मानती हूँ । संस्कृत पुस्तकों के सेवाव्रती मुद्रक श्री उपेन्द्र त्रिपाठी को, 
जिन्होंने बड़ी निष्ठा से इस पुस्तक को साधु मुद्रित किया है, धन्यवाद देकर अपना वक्तव्य समाप्त 
करती हूँ । 


दुर्गानवमी निवेदिका 
संवत्‌ २०४६, कलि संवत्‌ ५०६०, श्रीकृष्णसंवत्‌ ५११५ दयाकान्ति देवी अग्रवाल 
८ अक्टूबर, १६८४८ ई० 
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हिरण्यकशिपु की तपस्या और वर प्राप्ति 

हिरण्यकशिपु के अत्याचार और प्रह्लाद के गुणों का वर्णन 
हिरण्यकशिपु के द्वारा प्रह्लाद के वध का प्रयत्न 

प्रह्लाद का असुर-बालकों को उपदेश 

प्रह्लाद द्वारा माता के गभं में प्राप्त हुए नारद के उपदेश का वर्णन 
नुसिहावतार, हिरण्यकशिपु का वध एवं ब्रह्मादि देवताओं द्वारा भगवान्‌ की स्तुति 
प्रह्लाद के द्वारा नृसिंह भगवान्‌ की स्तुति 

प्रह्लाद के राज्याभिषेक और त्रिपुरदहन की कथा 

मानवधर्म, वर्णधर्म और स्त्रीधर्म का निरूपण 

ब्रह्मचर्यं और वानप्रस्थ आश्रमों के नियम 

यतिधर्म का निरूपण और अवधूत-प्रह्नाद-संवाद 

गृहस्थ सम्बन्धी सदाचार 


१५; गृहस्थों के लिए मोक्षधर्म का वर्णन 


श्वीराधाकृष्णाभ्याँ नमः 
श्रीमद्रागवतमहापुराणस्य 
षष्ठः स्कन्धः 


यदङ्घ्रिपोतशरणस्तोर्त्वा मोहाम्बुध नरः । 
स्वात्मधमंमुपेत्याशु तं वन्दे पुरुषोत्तमम्‌ ॥। 


श्री मद्भागवत की आरती 


आरती अति पावन पुराण की। 
धर्म भक्ति विज्ञान खान की ॥ आ० 
महापुराण भागवत निर्मल । 
शुक-मुख-विगलित निगम-कल्प-फल 
परमानन्द-सुधा-रसमय कल । 
लोला-रति-रस रस-निधान को ।। अ7० 
कलि-सल-मथनि त्रिताप-निवारिनि । 
जन्म-पृत्युमय भव-भय-हारिनि । 
सेबत सतत सकल सुख कारिनि। 
सुमहोषधिहरि-चरित-गान की ॥। आ० 
विषय-विलास-विमोह-विनाशिनि । 
विमल विराग विवेक विकाशिनि । 
भगवत्तत््व-रहस्य प्रकाशिनि । 
परम ज्योति परमात्म-ज्ञान की ।। आ० 
परमहंस-मुनि-मन-उल्लासिनि । 
रसिक-हुदय-रस-रास विलासिनि । 
भुक्ति मुक्ति रति प्रेम सुदासिनि । 
कथा अकिञ्चनप्रिय युजान की ।। आ० 


३% नमो भगवते वासुदेवाय 
श्रीमद भागवतमहापुराणम्‌ 


षठ: स्कन्ध: 
प्रथमः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच 
निवृत्तिमार्गः कथित आदौ भगबता यथा । 
क्रमयोगोपलब्धेन ब्रह्मणा यदसंसृतिः ॥१॥ 
पदच्छेद 
निवृत्ति मार्गः कथितः आदो भगवता यथा। 
क्रमयोग उपलब्धेन ब्रह्मणा यत असंसृतिः॥ 
शब्दाथ-- 
निवत्तः ४. निवृत्ति क्रम ८, क्रमशः 
मागः ५. माग को योग ९, योग के द्वारा 
कथितः ६. बताया उपलब्धेन १२. प्राप्त करता है 
आदौ ३. पहले ब्रह्मणा १०. ब्रह्मा के साथ 
भगवता १.हे भगवन्‌ | आपने यत्‌, ९. जिससे (जीव) 
यथा २. जिस प्रकार असंसृतिः ११. ब्रह्मलोक को 


₹लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपने जिस प्रकार पहले निवृत्तिमागै को बताया, जिससे जीव क्रमशः योग के द्वारा 
ब्रह्मा के साथ ब्रह्मलोक को प्राप्त करता है । 


द्वितोयः श्लोकः 


प्रृत्तिलक्षणश्चेव तरेगुण्यविषयो मुने । 
योऽसावलीनप्रकृतेरगु णसगः पुनः पुनः ॥ २॥ 
पदच्छेद 
प्रवृत्ति लक्षणः च एव त्रेगुण्य विषयः मुनें। 
है यः असौ अलोन प्रकृतेः गुणसर्गः पुनः पुनः ॥ 
शब्दाथ -- 
प्रवृत्ति ४. प्रवृत्ति के यः असौ ७. जिससे वह जीव 
लक्षण: च १. मार्ग को (बताया) अलीन १०. सम्बन्ध न टूटने के कारण 
एव ६. और प्रकृतेः ८. प्रकृति के 
त्रगुण्य २. तीनो गुणों वाले गुण ९. गुणों का 
विषयः ३. लोकों के सर्गः १२. सृष्टि में आता है 
सूने । १. हे मुनिवर ! आपने पुनः-पुनः॥ ११. बार-बार 


इलोकारथे-हे मुनिवर ! आपने तीनों गुणों [वाले लोकों के प्रवृत्ति के मागे को बताय7। और जिससे वहजीव 
प्रकृति के गुणों का सम्बन्ध न टूटनें के कारण बार-बार सृष्टि में आता है। 


२] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


तृतीयः श्लोकः 


अधमंलक्षणा नाना नरकाश्चानुर्बाणताः । 
मन्वन्तरश्च व्याख्यात आद्यः स्वायम्भुबो यतः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

अधर्म लक्षणाः नाना नरकाः च अनुवर्णिता:। 

मन्वन्तरः च व्याख्यातः आद्यः स्वायम्भुवः यतः ।। 
इलोकार्थ- 
अधर्म २. अधेम मन्वन्तरः ९.मभ्वन्तर की 
लक्षणाः ३. लक्षण से च ७. और 
नाना ४. अनेक प्रकार के व्यार्यातः १०. व्याख्या की 
नरकाः ५. नरकों का आद्यः ८. पहले 
च १. ओर स्वायम्भुवः १२. स्वायम्भुव मनु थे 
अनुवणिता:। ६. वर्णन किया यत: ॥ ११. जिसके स्वामी 


इलोकार्थ--और अधर्मं लक्षण वाळे अनेक प्रकार के नरको का वर्णन किया । और पहले मन्वन्तर की व्याख्या 
की । जिनके स्वामी स्वायम्भूव मनु थे । 


चतुर्थः श्लोकः 


प्रियव्रतो त्तानपदोवंशस्तच्चरितानि च । 
द्वीपवषंसमुद्राद्रिनद्युद्यानवनस्पतीन्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
प्रियव्रत उत्तानपदोः वंशः तत्‌ चरितानि च । 
होप वर्ष समुद्र अद्रि नदी उद्यान वनस्पतीन्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
प्रियव्रत १. प्रियव्रत और द्वीप ७. द्वीप 
उत्तानपदोः २. उत्तानपाद के वर्ष ८. वर्ष 
यंशः ३. वंश का समुद्र ९. समुद्र 
तत्‌ ५. उनके | अद्रि-नदी १०.पर्वत-नदी 
चरितानि ६. चरित्र का (तथा) उद्यान ११. बगीचे और 
च। ४. और वनस्पतीन्‌ ॥ १२. वनस्पतियों का (वर्णन किया). 


इलोकाथं--आपनें प्रियव्रत और उत्तानपाद के वंश का और उनके चरित्र का तथा द्वीप, वर्षे, समुद्र, पवेत 
नदी, बगीचे और वतस्पतियों का वर्णन किया । 


अ० १] षष्ठः स्कन्धः [ ३ 


पचमः श्लोकः 


धरामण्डलसंस्थानं भागलक्षणमानतः । 
ज्योतिषां विवराणां च यथेदमसृजद्विभुः ।।५॥। 
पदच्छेद 
धरा मण्डल संस्थानम्‌ भाग लक्षण मानतः। 
ज्योतिषाम्‌ विवराणाम्‌ च यथा इदम्‌ असृजत्‌ विभुः।। 
शब्दार्थ 
धरा १. पृथिवी ज्योतिषाम्‌ ७. ग्रह-नक्षत्रों को स्थिति 
मण्डल २. मण्डल की विवराणाम्‌ ९. सात विवरों की 
संस्थानम्‌ ३. स्थिति च ८. और 
भाग ४. विभाग यथा १०. जिस प्रकार 
लक्षण ५. लक्षण इदम्‌ असृजत्‌ १२. इस सृष्टि की रचना की (आपने 
मानतः । ६. परिमाण वर्णन किया) 


विभुः॥ २११. भगवान्‌ विष्णु ने 


इलोकार्थे--पृथिवी मण्डल की स्थिति, विभाग, लक्षण, परिमाण, ग्रह, नक्षत्रों की स्थिति और सात विवरों 
की जिस प्रकार भगवान्‌ विष्णु ने इस सृष्टि की रचना की, उसका आपने वर्णन किया : 


षष्ठः श्लोकः 


अधुनेह महाभाग यर्थव नरकान्नरः । 
नानोग्रयातनान्नेयात्तन्मे व्याख्यातुमहंसि ॥६॥ 


पदच्छेद 
अधुना इह महाभाग यथा एव नरकात्‌ नरः।. 
नाना उग्र यातनात्‌ नेयात्‌ तत्‌ मे व्याख्यातुम्‌ अहंसि॥ 
शब्दार्थं 
अधुना २. इस समय नाना ५. अनेक 
इह ३. यहाँ उग्र ६. भयंकर 
महाभाग श१.हेमहाभाग ! यातनात्‌ ७.यातना से पूर्ण 
यथा एव ४. जिस प्रकार से नेयात्‌ १०. निवृत्ति होती है 
नरकात्‌ ९. नरकों से तत्‌ से ११. उसका हमें 
नरः। ८. मनुष्य को व्याख्यातुम्‌ 


अर्हसि॥ १२. उपदेश दीजिए 


इलोकाथं-हे महाभाग ! इस समय यहाँ जिस प्रकार से अनेंक भयंकर यातना से पूर्ण मनुष्य की नरकों से 
निवत्त होती है, उसका हमें उपदेश दीजिए। 


४] श्रीमद्भागवते [अ०१ 


सप्तमः श्लोकः 
नचेदिहैवापचिति यथांहसः कृतस्य करर्यान्मनउक्तिपाणिभि: । 
ध्रुवं स वे प्रेत्य नरकानुपेति ये कोतिता मे भवतस्तिग्मयातनाः ॥७॥ 


पदच्छेद 
न चेत्‌ इह एव अर्पाचतिम्‌ यथा अंहसः कृतस्य कुर्यात्‌ मन उक्ति पाणिभिः । 

भ्र.वम्‌ सः वे प्रेत्य नरकात्‌ उपेति ये कीतिताः मे भवतः तिग्म यातनाः ॥ 
शब्दाथ- 
न ९. नहीं ध्रवम ११. निश्चित ही 
चेत्‌ ५. यदि सः वे ६. वह 
इह एव ७. इस जन्म में ही प्रत्य १२. मरने के बाद 
अपचितिम्‌ ८. प्रायश्चित्त नरकात्‌ १४. नरकों को 
यथा अंहसः २३. जैसे पाप को उपेति १५. प्राप्त करता है 
छृतस्य १०. कर ले तो ये १६. जिसका 
कुर्यात्‌ ४. करता है कोतिताः १८.वणेन किया है 
मनउक्ति १. मनुष्य मन वाणी और मेभवतः १७. मैंने आपसे 
पाणिभिः। २. हाथ से तिग्मयातनाः॥ १३. तीक्ष्ण यातना से पुणे 


इलोकार्थ-मनुष्य मन, वाणी और हाथ से जैसे पाप को करता है। यदि वह इस जन्म में ही प्रायश्चित्त नहीं 
कर ले तो निश्चित ही मरने के बाद तीक्ष्ण यातना से पूर्ण नरकों को प्राप्त करता है । जिसका 
मैंने आपसे वर्णन किया है । 
अष्टमः श्लोकः 
तस्मात्पुरंवाश्विह पापनिष्कृतौ यतेत मृत्योरविपद्यताऽऽत्मना । 
दोषस्य दृष्ट्वा गुरुलाघवं यथा भिषक चिकित्सेत रुजां निदानवित्‌ ॥८॥ ` 


पदच्छेद 
तस्मात्‌ पुरंब आहिवह पापनिष्कृतौ यतेत मृत्योः अविपद्यता आत्मना। 
दोषस्य दृष्ट्वा गुरु लाघवम्‌ यथा भिषक चिकित्सेत रुजाम्‌ निदानवित्‌ ॥। 


शब्दाथ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिए दोषस्य ७. पापों को 

पुरव २. सावधानी से (मनुष्य को) दुष्ट्वा ९. देखकर 

आइ्विह ३. शीज्ष यहीं गरु्लाघवम्‌ ८. बड़ा-छोटा 
पापनिष्कृतो १०. पाप का प्रायश्चित्त यथा १२. जिस प्रकार से 
यतेत ११. कर लेना चाहिए भिषक २ 

कया ४. मृत्यु चिकित्सेत १६. चिकित्सा करता है 
पद्यता २. आने से पहले रुजाम्‌ १४. रोगों का 
आत्मना ६. अपने निदानवित्‌॥ १५. कारण जानकर 


इलोकार्थ--इसलिए सावधानी से मनुष्य को शीध यहीं मृत्यु आने से पहले अपने पापों को बड़ा-छोटा 
देखकर पाप का प्रायश्चित कर लेना चाहिए जिस प्रकार से वैद्य रोगों का कारण जानकर 


चिकित्सा करता है। 


अ० १ ] षष्ठः स्कन्धः [५ 


नवमः श्लोक 
राजोवाच 
दृष्टश्रुताभ्यां यत्पापं जानन्नप्यात्मनोऽहितम्‌ । 
करोति भूयो विबशः प्रायश्चित्तमथो कथम्‌ ॥।६॥ 
पदच्छेद 
दृष्ट श्रृताभ्याम्‌ यत्‌ पापम्‌ जानन्‌ अपि आत्मनः अहितम्‌। 
करोति भूयः विवशः प्रायदिचत्तम्‌ अथो कथम्‌॥ 
शब्दाथ- 
दृष्ट १. लौकिक और अहितम्‌ । ६. शत्रु 
श्रृताभ्याम्‌ २. शास्त्रोक्त करोति ११. करता है 
यत्‌ ३. जिस भूयः १०. बार-बार 
पापम्‌ ४. पाप को विवशः ९. विवश होकर 
जानन्‌ ७. जानता हुआ प्रायश्चित्तम्‌ १३, प्रायश्चित्त 
अपि <« भी अथो १२. ऐसी अवस्था में - 
आत्मन: ५. अपना कथम्‌॥। १४. केसे (सम्भव है) 


इलोकार्थ--(जीव) लौकिक और शास्त्रोक्त जिस पाप को अपना शत्रु जानता हुआ भी विवश होकर बार- 
बार करता रहता है, ऐसी अवस्था में प्रायश्चित्त कसे सम्भव है। 


दशमः श्लोकः 


क्वचिश्चिवततेषभद्रात्क्वचिच्चरति तत्पुनः । 
९ 
प्रायश्चित्तमतोचपाथ मन्ये कुञ्जरशौचवत्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
क्वचित्‌ निवर्तंते अभद्रात्‌ क्वचित चरति तत्पुनः । 
प्रायश्चित्तम अतः अपार्थम्‌ मन्ये कुंजर शौचवत्‌॥ 
शब्दार्थ- 
क्वचित्‌ १. कभी तो पुनः। ७. फिर से 
निवर्तते ५. छुटकारा पाता है प्रायश्चित्तम्‌ ३. प्रायश्चित्त के द्वारा 
अभद्रात्‌ ४. पापों से अतः १०. अत: (मैं इसे) 
क्वचित्‌ ६. कभी अपार्थम्‌ २-मनुष्य | 
चरति ९. आचरण करता है सन्ये १२. मानता हूं 
तत ८. उन्हीं पापों का कंजर शोचवत्‌।। ११. हाथी के स्नान के समान 


इलोकार्थ कभी तो मनुष्य प्रायश्चित्त के द्वारा पापों से छुटकारा पाता है। कभी फिर से उन्हीं पापों का 
आचरण करता। अतः मैं इसे हाथी के स्नान के समान मानता हुं। | 


६] श्रीमद्भागवते [ भ० १ 


एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 
कर्मणा कर्मनिर्हारो न ह्यात्यन्तिक इष्यते । 
अविद दधिकारित्वात्प्रायश्चित्तं विमशेनम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद--- 
कर्मणा कर्म निर्हारः न हि आत्यन्तिकः इष्यत। 
अविद्वद अधिकारित्वात्‌ प्रायश्चित्तम्‌ विमर्शनम्‌॥ 
शब्दार्थ 
कर्मणा १. कर्म के द्वारा इष्यते । ६, होता है (कमं का) 
र २. कमे का अविद्वत_ ८. अज्ञानी जीव है 
निर्हारः ४. नाश भधिकारित्वात ७. अधिकारी 
नहि ५. नहीं प्रायदिचित्तम्‌ ९. प्रायश्चित्त तो 
आत्यन्तिकः ३. सम्पूर्ण रूप से विमर्शनम्‌ १०. तत्त्वज्ञान है 


इलोकार्थ--कर्म के द्वारा कमं का सम्पूर्ण रूप से नाश नहीं होता है। कर्म का अधिकारी अज्ञानी जीव है। 
प्रायश्चित्त तो तत्त्वज्ञान है । 


द्वादशः श्लोक: 


नाश्नतः पथ्यमे वान्नं व्याधयोऽभिभवन्ति हि । 
एवं नियमकृद्राजन्‌ शनेः क्षेमाय कल्पते ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 

न अइनतः पथ्यम्‌ एव अन्नम्‌ व्याधयः अभिभवन्ति हि। 

एवम्‌ नियमकृत्‌ राजन्‌ शनेः क्षेमाय कल्पते॥ 
शब्दार्थं 
न ५. नहीं हिःएवम्‌ ७. इस प्रकार से 
अइनतः ३. खाता है (उसे) नियमकृत ९. नियम करने वाले हैं 
पथ्यम्‌ १. जो पथ्य राजन्‌ ८. है राजन्‌ ! जो 
एवअन्नम्‌ २. ही अन्न शनेः १०. बे धीरे-धीरे 
व्याधयः ४. व्याधियाँ क्षेमाय ११. द ल्याण को. 
अभिभवन्ति। ६. होती हैं कल्पत ॥ १२. प्राप्त करते हैं 


इलोकाथ जो पथ्य ही अन्न खाता है, उसे व्याधियाँ नहीं होती हैं। इस प्रकार से हे राजन्‌ ! जो नियम करने 
वाले हैं, वे धीरे-धीरे कल्याण को प्राप्त करते हैं। 


अ० १] षष्ठ: स्कन्धः [७ 


त्रयोदशः श्लोकः 


तपसा ब्रह्मचयंण शमेन च दमेन च। 
त्यागेन सत्यशोचाभ्यां यमेन नियमेन च ॥१३॥ 


पदच्छेद 

तपसा ब्रह्मचर्येण शमेन च दमेन च। 

त्यागेन सत्य शौचाभ्यां यमेन नियमेन च॥ 
शब्दाथ -- 
तपसा १. तपस्या त्यागेन ६. त्याग से 
ब्रह्मचयंण २. ब्रह मचर्यं सत्य ८. सत्य से 
शमेन ४. इन्द्रियों के शामन से शोचाम्याम्‌ ९.पवित्रता से 
च ३. और यमेन १०. यम 
दमेन ५. मन की स्थिरता से नियमेन १२. नियम से कल्याण को प्राप्त 

करता है 

च। ७, और च॥ ११. और 


इलोकार्थ-.मनुष्य तपस्या, ब्रह्मचर्य ओर इन्द्रियों के शमन से, मन की स्थिरता से, त्याग से, और सत्य से, 
पवित्रता से, यम और नियम से कल्याण को प्राप्त करता है । 


चतुदंशः श्लोकः 
देहवाग्बुद्धिजं धीरा धर्मज्ञाः श्रद्धयान्विताः । 
क्षिपन्त्यघं महदपि वेणुगुल्ममिवानलः ॥१४॥ 


पदच्छेद 

देह वाक्‌ बुद्धिजम्‌ धीराः धर्मज्ञाः श्रद्धया अन्विताः। 

क्षिपन्ति अघम्‌ महद्‌ अपि वेणु गृल्मम्‌ इव अनलः॥ 
शब्दार्थ 
देह १. शरीर से क्षिपन्ति ११. नष्ट कर देते हैं 
वाक्‌ २. वाणी से अघम्‌ ९. पापों को 
बुद्धिमू रे. बुद्धि से महद ८. बड़े से बड़े 
घोराः ४. धैयेवान्‌ अपि १०. भी 
धर्मज्ञाः ५. घर्मज्ञ और वेण्गुल्मम्‌ १४. बाँसों के समूह को (जला देती है) 
श्रद्धया ६. श्रद्धा से इव १२. जैसे 
अन्विताः । ७. युक्त मनुष्य अनलः॥ १३. अग्नि 


इलोकार्थ--दरीर से, वाणी से और बुद्धि से, धैर्यवान्‌, धर्मज्ञ और श्रद्धा से युक्त मनुष्य बड़े से बड़े पापों की भो 
नष्ट कर देते हैं, जेसे अग्नि बाँसों के समूह को जला देती है । 


८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


पंचदशः श्लोकः 


केचित्केवलया भक्त्या वासुदेवपरायणाः । 
अघं धुन्बन्ति कार्स्न्यंन नीहारमिव भास्कर: ॥१५॥ 


पदच्छेद 
केचित्‌ केवलया भक्त्या वासुदेव परायणाः। 
अघम्‌ धुन्वन्ति कार्स्न्येन नौहारम्‌ इव भास्करः॥ 
शब्दार्थ -- 
कचित्‌ ३. कुछ लोग अघम्‌ ७. पापों को 
केवलया ४. केवल धन्वन्त ८. भस्म कर देते हैं 
भक्त्या ५. भक्ति के द्वारा ही कात्स्त्येने ६.सम्पूरणं 
वासुदेव १. भगवान्‌ विष्णु के नीहारम्‌ १०. कुहरे को (दूर कर देते हैं): 
- परायणाः २. शरण में रहने वाले इव भास्करः ९.जेसे सूर्यं 


इलोका्थे--भगवान्‌ विष्णु की शरण में रहने वाले कुछ लोग केवल भक्ति के द्वारा हा सम्पूर्ण पापों को भस्म 
कर देते हैं, जैसे सूये कुहरे को दूर कर देते हैं। 


षोडशः श्लोकः 


न तथा ह्यघवान्‌ राजन्‌ पुयेत तप आदिभिः । 


यथा कृष्णापितप्राणस्तत्पुरुषनिषेबया ॥१६॥ 

पदच्छेद 

न तथा हि अघवान्‌ राजन्‌ पुयेत तप आदिभिः। 

यथा कृष्ण अपित प्राणः तत्‌ पुरुष निषेवया॥ 
शब्दार्थ 
न १३. नहीं (होती है) यथा २. जसे 
तथा हि ११. वेसी (शुद्धि) कृष्ण ३. भगवान्‌ कृष्ण को 
अघवान्‌ ९. पापी पुरुषों की अपित ४. समपित कर देने से और 
राजन १. हे राजन्‌! प्राण ४. प्राण 
पुयेत १०, शुद्धि होती है तत्‌ ६. उनके 
तप आदिभिः १२. तपस्या आदि के द्वारा पुरुष ७. भक्तों की 


निषेवया ८.सेवासे 


इलोकार्थ-<हे राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्राण समर्पित कर देने से और उनके भक्तों की सेवा से 
पापी पुरुषों की शुद्धि होती है, वेसी शुद्धि तपस्या आदि के द्वारा नही होती है । 


अ०१ ] षष्ठः स्कन्धः [ & 


सप्तदशः श्लोकः 


सध्रीचीनो ह्ययं लोके पन्थाः क्षेमोऽकुतोभयः । 
सुशीलाः साधबो यत्र नारायणपरायणाः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
सध्रीचीनः हि अयम्‌ लोक पन्थाः क्षमः अकुतोभयः। 
सुशीलाः साधवः यत्र नारायण परायणाः॥ 
शब्दाथं- 
सध्रीचीनः ५. सर्वेश्रेष्ठ अकुतोभयः। ६. भयरहित (और) 
हि्‌ ४. ही सुशीलाः ११. सुशील और 
अथम्‌ २.यह साधवः १२. साधुजन अनुकरण करते हैं 
लोके १. संसार में यत्र ८. इस मार्ग का 
पन्थाः ३. (भक्ति का) रास्ता नारायण ९. भगवान्‌ नारायण के 
क्षेमः ७. कल्याणकारक है परायणाः। १०. शरण में रहने वाले 


इलौकाथं--संसार में यह भक्ति का रास्ता ही सर्वश्रेष्ठ, भयराहित और कल्याणकारक है। इस मार्गका 
भगवान्‌ नारायण की शरण में रहने वाले सुशील और साधुजन अनुक रण करते हैं। 


अष्टादशः श्लोकः 


प्रायश्चित्तानि चीर्णानि नारायणपराङ मुखम्‌ । 
न निष्पुनन्ति राजेन्द्र सुराक्म्भमिवापगाः ॥१८॥ 


पदच्छेद 

प्रायदचित्तानि चीर्णानि नारायण पराङ्मखम्‌। 

न निष्पुनन्ति राजेन्द्र सुरा कुम्भम्‌ इव आपगाः॥ 
शब्दार्थ 
प्रायहिचत्तानि १०. प्रायश्चित्त (पवित्र नहीं कर राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र ! परीक्षित्‌ 

सकते) सुरा ३. मदिरा से पूर्ण 
चीर्णानि ९. अनेक कुम्भम्‌ ४. घड़े को 
नारायण ७. भगवान्‌ नारायण से इव २. जैसे 
पराङ्मुखम्‌। ८. विमुख मनुष्य को आपगा: ॥ ५. नदियाँ 
न निष्पुनन्ति ६. नहीं पवित्र कर सकती हैं, 
(वैसे ही) 


₹लोकाथं-हे राजेन्द्र ! परीक्षित्‌ | {जेसे मदिरा से पूर्ण घड़े को नदियाँ नहीं पबित्र कर सकती हैं, वैसे ही 
भगवान्‌ नारायण से विमुख मनुष्य को अनेक प्रायरिचित्त पवित्र नहीं कर सकते हैं। 


१० ] श्रीमद्‌ भागवते [ न १ 


एकोनविशः श्लोकः 


सकृन्मनः  कृष्णपदारविन्दयोनिवेशितें तद्गुणरागि येरिह । 
न ते यमं पाशभृतश्च तद्भठान्‌ स्वप्देऽपि पश्यन्ति हि चीर्णनिष्कृता: ॥१६॥।। 


पदच्छेद---+- 
सकृत, मनः कृष्ण पदारविन्दयो: निवेशितम्‌ तत्‌ गुणरागि .येः इह। 
न ते यमम्‌ पाशभृतः च तत्‌भटान्‌ स्वप्ने अपिः पश्यन्ति हि चीर्ण निष्कृताः॥ 
शब्दाथ---- 
सकृत्‌ २. एक बार भी न १४. नहों 
मनः ५. अपने मन को ते ९.वे' 
कुष्ण ६. भगवान्‌ श्री कुष्ण के यमम्‌ १०. यमराज को और 
पदारविन्दयो: ७. चरण-कमलों में पाशभूतःच ११. पाश को धारण करने वाले 
निवेशितम्‌ ८. लगा दिया है तत्‌ भटान्‌ १२. उनके दूतों को 
तत्‌ ३-भगवान्‌के स्वप्ने अपि १३. स्वप्न में भी 
गुणरागि ४ गुणानुरागी पद्यन्ति हि १५. देखते हैं (अतः) 
येः इह | १. जिसने इस लोक में चीर्ण १६. अनेक न'कों की 


निष्कृताः॥ १७. वात ही क्या है ` 
इलोकार्थ-जिसनें इस लोक में एक बार भी भगवान्‌ के गुणानुरागी अपने मन को भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण- 
कमलों में लगा दिया हैं, बे यमराज को और पाश को धारण करने वाले उनके दूतो को स्वप्न में 
भी नहीं देखते हैं। अतः अनेक नरको की बात ही क्या है।. 
विशः श्लोकः 
अथ चोदाहारन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
दूतानां विंष्णूयमयोः संवादस्तं निबोध मे ॥२०॥ 


पदच्छेद---- 

अथ च उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌। 

दूतानाम्‌ विष्णुयमयोः संवादः तम्‌ निबोध मे॥ . 
शब्दा थं---- बि 
अथ च १. इसके बाद हे राजन्‌ ! दूतानाम्‌ ८. दूतों का 
उदाहरन्ति ५. उदाहरण देते है (जो) विष्णु ६. भगवान विष्ण के और 

इमम्‌ इस विषय में (विद्वान लोग) यमयोः. ७.यमराजके. 

इतिहासम्‌ ४. इतिहास का संवादः तम्‌ ९. संवाद है उसे 
पुरातनम्‌। ३. प्राचीन निबोध से ।। १०. मुझसे सुनो 


इलोकाथ---इसके बाद हे राजन्‌! इस विषय में विद्वान लोग प्राचीन इतिहास का उदाहरण देते हैं, जो 
भंगवीन्‌ विष्णु के और यमराज के दूंतों का संवाद है। उसे मुझसे सुनो । 


अ० १ [ षष्ठ: स्कन्धः [११ 
एकविशः श्लोकः 


कान्यकुब्जे दिजः कश्चिहासीपतिरजामिलः । 
नाम्ना नष्टसदाचारो दास्याः संसर्गदूषितः ॥२१॥ 


पदच्छं द-- ॥ 
कान्यकुब्जे विजः कश्चित्‌ दासी पति: अजामिलः। 
नाम्ना नष्ट सदाचारः दास्याः संसर्ग दूषितः॥ 
शब्दार्थ 
कान्यकुब्जे १. कान्यकुब्ज नगर में नाम्ना ६. नाम का 
द्विजः ७. ब्राह्मण था नष्ट १२. नष्ट हो गया था 
कङ्चित्‌ २. कोई सदाचारः ११. सदाचार 
दासी ३. दासी का दास्याः ८. दासी के 
पतिः ४. पति हे संसर्ग ९. संसग से 
अजामिलः। २. अजामिल दुषितः॥ १०. दूपित होने के कारण (उसका) 


इलोकार्श-कान्यकुन्ज नगर में कोई दासी का पति अजामिल नाम का ब्राह्मण था। दासी क संसग से दूषित 
होने के कारण उसका सदाचार नष्ट हो गया था। 


द्वाविशंः श्लोकः 


बन्दक्षकेतवेश्चौयेंगंहितां वृत्तिमास्थितः । 
विश्चत्कुटुम्बमशुचिर्यातयामास देहिनः ॥२२॥ 


पदच्छे द-- 
बन्दि अक्ष कंतवेः चये: गहिताम्‌ वृत्तिम्‌ आस्थितः । ` 
बिभ्रत्‌ कुट्म्बम्‌ अशुचिः यातयामास देहिनः॥ 
शब्दाथे- | 
बन्दि अक्ष २. बाँधकर जुए से बिश्रत्‌ ९. पालनन्पोषण करते हुए प्राणियों को 
केतवेः ३. धोखा देकर और कुटुम्बम्‌ ८ परिवार कां 
चोयें: गहिताम्‌ ४. चोरी से निन्दनीय अशुचिः ७. अपवित्र ढंग से ` 
वृत्तिम ५. जोविका का यातयामास १०. सताताथा _ FF 
आस्थितः। ६. आश्रय लेकर देहिनः ॥ १. शरीरधारी प्राणियों को 


इलोकार्थ-शरीरधारी प्राणियों को बांधकर जुए से धोखा देकर और चोरी से निन्दनीय जीविका का आश्रय 
लेकर अपवित्र ढंग से परिवार का पालन-पोषण करते हुए प्राणियों को सताता था। 


१२ ] श्री मद्‌ भावते [अ१ 


त्रयोविशः श्लोकः 


एवं निवसतस्तस्य लालयानस्य तत्सुतान्‌ । 
कालोऽत्यगान्महान्‌ राजन्नष्टाशीत्यायुषः समः ॥२३॥ 


पदच्छेद- 
एवम्‌ निवसतः तस्य लालयानस्य तत्‌ सुतान्‌। 
कालः अति अगात्‌ महान्‌ राजन्‌ अष्टाशीति आयुष: समाः ॥ 
शब्दार्थ- 
एवम्‌ २. इस प्रकार अत्ति ९. बहुत 
निवसतः ३. निवास करते हुए अगात्‌ १४. बीत गया 
तस्य ७. उसकी महान्‌ १०. बड़ा 
लालयानस्य ६. लालन-पालन करते हुए राजन्‌ १. हे राजन | 
तत्‌ ४. उस दासी के अष्टाशीति ११. अट्ठासी 
सुतान्‌। ५. पुत्रों का आयुष: ८. आयु का 
काल: १३. समय समाः॥ १२. वर्षों का 


हलोकार्थ--हे राजन्‌! इस प्रकार निवास करते हुए उस दासी के पुत्रों का लालन.पालन करते हुए उसकी 
आयु का बहुत बड़ा अट्ठासी वर्षों का समय बीत गया। 


चतुविशः श्लोकः 


तस्य प्रवयसः पुत्रा दश तेषां तु योश्वमः । 
बालो नारायणो नाम्ना पित्रोश्च दयितो भृशम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
तस्य प्रवयसः पुत्राः दश तेषाम्‌ तु यः अवमः। 
बालः नारायणः नाम्ना पित्रोः च दयितः भृशम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
तस्य १. उस बालः ७. बालक 
प्रवयसः २. बूढ़े अजामिल के नारायणः ८. नारायण 
पुत्राः ४. पुत्र थे नाम्ना ९. नाम का था 
दश ३. दस पित्रोः १०. माता-पिता को 
तेषाम्‌ ५. उनमें च १२. और वह 
तु ११. वह दयितः १४. प्रिय था 
यः अवमः। ६. जो छोटा भृशम्‌ ॥ १३. अत्यधिक 


इलोकाथं-उस बूढ़े अजामिल के दस पुत्र थे।' उनमें जो छोटा वालक नारायण नाम का था, वह माता- 
पिता को अत्यधिक प्रिय था। 
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पंचविशः श्लोकः 


स बद्धहृदयस्तस्मिन्नभके कलभाषिणि। 
निरीक्षमाणस्तल्लीलां मुमुदे जरठो भृशम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
सः बद्ध हृदयः तस्मिन्‌ अर्भकं कलभाषिणि। 
निरीक्षमाणः तत्‌ लीलाम्‌ मुमुदे जदठः भृशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वह निरीक्षमाण: १०. देखकर (१६) 
बद्धहृदयः ७. सौंप दिया था तत्‌ ८. उसके 
हृदयः ६. हृदय लोलाम्‌ ९. खेल को 
तस्मिन्‌ ३. उस मुम्‌दे १२. प्रसन्न होता था 
अर्भके ५. वाक्षक को (अपना) जरठः २. बूढ़ा अजामिल 
कलभाषिणि । ४. मीठी-बोली बोलने वाले भृशम्‌॥ ११. अत्यधिक 


₹लोकार्थ-वह बूढ़ा अजामिल उस मीटी-बोली बोलने वाले बालक को अपना हृदय सौंप दिया था!। उसके 
खेल को देखकर वह अत्यधिक प्रसन्न होता था। 


षड्विशः श्लोकः 


भुञजानः प्रपिबन्‌ खादन्‌ बालकरनेहयन्त्रितः । 
भोजयन्‌ पाययन्मूढो न वेदागतमन्तकम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 

मुंजानः प्रपिबन्‌ खादन्‌ बालक स्नेह यन्त्रितः । 

भोजयन्‌ पाययन्‌ मूढः न वेद आगतम्‌ अन्तकम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
भुञ्जानः ४. भोजन करते समय भोजयन्‌ ५. भोजन करता हुआ 
प्रपिबन्‌ ८. पिलाता था इस प्रकार वह पाययन्‌ ७. पानी पीते समय 
खादन्‌ ६, खिलाता था म्‌ढः ९. मूर्ख 
बालक १. बालक के न बेद १२. नहीं जान सका 
स्नेह २. स्नेह से आगतम्‌ : १०. आयी हृई 
यन्त्रितः । २, बंधा हुआ वह अन्तकम्‌ ॥ ११. मृत्यु को 


श्लोकार्थे--इस प्रकार बालक के स्नेह से बंधा हुआ वह भोजन करते समय भोजन करता हुआ खिलाता 
था। जल पीते समय जल पिलाता था। इस प्रकार वह मूख आयी हुई मत्यु को नहीं जान 
सका। 
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सप्तावशः श्लोकः 


स॒ एवं वतंमानोऽज्ञो मृत्युकाल उपस्थिते । 
मति चकार तनये बाले नारायणाह्वये ॥२७॥ 


पदच्छद--- 
स एवम्‌ वर्तमानः अज्ञः मृत्युकाले उपस्थित । 
सतिम्‌ चकार तनये बाले नारायण आह्वये॥ 
शब्दार्थ--- 
सः १. वह मतिम्‌ ११. बुद्धि से 
एवम्‌ ३. इस प्रकार चकार १२. सोचने लगा 
वर्तमानः ६. देखकर . .. तनये ७. पुत्र 
अज्ञः २. अज्ञ नी अजामिल बाले ८.बालक | 
मृत्युकाले ४. मृत्यु का समय नारायण ९. नारापण के 
उपस्थित । ५. उपस्थित हुआ आह्वये॥ १०. सम्बन्ध में 
इलोकाथे--वह अज्ञानी अजामिल मृत्यु का समय उपस्थित हुआ देखकर पुत्र वालक नारायण के सम्बन्ध में 
बुद्धि से सोचने लगा । 
अष्टाविशः श्लोकः 

स पाशहस्तांस्त्रीन्दृष्ट्वा पुरुषान्‌ भृशदारुणान्‌ । 

वक्रतुण्डानध्वंरोम्णय आत्मानं नेतुमागतान्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद--- 

सः पाशहस्तान्‌ त्रीन्‌ दृष्ट्वा पुरुषान्‌ भृश दारुणान्‌। 

वक्र तुण्डान्‌ ऊर्ध्वरोम्णः आत्मानम्‌ नेतुम्‌ आगतान्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
सः १. उसने दारुणान्‌। ११. भयंकर 
पाश ३. पाश लिये हुए वक्र ४.टेढे 
हस्तान्‌ २. हाथों में तुण्डान्‌ ५. मुख वाले. 
त्रीन १२. तीन ऊर्ध्वरोम्णः ६. उठे हुए रोएँ वाले 
दृष्ट्वा १४. देखा. आत्मानम्‌ ७.अपनेको .. 
पुरुषान्‌ १३. पुरुषों को नेतुम्‌ ८. ले जाने के लिए 
भृश १०. अत्यधिकं आगतान्‌ ॥ ९. आये हुए 


इलोकार्थ-उसने हाथों में. पाश लिए हुए टेढ़े मुखवालें, उठे हए रोएँ वाले, अपने को ले जाने के लिए आये हुए 
अत्यधिक भयंकर तीन पुरुषों को देखा । 
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एकोर्नात्रश: श्लोकः 


दूरे क्रोडनकासक्त पुत्रं नारायणाह्वयम्‌ । 
प्लावितेन स्वरेणोच्चेराजुहावाकुलेन्ब्रियः ।। २॥ 


पदच्छेइ--- 

दुरे क्रीडनक आसक्तम्‌ पुत्रम्‌ नारायण आह्वयम्‌। 

प्लावितेन स्वरेण उच्चं: आजुहाव आकुल इन्द्रियः ॥ 
शब्दार्थ--- 

३. दूर प्लावितेन ९. बहुत 

क्ोडनक ४. खेलने में स्वरेण ११. स्वर से 
आसक्तम्‌ : ५. लगे हुए उच्चेः १०. ऊंचे 
पुत्रम्‌ <. पुत्र को आजुहाव १२. पुकारने लग। 
नारायण ६. नारायण. आकुल १. व्याकुल 
आह्वयम्‌ ७. नामक इन्द्रियः॥ २. इन्द्रियों वाला (अजामिल) 


₹लोकार्थ--व्याकुल इन्द्रियों वाला अजामिल दूर खेलने में लगे हुए नारायण नामक पुत्र को बहुत ऊँचे स्वर 
से पुकारने लगा । 


त्रिशः श्लोकः 


निशम्य ख्तरियमाणस्य ब्रुवतो हरिकीतंनम्‌ । 
भतुर्नाम महाराज पार्षदाः सहसाऽऽपतन्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद--- 
निशम्य ख्तरियमाणस्य ब्र्‌वतः हरिकीर्तनम्‌। 
भर्तुः नाम महाराज पार्षदाः सहसा आपतन्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
निशम्य ६. सुनकर भर्तुः नाम २. अपने स्वामी का नाम 
ख्रियमाणस्य १. मरे हुए अजामिल को महाराज ७. भगवान्‌ के 
ब्र वतः ३. लेते हुए (और) पार्षदाः .८. पार्षेद 
हरि ४. भगवान्‌ के नाम का सहसा “९. अकस्मात्‌ 
कोर्तेनम्‌। ५. कीतंन करते हुए आपतन्‌॥  १०.आ पहुंचे 


इलोकार्थ--मरे हुए अजामिल को अपने स्वामी का नाम लेते हुए और भगवान्‌ के नाम का कीर्तन करते हुए 
सुनकर भगवान्‌ के पाषंद अकस्मात्‌ आ पहुंचे । ; । 


१६ ] 
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एकत्रिशः श्लोकः 


विकर्ष॑तोऽन्तह्‌ दद्दासीपतिमजामिलम्‌ । 
यमप्रेष्यान्‌ विष्णुदूता वारयामासुरोजसा ॥३१॥ 


पदच्छेद--- 

विकर्षतः अन्तर्‌ हृदयात्‌ दासी पतिम्‌ अजामिलम्‌। 

यम प्रेष्यान्‌ विष्णु दूताः वारयामासुः ओजसा ॥ 
शब्दार्थ--- 
विकर्षतः ६. खींचते हुये यम ७. यमराज के 
अन्तर्‌ ४. सूक्ष्म प्रेष्यान्‌ ८. दूतों को 
हृदयात्‌ ५. शरीर को विष्णु ९. भगवान्‌ विष्णु के 
दासी १. दासी द्ताः १०. दूतों नें 
पतिम्‌ २. पति वारयामासुः १२. रोक दिया 
अजामिलम्‌। २. अजामिल के ओजसा॥ ११. बल पूर्वक 
श्लोकाथं--दासी पति अजामिल के सूक्ष्म शरीर को खींचते हुए यमराज के दूतों को भगवान्‌ विष्णु के दूतों 

ने बल पूर्वक रोक दिया । 
द्वात्रिशः श्लोकः 
ऊचुनिषेधितास्तांस्ते बेवस्वतपुरःसराः । 


पदच्छेद 


शब्दाथ--- 
ञचुः 
निषेधिताः 
तान्‌ 

ते बेवस्वत 
पुरः सरा: । 


के यूयं प्रतिषेद्धारो धमंराजस्य शासनम्‌ ॥३२॥ 


ऊचुः निर्षेधिताः तान्‌ ते वैवस्वत पुरः सराः। 
के यूयम्‌ प्रतिषेद्धारः धमंराजस्य शासनम्‌॥ 


५. कहा कि क १०. कोन हो 

२. रोकनें पर यूयम्‌ ९. तुम लोग 

१. उनके प्रतिषेद्धारः ८. निषेध करने वाले 
३. उन यमराज के धर्मराजस्य ६. धमं राज की 

४. दूतों ने शासनस्‌॥॥। ७. आज्ञा का 


इलोकार्थ--उनके रोकने पर उन यमराज के दूतों ने कहा कि धमराज की आज्ञा का निषेध करने वाले तुम 
लोग कौन हो ? 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


कस्य वा कुत आयाताः कस्मादस्य निषेधथ । 
कि देवा उपदेवा वा यूयं कि सिद्धसत्तमाः ॥।३३।। 


पदच्छेद 

कस्य वा कुतः आयाताः कस्मात्‌ अस्य निषेधथ । 

किम्‌ देवाः उपदेवाः वा यूयम्‌ किम्‌ सिद्ध सत्तमाः ॥ 
शब्दार्थ 
कस्य ५. किसके दूत हो किम्‌ देवाः- ९. क्या कोई देवता हो 
बा ३. अथवा उपदेवा: ११. उपदेवता हो 
कुतः ४. कहाँ से वा १०. अथवा 
आयाताः ५. आये हो यूयम्‌ १. तुम लोग 
कस्मात्‌ ७. किसलिए किम्‌ १२. अथवा 
अस्य ६. इसका सिद्ध १४. सिद्ध हो 
निषेधथ । ८. निषेध कर रहे हो सत्तमाः॥ १३. श्रेष्ठ 


इलोकार्थ--तुम रोग किसके दूत हो, अथवा कहाँ से आये हो? इसका किसलिए निषेध कर रहें हो? क्या 
कोई देवता हो अथवा उपदेवता हो, अथवा श्रेष्ठ सिद्ध हो? 


चर्तास्त्रशः श्लोकः 


सर्वं पद्मपलाशाक्षाः पीतकोशेयवाससः । 
किरीटिनः कुण्डलिनो लसत्पुष्करमालिनः ॥३४॥ 


पदच्छेद 
सर्वे पद्म पलाश अक्षाः पीतकौशेय वाससः। 
किरीटिनः कुण्डलिनः लसत्पुष्कर मालिनः॥ 
शब्दार्थ-- 
सर्वे १. सभो किरीटिनः ६. मुकुट 
पद्म २. कमल कुण्डलिन: ७. कुण्डल 
पलाश अक्षाः ३. दल के समान नेत्र वाले हों (तथा) लसत्‌ १०. सृशोः त हो रहे हों 
पोत कोशेय ४. पीले रेशमी पुष्कर ८. कमल की 
बाससः। ५. वस्त्र सालिनः॥ ९. माला से 


इलोकाथं--सभी कमल दल के समान नेत्र वाले हों। तथा सभी पोले-रेशमी वस्त्र, मुकुट, कुण्डल, कमल की 
माला से सुशोभित हो रहे हों। 
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पंर्चात्रशः श्लोकः 


सर्व च नूत्नवयसः सर्वे चारुचतुर्भुजाः । 
धनुनिषड्भासिगदाशड्डूचक़राम्बुजश्रियः ॥।३५॥ 


पदच्छेद-- 

सर्वे च नूत्न वयसः सर्वे चारु चतुर्भुजाः। 

धनुनिषद्ध असि गदा शङ्ख चक्र अम्बुजश्रियः ॥ 
शब्दार्थ 
सर्व २. सबकी धनुनिषद्ध ८. धनुष-तरकस 
च १. और असि ९. तलवार 
नूत्न ३. नई गदा १०. गदा 
बयसः ४. अवस्था है शद्धः ११. शङ्क 
सर्व ५. सभी लोग चक्र १२. चक्र और 
चारु ६. सुन्दर अम्बुज १३. कमल से 
चतुर्भृजाः। ७. चार भुजाओं वाले हो श्रियः॥ १४. सुशोभित 


इलोकार्थं- और सबकी नयी अवस्था है। सभो लोग सुन्दर चार भजाओं वाले हैं। सभी धनुष तरकस, 
तलवार, गदा, शंख, चक्र और कमल से सुशोभित हैं। 


षट्त्रिशः श्लोकः 


दिशो वितिमिरालोकाः क्वन्तः स्वेन रोचिषा । 
किमर्थं धमंपालस्य किङ्करान्नो निषेधथ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

दिशः बितिमिर आलोकाः कुर्वन्तः स्वन रोचिषा। 

किम्‌ अर्थम्‌ धर्म पालस्य किडूरान्‌ नः निषेधथ॥ 
शब्दार्थ -- 
दिशः २. दिशाओं के किम्‌ अथंम्‌ ९. किसलिए 
वितिमिर ३. अन्धकार और धर्म पालस्य ६. यमराज के 
आलोका: ४. प्रकाश को (दूर) किद्धूरान्‌ ७. सेवक 
कुवेन्तः ५ कर रहे हों नः ८. हम लोगों को 
स्वेन रोचिषा। १. अपनी कान्ति से निषेधथ ॥ १०. रोक रहे हो। 


__अपनी कान्ति से दिशाओं के अन्धकार और प्रकाश को दूर कर रहे हो। यमराज के सेवक हम 


इलोकाथं 
लोगों को किसलिए रोक रहे हो? 


अ० १ ] षष्ठः स्कन्धः [ १९ 


सर्प्तत्रिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
इत्युक्त यमदूतेस्तेर्वासुदेबोक्तकारिणः । 
तान्‌ प्रत्यूचुः प्रहस्येदं मेघनिरह्णादया गिरा ॥३७॥ 
पदच्छेद 
इति उक्ते यतदूतेः तेः वासुदेव उक्त कारिणः। 
तान्‌ प्रत ऊच्‌ः प्रहस्य इदम्‌ मेघ बिह्वादया गिरा ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति २. ऐसा तान्‌ ८. उन यमदूतों के 
उक्ते ३. कहने पर प्रति ९. प्रति 
यमदुतेः १. यमदूतों के हारा ऊचुः १४. बोले 
तैः ४.वे प्रहस्य १०. हुँसकर 
वासुदेव ५. भगवान्‌ विष्णु के इदम्‌ १३. यह 
उक्त ६. आज्ञा मेघ ११. बादल के समान 
कारिणः । ७. कारी पार्षद निर्हादया गिरा | १२. गम्भीर वाणी में 


इलोकार्थ--यमदूतों के द्वारा ऐसा कहने पर बे भगवान्‌ विष्णु के आज्ञाकारी पाषद उन यमदूतों के प्रति हंस- 
कर बादल के समान गम्भीर वाणी में यह बोले। 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
विष्णुदूता ऊचुः 
यूयं वे धर्मराजस्य यदि निर्देशकारिणः । 
ब्रूत धमंस्य नस्तत्त्वं यच्च धर्मस्य लक्षणम्‌ ।।३८॥ 


पदच्छेद 
यूयम्‌ वे धर्मराजस्य यदि निर्देशकारिणः। 
ब्रत घर्मस्य नः तत्त्वम्‌ यत्‌ च धर्मस्य लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्श--- 
ययम्‌ २. तुम लोग धर्मस्य ७. धर्म का 
वे ३. निश्चय ही नः ६. हमको 
धर्म राजस्य ४. यमराज के तत्त्वम्‌ ८. तत्त्व 
यदि १.यदि यत्‌ १०. जो 
निदशकारिणः ५. आज्ञाकारी हो (तो) च ९. और 
ब्रत १२. बताओ धर्मस्य लक्षणम्‌ ११. घमं का लक्षण है (उसे) 


इलोकार्थ--यदि तुम लोग निश्चय ही, यमराज के आज्ञाकारी हो तो हमको धमं का तत्त्व ओर जो धर्म का 
लक्षण है उसे बतांओ। 


२० ] श्रीमदभागवते [ भ० १ 


एकोनचत्वाररशः श्लोकः 


कथंस्विद्‌ ध्रियते दण्डः कि वार्य ।स्थानमो प्सितम्‌ । 
दण्ड्याः कि कारिणः सर्वे आहोस्वित्कतिचिन्न्‌णाम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 
कथंस्विद्‌ ध्रियते दण्डः किम्‌ वा अस्य स्थानम्‌ ईप्सितम्‌। 
दण्ड्याः किम्‌ कारिणः सर्व आहो(स्वत्‌ कतिचित्‌ नृणाम्‌ ।। 
शन्दार्थ--- 
कथंस्विद्‌ २. किस प्रकार दण्ड्याः १०. दण्ड के 
ध्रियते ३. दिया जाता है “किम्‌ ८न्क्या 
दण्डः १. दण्ड कारिणः ११. अधिकारी हैं 
किम्‌ ७. कौन है सव ९. सभी 
वा अस्य ४. अथवा इसका आहोस्वित्‌ १२. अथवा 
स्थानम्‌ ६. पात्र कतिचित्‌ १३. कुछ ही। 
ईप्सितम्‌। ५. अभीष्ट नृणाम्‌ ॥ १४. मनुष्य हैं 


श्लोकार्थ---दण्ड किस प्रकार दिया जाता है, अथवा इसका अभीष्ट पात्र कौन है, क्या सभी दण्ड के 
अधिकारी हैं, अथवा कुछ हो मनुष्य हैं। 


यमदूता ऊचुः 
चत्वारिशः श्लोकः 
वेदप्रणिहितो धर्मो ह्याधमंस्तद्विपयंयः । 
वेदो नारायणः साक्षात्स्वयम्भूरिति शुश्रुम ॥४०॥ 
पदच्छेद-- 
वेदप्रणिहितो धर्म: हि अधर्मः तद्‌ विपर्ययः। 
वेद: नारायणः साक्षात्‌ स्वयम्भूः इति शुश्रुम ॥ 
शब्दार्श--- 
बेद १. वेदों ने जिसका बेदः ७. बेद ही 
प्रणिहितो २. विधान किया है नारायणः ९. नारायण (तथा) 
धर्मः ३. वे घमं हैं साक्षात ८. साक्षात्‌ 
हि अधर्मः ४. अधर्म स्वयम्भूः १०. स्वयम्‌ उत्पन्न हुए हैं 
तद्‌ ५. उससे इति ११. ऐसा 
विपर्ययः। ६. विपरीत है शश्रुम ।। १२. सना जाता है 


इलोकार्थ--वेदों ने जिसका विधान किया है वे धमं हैं, अधमं उससे विपरीत है। बेद ही साक्षात्‌ नारायण तथा 
स्वयम्‌ उत्पन्न हुए हैं, ऐसा सुना जात। है । 


अ० १ ] षष्ठः स्कन्धः | [ २१ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


येन स्वधाम्न्यमी भावा रज: सत्त्वतमोमयाः । 
गुणनामक्कियारूपेविभाव्यन्ते यथातथम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 

येन स्वधार्नि अमी भावाः रजः सत्त्व: तमोमयाः। 

गुण नाम क्रिया रूपेः विभाव्यन्तं यथातथम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
येन १. जिसके गुण ७. बेद ही गुण 
स्वधाम्नि ६. अपने आश्रय भगवान्‌ में स्थित हैँ नाम ८. नाम और 
अमो भावाः ५. ये पदार्थ क्रिया ९. कर्म 
रजः २. रजो गृण रूप: १०. रूप के द्वारा (उसका) 
सत्त्वः ३. सत्त्व गुण और विभाव्यन्ते १२. विभाजन करते हैं 
तमोमयाः। ४. तमोमय यथातथम्‌ ।। ११. यथोचित 


इलोकार्थ जिसके रजोगण, सत्त्वगूण और तमोमय ये पदार्थ अपने आश्रय भगवा न्‌ में स्थित हैं। वेद ही गण. 
नाम और कमं रूप के द्वारा उसका यथोचित विभाजन करते हैं। 


द्विचत्वारिश: श्लोकः 


सूर्योऽग्निः खं मरुदगावः सोमः सन्ध्याहनी दिशः । 
कं कः कालो धमं इति होते देह्यस्य साक्षिणः ॥४२॥ 


पदच्छेद- 

सूर्यः अग्निः खम्‌ मरुद्‌ गावः सोमः सन्ध्या अहनी दिज्ञः। 

कम्‌ कुः कालः घर्म इति हि एते दैद्यस्य साक्षिणः॥ 
शब्दार्थ- 
सूर्यः १. सूयं क्म्‌ १०. जल 
अग्निः २. अग्नि कुः ११. पृथिवी 
खम्‌ ३. आकाश कालः १२. काल 
मरुद ४. वायु धर्मः १३. धर्म 
गावः ५. इन्द्रियाँ इति १७. ऐसा 
सोम: ६. चन्द्रमा हि १८. ही (कहा जाता है) 
सन्ध्या ७. सन्ध्या एते १४. ये सभी 
अहनी ८. दिन-रात देह्यस्य १५. जीवों के 
दिशः । ९. दिशायें साक्षिणः॥। १६. साक्षी हैं 


इलोकार्थ -सृये, अग्नि, आकाश, वायु, इन्द्रियाँ, चन्द्रमा, सन्ध्या, दिन-रात, दिशायें, जल, पृथिवी, काल, धम 
ये सभी जीवों के साक्षी हैं, ऐसा ही कहां जाता है। 


२२ ] श्रीमद्भागवते [ भ०१ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


एतेरधमो विज्ञातः स्थानं दण्डस्य युज्यते । 
सर्व कर्मानुरोधेन दण्डमहँन्ति कारिणः ॥४३॥ 


पदच्छेद 

एतेः अधर्मः विज्ञातः स्थानम्‌ दण्डस्य युज्यत । 

सर्वे कर्म अन्रोघेन दण्डम्‌ अर्हन्ति कारिणः॥ 
शब्दाथं ¬ 
एतेः १. इनके द्वारा सवं ७. सभी मनुष्य 
अधर्म: २. अधम का कर्म ८. कर्म के 
विज्ञात: ३. ज्ञान होता है (और) अनुरोधेन ९. अनुसार 
स्थानम्‌ ५. पात्र का दण्डम्‌ १०. दण्ड के 
दण्डस्य ४. दण्ड के अर्ह न्ति १२. होते हैं 
युज्यते । ६. निणय होता है कारिणः॥ ११. अधिकारी 


इलोकार्थ--इनके द्वारा अधमे का ज्ञान होता है और दण्ड के पात्र का निर्णय होता है, सभी मनुष्य कमं के 
अनुसार दण्ड के अधिकारी होते हैं । 


चतश्चत्वारिशः श्लोकः 


सम्भवन्ति हि भद्राणि विपरीतानि चानघाः । 
कारिणां गुणसङ्गोऽस्ति देहवान्‌ न ह्यकर्मकृत्‌ ॥४४।। 


पदच्छेद 
सम्भवन्ति हि भद्राण विपरीतानि च अनघा: । 
कारिणाम्‌ गुणसङ्गः अस्ति देहवान्‌ न हि अकर्मकृत्‌॥। 
शब्दार्थ -- 
सम्भवन्ति हि ७. (सभी से) सम्भव है कारिणाम्‌ २. कर्म करने वाले प्राणियों का 
भद्राणि ४. पुण्य गृणसङ्ग: अस्ति ३. गृणों से सद्ध रहता है इसलिये 
विपरीतानि ६. पाप देहवान्‌ ८. शरीरधारी प्राणी 
च ५. और नहि १०. नहीं रह सकता है, 
अनघाः १. हे पापरहित पुरुषो ! अकर्मकृत्‌। ९. कमं किये बिना 


इलोकार्थ -है पाप रहित पुरुषो | कमै करने वाले प्राणियों का गुणों से सङ्ग रहता है । इसलिए पुण्य और पाप 
सभी से सम्भव है। शरीरधारी प्राणी कमे किये बिना नहीं रह सकता है। | 
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पंचचत्वारिशः श्लोकः 


येन यावान्‌ यथाधमो धमो वेह समीहितः । 
स॒ एव तत्फलं भुङ्क्तं तथा तावदमुत्र वे ॥४५॥ 


पदच्छद-_ 

येन यावान्‌ यथा अधर्मः धर्मः वा इह समोहितः। 

सः एव तत्फलम्‌ भुङ्कते तथा तावत्‌ अमुत्र बे॥ 
शब्दार्थ -- 
येन १. जो नुष्य सः ९. वह 
यावान्‌ ४. जितना एव १४. ही 
यथा ३. जिस प्रकार तत्‌ १२. उसका 
अधर्म: ५. पाप फलम्‌ भुङ्क्ते १६. फल भोगता है 
धर्म: ७. धर्म तथा १५. वेसा 
वा ६. अथवा ताबत्‌ १३. उतना 
इह २. इस लोक म अमुत्र १०. परलोक में 
समोहितः। ८.करता है बे ॥ ११. निश्चित ही 


इलोकार्थ--जों मनुष्य इस लोक में जिस प्रकार जितना पाप अथवा धर्म करता है वह परलोक में निश्चित ही 
उसका उतना ही वैसा फल भोगता है । 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


यथेह देवप्रवरास्त्रेविध्यमुपलभ्यते । 
भूतेषु गुणवे चित्यात्तथान्यत्रानुमी यते ॥४६॥ 


पदच्छेद द. 
यथा इह देव प्रवराः त्रैविध्यम्‌ उपलब्यते। 
भूतेषु गुण वेचित्र्यात्‌ तथा अन्यत्र अनुमोयते॥ 
शब्दाथ -- 
यथा ४. जिस प्रकार भृतेषु ६. प्राणी 
इह ३.इस लोक में एण बेचित्र्यात्‌ २. गुणों के विभेद से 
देवप्रवराः १. हे श्रेष्ठ देवताओं ! तथा ८. उसी प्रकार 
त्रेविध्यम्‌ ५. तीन तरह के अन्यत्र ९. परलोक में भी उनका 
उपलभ्यते। ७. दिखाई पड़ते हैं अनुमीयते।। १०. अनुमान किया जाता है। 


इलोकार्थ--हे श्रेष्ठ देवताओ ! गृणों के विभेद से इस लोक में जिस प्रकार तीन तरह के प्राणी दिखाई पड़ते 
हैं उसी प्रक'र परलोक में भी उनेका अनुमान किया जाता है । 


२४ ] श्रीमद्‌ भागवते [ अ० १ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


बर्तमानोऽन्ययोः कालो गुणाभिज्ञापको यथा । 


एवं जन्मान्ययोरेतद्वर्माधमेनिदशेनम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद 

वर्तमानः अन्ययोः कालः गुण अभिज्ञापक: यथा। 

एवम्‌ जन्म अन्ययोः एतत्‌ धर्म अधर्म निदर्शनम्‌ | 
शब्दाथ -- 
वर्तमानः २. वर्तमान एवम्‌ ८. उसी प्रकार 
अन्ययोः ४, भूत और भविष्य के जम्म १०. जन्म के 
कालः ३. समय अन्ययोः १३. भूत और भविष्य का 
गण ५. गुणों की एतत्‌ ९, इस 
अभि ६. स्थिति का धर्म १२. पुण्य 
ज्ञापकः ७. अनुमान करा देता है अधर्म ११. पाप और 
यथा। १. जेसे निदर्शनम्‌ ॥ १४. अनुमान करा देता है 


इलोकार्थ-जेसे वर्तमान समय भूत और भविष्य के गुणों को स्थिति का अनुमान करा देता है उसी प्रकार 
इस जन्म के पाप और पुण्य भूत और भविष्य का अनुमान करा देता है। 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


मनसेव पुरे देवः पूर्वरूपं विपश्यति । 
अनुमीमांसतेऽपु्वं मनसा भगवानजः ॥४८। 


पदच्छेद-- 

मनसः एव पुरे देवः पूर्वं रूपम्‌ विपश्यति । 

अनुमोमांसते अपुर्वम्‌ मनसा भगवान्‌ अज: ।। 
शब्दाथ -- 
मनसः एव ४. मन में ही अनुमोमांसते ११. अनुमान लगा लेते हैं 
पुरे ५. सम्पुर्ण जीवों के अपुर्वम्‌ १०. भावी स्वरूप का 
देवः १. हमारे स्वामी मनसा ९. मन से ही बे 
पूर्व ६. पूर्व भगवान्‌ ३. भगवान्‌ यमराज 
रूपम्‌ ७. रूपों को अजः २. अजन्मा 
विपश्यति। ८. देख लेते हैं (तथा) 


इलोकार्थ-हमारे स्वामी अजन्मा भगवान्‌ यमराज मन से ही सम्पूर्ण जीवों के पूव रूपों को देख लेते हैं। तथा 
मन से ही वे भावी स्वरूप का अनुमान लगा लेते हैं। 


० १] ष्ठः स्कष्घः [ १४ 


एकोनपंचाशः श्लोकः 


यथाज्ञस्तमसा युक्त उपास्ते व्यक्तमेव हि । 
न वेद पुर्वेमपर नष्टजन्मस्मृतिस्तथा ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

यथा अज्ञः तमसा युक्तः उपास्ते व्यक्तम्‌ एव हि। 

न बद पूर्वम्‌ अपरम्‌ नष्ट जन्म स्मृतिः तथा॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जिस प्रकार न ९. नहीं 
अज्ञः २. अज्ञानी व्यक्ति बेद १०. जानता है 
तमसा ३. स्वप्न से पूर्वेम्अपरम्‌ ८. पहले और वाद को 
युक्तः ४. युक्त नष्ट १४. भूल जाता है 
उपास्ते ७. वास्तविक समझता है जन्म १२. पूर्व जन्मों की 
व्यक्तम्‌ ५. कल्पित शरीर को स्मृतिः १३. स्मृति की 
एव हि। ६. ही तथा ॥ ११. उसो प्रकार (जीव) 


इलोकार्थ--जिस प्रकार अज्ञानी व्यक्ति स्वप्न से युक्त कल्पित शरीर को ही वास्तविक समझता है तथा 
पहले को और बाद को नहीं जानता है उसी प्रकार जीव पूर्व जभ्मों की स्मृति को भूल जाता है। 


पंचाशः श्लोकः 


पञ्चभिः कुरुते स्वार्थान्‌ पञ्च वेदाथ पञ्चभिः । 
एकस्तु षोडशेन त्रीन्‌ स्वयं सप्तदशोऽश्नुते ॥५०॥ 


पदच्छेद 

पञ्चभिः कुरुते स्वार्थान्‌ पंच वेद अथ पंचभिः। 

एकःतु षोडशेन त्रीन्‌ स्वयं सप्तदशः अइनृते॥ 
शब्दार्थ 
पंचभिः १. (जीव) पांच कर्मेन्द्रिय के द्वारा एक: तु १०. अकेले ही 
कुरुतं ३. करता है। और षोडशेन ७. सोलह॒वें मन के साथ 
स्वार्थान्‌ २. अपने कार्यों को त्रीन्‌ ११. तीनों के विषयों को 
पंच ५. पांच विषयों को स्वयं ९. स्वयम्‌ 
वेद अथ ६. जानता हे तथा सप्तदशः ८. सत्रहवां (वह) 
पंचभि: । ४. पाँच ज्ञानेन्द्रियो से अइनृते॥ १२. भोगता है 


इलोकार्थ--जीव पाँच कर्म न्द्रियों के द्वारा अपने कार्यों को करता है और पाँच ज्ञानेन्द्रियों से पाँच विषयों को 
ता द तथा सोलहवें मन के साथ सत्रहवाँ वह स्वयम्‌ अकेले हो तीनों के विषयों को 
ता है । 


२६] ¦ श्रीमद्भागवते [ अर १ 


एकपंचाशः श्लोकः 
तदेतत्‌ षोडशकलं लिङ्ग शक्तित्रयं महत्‌ । 
धत्तेऽनु संसृति पुंसि हर्षंशोकभयातिदाम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ एतत्‌ षोडशकलम्‌ लिङ्ग शक्ति त्रयम्‌ महतः 

धत्ते अनु संस्‌ ति पुंसि हर्ष-शोक भय अतिदार 
इलोकाथं- 
तद्‌ ६. वह धत्ते १४. धारण करता है 
एतत्‌ १. इस जीव का अन्‌ १२. बार-बार 
षोडशकलम्‌ २. सोलह कला और संसृति १३. जन्म-मृत्यु को 
लिङ्ग ७. शरीर पुंसि ८, प्राणियों के 
शक्ति ५. गुणों वाला हर्ष-शोक ९. हषे-शोक 
त्रयम्‌ ४. तीन भय १०. भय और 
महत्‌। ३. महत्‌ आदि अतिदाम्‌॥ ११. पीड़ा को तथा. 


इलोकार्थ-इस जीव का सोलह कला और महत्‌ आदि तीन गुणों वाला वह शरीर प्राणियों के हर्ष, शोक, 
भय और पीड़ा को तथा बार-बार जन्म मृत्यु को धारण करता है। 


द्विपंचाशः श्लोकः 


देह्यजोऽजितषड्बर्गो नेच्छन्‌ कर्माणि कायते । 
कोशकार इवात्मानं क्मणाऽऽच्छाद्य मुह्यति ॥५२॥ 


पदच्छेद 
देही अज्ञः अजित षड्वर्गः न इच्छन्‌ कर्माणि कार्यते 
कोशकारः इव आत्मानम्‌ कर्मणः आच्छाद्य मुहाति।। 
शब्दार्थ 
देहो अज्ञः १. शरीरधारी जीव अज्ञानवश कोशकारः ७. रेशम के कीड़े के 
अजित ३. विजय न प्राप्त करने से इव ८. समान 
षड्वर्गः २. छः विकारों पर आत्मानम्‌ ९. स्वयम्‌ 
न इच्छन्‌ ४. इच्छा न रखते हुए भी कर्माणि १०. कर्मो से 
कर्माणि ५, अनेंक कमों को आच्छाद्य ११. धिर कर 
कार्यते ६. करता है मृह्मति १२. मोह को प्राप्त होता है 


दलोकाथं-शरोरधारी जीव अंज्ञानवश छः विकारों पर विजय न प्राप्त करने से इच्छा न रखते हुए भी अनेक 
कर्मों को करता है। रेशम के कीड़े के समान स्वयम्‌ कर्मों से घिर कर मोह को प्राप्त होता है । 


अ० १ [ षष्ठ: स्कन्धः [..२७ 


त्रिपंचाशः श्लोकः 


न हि कश्चित्क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकमंकृत्‌ । 
कार्यते ह्यवशः कर्म गुणः स्वाभाविकबलात्‌ ।५३॥ 


पदच्छेद 

न हि कङ्चित क्षणम्‌ अपि जातु तिष्ठति अकर्मकृत्‌ । 

कार्यते हि अवशः कर्म गुणे: स्वाभाविकः बलात्‌॥ 
शब्दार्थ 
नहि ५. नहीं कार्यते १२. कराते हैं 
कश्चित १. कोई जीव हि अवशः १०. विवश करके 
क्षणम आपि ४. एकक्षणभी कर्म ११. कर्मो को 
जातु ३. कभी गुणे: ८ गुण 
तिष्ठति ६. रह सकता है स्वाभाविकः ७. उसके स्वाभाविक 
अकर्म-कृत्‌ । २. बिना कमे किये बलात_।। ९, बल पुर्वक 


इलोकार्थ--कोई जीव बिना कर्म किये कभी एक क्षण भी नहीं रह सकता है। उसके स्वाभाविक गुण बल. 
पूर्वक विवश करके कार्यों को कराते हैं । 


चतुष्पंचाशः श्लोकः 


लब्ध्वा निमित्तमव्यक्तं व्यक्ताव्यक्तं भवत्युत । 
यथायोनि यथाबीजं स्वभावेन बलीयसा ॥५४॥ 


पदच्छेद 

लब्ध्वा निमित्तम्‌ अव्यक्तम व्यक्त अव्यक्तम्‌ भवति उत । 

यथा योनि यथा बीजम्‌ स्वभावेन बलोयसा॥ 
शब्दार्थ 
लब्ध्वा ४. प्राप्त करता है उत ७. कभी पु 
निमित्तम्‌ २. संस्कारवश (जीव) यथायोनि ८. माता के समानकभी | 
अव्यक्तम्‌ १. पूर्व जल्म के यथा बीजम्‌ ९. पिता के समान उसकी 
व्यक्त अव्यक्तम्‌ ३. स्थूल और सूक्ष्म शरीर को स्वभावेन ५. उसकी स्वभाविक 
भवति १०. बना देती है बलीयसा ॥ ६. प्रबल वासनायें 


इलोकार्थ--पूर्व जन्म के संस्कार वश जीव स्थूल और सूक्ष्म शरीर को प्राप्त करता है। उसकी स्वाभाविक 
प्रबल वासनायें कभी माता के समान कभी पिता के समान उसको बना दे १ हैं। 


२८ ] ॥ श्रीमद्‌ भागवते [ ब० १ 


पंचपंचाश: श्लोकः 


एष प्रक्ृतिसङ्कन पुरुषस्य विपर्ययः । 
आसीत्‌ स एव नचिरादीशसद्भाद्विलीयते ॥५५॥। 


पदच्छेद----- 

एषः प्रकृति सङ्गोन पुरुषस्य विपर्ययः। 

आसीत्‌ स एव न चिरात्‌ ईश सद्भात्‌ विलीयते ॥ 
शब्दाथ--- 
एषः १. यह पुरुष आसीत्‌ ६. है 
प्रकृति २. प्रकृति के स एव ७. वह विपयेय ही 
सङ्गन ३. संसर्ग से (अपने को) न चिरात्‌ ९. शीघ्न ही 
पुरुषस्य ४. पुरुष के ईश सङ्गात्‌ ८.ईरवर के भजन से 
विपर्ययः। ५. विपरीत मानता विलोयत ॥ १०. दूर हो जाता है 


इलोकार्थ----यह पुरुष प्रकृति के संसर्ग से अपने को पुरुष के विपरीत मानता है। वह विपर्यय ही ईश्वर के 
भजन से शीघ्न ही दूर हो जाता है। 


षट्पंचाशः श्लोकः 


अयं हि श्रुतसम्पन्नः शीलवृत्तगुणालयः । 
धृतव्रतो मृदुर्दान्तः सत्यवान्मन्त्रविच्छुचिः ॥५६॥ 


पदच्छेद--- 
अयम्‌ हि श्र्‌ तसम्पन्न: शीलवृत्त गृणालयः। 
धृतब्रतः मृदुः दान्तः सत्यवान्‌ मन्त्रवित्‌ शुचि: ।। 
शब्दा्थ---- 
अयम्‌ १. यह अजामिल धृतव्रतः ६. ब्रत को घारण करने वाला थाः 
हिश्रत २. शास्त्र मृदुः दान्तः ७. विनम्र जितेन्द्रिय 
सम्पन्न ३. जानने वाला था सत्यवान्‌ ८. सत्यनिष्ठ 
शीलवृत्त ४. शील-सदाचार और सम्त्रवित. ९. मंत्रवैत्ता और 
गृणालयः। ४. गुणों का खजाना था शचिः॥ १०. पवित्र था 


इलोकाथे--यह अर्जामिल शास्त्र जानने वाला था। शील, सदाचार और गुणों का खजाना था। ब्रत को 
धारण करने वाला था । विनम्र, जितेष्द्रिय, सत्यनिष्ठ, मभ्त्रवेत्ता ओर पवित्र था। 


अ० १] षष्ठः स्कन्ध; [ २९ 


सप्तपंचाशः श्लोकः 


गुवंग्न्यतिथिवृद्धानां शुभ्र षुनिरहंकृतः । 


सर्वभुतसुहूत्साधुमितवागनसूयकः  ॥५७॥ 

पदच्छेद-- 

गुरुअग्नि अतिथि वृद्धानाम्‌ शुश्र षुः निरहंकृतः। 

सरवंभत सुहृत साधुः मित वाक अनसूयकः ॥ 
शब्दार्थं 
गुरुअग्नि २. गुरु को अग्नि की सर्वभूत ६. सभी प्राणियों का 
अतिथि ३. अतिथि की और सुहृत ७. मित्र और 
वृद्धानाम्‌ ४. वृद्धों की साधु: ८. उपकारी था 
शृश्षुः ५. सेवा करता था मितवाक्‌ ९. सीमित वाक्य बोलने वाला था और 


निर हंकृतः। १. अहंकार रहित यह अजामिल अनसूयकः॥ १०. किसी की निन्दा नहीं करता था। 


इलोकाथं-भह कार रहित यह अजामिल गुरु की, अग्नि को, अतिथि की और वृद्धो की सेवा करता था। 
सभी प्राणियों का मित्र और उपकारी था । सीमित वाक्य बोलने वाला था और किसी की निन्दा 
नहीं करता था। 


अष्टपंचाशः श्लोकः 


एकदासौ वनं यातः पितृसन्देशकृद्‌ द्विजः। 
आदाय तत आवृत्तः फलपुष्पसमित्कृशान्‌ ॥५८॥ 


पदच्छेद 

एकदा असो वनम्‌ यातः पित, सन्देदकृत द्विज: । 

आदाय ततः आवृत्तः फल पुष्प समित, कुशान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एकदा १. एक बार आदाय ११. लेकर 
असो २. यह ततः ७. वहाँ से 
बनम्‌ यातः ६. वन को गया (और) आवृत्तः १२. लौटा 
पितु ४. पिता के फल पुष्प ८. फल-फूल 
सन्देशकृत्‌ ५. आदेशानुसार समित, ९. समिधा (और) 
द्विजः। ३. ब्राह्मण कुशान्‌ ॥ १० कुशा को 


इलोकार्थ--एक बार यह ब्राह्मण पिता के आदेशानुसार वन को गया और वहाँ से फल, फूल, समिधा और 
कुशा को लेकर लोटा । 


३० ] 


भूजिष्यया । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ 


मत्तया 
विश्लथन्‌ 
नोव्या 
व्यपेतम्‌ 


श्रौमद्‌ भागवते -[ अ०१ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 
ददर्शं कामिनं कञ्चिच्छ्द्र सह भुजिष्यया । 


पोत्वा च मधु मैरेयं मदार्घणतनेत्रया ॥५४८॥ 


ददर्श कामिनम्‌ कंचित्‌ शाद्रम्‌ सह भुजिष्यया । 
पीत्वा च मधु मेरेयम्‌ मद आघणित नेंत्रया ॥ 


को देखा । 


१२. देखा पीत्वा ४. पीकर 
११. कामी को च २. और 
९. किसी मध्‌ १.-सुरा 
१०. शूद्र मेरेयम्‌ ३. शराब को 
८. साथ मदआघूणित ५. मद से घूमती हुई 
७. दासी के नेत्रया ॥ ६. आखों वाली 
इलोकार्थ--वहाँ सुरा और शराब को पीकर मद से घूमती हुई आँखों वाली दासी के साथ किसी शूद्र कामी 
षष्टितमः श्लोकः 
मत्तया विश्लथन्नीव्या व्यपेतं निरपत्रपम्‌ । 
क्रीडन्तमनु गायन्तं हसन्तमनयान्तिके ॥६०॥ 
मत्तया विझलथन्‌ नोव्या व्यपेतम निरपत्रपम्‌ । 
ऋोडन्तम्‌ अनुगायन्तम्‌ हसन्तम्‌ अनया अन्तिके ।। 
१. मतवाली क्रीडन्तम्‌ १०. क्रीड़ा कर रहा था 
३. ढीले हो जाने से अन्‌ ९. बार-बार 
२. कटि वस्त्र की गाँठो के गायन्तम्‌ ७. गाता हुआ 
५. हो रही थी हसन्तम्‌ ८. हंसता हुआ 
४. वस्त्र रहित अनया अन्तिकें। ६. उस दासी के समीप में (वह शुद्र) 


निरपत्रपम्‌। 


इलोकार्थ--मतवाली, कटि वस्त्र की गाँठों के ढीले हो जाने से वस्त्र रहित हो रही थी। उस दासी के समीप 


में वह शूद्र गाता हुआ, हंसता हुआ, बार-बार क्रीडा कर रहा था। : 


अ० १ ] षष्ठः स्कश्धः [ ३१. 


एकषष्टितमः श्लोकः 


दृष्ट्या तां कामलिप्तेन बाहुना परिरम्भिताम्‌ । 
जगाम हूच्छयवशं सहसंव विमोहितः ॥६१॥ 


पदच्छद--- 
दृष्ट्वा ताम्‌ काम लिप्तेन बाहुना परिरम्भिताम्‌। 
जगाम हुच्छयवशम्‌ सहसा एव विमोहितः॥ 
शब्दार्थ--- 
दृष्ट्वा ५. देखकर (वह) जगाम १०. हो गया 
ताम १. उसको हृच्छ्यवशम्‌ ९. कामदेव के वश में 
कामलिप्तेन २. कम में लिप्त सहसा ६. एकाएक 
बाहुना ३. भुजाओं से एब ७. ही 
परिरम्भिताम्‌। ४. आलिगित विमोहितः । ८. मोहित होकर 


₹लोकार्थ-उसको काम में लिप्त भुजाओं से आलिंगित देखकर वह एकाएक ही मोहित होकर काम-देव के 
वश में हो गया। 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


स्तम्भयन्नात्मनाऽऽत्मानं यावत्सत्त्वं यथाश्र्‌तम्‌ । 
न शशाक समाधातुं मनो मदनवेपितम्‌ ॥६२॥ 


पदच्छेद--- 
स्तम्भयन्‌ आत्मना आत्मानम्‌ यावत्‌ सत्त्वम्‌ यथाश्र्‌ तम्‌। 
न शशाक समाधातुम्‌ मनः मदन वंपितम्‌॥ 
शब्दाथं--- 
स्तम्भयन्‌ ७. रोकता हुआ श्रूतम्‌ ४. ज्ञान के je 
आत्मना -६. आत्मा को न शशाक १३. समर्थ नहीं हो सका 
आत्मानम्‌ १. अपने समाधातुम्‌ ११. रोकने में 
यावत्‌ ३. अनुसार ओर मनः १०. मन को 
सत्त्वम्‌ २. धेयं के मदन ८. कामदेव से 
यथा ५. अनुसार बेपितम्‌ ९. कम्पित 


इलोकार्थ--यह अजामिल अपने धेयं के अनुसार और ज्ञान के अनुसार आत्मा को रोकता हुआ कामदेव से 
कम्पित मन को रोकने में समर्थे नहीं हो सका। 


३६ ] श्रीमद्भागवते [ क्र ० 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


तन्निमित्तस्मरव्याजग्नहग्नस्तो विचेतनः । 
तामेव मनसा ध्यायन्‌ स्वधर्माद्विरराम ह ॥६३॥ 


पदच्छेद--- 
तत्‌ निमित्त स्मर व्याज प्रह ग्रस्तः विचेतनः । 
ताम्‌ एव मनसा ध्यायन्‌ स्वधर्मात्‌ विरराम ह॥ 
शब्दार्थ--- 
तत्‌ १. उस वैश्या को विचेतनः ४. चेतना-रहित 
निमित्तस्मर २. निमित्त ताम्‌-एव्‌ ७. उसी का 
स्मर ५. काम मनसा-ध्यायन्‌ ८. मन से चिन्तन करतां हुआ 
व्याज ३. बनाकर स्वधर्मात्‌ ९. अपने धमं से 
ग्रह प्रस्तः। ६.पिशाच ने ग्रस लिया (अजामिल को) विरराम ह॥ १०. विमुख हो गया 


इलोकार्थ-उस वैश्या को निमित्त बनाकर चेतना-रहित काम पिशाच नें अजामिल को ग्रस लिया। वह 
अजामिल उसी का मन से चिन्तन करता हुआ अपने घमं से विमुख हो गया । 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


तामेव तोषयामास पित्येणार्थन यावता । 
ग्राम्यमनोरमेः कामैः प्रसीदेत यथा तथा ॥६४॥ 


पदच्छेद--- 

ताम्‌ एव तोषयामास पित्र्येण अर्थन यावता। 

ग्राम्यः मनोरमं: कामेः प्रसीदेत यथा तथा॥ 
शब्दार्थ--- 
ताम्‌ एव ४. उसी वेश्या को ग्राम्यः मनोरमै ६. अश्‍लील ओर दर 
तोषयामास ५ प्रसन्न किया कामेः ७. वस्त्राभूषणों से 
पित्र्येण १.पिता के प्रसीदेत १०. प्रसन्न करता रहा 
अर्थन ३. धन से यथा ८. तथा जिस 
यावता । २. सम्पूर्ण तथा॥। ९. किसी प्रकार से उसको 


इलोकार्थ--इस अजामिल ने पिता के सम्पूर्ण धन से उसी वेश्या को प्रसन्न किया । अश्‍लील और सुन्दर घस्त्रा- 
भूषणों से तथा जिस किसी प्रकार से उसको प्रसन्न करता रहा। 


अ० १] षष्ठ: स्कन्धः [ ३३ 


पंचषष्टितमः श्लोकः 


विप्रं स्वभार्यामप्रोढां कुले महति लम्भिताम्‌ । 


विससर्जाचिरात्पापः स्वेरिण्यापाङ्गविद्धधीः ॥६५॥ 

पदच्छेद 

विप्राम्‌ स्वभार्याम्‌ अप्रोढाम्‌ कुले महति लम्भिताम्‌ । 

विससर्ज अचिरात्‌ पापः स्वेरिण्या अपाङ्ग विद्धधीः।। 
शब्दार्थ-- 
विप्रान्‌ ७. ब्राह्मण (अजामिल) विससर्ज १२. परित्याग कर दिया 
स्वभार्याम्‌ १०. अपनी पत्नी का अचिरात्‌ ११. शीघ्र ही 
अप्रोढाम्‌ ८: नवयुवती पापः ६. पापी 
कुले ९. कुलीन स्वेरिण्या १. उस वेश्या के 
महति ४. अनेक प्रकार से (इतना) अपाङ्ग २.नेत्रो के कोनों से 
लम्भिताम्‌। ५. लुभाया (कि) विद्धधं :॥ ३. विद्ध मन को 


इलोकार्थ--उस वेश्या के नेत्रों के कोनों से विद्ध मन को अनेक प्रकार से इतना लुभाया कि पापी ब्राह्मण 
अजांमिल ने नवयुवती कुलीन अपनी पत्नी का शी ध्र ही परित्याग कर दिया। 


षट्षष्टितमः श्लोकः 


यतस्ततश्चोपनिन्ये न्यायतोऽन्यायतो धनम्‌ । 
बभारास्याः क्टुम्बिन्याः कुटुम्बं मन्दधीरयम्‌ ॥६६॥ 


पदच्छेद 
यतः ततः च उपनिन्यं न्यायतः अन्यायतः धनम्‌। 
बभार अस्याः कुट्म्बिन्याः कुट्म्बम्‌ मन्द धोः अयम्‌॥ 
शब्दार्श--- 
यतः ततः ४. जिस किसी प्रकार से बभार अस्याः ११. पालन-पोषण करता था 
च २.और कुटुम्बिन्याः ९.उस वेश्या के 
उपनिन्ये ६. प्राप्त होता था कुटुम्बम्‌ १०. परिवार का 
न्यायतः १. न्याय से मन्द धोः ८. मुख अजामिल 
अन्यायतः ३. अन्याय से 
धनम्‌। ५. घन अयस्‌ ॥ ७. वह 


इलोकार्थ--भ्याय से और अन्याय से जिस किसी प्रकार से धन प्राप्त होता था, वह मुखे अजामिल उस वेश्या 
के परिवार का पालन-पोषण करता था। 


३४ ] श्रीमद्भागवते [ ब०१_ 


सप्तर्षाष्टतमः श्लोकः 


यदसौ शास्त्रमुल्लङ ध्य स्वरचार्यायंगहितः । 
अवतंत चिर कालमघायुरशुचिमलात्‌ ॥६७॥ 


पदच्छेद. 

यद्‌ असो शास्त्रम्‌ उल्लङध्य स्वेरचारी आर्य गहितः। 

अवर्तत चिरम्‌ कालम्‌ अघ आयुः अशुचिः मलात्‌ ॥ 
शब्दाथं -- 
यद्‌ असौ १. जो इस पाप ने अवतंत १०. व्यतीत किया 
शास्त्रम्‌ उल्लङ्घ्य २. शास्त्र का उल्लंघन करके चिरम्‌ कालम्‌ ९. बहुत समय तक 
स्वेरचारी ३. स्वच्छन्द विहार किया तथा अघायुः ८. पायमय आयु को 
आर्य ४. सज्जन पुरुषों से अशुचिः ७. अपवित्र 
गहितः। ५. निन्दनीय मलात्‌ ॥ ६. मल के समान 


इलोकार्थ “जो इस पापी ने शास्त्र का उल्लंघन करके स्वछन्द विहार किया तथा सज्जन पुरुषों से निन्दनीय, 
मल के समान अपवित्र, पापमय आयु का बहुत समय तक व्यतीत किया। 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 


तत एनं दण्डपाणेः सकाशं कृतकिल्बिषम्‌ । 
नेष्यामोऽक्ृतनिर्वंशं यत्र दण्डेन शुद्ध्यति ॥६८॥ 


पदच्छेद. 

ततः एनम्‌ दण्डपाणेः सकारम्‌ कृत किल्बिषम्‌। 

नेष्यामः अकृत निर्वंशम्‌ यत्र दण्डेन शाद्ध्यति॥ 
शब्दार्थ. 
ततः १. इसलिये नेष्यामः ९. ले जाऊंगा 
एनम्‌ ६. इस पापी को अकृत ५. न करनें से 
दण्डपाणेः ७ दण्डपाणि यमराज के निर्वंशम्‌ ४. प्रायश्चित्त 
सकाशम्‌ ८' समीप यत्र १०. जहाँ (यह) 
कृत २. किये हुए दण्डेन ११. दण्ड के द्वारा 
किल्बिषस्‌ । ३. पापों का शुद्ध्यति | १२. शुद्ध हो जायेगा 


इलोकार्थ “इसलिये किये हुए पापों का प्रायश्चित्त न करने से इस पापी को दण्डपाणि यमराज के समीप भें 
ले जाऊंगा । जहाँ यह दण्ड के द्वारा शुद्ध हो जायेगा । 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां 
संहितायां षष्ठे स्कन्धे अजामिलोपाख्याने 
प्रथमः अध्याय: ॥। १॥ 


श्रौमद्भागवतमह पुराण म्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
द्वितीयः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 
एवं ते भगवद्दूता यमदूताभिभाषितम्‌ । 
उपधार्याथ तान्‌ राजन्‌ प्रत्याहुनयकोविदाः ॥१॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ ते भगवत्‌ दूताः यमदूत अभिभाषितम्‌ । 
उपधार्य अथ तान्‌ राजन्‌ प्रति आहुः नयकोविदाः ।। 
शब्दाथ — 
एवम्‌ २. इस प्रकार उपधार्य अथ ९.सुन करके 
ते ४ वे तान्‌ १०. उनसे 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ के राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
ढृताः ६. पार्षद प्रति ११. यह 
यमदूत ७. यमदूतों के आहुः १२. बोले 
अभिभाषितम्‌ । ८. अभिभाषण को नयको बिदा: ॥ ३. नीति को जानने वाले 
इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार नीति को जानने वाळे वे भगत्रात्‌के पाद यमदूतों के अभिभाषण को सुन 
करके उनसे यह बोले । 


द्वितीय: श्लोकः 
विष्णुदूता ऊचुः 
अहो कष्टं ध्मदृशामधमंः स्पृशते सभाम्‌ । 
यत्रादण्ड्येष्वपापेष दण्डो यध्रियते वृथा ॥२॥ 


पदच्छेद 

अहो कष्टम्‌ धर्मदृशाम्‌ अधर्मः स्पृशते सभाम्‌। 

यत्र अदण्डयेषु अपापेषु दण्डः येः भ्रियते वृथा॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. आश्च और यत्र अदण्डयेष ७. जहाँ दण्ड रहित 
कष्टम्‌ २. कष्ट है कि अपापेषु ८. पाप रहित 
धर्म दृशाम्‌ ३. धमंज्ञों की दण्डः ११. दण्ड 
अधर्मः ४. अधमे येः ९. व्यक्तियों को 
स्पृशते ६. प्रवेश कर रहा है ध्रियते १२. दिया जाता हैं 
सभाम्‌ । ४. सभा में (अब) वथा ।। १०. व्यर्थं हो 


इलोकार्थ--आश्‍चये और कष्ट है कि धर्मज्ञों को सभा में अब अधम प्रवेश कर रहा है । जहाँ दण्ड रहित, 
पापरहित व्यक्तियों को व्यथ हो दण्ड दिया जाता है । 


३६ ] श्रीमद्भागवते [ अ०१ 


तृतीयः श्लोकः 


प्रजानां पितरो ये च शास्तारः साधवः समा: । 
यदि स्यात्तेषु वेषम्यं कं यान्ति शरणं प्रजाः ॥३॥ 


पदच्छेद- 

प्रजानाम्‌ पितरः ये च शास्तारः साधवः समाः। 

यदि स्यात्‌ तेषु वेषम्यम्‌ कम्‌ यान्ति शरणम प्रजाः॥ 
शब्दार्थ 
प्रजानाम्‌ ३- प्रजाओं के यदि ८: यदि 
पितरः ४. पिता हैं स्यात्‌ १०. हो जावे तो 
ये २.जो तेषु वेषम्यम्‌ ९. उनमें विषमतां 
श्व १. और कम्‌ १२. किसकी 
शास्तारः ५. शासक हैं यान्ति १४. जायेगी 
साधवः ६. परोपकारी तथा शरणम्‌ १३. शरण में 
समा:। ७. समदर्शी हैं प्रजाः॥ ११. प्रजा 


इलोकार्थ--और जो प्रजाओं के पिता हैं, शासक हैं परोपकारी तथा समदर्शी हैं। यदि उनमें विषमता हो 
'जाये तो प्रजा किसकी शरण में जायेगी । 


चतुर्थ: श्लोकः 


यद्यदाचरति श्रे यानितरस्तत्तदहते । 
स यत्‌ प्रणं कुरुते लोकस्तदनुवतेते ॥४॥ 
पदच्छेद-- 
यत्‌-यत्‌ आचरति श्रयान्‌इतरः तत्‌ तत्‌ ईहते। 
सः यत्‌ प्रमाणम्‌ कुरुते लोकः तत्‌ अनुवर्तते॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌-यत्‌ २. जिस जिस प्रकार से सः ८. बे सत्‌ पुरुष 
आचरति ३. आचरण करते हैं यत्‌ ९. जिसे 
श्रेयान्‌ १. सत्‌ पुरुष जन प्रमाणम्‌ १०. प्रमाणित 
इतरः ४. दूसरे लोग कुरुते ११ करते हैं 
तत्‌ ५. उसी लोकः १२. लोग 
तत्‌ ६. उसो तरह का तद्‌ १३. उसी का 
ईहते । ७ आचरण करते हैं अनुवर्तते ।। १४. अनुसरण करने लगते हैं 


इलोकाथं--सत्‌ पुरुष जन जिस-जिस प्रकार से आचरण करते हैं, दूसरे लोग उसी तरह का आचरण क्रते 
हैं। वे सत्‌ पुरुष जिसे प्रमाणित करते हैं, लोग उसी का अनुसरण करने लगते हैं । 


अ० २] ष्ट: स्कन्षः [ ३७ 


पचस श्लोकः 


यस्याङ्के शिर आधाय लोकः स्वपिति निवृ तः । 
स्वयं धर्ममधर्म वा न हि वेद यथा पशुः॥५॥ 


पदच्छेद 

यस्य अडू शिरः आधाय लोकः स्वपिति निव तः। 

स्वयम्‌ घर्मम्‌ अधर्मम्‌ वा नहि वेद यथा पशुः॥ 
शब्दार्थ 
यस्य ९. जिसकी स्वयम्‌ ३. स्वयम्‌ 
अङ्क १०. गोदी में धर्मम्‌ ४. धर्म 
शिरः ११. सिर अधर्मम्‌ ६. अधमं को 
आधाय १२. रख करके वा ५. अथवा 
लोक: ८. लोग नहि वेद ७. नहीं जानता है 
स्वपिति १४. सो जाते हैं -यथा २. समान 
निर्व त: । १३. निश्चिन्त होकर पशुः ॥ १..जीव पशु के 
इलोकार्थ--जीव पशु के समान स्वयम्‌ धर्म अथवा अधमं को नहीं जानता है। लोग जिसकी गोदी में सिर 

रख करके निश्चिन्त होकर सो जाते हैं । 
षष्ठः श्लोकः 
स कथं न्यपितात्मानं कृतमैत्रमचेतनम्‌ । 
विश्रम्भणोयो भूतानां सघृणो द्रोग्धुमहेति ॥६॥ 

पदच्छेद-- 

सः कथम्‌ न्यपत आत्मानम्‌ कृत मैत्रम्‌ अचेतनम्‌ । 

विश्रम्भणीयः भूतानाम्‌ सघृणः द्रोग्धृम्‌ अर्हेति॥ 
शब्दार्थ 
सः ९. वही अचेतनम्‌ १. जो अज्ञानी 
कथम्‌ १०. कंसे बिश्रस्भणीयः २. विश्वास पात्र (तथा) 
न्यपित ७. समर्पण भूतानाम, ३. प्राणियों का 
आत्मानम्‌ ६. आत्मा सघृणः ४. दयालु है 
कृत ८. किया है द्रोग्धम्‌ ११. विश्वासघात 
सेत्रम्‌। ५. मैत्री-भाव से (जिसे) अर्हति ॥ १२. कर सकता है । 


इलो कौथं--जो अज्ञानी प्राणियों का विश्वास पात्र तथा दयालु है, मैत्री भाव से जिसे आत्म समपेण किया है 
वही कसे विश्वासघात 5र सकता है । 


३८] श्रीमद्भागवते [ ग०२ 


सप्तमः श्लोकः 
अयं हि कृतनिवेशो जन्मकोट्यंहसामपि । 
यद्‌ व्याजहार विवशो नाम स्वस्त्ययनं हरेः ॥७॥ 


पदच्छेद 
अयम्‌ हि कृत निर्वेशः जन्म कोटि अंहसाम्‌ अपि । 
यद्‌ व्याजहार विवशः नाम स्वस्त्ययनं हरेः ॥ 
शब्दाथ -- 
अथम्‌ १. इसने. यद्‌ ७.जोकि 
हि कृत ६. कर लिया है व्याजहार १२. उच्चारण किया है 
निर्वेशः ५. प्रायश्चित्त विवश: ८. विवश होकर 
जन्म ३. जन्मों के नाम ११. नाम का 
कोटि २. करोड़ों स्वस्त्ययनम्‌ ९. कल्याण के घाम 
अंहसाम्‌ अपि। ४. पापों का भी हरेः १०. भगवान्‌ नारायण के 


इलोकार्थ--इसने करोड़ों जन्मों के पापों का प्रायश्चित्त कर लिया है, जो कि विवश होकर कल्याण के घाम 
भगवान्‌ नारायण के नाम का उच्चारण किया है। 


अष्टमः श्लोकः 


एतेनेव ह्यघोनोऽस्य कृतं स्यादघनिष्कृतम्‌ । 
यदा नारायणायेति जगाद चतुरक्षरम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद- 

एतेन एव हि अघोनः अस्य कृतम्‌ स्याद्‌ अघनिष्कृतम्‌। 

यदा नारायणाय इति जगाद चतुः अक्षरम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
एतेन ९. इतने से निष्कृतम्‌ । १२. प्रायश्चित्त 
एव १०. ही (इसने) यदा १. जब 
हिअघोनः ४. पापी ने नारायणाय ७. नारायण के नाम को 
अस्य ३. इस इति २. ऐसा 
कृतम्‌ १३. कर जगाद ८. कहा 
स्याद्‌ १४. लिया चतुः ५.चार 
अघ ११. पापों का अक्षरम्‌ ॥ ६. अक्षरों वाले 


इलोकाथँ- जब ऐसा इस पापी ने चार अक्षरों वाले नारायण के नाम को कहा, इतने से ही इसने पापों का 
प्रायश्चित्त कर लिया । 


अ०२ ] ष्ठ: स्कन्ध: [ ३५ 


नवमः श्लोकः 


स्तेनः सुरापो मित्रधुग्‌ ब्रह्महा गुरुतल्पगः । 
स्त्रीराजपितृगोहन्ता ये च पातकिनोऽपरे ॥८॥ 


पदच्छेद 
स्तेनः सुरापः मित्र भ्र ग्‌ ब्रह्महा गुरु तल्पगः। 
स्त्री राजपितु गोहन्ता ये च पातकिनः अपरे॥ 
शब्दाथ- 
स्तेनः १. चोर स्त्रोराज ७. स्त्री, राजा 
सुरापः २. शराबी पितृ ८. पिता और 
मित्र ३. मित्र से गोहन्ता ९. गाय को मारने वाला 
ध्रग्‌ ४. द्रोह करने वाला येच १०. ये सभी और 
ब्रह्महा ५. ब्राह्मणों का हत्यारा पातकिनः १२. पातकी भी भगवान्‌ के नाम से 
पवित्र हो जाते हैं 
ग्रुतल्पगः। ६. गुरु पत्नी गामी अपरे ॥ ११. दूसरे 


इलौकाथं-चोर, शराबी, मित्र से द्रोह करने वाला, ब्राह्मणों का हत्यारा, गूरुपत्नीगामी, स्त्री, राजा, पिता 
और गाय को मारने वाला ये सभी और दूसरे पातकी भी भगवान्‌ के नाम से पवित्र हो जाते हैं। 


दशमः लोकः 
सर्वषामप्यघवतामिदमे ब सुनिष्कृतम्‌ । 
नामव्याहरणं विष्णोर्यंतस्तद्विषया मतिः ॥१०॥ 
पदच्छेद 
सवषाम्‌ अपि अघवताम्‌ इदम्‌ एव सु नष्कृतम्‌। 
नाम व्याहरणम्‌ विष्णोः यत्‌ तद्‌ विषया मतिः॥ 
शब्दार्थ 
सवषाम्‌ १. सभी नाम व्याहरणम्‌ ९. नाम उच्चारण से ही 
अपि २. भी विष्णोः ८- भगवान्‌ विष्णु के 
अघवतास्‌ २. पापों का यत्‌ ७, क्योंकि 
इदम्‌ ४. यह तद्‌ ११. उन भगवान्‌ के 
एव ५. ही विषया ११. उन भगवान्‌ के 
सुनिष्कृतम्‌। ६. सुन्दर प्रायारेचत्त है मतिः ॥ १०. बुद्धि 


इलोकार्थ--सभो पापों का भी यह ही सुन्दर प्रायश्चित्त है क्योंकि भगवान्‌ विष्णु के नाम उच्चारण से ही 
बुद्धि उन भगवान्‌ के स्वरूप की हो जाती है । 


४० ] श्रीमद्भागवते [ ष० २ 


एकादशः श्लोकः 
न निष्कृतरुदितेब्रेह्मवादिभिस्तथा विशुद्धयत्यघवान्‌ व्रतादिभिः । 


यथा हरेर्नामपदेरुदाहृतेस्तटुत्तमश्लोकगुणोपलम्भकम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद--- 
न निष्कृतेः उदितैः ब्रह्मवादिभिः तथा विशुद्ध यति अघवान्‌ व्रतादिभिः । 
यथा हरेः नामपदेः उदाहृतेः तद्‌ उत्तम श्लोक गुण उपलम्भकम्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
न 4. नहीं यथा १०. जैसे 
निष्कृतः ५. प्रायद्चित्त हरेः ११. नारायण के 
उदितैः ६. कहा है (उससे) नामपदेः १२. नाम पदों के 
ब्रह्म ब्रह्म उदाहते: १३. उच्चारण से होती है 
वादिभिः २. वादी ऋषियों नें तद्‌ १४. वह नाम 
तथा ७. उस प्रकार की उत्तम १५. पवित्र 
विशुद्धयति ९. शुद्धि होती है इलोक १६. कीति भगवान के 
. अघवान्‌ ४. पापों का गुण १७. गुणों का 
ब्रतादिभिः। ईे. ब्रत आदि के द्वारा उपलम्भकम्‌ ।। १८. ज्ञान कराने वाला है 


श्लोकार्थं--ब्रह्मवादी ऋषियों ने व्रत आदि के द्वारा पापों का प्रायश्चित कहा है। उससे उस प्रकार की शुद्धि 
नहीं होती है जैसे नारायण के नाम पदों के उच्चारण से होती हे। वह नाम पवित्रकोति भगवान्‌ 
के गुणों का ज्ञान कराने वाला है। 
द्वादशः श्लोकः 


नैकान्तिकं तद्धि कृतेऽपि निष्कृते मनः पुनर्धावति चेदसत्पथे । 
तत्करमनिर्हारमभीप्सतां हरेर्गुणानुवादः खलु सत्त्वभावनः ॥१२॥ 


पदच्छेद 
न एकान्तिकम्‌ तद्धि कृते अपि निष्कृते मनः पुनः धावति चेत्‌असत्पर्थे । 

तत्‌ कर्म निर्हारम्‌ अभीप्सताम्‌ हरेः गृणअनुवादः खलु सतत्वभावनः॥ 
शब्दाथ--- 
न ९. नहीं है तत्‌ १०. उन 
ऐकान्तिकम्‌ ८. चरमसीमा का प्रायश्चित्त कमं ११. कर्मों को 
तद्धि ७. वह निर्हारम्‌ १२. निर्मल करने की 
कृते अपि ३. करने पर भो अभीप्सताम्‌ १३. इच्छा से 
निष्कृते २. प्रायश्चित्त हरेः गुणः १७. भगवान्‌ के गुणों का 
सनः पुनः ४. मन फिर से अनुवादः १८. गान करे 
धावति ६. दौड़ता है तो खल्‌ १४. निश्चित ही 
चेत्‌ १. यदि सत्त्व १५. सात्त्विक 
असत्पर्थे । ५. कुमागं पर भावनः ॥ १६. भाव से 


₹लोकार्थ-यदि प्रायश्चित्त करने पर भी मन फिर से कुमार्ग पर दौड़ता है तो वह चरम सीमा का प्रायश्चित्त 
नहीं है । उन कमो को निर्मूल करने की इच्छा से निश्चित ही सात्त्विक भाव से भगवान्‌ के गुणों 
का गान करे। 
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त्रयोदशः श्लोक: 


अथेनं मापनयत कृताशेषाघनिष्कृतम्‌ । 
यदसौ भगबन्नाम स्रियमाणः समग्रहीत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद- 

अथ एनम्‌ मा अपनयत कृत अशेषअघनिष्कृतम्‌। 

यद्‌ असौ भगवन्‌ नाम ।ख्रियमाणः समग्रहीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
अथ १. इसलिये निष्कृतम्‌। ७. प्रायश्चित्त 
एनम्‌ २. इसको यद्‌ ९. जो 
मा ३. मत असौ १०. इसने 
अपनयत ४. ले जाओ (इसने) भगवन्‌ १२. भगवान्‌ के 
कृत ८. कर लिया है नाम १३. नाम का 
अशेष ५. सम्पूर्ण स्रियमाणः ११. मरते समय 
अघ ६. पापों का समग्रहोत्‌ ॥ १४. उच्चारण किया है । 


इलोकाथ इसलिये इसको मतले जाओ। इसने सम्पूर्ण पापों का प्रायश्चित्त कर लिया है। जो इसने मरते 
समय भगवान्‌ के नाम का उच्चारण किया है । 


चतुदंशः श्लोकः 


साङ्केत्यं पारिहास्यं वा स्तोभं हेलनमेव वा । ! 3 
वे कुण्ठनामग्रहणमशेषाघ हरं बिदुः ॥१४॥ 
पदच्छेद- 
साङ्क त्यम्‌ पारिहास्यम्‌ वा स्तोमम्‌ हेलनम्‌ एव वा। 
बैकुण्ठ नाम ग्रहणम्‌ अशेष अघ हरम्‌ विदुः ॥ 
शब्दार्थ- 
साङ्क त्यम्‌ २. संकेत में वेकुण्ठ ८. भगवान्‌ के 
पारिहास्यम्‌ ३. हंसी में नाम ९, नाम का 
वा ४. अथवा ग्रहणम्‌ १०. उच्चारण 
स्तोभम्‌ ५. संगीत आदि में अशेष १२. सम्पूर्ण 
हेलनम. ७. अवहेलना करने में अघ १३. पापों को 
एव ११. ही हरम्‌, १४. नष्ट कर देता है 
वा। ६. अथवा बिदुः॥ १. विद्वान्‌ लोग कहते हैं कि 


इलोकार्था--विद्वान्‌ लोग कहते हैं कि संकेत में, हँसी में अथवा संगोत आदि में अथवा अवहेलना करने में 
भगवान्‌ के नाम का उच्चारण ही सम्पूर्ण पापों को नष्ट कर देता है । 
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पंचदशः श्लोकः 


पतितः स्खलितो भग्नः सन्दष्टस्तप्त आहतः । 
हरिरित्यवशेनाह पुमान्नाहति यातनाम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 

पतितः स्खलितः भग्नः सन्दष्टः तप्तः आहतः। 

हरिः इति अवशेन आह पुमान्‌ न अहेति यातनाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ--- 
पतितः १. गिरते समय इति ११. वह 
स्खलितः २. फिसलते समय अवशेन ९. विवश होकर 
भग्नः ३. अंग-भंग होते समय आह १०. नाम लेता है 
सन्दष्टः ४. विषेले जीवों के डसते समय पुमान्‌ ७. मनुष्य 
तप्तः ५. जलने के समय न १३. नहों 
आहत: । ६. चोट लगते समय जो अहंति १४. प्राप्त होता है 
हरिः ८. भगवान श्रीहरि का यातनाम्‌ १२. यातना को 


इलोकार्थ---गिरते समय, फिसलते समय, अंग-भंग होते समय, विषैले जीवों के डसते समय, जलने के समय 
जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीहरि का विवश होकर नाम लेता है वह यातना को नहीं प्राप्त होता है। 


घोडश: श्लोकः 


गुरूणां च लघूनां च गुरूणि च लघूनि च। 
प्रायश्चित्तानि पापानां ज्ञात्वोक्तानि महर्षिभिः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
गुरूणाम्‌ च लघूनाम्‌ च गुरुणि च लघूनि च। 
प्रायश्चित्तानि पापानाम्‌ ज्ञात्वा उक्तानि महषिभिः॥ 
शब्दार्थ 
गुरूणाम्‌ ३. बड़ों के लिये प्रायश्चित्तानि ९. प्रायर्चित्त 
च ५. और पापानाम्‌ ८. पापों का 
लघूनामच ६. छोटों के लिये ज्ञात्वा १. जानकर 
गृरूणिच ४. बडा उक्तानि २.कहाहै 
लघूनि च ७, छोटा महषिभिः॥ १०. महर्षियों ने 


इलोकार्थ--जानकार महर्षियों ने बड़ों के लिये बड़ा और छोटों के लिये छोटा पापों का प्रायश्चित्त कहा है। 
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सप्तदशः , श्लोकः 


तेस्तान्यघानि पुयन्ते तपोदानजपादिभिः । 
नाधर्मजं तद्धृदयं तदपीशाङ ध्रिसेवया ।॥१७॥ 


पदच्छेद 
तैः तानि अघानि पुयन्ते तप: दान जप आर्दिभिः। 
न अधर्मजम्‌ तद्‌ हृदयम्‌ तद्‌ अपि ईश अङघ्रि सेवया ॥ 
शब्दाथ-_ 
तेः १. उस न १२. नहों होता 
तानि ६वे अधर्माजम्‌ ९. पाप से उत्पन्न हुआ 
अघानि ७. पाप तद्‌ १०. उसका | 
पृयन्ते ८. नष्ट हो जाते हैं हृदयम्‌ ११. हृदय (शुद्ध) 
तपः २. तपस्या तद्‌ अपि १३. वह भी 
दान ३. दान ईश १४. भगवान के 
जप ४. जप अङ्घ्रि श१५.चरणोंकी 
आदिभिः। १. इत्यादि प्रायर्चित्तों से सेवया ॥ १६: सेवा से शुद्ध हो जाता है 


इलोकार्थ--उस तपस्वा, दान, जप इत्यादि प्रायर्चितों से बे पाप नष्ट हो जात हैं। पाप से उत्पन्न हुआ 
उसका हृदय शुद्ध नहीं होता। उन भगवान के चरणों की सेवा से शुद्ध हो जांता है । 


अष्टादशः श्लोकः 


अज्ञानादयवा ज्ञानादुत्तमश्लोकनाम यत्‌ । 
सङ्कोतितमघं पुंसो दहेदेधो यथानलः ॥१८॥ 


पदच्छेद 

अज्ञानात्‌ अथवा ज्ञानात्‌ उत्तमशलोक नाम यत्‌। 

सड्भीतितम्‌ अघम्‌ पुंसः दहेत्‌ एघः यथा अनलः॥ 
शब्दाथ-- 
अज्ञानात्‌ ५. अज्ञान से सङ्कीतितम्‌ १०. संकोर्तन करने से 
अथवा ६- अथवा अघम्‌ १८. पाप (नष्ट हो जाते हैं) 
ज्ञानात्‌ ७. ज्ञान से पुंसः ११. मनुष्यों के 
उत्तमशलोक ८. भगवान्‌ के पवित्र दहेत्‌ ३. भस्म हो जाता है 
नाम ९. नामों के एघः २. इंघन 
यत्‌। ४. वेसे ह यथा अनलः॥ १. जेसे आग से 


इलोकार्थ--जेसे आग से इंधन भस्म हो जाता है, वैसे ही अज्ञान से अथवा ज्ञान से भगवान्‌ के पवित्र नाम के 
संकीतँन से मनुष्यों के पाप नष्ट हो जाते हैं । 


-४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


एकोर्नावशः श्लोकः 


यथागदं वीयंतममुपयुक्त यदृच्छया । 
अजानतोऽप्यात्मगुणं कूर्यान्मन्त्रोऽप्युदा हू त: ॥१४॥ 
पदच्छेद- 
यथा अगदम्‌ वीयं तमम्‌ उपयुक्तम्‌ यदृच्छया । 
अजानतः अपि आत्मगुणम. कुर्यात्‌ मन्त्रः अपि उदाहृतः ॥ 
शब्दार्थ 
थथा १. जसे अजानतः १. अज्ञानवश 
अगदम्‌, ३. अमृत को मनुष्य अपि. ७. तो भी अमत 
वीर्यतमम २. शक्तिशाली आत्मगुणम ८. अपने समान गुणवान्‌ 
उपयुक्तम्‌ ६.पीताहै कुर्यात्‌ €. कर देता है (वैसे ही) 
यदृच्छया। ४. बिना इच्छा के मन्त्रः अपि १० .मस्त्र भी 


उदाहृतः ॥ ११. उच्चारण करने पर फल देता है 


इलोकार्थ-जेसे शक्तिशाली अमृत को मनुष्य बिना इच्छा के आज्ञानवश पीता है, तो भी अमृत अपने 
समान गुणवान्‌ कर देता है वेसे ही मन्त्र भी उच्च।रण करने पर फल देता है। 


[विशः श्लोकः 


त एवं सुविनिर्णोय धमं भागवतं नृप। 
तं याम्यपाशाञ्नि्मुच्य विप्रं मृत्योरमूमुचन्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
ते एवम्‌ सुविनिर्णीय धर्मम्‌ भागवतम्‌. न्‌प। 
तम याम्य पाशात्‌ निर्म्‌च्य विप्रम्‌, मत्योः अम मुचन्‌॥ 
शब्दार्थ -- 
ते ३. वे भगवान्‌ के पार्षद तम. याम्य ८. यमदूतों के 
एवम्‌ २. इस प्रकार पाशात ९. पाश से 
सुविनिर्णीय ६. निर्णय सुनकर निर्मुच्य १०. छुड़ाकर 
घम्'म्‌ ५. धर्मं का विप्रम ७. ब्राह्मण अजामिल को 
भागवतम्‌ ४. भागवत मृत्योः ११. मृत्यु से 
न्‌प। १. हे राजन ! अमूमुचन्‌॥ १२. बचा लिया 


इलोकार्थ-हे राजन्‌! इस प्रकार वे भगवान्‌ के पार्षद भागवत धर्म का निर्णय सुनकर ब्राह्मण अजामिल को 
यमदूतों के पाश से छुड़ाकर मृत्यु से बचा लिया। 
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एकविशः श्लोक 


इति प्रत्युदिता याम्या दूता यात्वा यमान्तिके । 
यमराज्ञे यथा सर्वंमाचचक्षुररिन्दम।।२१॥ 


पदच्छेद 

इति प्रतिउदिताः याम्याः दूताः यात्वायम अन्तिक । 

यमराज्ञे यथा सर्वम्‌ आचचक्षुः अरिन्दम॥ 
शब्दा्थं- 
इति २. इस प्रकार अन्तिक । ८. पास में 
प्रति ३. पार्षदों की यमराज १०. उनसे 
उविताः ४. बात सुनकर यथा ११. ज्यों का त्यों 
याम्याः ५. यमरांजके सर्वम्‌ १२. सम्पूर्ण बात को 
दताः ६. दूतों ने आचचक्षुः १३. सुनाया 
यात्वा ९. जाकर अरिन्दम ॥ १. हे प्रिय परीक्षित्‌ ! 
यम ७. यमराज के 


दलोकार्थ-हे प्रिय परीक्षित्‌ ! इस प्रकार पार्षदों की बात सुनकर यमराज के दूतों ने यमराज के पास में 
जाकर उनसे ज्यों का त्यों सम्पूर्ण बात को सुनाया। 


द्वाविशः श्लोकः 


द्विजः पाशाहिनिर्मुक्तो गतभीः प्रकृति गतः । 
वबन्दे शिरसा विष्णोः किड्कूरान्‌ दर्शनोत्सवः ॥२२॥ 


पदच्छेद -- 

द्विजः पाशातृविनिर्मुक्तः गतभोः प्रकृतिम्‌ गत: । 

ववन्दे शिरसा विष्णोः किङ्करान्‌ दर्शन उत्सवः ।। 
शब्दार्थ 
विजः १. ब्राह्मण अजामिल ववन्दे १२. प्रणाम किया 
पाशात्‌ २. पाशों से शिरसा ११.सिर से 
विनिर्मुक्तः २. छूटकर विष्णो: ७. भगवान्‌ विष्णु के 
गतभोः ४. निर्भय होकर किड्धूरान ८.पाषदोंके 
प्रकृतिम्‌ ५. स्वस्थ दर्शन ९. दर्शन से 
गतः। ६. हो गया उत्सवः॥ १०. आनन्दित होकर 


इलोकार्थ --ब्राह्मण अज।मिल पाशों से छूटकर निर्भय होकर स्वस्थ हो गया। भगवान्‌ विष्णु के पार्षदों के 
दर्शन से आनग्दित होकर सिर से प्रणाम किया। 


४६ ] ' श्रीमद्भागवते [भ० २ 


त्रयोविशः श्लोकः 


तं विवक्षुमभिप्रे्य महापुरुषकिङ्कराः । 
सहसा पश्यतस्तस्य तत्रान्तदंधिरेऽनघ ।।२३॥ 


पदच्छेद 
तम्‌ विवक्षुम्‌ अभिप्रेत्य महापुरुष किद्धूराः। 
सहसा पश्यतः तस्य तत्र अन्तर्दधिरे अनघ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ २. उस अजामिल को सहसा १०. एकाएक 
विवक्षुम्‌ ३. कुछ कहने की इच्छा वाला पश्यतः ९. देखते हुए 
अभिप्रेत्य ४. जानकर तस्य ८. उसके 
महा ५, भगवान्‌ तत्र ११. वहाँ से . 
पुरुष ६. विष्णु के अन्तर्दधिरे १२. अष्तर्ध्यान हो गये है 
फिड्राः। ७. पार्षद अनघ ॥ १. हे निष्पाप परीक्षित्‌! 


इलोकार्थ-हे निष्पाप ! परीक्षित्‌, उस अजामिल को कुछ कहने को इच्छा वाळा जानकर भगवान्‌ विष्णु के 
पाषंद उस देखते हुए एकाएक वहाँ से अन्तर्ध्यान हो गये। _ 


चतुविशः श्लोकः 


ओजामिलोऽप्यथाकण्यं दूतानां यमकृष्णयोः । 
धमं भागवतं शुद्धं त्रैविद्यं च गुणाश्रयम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद- 
अजामिलः अपि अथ आकर्ण्य दूतानाम्‌ यम कृष्णयोः । 
घर्मम्‌ भागवतम्‌ शुद्धम्‌ त्रेविद्यम्‌ च गुण आश्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अजामिलः २. अजामिलने धर्मम्‌ ९. धमे को 
अपि ३.भी भागवतम्‌ ८. भागवत 
अथ १. तथा शुद्धम्‌ ७. विशुद्ध 
आकर्ण्य १४. सुना त्रविद्यम ११. वेदोक्त 
दुतानाम्‌ ६. दूतों से च १०.और 
यम ५. यमराज के गुण १२. गृण 
कृष्णयोः। ४. भगवान्‌ विष्णु के और आश्रयम्‌. १३. धर्मो को 


इलोकार्थ-तथा अजामिल ने भी भगवान्‌ विष्णु के और यमराज के दूतों से विशुद्ध भागवत धर्म को और 
वेदोक्त गुण धर्मों को सुना। 


अ०२ ] षष्ठः स्कन्धः [ ४७ 


पर्चावशः श्लोकः 


भक्तिमान्‌ भगवत्याशु महात्म्यश्रबणाद्धरेः । 
अनुतापो महानासीत्स्मरतोऽशुभमात्मनः ॥२५॥ 


पदच्छेद 

भक्तिमान्‌ भगवति आशु महात्म्यश्रवणात्‌ हरेः। 

अनतापः महान्‌ आसीत्‌ स्मरतः अशुभम्‌ आत्मनः॥ 
शब्दार्थ 
भक्तिमान्‌ ६. भक्तियुक्त हो गया (तथा) अनुताप: ११. पश्चात्ताप 
भगवति १. भगवान्‌ महान्‌ १०.बडा 
आशु ५. शीघ्ष ही आसीत्‌ १२. करने लगा 
माहात्म्य ३. महिमा स्मरतः ९. स्मरण करके (वह) 
अवणात्‌ ४. सुनसे से (वह) अशुभम्‌ ८. पापों को 
ह्रेः। २. श्रीहरि की आत्मनः॥ ७. अपने 


₹लोकाथं-भगवान्‌ श्रीहरि की महिमा सूनने से वह शीक्ष ही भक्तियुक्त हो गया तथा अपने पापों को स्मरण 
करके वह बडा पश्चात्ताप करने लगा। 


षड्विशः श्लोकः 


अहो मे परमं कष्टमभुदविजितात्मनः । 
येन विप्लावितं ब्रह्म वृषल्यां जायतात्मना ॥२६॥ 


पदच्छेद 

अहो मे परमम्‌ कष्टम अभूत्‌अविजित आत्मनः। 

येन विप्लावितम्‌ ब्रह्म वृषल्याम्‌ जायता आत्मना ॥। 
शब्दार्थं 
अहो १.अरे येन ९. जो 
मे ३. मैं बिप्लाबितम्‌ ८. नष्ट कर दिया 
परमम्‌ कष्टम्‌ २. बहुत कष्ट है ब्रह्म ७. ब्राह्मणत्व कों 
अभूत्‌ ५.था वृषल्याम्‌ १०. दासी से 
अविजित ४ इन्द्रियों का दास जायता १२. उत्पन्न हुआ 
आत्मनः। ६. मैंने अपने आत्मना॥ ११. पुत्र रूप में स्वयं 


इलोकाथे---अरे बहुत कष्ट है । मैं इन्द्रियों का दास था । मैंने अपने ब्राह्मणत्व को नष्ट कर दिया । जो दासी से 
पुत्र रूप में स्वयं उत्पन्न हुआ। 


४८ ] श्रीमद्भावते [भर 


सर्प्तावशः श्लोकः 


धिङ मां विगहितं सद्भिदुंष्कृतं कुलकज्जलम्‌ । 
हित्वा बालां सतीं योऽहं सुरापामसतीमगाम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद- 
धिक्‌ माम्‌ विगहितम्‌ .सद्भिः दुष्कृतम्‌ कुलकज्जलम्‌ । 
हित्वा बालाम्‌ सतीम्‌ यः अहम्‌ सुरापाम्‌ असतीम्‌ अगाम्‌॥ 
शब्दाथ- 
धिक्‌ ७. धिक्कार है हित्वा ११. छोड़कर 
माम्‌ ६. मुझे बालाम. ९. अबोघ 
विगहितम्‌ २.निष्दित सतीम १०. सती को 
सदिभः १. सञ्जनों से यः अहम. ८. जो मैंने 
दुष्कृतम्‌ ३. पापात्मा सुरापाम, १२. सुरा पीने वाली 
कुल ४. कुर के लिये असतीम, १३. कुलटा का 
कज्जलम्‌. । ४. कलंक अगाम ॥ १४. संसग किया 


इलोकार्थ--सज्जनों से निन्दित, पापात्मा, कुल के लिये कलंक मुझे धिक्कार है। जो मैंने अबोधसती को 
छोड़कर सुरा पौनें वाली कुलटा का संसग किया। 


अष्टाविशः श्लोकः 


वृद्धावनाथौ पितरो नान्यबन्ध्‌ तपस्विनौ । 
अहो मयाधुना त्यक्तावकृतज्ञेन {नोचवत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद 
वृद्धो अनाथौ पितरो न अन्यबन्धू तपस्विनो। 
अहो मया अधुना त्यक्तो अङृतज्ञन नोचवत्‌॥ 
शब्दार्थ 
वृद्धो ६. वृद्ध (ओर) अहौ १. आइचयं है कि 
अनाथो ७. अनाथ मया ५. मेरे द्वारा 
पितरौ १०. माता-पिता का अधूना २. उस समय 
न अन्यबन्ध ८. असहाय त्यक्तौ ११. परित्याग कर दिया गया 
तपस्विनौ ९. तपस्वी अकृतज्ञेन ४. कृतध्न 


नोचवत्‌ ३. नीचों के समान 


इलोकाथं-आश्चर्य है कि उस समय नीचों के समान कृतध्न मेरे द्वारा वृद्ध और अनाथ, असहाय, तपस्वी 
माता-पिता का परित्याग कर दिया गया। 


अ०२ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ४९ 


एकोर्नात्रशः श्लोकः 


सोऽहं व्यक्त पतिष्यामि नरके भुशदारुणे। 
धष्मंनाः कामिनो यत्र विन्दन्ति यमयातनाः ॥२5॥ 


पदच्छेद- 
सः अहम्‌ व्थकतम्‌ पतिष्याम नरक भृशदारुणे। 
धर्ध्मनाः कामिनः यत्र विन्दन्ति यमयातनाः॥ 
शब्दार्थ - 
सः १. (अब) वही धर्मघ्नाः ८. धमे को नष्ट करने वाले 
अहम्‌ २. मैं कासिनः ९. कामी पुरुष. 
व्यक्तम्‌ ३. निश्चित रूप से यत्र ७. जहाँ 
पतिष्यामि ६. गिरूगा विन्दन्ति १२. भोगते 5 
नरक ५, नरक में यम १०. यम की 
भूशदारुणे। ४. अत्यधिक भयावने यातनाः॥ . ११. यातना को 


इलोकार्थ--अब वही मैं निश्चित रूप से अत्यधिक भयावने नरक में गिरूगा। जहाँ धर्म को नष्ट करने वाळ 
कामी पुरुष यम को यातना को भोगते है । 


त्रिशः श्लोकः 


किमिदं स्वप्न आहोस्वित्‌ साक्षाद्‌ दृष्टमिहाद्भुतम्‌ । 
कव याता अद्यते ये मां व्यकर्षन्‌ पाशपाणयः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
किम्‌ इदम्‌ स्वप्नः आहोस्वित्‌ साक्षात्‌ दृष्टम्‌ इह भद्‌भूतम्‌। 
कव याताः अद्य ते ये माम्‌ व्यकर्षन्‌ पाश पाणयः॥ 
शब्दाथ -- 
किम्‌ ५. कया क्व १५. कहाँ 
इदम्‌ ६. यह याताः १६. चले गये 
स्वप्नः ७, स्वप्न हे अझ २, अभी 
आहोस्वित्‌ ८. अथवा ते १४. वे 
साक्षात्‌ ९. प्रत्यक्ष अनुभव है ये १०. जो 
दृष्टम्‌ ४. दृश्य देखा माम ११. मुझको 
इह १, यहाँ व्यकर्षन्‌ १३. खोंच रहे थे 
अद्भुतम । २. अद्भूत पाश पाणयः।। १२. पाशयुक्त हाथों से 


इलोकार्थ--मैंनें यहां अभी अद्भुत दृश्य देखा। क्या यह स्वप्न है अथवा प्रत्यक्ष अनुभव है। जो मुझको 
पाशयुक्त हाथों से खोच रहे थे, वे कहाँ चले गये। 


५० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 


एकत्रिशः श्लोक: 


अथ ते क्व गताः सिद्धाश्चत्वारश्चारुदशेना: । 
व्यमोचयन्नीयमानं बद्ध्वा पाशेरधो भुवः ॥३१॥। 


पदच्छेद-- 
अथ ते क्व गताः सिद्धाः चत्व्रारः चारु दर्शनाः। 
व्यमोचयन्‌ नीयमानम्‌ बद्ध्वा पाशेः अधोभुव:॥ 
शब्दार्थ- 
अथ १. और ब्यमोचयन्‌ ७. छडा लिया 
ते ९.वे नीयमानम्‌ ६. ले जाते हुये मुझे 
क्व १२. कहाँ बद्ध्वा ३. बाँध कर 
गताः १३. चले गये पाशः २. पाशों के द्वारा 
सिद्धाः ११. सिद्ध अधो ५. नीचे 
चत्वारः १०. चारों भुवः॥ ४.पृथ्वी के 


चारुदशना:। ८. सुन्दर दर्शन वाले 


इलोकार्थ-और पांशों के द्वारा बाँध कर पृथ्वी के नीचे ले जाते हुये मुझे छूड़ा लिया। सुन्दर दशन वाले वे 
चारों सिद्ध कहाँ चले गये । 


द्वात्रिशः श्लोकः 


अथापि मे दुर्भगस्य विबुधोत्तमदशेने । 
भवितव्यम्‌ मङ्गलेन येनात्मा मे प्रसोदति ॥३२॥ 


पदच्छंद -- 
अथ अपि मे दुभंगस्य विबुध उत्तमदर्शने । 
भवितव्यम्‌ मङ्गलेन येन आत्मा मे प्रसोदति॥ 
शब्दा्थ-- 
अथापि १. यद्यपि भवितव्यम्‌ ९. किया था 
मे २. मैं मङ्गलेन ८. अवश्य ही (शुभ कमे) 
दुभगस्य ३. दुर्भाग्यशालो हूं (फिर भी) येन १०. जिससे 
विवध ५. देवनाओं का आत्मा ११. आत्मा 
उत्तम ४. श्रेष्ठ मे ७. मैंने 
दर्शनें। _ ६. दशन हुआ प्रसीदति॥ १२. प्रसन्न हो रही है 


इलोकार्थ यद्यपि मैं दुर्भाग्यशाली हूं । फिर भी श्रेष्ठ देवताओं का दशन हुआ । मैंने अवश्य हो शुभ कमे 
किया था। जिससे आत्मा प्रसन्न हो रही है। 


मए २] षष्ठः स्कन्धः [ ५१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अन्यथा स्रियमाणस्य नाशुचेवुषलोपतेः । 


बेकुण्ठनामग्रहणं जिह्वा वक्तुमिहाहंति ॥३३॥ 
पदच्छेद 

अन्यथा खस्रियमाणस्य न अशुचेः वुषलोपतेः। 

वेकुण्ठनामग्रहणम्‌ जिह्वा वक्तुम्‌ इह अर्हति॥ 
शब्दार्थ- 
अन्यथा १. नहीं तो वेकुण्ठनाम ८. भगवान्‌ नारायण के नाम का 
स्रियमाणस्य २. मरते समय ग्रहणम्‌ ९. उच्चारण 
न ११. नहीं जिह्वा ६. मेरी जीभ (इस समय) 
अशुचेः ३. अपवित्र और वक्तुम्‌ १०. करने म 
वृषलो ४. दासी इह ९. यहाँ 
पते: । ५. पति अर्हति॥ २१२. समथ होती 
इलोकाथं-नहीं तो मरते समय अपवित्र और दासी पति मेरी जीभ यहाँ भगवान्‌ नारायण के नामका 

उच्चारण करने में नहीं समथ होतो । 
चतुस्त्रशः श्लोकः 


क्व चाहं कितवः पापो ब्रह्मध्नो निरपत्रपः । 
क्व च नारायणत्येतद्भगवन्नाम सङ्गलम्‌ ॥३४॥ 


कव च अहम्‌ कितवः पापः ब्रह्मध्नः निरपत्रपः। 
क्व च नारायणः इति एतद्‌ भगवन्‌ नाम मङ्गलम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

क्व २. कहाँ 

च १. और 

अहम्‌ ३. मैं 

कितवः ४. कपटी 

पापः ५. पापी 

ब्रह्मघ्नः ६. ब्रह्महत्यारा (तथा) 


निरपत्रपः। ७. निलंज्ज हुँ 


क्व ९. कहाँ 

च ८. और 
नारायण इति १२. नारायण का 
एतद्‌ १३. यह्‌ 
भगवन्‌ ११. भगवान्‌ 
नाम १४. नाम है 
मङ्गलम्‌ ॥ १०. कल्याणकारी 


इलोकार्थ--और कहाँ मैं कपटी-पापी-ब्र्महत्यारा तथा निर्लज्ज हुं और कहाँ कल्याणकारी भगवान्‌ नारायण 


का यह नाम है। 


५२ | श्रीमद्भागवते [ ब०२ 


पंचत्रिशः श्लोक: 


सोऽहं तथा यतिष्यामि यतचित्तेन्द्रियानिलः । 
यथा न भुय आतत्मानमन्धेतमसि मज्जये ॥३५॥ 


पदच्छेद 

सः अहम तथा यतिष्यामि यतचित्तेन्द्रिय अनिलः। 

यथा न भूयः आत्मानम्‌ अन्धे तमसि मञ्जये॥ 
शब्दार्थ- 
सः १.सो यथा ८. जिससे कि 
अहम २.मैं न १३.न 
तथा ६. उसी प्रकार से भूयः ९. पुनः 
यतिष्यामि ७. प्रयत्न करूंगा आत्मानम्‌ १०. अपने को 
यत ५. वश में करके अन्धे ११. अन्धकारमय 
चित्तेन्द्रिय ३. मन इन्द्रियों और तमसि १२. भयंकर नरक में 
अनिलः। ४. प्राणों को मञ्जये॥ १४. डालूँ 


इलोकाथ --सो मैं मन, इन्द्रियों और प्राणों को वश में करके उसी प्रकार से प्रयत्न करू'गा, जिससे कि पुनः 
अपने को अन्धकारमय नरक में न डाल। 


षर्ष्ठत्रिशः श्लोकः 


विमुच्य तमिमं बन्धमविद्याकामकमंजम्‌ । 
सर्वभुतसुहुच्छान्तो मैत्रः करुण आत्मवान्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद- 
विमुच्य तम्‌ इमम्‌ बन्धम्‌ अविद्याकामक्मजम्‌। 
सर्वभूत सुहृत्‌ शान्तः मंत्रः करुणः आत्यवान्‌॥ 
शब्दार्थ 
विमुच्य ७. छोड़कर सर्व ८. सम्पूर्ण 
तस ६. उसको भूत ९. प्राणियों का 
इमम्‌ ४. यह सुहृत १०. हित करू गा 
बन्धम्‌ ५. बन्धन है शान्त ११. शाम्त 
अविद्या १. अविद्या त्रः १२. मैत्री 
काम २. काम ओर करुणः १३. करुणा (और) 
कर्मजम्‌ ३. कम॑से (उत्पन्न हुआ) आत्मवान्‌ १४. संयम के साथ रहूंगा 


इलोकार्थ अविद्या, काम और कर्म से उत्पन्न हआ यह बन्धन है। उसको छोड़कर सम्पूण प्राणियों का हित 
करू'गा। शांत, मैत्री, करुणा और संयम के साथ रहूंगा । 


अ०२ ] षष्ठः स्कन्धः [५३ 


कक 


सर्प्तात्रशः श्लोकः 


मोचये ग्रस्तमात्मानं योषिन्मय्या&त्मसायया । 
विक्रीडितो ययंवाहं क्रीडामृग इबाधमः ॥३७॥ 


पदच्छेद. 
सोचये ग्रस्तम्‌ आत्मानम्‌ योषित्मय्या आत्ममायया । 
विक्रीडितः यया एव अहम्‌ कोडामृगः इव अधमः॥ 
शब्दाथ-. 
मोचये ७. युक्त करू गा विक्रीडित: १४. नचाया है 
ग्रस्तम्‌ ५. ग्रसा हुआ यया एव ८. जिस मायाने 
आत्मानम्‌ ६. अपने को अहम्‌ ९. मुझ 
योषित्‌ ३. स्त्री के क्रीडा ११. क्रीडा 
सय्या ४. रूप में सुग १२. मृग के 
आत्म १. भगवान्‌ की इव १३. समान 
मायया । २. माया के द्वारा अधमः॥ १९६ नीच को 


इलोकार्थ--भगवान्‌ की माया के द्वारा स्त्री के रूप में ग्रसे हुए अपने को मुक्त करूगा। जिस माया ने मुझ 
नीच को क्रीडा मुग के समान नचाया है। 


अष्टर्पत्रशः श्लोकः 


ममाहमिति देहादौ हित्वा मिथ्याथंधीमंतिम्‌ । 
धास्ये मनो भगबति शुद्धं तत्कीर्तनादिभिः ॥३८॥ 


पदच्छेद 
मम अहम्‌ इति देह आदो हित्वा मिथ्या अर्थधीः मतिम्‌। 
धास्ये मनः भगवति शुद्धम्‌ तत्‌ कोर्तन आदिभिः॥ 
शब्दार्थं 
मम १. मेरा मतिम, ८. मति को 
अहम्‌ २. मैं धास्ये १६. लगाऊंगा 
इति ३. यह सनः १४. मन को 
देह ४. शरीर भगवति १५. भगवान्‌ में 
आदो ५. आदि के शुद्धम्‌ १३. शुद्ध 
हित्वा ९. छोड़कर तत्‌ १०. उन भगवान्‌ के 
मिथ्या ६. मिथ्या कीर्तन ११. कोतंत 
अर्थ धोः ७. धनयुक्त बुद्धि (और) आदिभिः॥ १२. इत्यादि से 


इलोकार्थ-मेरा मैं यह शरीर आदि के मिथ्या, घनयुक्त बुद्धि और मति को छोड़कर उन भगवान्‌ के कीतैन 
इत्यादि से शुद्ध मन को भगवान्‌ में लगाऊंगा । 


५४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० २ 


एकोनचत्वारिश: श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 

इति जातसुनिवंदः क्षणसङ्गोन साधुषु । 

गड्भाद्वारमुपेयाय मुक्तसर्वानुबन्धनः॥३४॥ 
पदच्छेद-_ 

इति जात सुनिर्वदः क्षण सङ्गन साधुष्‌। 

गड्भाद्वारम्‌ उपेयाय म्‌ क्त सर्व अनुबन्धनः ।। 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार गङ्गाद्वारम्‌ १०. पश्चात्ताप 
जात ६.उत्पन्न हो गया (और वे) उपेयाय ११. चले गये 
सुनिर्वेद: ५. सुन्दर वेराग्य मुक्त १२. छोड़कर 
क्षण ३.क्षणभरके सर्व ७. सभी 
सङ्गन ४. सङ्ग से (उन्हें) अनबन्धनः ।। ८. बन्धनों को 
साधष । २. भगवान्‌ विष्णु के 


इलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ विष्णु के पाषदों के क्षण भर के सङ्ग से उन्हें सुन्दर वैराग्य उत्पन्न हो गया। 
और वे सभी बन्धनों को छोड़ कर हरिद्वार चले गये । 


चत्वारिशः श्लोकः 


स तस्मिन्‌ देबसदन आसीनो योगमाश्रितः । 
प्रत्याहृतेन्द्रियग्रामो युयोज मन आत्मनि ॥४०॥ 


पदच्छेद-_ 

सः तस्मिन्‌ देवसदनें आसीनः योगम्‌ आश्रित: । 

प्रत्याहृत इन्द्रिय ग्रामः युयोज मनः आत्मनि॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वह अजामिल प्रत्याहृत ९. हटाकर 
तस्मिन्‌ २. उस इन्द्रिय ७. इन्द्रियों के 
देवसदनें ३. देव स्थान म ग्रामः ८. समूह को विषयों से 
आसोनः ४. बैठकर युयोज १२. लगा दिया 
योगम्‌ ५. योग का सनः १०. अपने मन को 
आश्ितः। ६.सहारा लेकर आत्मनि॥ ११. आत्मामें स्वयं 


इलोकार्थ-वह अजामिल उस देव स्थान में बेठकर योग का सहारा लेकर इन्द्रयों के समूह को विषयों से 
हटाकर अपने मन को आत्मा में लगा दिया। 


अ०२] षष्ठः स्कन्धः [ ५५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


ततो गुणेभ्य आत्मानं वियुज्यात्मसमाधिना । 
युयुजे भगवद्धाम्नि ब्रह्मण्यनुभवात्मनि ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 

ततः गुणेभ्यः आत्मानम्‌ वियुज्य आत्मसमाधिना। 

युयुजे भगवत्‌ धाम्नि ब्रह्मणि अनुभव आत्मनि ॥ 
इलोकार्थ- 
ततः १. इसके बाद युयु जे १२. जोड़ दिया 
गणेभ्यः ५. विषयों से भगवत्‌ ९. भगवान्‌ के 
आत्मानम्‌ ४. आत्मा धाम्नि ' १०. धाम 
वियुज्य ६. अलग करके ब्रह्मणि ११. पर ब्रह्म में 
आत्म २. अपनी अनुभव ७. अनुभव स्वरूप 
समाधिना। रे. समाधि के द्वारा आत्मनि ॥ ८. अपनी बुद्धि के 


इनोकार्थ-इसके बाद अपनी समाधि के द्वारा आत्मा को विपयों से अलग करके अनुभवस्वरूप अपनी बुद्धि 
को भगवान्‌ के धाम पर ब्रह्म में जोड़ दिया । 


द्वाचत्वा्ररशः श्लोकः 


यह्यपारतधीस्तस्मन्नद्राक्षीत्पुरुषान्‌ पुरः। 
उपलभ्योपलब्धान्‌ प्राग्‌ बबन्दे शिरसा दविजः ॥४२॥ 


पदच्छेद 

यहि उपारतधीः तस्मिन्‌ अद्राक्षीत्‌ पुरुषान्‌ पुरः। 

उपलभ्य उपलब्धान्‌ प्राक्‌ ववन्दे शिरसा द्विजः।। 
शब्दार्थ 
याह १. जब उपलभ्य ७. उपस्थित 
उपारत ४. प्रकृति से ऊपर उठ गई उपलब्धान्‌ ९. देखे हुये 
धीः २. छः विकारों पर प्राक्‌ ८. पहले 
तस्मिन्‌ ४. इच्छा न रखते हुए भी ववन्दे १३. प्रणाम किया 
अद्राक्षोत्‌ ५. अनेंक कर्मो को शिरसा १२. सिर से 
पुरुषान्‌ ६. करता है दिजः ॥ २. ब्राह्मण अजामिल की 
पुरः । ६. सामने 


इलोकाथं-जब ब्राह्मण अजामिळ को बुद्धि प्रकृति से ऊपर उठ गई। उस समय सामने उपस्थित पहले देखे 
हुये पुरुषों को देखा और सिर से प्रणाम किया । 


५६ ] श्रीमद्भागवते [ ब०२ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 


हित्वा कलेबरं तीर्थ गङ्भायां दर्शनादनु । 
सद्यः स्वरूपं जगहे भगवत्पार्श्ववतिनाम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद---, 
हित्वा कलेवरं तथं गङ्गायाम्‌ दर्शनात्‌ अन्‌ । 
सद्यः स्वरूपम्‌ जगृहे भगवत्‌ पाइर्व वतिनाम्‌ ॥ 
शब्दाथ---- 
हित्वा ६. छोड़कर सद्यः ७. तत्काल ही 
कलेवरम्‌ ५. शरीर को स्वरूपस्‌ ११. स्वरूप को 
तीर्थ ४. तीर्थं में जगृहे १२. प्राप्त कर लिया 
गद्भायाम्‌ ३. गङ्गा के किनारे भगवत्‌ ८. भगवान के 
दर्शनात्‌ १. उनके दर्शन के पाइर्व ९. पास में 
अनु। २.बाद वतिनाम्‌॥ १०. रहने वाले (पार्षदों के) 


इलोकार्थ----उनके दशन के बाद गङ्गा के किनारे तीथ में शरीर को छोड़ कर तत्काल ही भगवान्‌ के पास में 
रहने वाळे पार्षदों के स्वरूप को प्राप्त कर लिया । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


साकं विहायसा विप्रो महापुरुषकिङ्कुरेः । 
हैमं विमानमारुह्य ययौ यत्र श्रियः पतिः ॥४४॥ 


पदच्छेद--- 
साकम्‌ विहायसा विप्रः महापुरुषकिङ्करेः । 
हैमम्‌ विमानम्‌ आरुह्य ययौ यत्र श्रियः पततिः ॥ 
शब्दा थे---- 
साकम्‌ १. साथ में विमानम्‌ ६. विमान पर 
विहायसा ८. आकाश मागं से आरुह्य ७. चढ़कर 
विप्रः १. अजामिल ययो १२. चले गये 
महापुरुष २. भगवान्‌ के यत्र ९. जह्‌ 
किङ्करः ३. पाषंदों के श्रियः १०. लक्षा 
हैमम्‌ ५. स्वर्णमय पतिः ॥ १२. पति (भगवान विष्णु है) 


इलोकार्थ --अजामिल भगवान्‌ के पाषंदों के साथ में स्वर्णमय विमान पर चढ़कर आकाश मागे से जहाँ लक्ष्मी 
पति भगवान्‌ विष्णु हैं, चलं गये । 


अ०२] षष्ठ: स्कन्धः [ ५७ 


पंचचत्वारशः श्लोकः 


एवं स विप्लावितसवंधर्मा दास्याःपतिः पतितो गरह्मंकर्मणा ¦ 
निपात्यमानो निरये हतव्रतः सद्यो विमुक्तो भगवन्नाम ग हन्‌ ॥४५।। 


पदच्छद-- 
एवम्‌ सः विप्लावित सर्वधर्मा दास्याः पति: पतितः गहर्यकर्मणा। 
निपात्यमानः निरये हतव्रतः सद्यः विमुक्तः भगवन्‌ नाम गृह्हन्‌॥ 
शब्दाथ-- 
एवम्‌ ४. इस प्रकार कर्मणा ९. कर्मो के कारण 
सः १. उस अजामिलने निपात्यमातः १३. गिराये जाते हुये 
विप्लाबित ५. नष्ट कर दिया था (तथा) निरये १२. नरक में 
सर्वे २. सभी हतब्रतः ११. नियमों के नष्ट हो जाने से 
धर्मा ३. धर्मो को सद्यः १७. तत्काल 
दास्या ६. दासी के विमुक्तः १८. मुक्त हो गये 
पतिः ७. स्वामी होकर भगवन्‌ १४. भगवान्‌ के 
पतितः १०. गिर गये थे नाम १५. नामका 
गह्य ८. निन्दित गृह्हन्‌ ।। १६ उच्चारण करने से 


इ्लोकाथं-उस अजामिल ने सभो धर्मों को इसप्रकार नष्ट कर दिया था। तथा दासी के स्वामी होकर 
निन्दित कर्मो के कारण गिर गये थे । नियमों के नष्ट हो जाने से नरक में गि राये जाते हुये भगवान्‌ 
के नाम का उच्चारण करने से तत्काल मुक्त हो गये । 
षट्चत्वारिशः श्लोकः 
नातः परं कर्मनिबन्धकृन्तनं मुमुक्षतां तोर्थपदानुकीतेनात्‌ । 
न यत्पुनः कमंसु सज्जते मनो रजस्तमोभ्यां कलिलं ततोऽन्यथा ॥॥४६॥ . 


पदच्छेद 
न अतः परम्‌ कर्म निबन्ध कृन्तनम्‌ मुमुक्षताम्‌ तीर्थपदअनुकीर्तनात्‌। 

न यत्‌ पुनः कर्मसु सञ्जते मनः रजः तमोम्याम्‌ कलिलम्‌ ततः अन्यथा ॥ 
शब्दाथ-- 
त्त १७. नहों यत ८. जिससे 
अतः १. इसलिये पुनः कर्मसु १०. किर से कर्मो के 
परम्‌ ५. बड़े-बड़े सञ्जते ११. पचड़ों में 
कर्म निबन्ध ६. कमो के बन्धन को सनः ९.मन - 
कृन्तनम्‌ ७. काट देना चाहिये रजः १३. मनुष्य ˆ रजोगुण 
ममुक्षताम्‌ २. मोक्ष की इच्छा वाले पुरुषोंको तमोभ्याम्‌ १४. तमो गुण से ग्रस्त 
तीर्थ पद ३. भगवान्‌ के तीथ के समान चरणों का कलिलम्‌ १४. पापों का 
अनुकीर्तनात्‌ । ४. कोतेन करने से ततः १६. इसके अलावा 
न १२. नहीं (पड़ता है) अन्यथा ॥ १८. दूसरे किसी उपाय से नष्ट होता है 


इलोकाथं-इसलिये मोक्ष को इच्छा वाले पुरुषों को भगवान्‌ के तीर्थ के समान चरणों का कीर्तन करने से बड़े- 
बड़े कर्मो के बन्धन को काट देना चाहिये । जिससे मन फिर से कर्मो के पचड़ों में नहीं पड़ता है। मनुष्य 
के रजोगुण एवं तमोगुण से ग्रस्त पापों का इसके अलावा दूसरे किसी उपाय से नाश नहीं होता है । 


५८ ] 


श्रीमद्‌ भ 


गवते [ अ०२ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


य एवं परम गुह्ममितिहासमथापहम्‌ । 

श्वुणुयाच्छद्धया युक्तो यश्च भक्त्यानुकीतयेत्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद. 

यः एवम्‌ परमम्‌ गुहू यम्‌ इतिहासम्‌ अथ अपहम्‌। 

शुणृयात्‌ श्रद्धया युक्तः यः च भक्त्या अनुकीर्तयेत्‌ ॥ 
शब्दाथ - 
यः २. यह शणयात्‌ १२. सुनता है (या) 
एवम्‌ १. इस प्रकार श्रद्धया ८. श्रद्धा से 
परमम्‌ ३. अत्यधिक युक्तः ९. युक्त होकर 
गृह यम्‌ ४. गोपनीय यःच १०. जो मनुष्य 
इतिहासम्‌ ५. इतिहास भक्त्या ११. भक्ति पूर्वक 
अघ ६. पापों का अनु १३. कीतन करता है (वह) 
अपहम्‌ । ७. नाश करने वाला है कीतंयेत्‌॥ १४. मुक्त हो जाता है 


इलोकाथ -इस प्रकार यह अत्यधिक गोपनीय इतिहास पापों का नाश करने वाला है । श्रद्धा से युक्त होकर 
जो मनुष्य भक्ति पूर्वक सुनता है या कीर्तन करता है वह मुक्त हो जाता है । 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


न वे स नरकं याति नेक्षितो यमकिङ्करः । 


यद्यप्यमङ्गलो मर्त्यो 


पदच्छेद 
न वे सः नरकम्‌ याति 
यद्यपि अमङ्गलः मत्यः 

शब्दार्थ. 

न ३. नहों 

वेसः १. निश्चित ही वह 

नरकम्‌ २.नरकमेँ 

याति ४. जाताहे 

न ईक्षितः ७. नहीं देखा जाता है 

यम ५. यम 


विष्णुलोके महीयते ॥४८॥ 


न ईक्षितः यम किद्धूर:। 
विष्णुलोके महीयते ॥ 


किद्धुरे: ६. दूतों के द्वार! 

यद्यपि ८.भलेही 

अमङ्गलः ९. पापी 

मर्त्य १०. मनुष्य हो (वह) 
विष्णुलोकं ११. वैकुण्ठ लोक में 
महीयते। १२.आदर को प्राप्त करता है 


इलोकार्थ--निश्चित ही वह नकर में नहीं जाता है । यमदूतों के द्वारः नहीं देखा जाता है । भले ही पापौ मनुष्य 
हो वह वैकुण्ठ लोक में आदर को प्राप्त करता है । 


अ० १ ] षष्ठः स्कन्धः [ ५९ 


एकोनपंचाशः श्लोकः 


स्रियमाणो हरेर्नाम गुणन्‌ पुत्रोपचारितम्‌ । 
अजामिलोऽप्यगाद्धाम कि पुनः श्रद्धया गुणन्‌ ॥४5॥ 


पदच्छेद--- 
स्रियमाणः हरे नाम गृणन्‌ पुत्र उपचारितम्‌। 
अजामिलः अपि अगात्‌ धाम किम्‌ पुनः श्रद्धया गृणन्‌ ॥ 
शब्दार्थं--- 
स्रियमाणः २. मरते समय अजामिलः अपि १. अजामिल ने भी 
हरेः ५. भगवान्‌ नारायण के अगात ९, प्राप्त किया 
नाम ६. नाम का धाम ८ भगवान्‌ के धाम को 
गुणन्‌ ७. उच्चारण करके किम्‌ १२. तो बात ही कया है 
पुत्र ३. पुत्र के पुनः श्रद्धया १०. फिर श्रद्धापूर्वक 
उपचारितम्‌। ४. बहाने गुणन । ११. उच्चारण करने वालों की 


इलोकार्थ --अजामिल ने भी मरते समय पुत्र के बहाने भगवान्‌ नारायण के नाम का उच्चारण करके भगवान्‌ 
के धाम को प्राप्त किया । फिर श्रद्धा पुवेक उच्चारण करने वालों की तो बात ही क्या है । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्यां संहितायां 
षष्ठे स्कन्धे अजामिलोपाख्याने 
द्वितीयः अध्याय: ।। २॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठ: स्कन्धः 
तुतीयः अध्यायः 
प्रथमः श्लोक: 


निशम्य देवः स्वभटोपर्वाणतम्‌ प्रत्याह कि तान्‌ प्रति धमराजः ! 
एवं हताज्ञो विहितान्मुरारेनेदेशिकेर्यस्य वशे जनोऽयम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- | 
निशम्य देवः स्वभट उपवर्णितम्‌ प्रत्याह किम्‌ तान्‌ प्रति धर्मराज: । 
एवम्‌ हत आज्ञ: विहितान्‌ मुरारेः नेदेशिकः यस्य वशे जनः अयम्‌॥ 
शब्दाथ -- 
निशम्य ११. सुनकर एवम्‌ ८. इस प्रकार 
देवः १३. en हत ७. भङ्ग कर दिया 
स्वभट ९. अपने दूतों से (अजामिल के) आज्ञ: ५. आदेश को 
उपवणितम्‌ १०. वृत्तान्त को विहितान्‌ ४ दिये गये ला 
प्रत्याह १६. कहा मुरारे : नंदेशिकंः ६ भगवान विण्ण के पार्षदों ने 
किम्‌ १५. क्या यस्य वशे १. जिसके वश 
तान्‌ प्रति १२. उनके प्रति जनः ३. सम्पूर्णं जीव लोक है (उसके) 
धर्मराजः । १४. यमराज ने अयम्‌ ॥ २. यह 


इलोकार्थ-जिसके वश में यह सम्पूर्ण जीव लोक है। उसके दिये गये आदेश को भगवान्‌ विष्णु के पार्षदों ने 
भङ्ग कर दिया। इस प्रकार अपने दूतों से अजामिल के वृत्तान्त को सुनकर उनके प्रति भगवान्‌ 
यमराज ने क्या कहा । 
हितीयः श्लोकः 
यमस्य देवस्य न दण्डभङ्गः कुतश्चनर्षं श्रुतपूर्वं आसोत्‌ । 
एतन्मुने वृश्चति लोकसंशयं नहि त्वदन्य इति मे विनिश्चितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छद-- 
यमस्य देवस्य न दण्डभङ्गः कुतश्चन ऋषे श्रुतपुर्व: आसीत्‌ । 
एएत्‌ मुनें वृश्चति लोक संशयम्‌ न हि अन्ये इति मे विनिश्चितम्‌ ॥ 
शब्दाथ _... 
यमस्य ९. यमराज के एतत्‌ २. ऐसा 
देवस्य ८. भगवान्‌ मुनें १. हे मुनिवर 
न ४. नहीं वृश्चति १६. निवारण कर सकता है 
दण्डम्‌ १०. शासन का लोकसंशयम्‌ १४. लोगों के सन्देह का 
भङ्गः (११. उल्लंघन किया हो नहि १५. नहीं 
कुतइचनऋषे ७. किसी ने भी त्वत्‌ १२. आपके 
भूत ५. सूना अन्ये १३. अलावा कोइ अन्य 
र्वः ३. पहले इतिमे १७. ऐसा हमारा 
आसोत्‌ । ६.थाकि विनिश्चितम्‌।। १८. निश्चय है 


इलोकार्थ-हे मुनिवर | ऐसा पहले नहीं सूनां था कि किसी ने भी भगवान्‌ यमराज के शासन का उल्लंघन 
हा हो । आपके अलावा कोई अन्य लोगों के संदेह का निवारण नही: कर सकता है, ऐसा हमारा 
यहै। 


अ० ३ | षष्ठः स्कन्धः [ ६१ 


तृतीयः श्लोकः 


श्री शुकउवाच 
भगवत्पुरुषे राजन्‌ याम्याः प्रतिहतोद्यमाः । 
पति विज्ञापयामासुर्यंमं संयमनीपतिम्‌ !।३॥ 
पदच्छेद 
भगवत्‌ पुरुष: राजन्‌ याम्याः प्रतिहत उद्यमाः। 
पतिम्‌ विज्ञापयामासुः यमम्‌ संयमनो पतिन्‌॥ 
शब्दाथे— 
भगवत्‌ पुरुष: २. भगवान्‌ के पार्षदों ने पतिम्‌ ८" अपने शासक 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! विज्ञापयामासुः १०. निवेदन किया 
याम्याः ३. यमदूतों का यमम्‌ ९. यमराज 
प्रतिहतः ५. नष्ट कर दिया (तब उन दूतो ने) संयमनी ६. संयमनी पुरी के 
उद्यमा: | ४. प्रयत्न पतिम्‌ ॥ ७. स्वामी 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! भगवान के पार्षदों ने यमदूतों के प्रयत्न को न"्ट कर दिया।। तब उन यमदूतों ने संयमनी 
पुरो के स्वामी अपनें शासक यमराज से निवेदन किया। 


चतुर्थः श्लोकः 
यमदूता ऊचुः 
कति सन्तीह शास्तारो जीवलोकस्य वे प्रभो । 
त्रेविध्यं कुर्वंतः कमं फलाभिव्यक्तिहेतवः ॥४।। 
पदच्छेद 
कति सन्ति इह शास्तारः जीवलोकस्य वे प्रभो। 
त्रैविध्यम्‌ कुर्वतः कर्म फलअभिव्यक्ति हेतवः ॥ 
शब्दार्थ 
कति ११. कितने त्रेविध्यम्‌ २. तोन प्रकार के 
सन्ति इह १२. यहाँ कुर्वतः ४. करने वाले 
शास्तारः १०. शासक कर्म ३. कर्मो को 
जीव १३. जीव ७. फल को 
लोकस्य ५. लोकों के अभिव्यक्ति ८. अनुभूति 
वे प्रभो । १: हे प्रभो | हेतवः॥ ९. कराने वाले 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! तीन प्रकार के कर्मो को करने वाले जीवलोकों के फल को अनुभूति करने वाल यहाँ 
कितने शासक हैं। 


६२ ] श्रीमद्भावते [ भ३ 


पंचमः श्लोकः 
यदि स्युर्बहवो लोके शास्तारो दण्डधारिणः । 
कस्य स्यातां न वा कस्य मृत्युश्चामृतमेव वा ॥५॥ 


पदच्छेद- 
यदि स्युः बहबः लोक शास्तारः दण्ड धारिणः। 
कस्य स्याताम्‌ नवा कस्य मृत्युः च अमृतम्‌ एव वा॥ 
शब्दार्थ 
"यदि १. यदि कस्य ११. किसे 
स्युः ७. हों स्याताम्‌ १२. मिले 
बहवः ३. बहुत न १४. न मिले 
लोक २. संसार में वा कस्य १३. अथवा किसे 
शास्तारः ६. शासक मृत्युः च ९. दुःख और 
दण्ड ४. दण्ड अमृतम्‌ एव १०. सूख ही 
धारिणः। ५. देने वाले वा॥ ८. तो 
इलोकार्थ-यदि संसार में बहुत दण्ड देने वाले शासक हों तो दुःख और सूख ही किसे मिले। अथवा किसे 
न मिले। 
षष्ठः श्लोकः 
किन्तु शास्तृबहुत्वे स्यादबहुनामिह कमिणाम्‌ । 
शास्तृत्वमुपचारो हि यथा मण्डलबतिनाम्‌ ॥६॥। 
पदच्छेद 
किन्तु शास्तृ बहुत्वे स्यात्‌ बहुनाम इह कामिणाम्‌। 
शास्तृत्वम्‌ उपचारः हि यथा मण्डल वतिनाम्‌॥ 
शब्दार्थ- 
किन्तु ६. तो शास्त ७. शासक 
-आास्त्‌ ४. शासक भी त्वम्‌ ८. बनना 
बहुत्वे ५. बहुत हों उपचारः ९. नाम मात्र का होगा 
स्यात्‌ ३. होने से हि यथा १०. जसे 
बहुनाम्‌ २. अनेक मण्डल ११. सम्राट के 
इह कमिणाम्‌। १. यहाँ कर्म करने वालों के बतिनाम्‌॥ १२. अधीन (सामन्त होते हैं 


इलोकांथे--यहाँ कमे करने वालों के अनेक होने से शासक भी बहुत हों तो शासक बनना नाम मात्रका 
होगा । जेसे सम्राट्‌ के अधीन सामन्त होते हैं। 


अ० ३] षष्ठः स्कन्धः [ ६३ 


सप्तमः श्लोकः 


अतस्त्वमेको भूतानां सेशवराणामधीश्वरः । 
शास्ता दण्डधरो नृणां शुभाशुभविवेचनः ॥७॥ 


पदच्छेद 

अतः त्वम्‌ एकः भूतानाम्‌ स ईश्वराणाम्‌ अधीइवरः। 

शास्ता दण्डधरः नृणाम्‌ शुभ अशुभ विवेचनः॥ 
शब्दार्थ -- 
अतः १. इसलिये शास्ता १२. शासक हैं 
त्वम्‌ २. आप दण्डधरः ११. दण्ड देने वाले 
एकः ३. अकेले ही नृणाम्‌ ७. मनुष्यों के 
भूतानाम्‌ ४. प्राणियों के (और) शुभ ८. पुण्य और 
स ईश्वराणाम्‌ ५. उनके स्वामियों के अशुभ ९. पापों का 
अधोइवरः। ६. अधीश्वर हैं विवेचन:॥ १०. निर्णय करने वाले 


इलोकार्थ--इसलिये आप अकेले ही प्राणियों के और उनके स्वामियों के अधीश्वर हैं। मनुष्यों के पुण्य और 
पापों के निर्णय करने वाले दण्ड देने वाले शासक हैं। 


अष्टमः श्लोकः 


तस्य ते विहतो दण्डो न लोके वरतंतेऽधुना। 
चतुभिरद्भुतेः सिद्धैराज्ञा ते विप्रलभ्भिता ॥८॥ 


पदच्छेद 
तस्य ते विहतः दण्डः न लोके वर्तते अधुना। 
चतुभिः अद्भुत: सिद्धेः आज्ञा ते विप्र लम्भिता ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य १. आपके द्वारा अधुना । ७. इस समय 
ते ८. उन चतुर्भिः ९. चार 
विहतः २. निश्चित किये हुये अद्भूतैः १०. अद्भुत 
दण्डः २. दण्ड को सिद्ध: ११. सिद्धों ने 
त्त ५. नहीं आज्ञा १३. आज्ञा का 
लोके ४. इस संसार में ते १२. आपकी 
वर्तते ६. अवहेलना होती है विप्रलम्भिता ॥ १४. उल्लंघन कर दिया 


श्लोकाथे--आपके द्वारा निश्चित किये हये दण्ड की इस संसार में अवहेलना नहीं होती है । इस समय उन 
चार अद्भत सिंद्धोंने आपकी आज्ञा का उल्लंघन कर दिया । 


६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


नवमः श्लोकः 

नीयमानं तबादेशादस्माभिर्यातनागु हान्‌ । 

व्यमोचयन्‌ पातकिनं छित्त्वा पाशान्‌ प्रसह्य ते ॥5॥ 
पदच्छेद 

नीयमानम्‌ तब आदेशात्‌ अस्माभिः यातना गृहान्‌। 
व्यमोचयन्‌ पातकिनम्‌ छित्त्वा पाशान्‌ प्रसह य ते॥ 
शब्दार्थ 
नीयमानम्‌ ७.लेजा रहे थे व्यमोचयन्‌ १२. छडा दिया 
तव २. आपकी पातकिनम्‌ ४. उस पापी को 
आदेशात्‌ ३.आज्ञासे छित्त्वा ११. काट कर (उसे) 
अस्माभिः १. हम लोग पाशान्‌ १०. पाशों को 
यातना ५. यातना प्रसह य ९. बलपूर्वक 
गृहान्‌ । ६. गृह ते॥ ८. उन सिद्धों ने 
इलोकाथं--हम लोग आपको आज्ञा से उस पापी को यातना गृह लेजा रहे थे। उन सिद्धो ने बलपूर्वक पाशों 
को काट कर उसे छडा दिया। 
दशमः श्लोकः 

तांस्ते वेदितुमिच्छामो यदि नो मन्यसे क्षमम्‌ । 

नारायणेत्यभिहिते मा भेरित्याययुद्रृंतम ॥१०॥ 
पदच्छेद 

तान्‌ ते वेदितुम्‌ इच्छामः यदि नः मन्यसे क्षमम्‌। 

नारायण इति अभिहिते मा भे: इति आययुः द्र तम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तान्‌ २. उनको नारायण ९. नारायण 
ते १. आपसे इति १०. यह नाम 
वेदितुम्‌ ३. जानने की अभिहिते ११ उच्चारण करने पर 
इच्छामः ४. इच्छा करता हूं सा १२. मत 
यदि ५. यदि भै १३. डरो 
नः ६. हम लोगों को इति १४. ऐसा कहते हुए (बि सिद्ध) 
मन्यसे ८. मानते हों (तो बतावें) आययुः १६. आ पहुंचे 
क्षमम्‌ । ७. अधिकारी द्र. तस्‌ ॥ १५. शीघ्न ही 


इलोकाथ--आपसे उनको जानने की इच्छा करता हूं। यदि हम लोगों को अधिकारी [मानते हों तो बतावें। 
नारायण यह नाम उच्चारण करने पर मत डरो ऐसा कहते हुए वे सिद्ध शीक्ष ही आ पहुंचे । 


अ० ३] षष्ठः स्कन्धः [ ६५ 


एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 
इति देबः स आपृष्टः प्रजासंयमनो यमः । 
प्रीतः स्वदूतान्‌ प्रत्याह स्मरन्‌ पादाम्बुजं हरेः ॥११॥ 
पदच्छेइ--- 
इति देवः सः आपृष्टः प्रजा संयमनः यमः। 
प्रीतः स्वदूतान्‌ प्रत्याह स्मरन्‌ पादाम्बुजम्‌ हरेः ।। 
शब्दाथ--- 
इति १. इस प्रकार (वज) प्रीतः ८. प्रसन्न होकर 
देवः ६. भगवान्‌ स्वदूतान्‌ १३. अपने दूतों से 
सः २. उन दूतों ने प्रत्याह १४. बोले 
आपृष्टः ३. प्रश्‍न पूछा (तब) स्मरन्‌ १२. स्मरण करते हुये 
प्रजा ४. प्रजाओं के पाद १०. ७0०८ 
संयमन: ५. शासक र अस्बुजम ११.कमलों का 
यमः। ७. यमराज नें हरेः॥ ९. भगवान्‌ विष्णु के 


इलोकार्थ-इस प्रकार जब उन दूतों ने प्रश्‍न पूछा तब प्रजाओं के शासक भगवान्‌ यमराज प्रसन्न होकर 
भगवान्‌ विष्णु के चरण कमलों का स्मरण करते हुये अपनें दूतों से बोले । 


द्वादशः श्लोकः 


यम उवाच च 
परो मदन्यो जगतस्तस्थुषश्च, ओतं पटवद्यत्र विश्वम्‌ । 
यदंशतोऽस्य स्थितिजन्मनाशा, नस्योतवद्‌ यस्यवशे च लोकः ॥१२॥ 
पदच्छेद--- 
परः मत्‌ अन्यः जगत: तस्थुषश्च ओतम्‌ प्रोतम्‌ पटवत्‌ यत्र विश्वम । 
यत्‌अंशतः अस्य स्थिति जन्मनाशाः नस्योतवत्‌ यस्य वशे च लोक: ॥ 
शब्दार्थं--- 
परः ३. दूसरा यत्‌ अंशतः ११. जिसके अंश से 
सत्‌ १ मेरे अस्य १२. इस संसार का 
अन्यः २. अलावा स्थिति १३. पालन 
जगतः ५. संसार का स्वामी है जन्म १४. उत्पत्ति और 
तस्थृषश्च ४. इस चराचर नाझाः १५. संहार होता है 
ओतम, ९. ओत नस्योतवत्‌ १९. नथे हुये बेल के समान 
प्रोतम्‌ १०.प्रोतहै . यस्य १७. जिसके 
पटवत्‌ ८. सूत में वस्त्र के समान बे १८. वश में 
यत्र ६. जिसमें च्‌ १६. और 
विश्वम्‌। ७. संसार लोकः॥। २०. यह संसार है 


इलोकार्थ-मेरे अलावा दूसरा इस चराचर संसार का स्वामी है। जिसमें संसार सूत में वस्त्र के समान ओत- 
प्रोत है । जिसके अंश से इस संसार का पालन, उत्पत्ति और संसार होता है। और जिसके वश में 
नथे हुये बैल के समान यह संसार है। 


६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० है 


त्रयोदशः श्लोकः 
यो नामभिर्वाचि जनान्निजायां बध्नाति तन्त्यामिव दामभिर्गाः । 
यस्मे बलि त इमे नामकर्मनिबन्धबद्धाश्चकिता वहन्ति ॥१३॥ 


पदच्छेद 
यः नामभिः वाचि जनान्‌ निजायाम. बध्नाति तन्त्याम इव दामभिःगाः। 

यस्मं बलिम. ते इमे नामकम निबन्धबद्धाः चकिताः वहन्ति॥ 
शब्दाथ--- 
यः १. जेसे (किसान) यस्मं १०. जिससे 
नामभिः ६.नामके और बलिम. १२. प्राणी 
वाचि ७. वाणी के द्वारा ते ११. वेः 
जनान्‌ ९. लोगों को रखते है इमे नाम १३ इस नाम और 
निजायाम. ८. अपने ह कर्म १४, कर्मो के के 
बध्नाति ४. बांधते हैं ही निबन्ध १५. बन्धन में 
तन्त्याम्‌ २. छोटी-छोटी रस्सियों से और बद्धाः १६. बंधे ह ये 
इव ५. उसी प्रकार भगवान्‌ चकिता १७. भयभीत होकर 
दामभिःगाः। ३. बड़ी रस्सियों से, बलों को वहन्ति ॥ हे हैं 


इलोकार्थ--जेसे किसान छोटी-छोटी रस्सियों से और बड़ी रस्सियों से बेलों को बांधते हैं, उसी प्रकार 
भगवान्‌ नाम के और वाणी के द्वारा अपने लोगों को रखते हैं। जिससे वे प्राणी इस नाम और 


कर्मो के बन्धन में बंधे हुये भयभीत होकर ढो रहे हैं। 
चतुदेशः श्लोकः 
अहं महेन्द्रो निऋतिः प्रचेताः सोमोऽग्निरीशः पवनो5कों विरिञ्चः । 
आदित्यविश्वे बसवोऽथ साध्याः :सरुद्गणाः रुद्रगणाः ससिद्धाः ॥१४॥ 


पदच्छद-. 
अहम. मःन्द्रः निऋ तिः प्रचेताः सोमः अग्निः ईशः पवनः अर्कः विरिञ्चः । 
_ आदित्यविश्वे वसवोऽ थ साध्याः मरुद्गणाः रुद्रगणाः ससिद्धाः॥ 
शब्दाथ--- 
अहम. २. मैं (ग्रमराज) आदित्य ११. आदित्य 
महेन्द्र: ३. इन्द्र, विश्वे १२. विशवे देव 
निक्कतिः ४-निऋति वसवः १३. वसु 
प्रचेताः" ५. वरुण अथ १. इसके बाद 
सोमः ६. चन्द्रमा साध्याः १४. साध्य 
अग्निः ७. अग्नि सरुद्गणाः १५. मरुद्गण 
ईशः ८. भगवान्‌ शंकर रुद्रगणाः १६. रुद्रगण और 
पवनः अर्कः ९. वायु-सूर्यं स॒ १८. ये शब भगवान्‌ को माया के अधीन हैं 
विरिञ्चः। १०. ब्रह्मा सिद्धाः ॥ १७. सिद्ध 


इलोकार्थ--इसके बाद मैं, यमराज, इन्द्र, निऋ ति, वरुण चन्द्रमा, अग्नि, भगवान्‌ शंकर, वायु, सूयं, ब्रह्मा, 
आदित्य, विश्वेदेव, वस, साध्य, मरुदगण, रुद्रगण और सिद्ध ये सब भगवान्‌ की माया के अधीन 


हैं । 


अ० ३ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ६७ 
पंचदशः श्लोक: 
अन्ये च ये विश्वसृजोऽमरेशा भृग्वादयोऽस्पृष्टरजस्तमस्काः । 
यस्येहितं न विदुः स्पृष्टमायाः सत्त्वप्रधाना अपि कि ततोऽन्ये ॥१५।। 
पदच्छेद- 
अन्ये च ये बिइवसूजः अमरेशाः भग॒ आदयः अस्पृष्ट रज: तमस्काः। 
यस्य ईहितम्‌ न विदुः स्पृष्ट मायाः सत्त्वप्रधाना: अपि किम्‌ ततः अन्ये ।। 
शन्दार्थ--- 
अन्य २. दूसरे यस्य ११. जिनके 
चये १. और जो ईहितम्‌ १२. कार्य को 
ग्श्विसृज ८ प्रजापति (तथा) न विदुः १३. नहीं जानकर (उनकी) 
अमरेशः ९, बड़े-बड़े देवता स्पृष्ट १५. अधीन हैं 
भृग्‌ ६. भृगु मायाः ` १४. माया के 
आदयः ७. आदि सत्त्वप्रधानाः अपि १०. सत्त्व गुण प्रधान होने पर भी 
अस्पृष्ट ५. रहित किम्‌ १८. बात ही क्या है 
रजः ३. रजो गुण और ततः १६. उनके अलावा 
तमस्का:। ४. तमोगुण से अन्ये ॥ १७. दूसरे लोगों की तो 


इलोकार्थ---और जो रजो गुण ओर तमो गुण से रहित भृगु आदि प्रजापति तथा बड़े-बड़े देवता सत्त्व गुण 


प्रधान होने पर भी जिनके कार्य को नहीं जानकर उनकी माया के अधीन हैं। उनके अलावा दूसरे 
लोगों की तो बात ही क्या है। 


षोडशः श्लोकः 
यं वे न गोभिमंनसासुरभिर्वा हुदा गिरा वासुभृतो विचक्षते । 


आत्मानमन्तह्‌ दि सन्तमात्ना चक्षर्यथेवाकृतयस्ततः परम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
यम्‌ वे न गोभिः मनसा असुभिः वा हृदा गिरा वासुभृतः विचक्षते। 
आत्मानम्‌ अन्तह्‌ दि सन्तम्‌ आत्मना चक्षुः यथा एव आकृतयः ततः परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यम. वे ५. उसी प्रकार मनुष्य निश्चित हो आत्मनाम. ६. अपने 
न्‌ १७. नहीं अन्तः हृदि ७. अन्तःकरण में 
गोभिः ११. इन्द्रियों से सन्तम ८. स्थित 
मनसा १२. मन से आत्मानम्‌ ९. परमात्मा के 
असुभिः १३. प्राणों से चक्षुः २. आँख (अपने) 
वा १ .अथवा यथा एव १. जिस प्रकार 
हृदा गिरा १४. हृदय से वाणी से आकृतयः १०. स्वरूप को हो 
वासुभूतः १५. अन्य किसी भी साधन से ततः ४. प्रकाशक को नहीं देख पातो 
विचक्षते। १८. जान सकता है परम_॥ ३. परम 


इलोकार्थ--जिस प्रकार आँख अपने परम प्रकाशक को नहीं देख पाती है । उसी प्रकार मनुष्य निश्चित ही 


अपने अन्तःकरण में स्थित परमात्मा के स्वरूप को इन्द्रियों से, मन से, प्राणों से हृदय से वाणी 
अथवा अन्य किसी भो साधन से नहीं जान सकता है । 


६८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


सप्तदशः श्लोकः 


तस्यात्मतन्त्रस्य हरेरधीशितुः, परस्य मायाधिपतेमंहात्मनः । 
प्रायेण दूता इह वे मनोहराश्चरन्ति तब्रूपगणस्वभावाः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
तस्य आत्म तन्त्रस्य हरेः अधीशितुः परस्य माया अधिपतः महात्मनः । 
प्रायेण दूताः इह वे मनोहराः चरन्ति तद्रप गुण स्वभावाः॥ 
शब्दाथ -- 
तस्य १. वे प्रायेण १५. प्रायः | हि 
आत्मतन्त्रस्य ३. स्वतन्त्र दताः इह १०. दूता इस लाक में 
हरेः २. भगवान्‌ वे ११. निश्चित ही 
अंधीकितु: ४. सबके स्वामी (और) मनोहराः ९. सुन्दर 
परस्य ५. दूसरे चरन्ति १६. विचरण करते हैं 
साया _ ६ माया के भी तद्रूप १२. भगवान्‌ के समान रूप 
अधिपतेः ७. स्वामी हुँ गण १३. गुण (और) 
महात्मनः । ८. भगवान्‌ के स्वभावा:।। १४. स्वभाव वाले 


इलोकार्थ--वे' भगवान्‌ स्वतन्त्र सबके स्वामी और दुसरे माया के भी स्वामी हैं। भगवान्‌ के सुन्दर दूत इस 
लोक में निश्चित ही भगवान्‌ के समान रूप गुण और स्वभाव वाले प्रायः विचरण करते हैं । 


अष्टादश: श्लोक: 


भूतानि बिष्णोः सुरपूजितानि दुर्दशलिद्धानि महादभुतानि । 
रक्षन्ति तद्भक्तिमतः परेभ्यो मत्तश्च मर्त्यानथ सर्वतश्च ॥१८॥ 


पदच्छेद 
भूतानि विष्णोः सुर पुजितानि, दुर्दर्शलिङ्कानि महा अद्भुतानि। 
रक्षन्ति तद्‌ भक्ति मतः परेभ्यः मत्तश्च मर्त्यान्‌ अथ सर्वतः च॥ 
शब्दाथ -- 
भूतानि ८. प्राणियों को रक्षन्ति १८. रक्षा करते हैं 
विष्णोः ५. भगवान, विष्णु के तद्‌ १०. वे भगवान्‌ के 
सुर १. देवताओं से भक्तिमतः ११. भक्त जनों की 
पुजितानि २. पूजित परेभ्यः १२. शत्रुओं से 
दुः ९. कठिनता से होता है मत्तरच १३. उन्मत्तो से 
दश ७. दशेन र मर्त्यान्‌ १५. मन्यु से 
लिङ्गानि ६. पार्षदों का च १६. तथा 
महा ३. परम सवतः १७. चारों ओर से 
अद्‌भुतानि। ४. अलौकिक च॥ १४. और 


इलोकार्थ--देवताओं से पूजित परम अलौकिक भगवान्‌ विष्णु के पार्षदों का दशैन प्राणियों को कठिनाई से 
होता है। वे भगवान्‌ के भक्त जनों को शत्रुओं से, उन्मत्तो से, और मृत्यु से तथा चारों ओर से रक्षा 


करते हैं। - 


अ०३ ] षष्ठः स्कन्धः [ ६९ 


एकोनविशः श्लोकः 


धमं तु साक्षादभगवत्प्रणीतं न वे विदुऋंषयो नापि देवाः । 
न सिद्धमुख्या असुरा मनुष्याः कुतश्च विद्याधरचारणादयः ॥ 


पदच्छेद - 
धर्मम्‌ तु साक्षात्‌ भगवत्‌ प्रणीतम्‌ न वे विदुः ऋषयः न अपि देवाः। 

न सिद्ध मुख्याः असुराः मनुष्या: कुतश्च विद्याधर चारण आदयः ॥ 
शब्दाथ-- 
धर्मम ४. धर्म की मर्यादा का देवाः । ८. देवता (और) 
तु २.तो न १३. नहों 
साक्षात्‌ ३ स्वयम्‌ सिद्ध १०. सिद्ध 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ ने मुख्याः ९. प्रधान 
प्रणीतम्‌ ५. निर्माण किया है असुराः १५. असुर 
न ६. नहीं मनुष्या: १६. मनुष्य 
वे १२. निश्चित ही कुतश्च २०. कहां से जानेंगे 
बिदुः १४. जानते हैं विद्याधर १७. विद्याधर 
ऋषयः न ७. ऋषिगण न चारण १८. चारण 
अपि ११. भी आदयः ॥ १९. इत्यादि 


इलोकार्थ--भगवान्‌ ने तो स्वयम्‌ धमे की मर्यादा का निर्माण किया है। नहीं ऋषिगण, न देवता और प्रधान 
सिद्ध भी निश्चित ही नहीं जानते हैं। असुर, विद्याधर, चारण इत्यादि कहाँ से जानेंगे ? 


विशः श्लोकः 
स्वयम्भूर्नारदः शम्भुः कुमारः कपिलो मनु: । 
प्रह्मादो जनको भीष्मो बलिवेंयासकिवंयम्‌ ॥ 


पदच्छेद- 
स्वयम्भूः नारदः शम्भुः कुमारः कपिलः मनुः। 
प्रह्लादः जनकः भीष्मः बलिः वेयासकिः वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वयम्भूः १. ब्रह्मा जी प्रह्लाद: ७. प्रह्लाद 
नारदः २. नारद जनकः ८. जनक 
शम्भुः ३. भगवान्‌ शंकर भोष्मः ९. भीष्म पितामह 
कुमारः ४. सनकादिक बलिः १०. बलि (और) 
कपिलः ५. कपिल बेयासकिः १११. शुकदेव जी (तथा) 
मनुः। ६. मनु ˆ वयम्‌॥ १२. मैं (यमराज) इस भागवत धमे 


को जानते हैं 
इलोकाथ-त्रह्मा जी, नारद, भगवान्‌ शंकर, सनकादिक, कपिल, मनु, प्रह्राद, जनक, भीष्म पितामह, बलि 
और शुकदेव जी तथा मैं यमराज इस भागवत धर्म को जानते हैं। 


७० ] श्वीमद्भागवते [ अ०३ 


एकविशः श्लोकः 


द्ादशेते विजानीमो धर्म भागवतं भटाः । 


गुह्यं विशुद्धं दुर्बोधं य॑ ज्ञात्वामृतमशनुते॥२१॥ 

पदच्छेद--- 

द्वादश एते विजानीमः धर्मम्‌ भागवतम्‌ भटाः। 

गृह्मम_ विशुद्धम्‌ दुर्बोधम्‌ यम्‌ ज्ञात्वा अमृतम्‌ अइनृते॥ 
शब्दार्थ--- 
द्वादश एते ७. बारह लोग ही विशुद्धम्‌ ३. विशुद्ध 
विजानीमः ८. जानते है दुर्बोधम्‌ ४. कठिनाई से जानने योग्य 
धर्म ६. धमे को यम्‌ ९. जिसको 
भागवतम्‌ ५. भागवत ज्ञात्वा १०. जानकर 
भटाः १. हे दूतो | इस अमृतम्‌ ११. अमरत्व को 
गृह्यम्‌ २. गोपनीय अइनृते॥ १२. प्राप्त होते हैं 


इलोकार्थ-हे दूतो ! इस गोपनीय, विशुद्ध, कठिनाई से जानने योग्य, भागवत धर्मे को बारह लोग ही जानते 
हैं। जिसको जानकर अमरत्व को प्राप्त होते हैं। | 


द्वाविशः श्लोकः 
एतावानेब लोकेऽस्मिन्‌ पुंसां धमः परः स्मृतः । 


भक्तियोगो भगवति तन्नामग्रहणादिभिः ॥२२॥ 

पदच्छेद- 

एतावान्‌ एव लोक अस्मिन्‌ पंसाम्‌ धर्मः परः स्मृतः। 

भक्ति योगः भगवति तत्‌ नाम ग्रहण आदिभिः॥ 
शब्दार्थ--- 
एतावान्‌ ६- इतना भक्ति १४. भक्ति 
एव ७. ही योगः १५. भाव को प्राप्त करें 
लोके २. संसार में भगवति १०. भगवान्‌ के 
अस्मिन्‌ १. इस तत्‌ ९. वे 
पुंसाम्‌ ३. मनुष्यों का नाम ११. नाम 
धर्मः ५. धर्म ग्रहण १२. उच्चारण 
परः ४. परम आदिभिः १३. इत्यादि से 
स्मृतः। ८. कहा गया है कि 


इलोकार्थ-इस संसार में मनुष्यों का परम धमे इतना हो कहा गया है कि वे भगवान्‌ के नाम उच्चारण 
इत्यादि से भक्ति-भाव को प्राप्त करें । 


अ० ३] षष्ठ: स्कन्धः [७१ 
त्रयोविशः श्लोकः 
नामोच्चारणमाहात्म्यं हरेः पश्यत पुत्रकाः । 
अजामिलोऽपि येनेब सृत्युपाशादमुच्यत ॥ २३॥ 
पदच्छेद 
नामउच्चारण माहात्म्यम्‌ हरेः पश्यत पुत्रकाः। 
हे अजामिलः अपि येन एव मृत्यु पाशात्‌ अमृच्यत ।। 
शब्दाथ-- 
नाम ३. नाम के अजामिलः ८. अजामिल 
उच्चारण ४. उच्चारण की अपि ९. भो 
माहात्म्यम्‌ ४. महिमा को येन एव ७. जिससे 
हरेः २. भगवान्‌ नारायण के मृत्यु १०. मृत्यु के 
पश्य ६. देखो पाशात्‌ ११. बन्धन से 
पुत्रकाः । १. हे दूतो ! तुम अमुच्यत ॥ १२. छुटकारा पा गया 


इलोकार्थ-हे दूतो ! तुम भगवान्‌ नारायण के नाम के उच्चारण की महिमा को देखो । अजामिल भी मत्यु के 


बन्धन से छुटकारा पा गया । 
चतुविंशः श्लोकः 


एताबतालमघनिहरणाय पुंसां सद्धीतंनं भगवतो गुणकर्म नाम्नाम्‌ । 
विक्रुश्य पुत्रमघवान्‌ यदजामिलोऽपि नारायणेति स्रियमाण इयाय मुक्तिम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 


एतावता अलम्‌ अघनिर्हरणाय पुंसाम्‌ सङ्कीर्तनम्‌ भगवतः गुणकर्म नाम्नाम्‌। 
बिक्र इय पुत्रम्‌ अघवान्‌ यद्‌ अजामिलः अपि नारायणः इति स्रियमाणः इयाय मुक्तिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतावता ५. इतना ही विक्र इय १६. उच्चारण करके 
अलम्‌ ९. पर्याप्त है पुत्रम्‌ १४, पुत्र के 

अघ ७. पापों को अघवान्‌ ११. पापी 

निर्हरणाय ८. नष्ट करने के लिये यद्‌ १०. जो 

पुंसाम्‌ ६. पुरुषों के अजामिलः अपि १२. अजामिल भौ 
सङ्कीर्तनम्‌ ४. कीर्तन नारायण इति १५. नारायण इस नाम का 
भगवतः १. भगवान्‌ के स्त्रियमाणः १३. मरते समय 

गुण कर्म २. गुण, कमं और इयाय १८. प्राप्त हु 

नास्नाम्‌ । ३. नागों का सुक्तिम्‌ ॥ १७. मुफ्ति को 


इलोकार्थ--भगवान्‌ के गुण, कर्म और नामों का कीतेन इतना ही पुरुषों के पापों को नष्ट करने के लिये पर्याप्त 
है, जो पापी अजामिल भी मरते समय पुत्र के नापायण इस नाम का उच्चारण करके मुक्ति को 


प्राप्त हुआ । 


७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 
पंचविशः श्लोकः 
प्रायेण वेद तदिदं न महाजनोऽयं देव्या विमोहितमतिबेत माययालम्‌ । 


त्रय्यां जडीकृतमतिमंधु पुष्पितायां वेतानिके महति कर्मणि युज्यमानः ॥२५॥ 
पदच्छेद 


प्रायेण वेद तद्‌इदम्‌ न महाजनः अयम्‌ देव्या विमोहितमतिः बत मायया अलम्‌। 
त्रय्याम्‌ जडीकृतमतिः मधु पुष्पितायाम्‌ वेतानिके महति कर्मणि युज्यमानः॥ 


शब्दार्थ 

प्रायेण १८. प्रायः बत १. खेद है कि 

वेद २०. जानते हैं मायया अलम्‌ ६ माया से युक्त होकर 

तद्‌ १७. नाम की महिमा को त्रय्याम्‌ १०. वेद 

इदम्‌ १६. उस जडीकृते १२. मोहित हो जाते हैं (और) 
न १९. नहीं मतिः ११. वाणी में. 

सहाजनः २. बुद्धिमान्‌ मध्‌ ८. मीठे-मीठ _ 

अयम्‌ ४. इस पुष्पितायाम्‌ ९. फलों का वर्णन करने वाली 
देव्या ५. भगवान्‌ की बैतानिक (१३. यज्ञा 

बिमोहित ७. मोहित हो जाती है महति कर्मणि १४. बड़े-बड़े कमो से 

मतिः ३. बुद्धि भी यज्यमानः।॥ १५. लगे रहते हैं 


इलोकार्थ--खेद है कि बुद्धिमान्‌ लोगों की बुद्धि भी इस भगवान्‌ की माया से युक्त होकर मोहित हो जाती है । 
बे मीठे-मीठे फलों का वर्णन करने वाली अर्थवाद रूपी बेद वाणो म मोहित हो जते हैं। ओर 
यज्ञादि बड़े-बड़े कर्मो में लगे रहते हैं। इस नाम की महिमा को प्रायः नहीं जानते हैं। 
षड्विशः श्लोकः 


एवं विसृश्य सुधियो भगवत्यनन्ते सर्वात्मना विदधते खलु भावयोगम्‌ । 
ते मे न दण्डमहंन्त्यथ यद्यमीषां स्यात्‌ पातकं तदपि हन्त्युरुगायवादः ॥२६॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ विमृश्य सुधियः भगवति अनन्त सर्वआत्मना विदधते खलु भावयोगम्‌। 
ष ते मे न दण्डम्‌ अर्हन्ति अथ यदि अमोषाम्‌ स्यात्‌ पातकम्‌ तद्‌ अपि हन्ति उरुगाय वादः॥ 
शब्दार्थ--- 


एवम्‌ १. इस प्रकार तमे १०. वे मेरे 

विमृश्य ३. विचार कर न दण्डम्‌ अर्हन्ति ११. दण्ड के योग्य नहीं 

सुषिय २. विद्वान्‌ लोग अथ यदि १२. परन्तु यदि 

भगवनि अनन्ते ४. भगवान्‌ अनन्त में अमीषाम्‌ १४. इन लोगों से 

स॒वं आत्मना ५. सम्पूर्ण अन्तःकरण से स्यात्‌ १५. हो जाय 

विदधते ९. स्थापित क्रते हैं पातकम्‌ १३. पाप 

खलु ६. निश्चित ही तदपि १६. तो भी (ये) 

भाव ८. भाव को हन्ति १८. नष्ट कर देते हैं 

योगम्‌। ७. भक्ति उरुगायवाद:॥ ९०. भगवान्‌ का गुणमान करके 


उसको। 
इलोकार्श--इस प्रकार विद्वान्‌ लोग विचार कर भगवान्‌ अनन्त में सम्पूर्ण अन्तःकरण से निश्चित ही भक्ति 
भाव को स्थापित करते हैं। वे मेरे दण्ड के योग्य नहीं हैं। परन्तु यदि इन लोगों से पाप हो जाये 
तो भी ये भगवान्‌ का गुण गान करकें उसको नष्ट कर देते हूँ ` 


अ० ३ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ७३ 


सर्प्तावशः श्लोकः 
ते देवसिद्धपरिगीतपवित्रगाथा ये साधवः समदृशो भगवत्प्रपन्ना:। 
तान्नोपसीदत हरेगंदयाभिगृप्तान्‌ नेषां वयं न च वयः प्रभवाम दण्डे ॥२७॥ 


पदच्छेद 
ते देव सिद्ध परिगीत पवित्र गाथाः ये साधवः समदृशः भगवत्‌ प्रपन्नाः। 

_ तान्‌ न उपसीदत हरेः गदया अभिगुप्तान्‌ न एषाम्‌ बयम्‌ न च वयः प्रभवाम दण्डे॥ 
शब्दाथ — 
ते ५. उनके उपसोदत १२. कष्ट 
देव सिद्ध ७. देवता और सिद्ध भी हरेः गदया ९. भगवान्‌ गदा से 
परिगीत ८. भान करते रहते मैं अभिगुप्तान १०. रक्षा करते हैं 
पवित्रगाथा ६. पवित्र चरित्रों का न १५, नहीं रर 
ये १. जो एषाम्‌ १४. उन लोगों को 
साधवः ३. साधु लोग वयम्‌ १६. हम 
समदृशः २. समदर्शी डु न १८. नह 
भगवत्‌ प्रपन्ना:। ४. भगवान्‌ की शरण में है च १७. और 
तान्‌ ११. उनको वय: प्रभवाम १९. काल भी समर्थ है 
न १३. नहीं दो दण्डे ॥ २०. दण्ड देने में 


इलोकार्थ-जो समदर्शी साधु लोग भगवान्‌ की शरण में हैं, उनके पवित्र चरित्रो का देवता और सिद्ध भो 
गान करते रहते हैं। भगवान्‌ गदा से रक्षा करते हैं। उनको कष्ट नहीं दो। उन लोगों को न ही 
हम और न ही काल भी दण्ड देने में समर्थं हैं । 


अष्टाविशः श्लोकः 
तानानयध्वमसतो विमुखान्‌ मुकुन्दपादारविन्दमकरन्दरसादजस्रम्‌ । 
निष्किळ्चनेः परमहंसकुले रसज्ञ जुंष्टादगुहे निरयवर्त्मनि बद्धतृष्णान्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
तान्‌ आनयध्वम्‌ असतः विमुखान्‌ मुकुन्द पाद अरविन्द मकरन्द रसात्‌ अजस्रम्‌। 
निष्किञ्चनेः परमहंसकुलेः रसज्ञः जुष्टात्‌ गृहे निरयवर्त्मनि बद्ध तृष्णान्‌॥ 


शब्दार्थ 

तान्‌ १५. उन भगवान्‌ से निष्किञ्चनेः २. का के 
आनयध्वम्‌ १८. लाया करो परमहंस कुले: १. परमहंसों का समूह 
अक्तः ` १७. दुष्टों को ही रसज्ञः २. रस के लोभ से 
विमुखान्‌ १६. विमुख जुष्टात्‌ १४. ढो रहे हैं 

मुकुन्द ५. भगवान्‌ मुकुन्द के गहे १३. घर रूप गृहस्थी को 
पाद अरविन्द ६. चरण कमलों क निरय ११. नरक के 

मकरन्द ७. पराग रूपी वर्त्मनि १२. दरवाजे 

रसात्‌ ८. रस का (पान करते है) बद्ध १०. बंधे हुये 

अजस्रम्‌ । ४. निरन्तर तृष्णाम्‌ ॥ ९. जो तृष्णा से 


श्लोकार्थ-परमहंसों का समूह रस के लोभ से अकिचन होकर के निरन्तर भगवान्‌ मुकुन्द के चरण कमलों 
के परागरूपी रस का पान करते हैं। जो तृष्णा से बंधे हुये नरक के दरवाजे घर रूप गृहस्थी कों 
ढो रहे हैं, उन भगवान्‌ से विमुख दुष्टों को ही लाया करो । 


७४ ] 


श्रीमद्‌ भागवते 


[ ब० ३ 


एकोनत्रिशः श्लोक: _ 
जिह्वा न वक्ति भगवद्‌ गुणनामधेयं चेतश्च न स्मरति तच्चरणारविन्दम्‌ । 
कृष्णाय नो नमति यच्छिर एकदापि तानानयध्वमससतोऽकृतविष्णुकृत्यान्‌ ॥२८॥। 


जिह्वा न वक्ति भगवत्‌ गुण नामधेयमचेतः च न स्मरति तत्चरणारविन्दम्‌। 
कृष्णाय नो नमति यत्‌ शिरः एकदा अपि तान्‌ आनयध्वम्‌ अकृत विष्णृकृत्यान्‌॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

जिह्वा २. जीभ 

न वक्ति ५. नहीं उच्चारण करती है 
भगवत्‌ ३. भगवान्‌ के 

गुण नामधेयम्‌ ४. गुणों, नामों का 

चेतः नित्त 

च ६. अ 

नस्मरति १०. नहीं स्मरण करता है (तथा) 
तत चरण ८. उनके चरण 
अरविन्दम्‌। ९.कमलों का 


१२. भगवान्‌ कृष्ण के लिये 
१३. नहीं प्रणाम करता है 
१. जिसकी 

शिरः एकदा अपि ११. सिर एक बार भी 


कृष्णाय 
न नमति 


आनयध्वस्‌ १८. लाया करो 
असत्‌ १७. दुष्टों को ही 
अकृत १६. वि 
विष्ण कुत्यान्‌। १५. भगवान्‌ विष्ण की सेवा से 


इलोकार्थ--जिसकी जीभ भगवान्‌ के गुणों का और नामों का उच्चारण नहीं करती है और चित्त उनके 
चरण कमलों का स्मरण नहीं करता हैं। तथा सिर एक बार भी भगवान्‌ कृष्ण के लिये प्रणाम 
नहीं करता है उन भगवान्‌ विष्णु से विमुख दुष्टों को ही लाया करो। 


त्रिशः श्लोकः 


तत्क्षम्यतां स भगवान्‌ पुरुषः पुराणो नारायणः 


स्वपुरुषेयंदसत्कृतं नः । 


स्वानामहो न विदुषां रचिताञ्जलीनां क्षान्तिर्गरीयसि नमः पुरुषाय भूम्ने ॥३०॥ 


पदच्छेद.... 


तत्‌ क्षम्यताम्‌ सः भगवान्‌ पुरुषः पुराण: नारायणः स्वपुरुषेः यद्‌ असत्‌ कृतम्‌ न: । 
स्वानाम्‌ अहो न विदुषाम्‌ रचित अङ्जलीनाम्‌ क्षान्तिः गरोयसि नमः पुरुषाय भूम्ने ॥ 


शब्दार्थ- 

तत्‌ ८. उसे 

क्षम्यताम्‌ १०. क्षमा करे 

सः ९. बह भगवान्‌ 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ 

पुरुषः २. पुरुष 

पुराणः २. पुराण 

नारायणः ४. नारायण के 
स्वपुरुषः ५. पार्षदों का 
यत्‌असत्क्ृतम्‌ ७. जो अपमान हुआ है 


नः । ६. हम लोगों से 

स्वानाम्‌ १०. अपने ही होकर 

अहो ११. आदचय है 

न विदुषाम्‌ १३. अज्ञानी हम लोग 

रचित १५. बाँध कर खड़े रहते हैं 
अञ्जलीनाम्‌ . १४. अञ्जली को 

क्षान्तिः १८. के क्षमा करें 

गरीयसि नमः १७. महिमा युक्त नमस्कार है 
पुरुषाय भूम्ने॥ १६. अनन्त पुरुष को 


इलोकार्थ-भगवान्‌ पुराण पुरुष नारायण के पाषदों का हम लोगों से जो अपमान हुआ है, उसे वह क्षमा 
करें। आइचय है अपने हो होकर अज्ञानी हम लोग अञ्जलि को बाँधकर खड़े रहते हैं। महिमा- 
युक्त अनन्त पुरुष को नमस्कार है। वे हमें क्षमा करें। 


थ०२ ] षष्ठः स्कन्धः [ ७५ 
एकत्रिशः श्लोकः 
तस्मात्‌ सड्डीतंनं विष्णोजंगन्मङ्गलमंहसाम्‌ । 
महतामपि कौरव्य विद्येकान्तिकनिष्कृतिम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद 
तस्मात्‌ सद्धीर्तनम्‌ विष्णोः जगत्‌ मङ्गलम्‌ अंहसाम्‌ । 
महताम्‌ अपि कोरव्य विद्धि एकान्तिक निष्कृतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ २. इसलिये महताम्‌ ७. उसे बड़े से बड़े 
सङ्कोर्तनम्‌ ४. कीतेन अपि ९, भी 
: ३. भगवान्‌ विष्णु का कोरव्य १. हे परीक्षित्‌ | 
जगत्‌ ५. संसार का विद्धि १२. जानो 
मङ्गलम्‌ ६. मङ्गल करने वाला है (तथा) एकाम्तिक १०. निर्मुल करने वाला 
अंहसाम्‌। ८. पापों का निष्कृतिम्‌ ११. प्रायश्चित्त 


इलोकार्थ-<हे परीक्षित्‌ ! इसलिये भगवान्‌ विष्णु का कीर्तन संसार का मङ्गल करने वाला है ,तथा उसे बढे से 
बड़े पापों को भो निर्मूल करने वाला प्रायश्चित्त जानो। 


हात्रिशः श्लोक: 


शृण्वतां गृणतां बोर्याण्युह्वामनि हरेमुहुः। 
यथा सुजातया भक्त्या शुद्धयेन्नात्मा व्रतादिभिः ॥३२॥ 
पदच्छेंद-- 
शृण्वताम्‌ गुणताम्‌ वीर्याणि उद्दामानि हरेः मुहुः। 
यथा सुजातया भक्त्या शुद्ध यत्‌ न आत्मा व्रत आदिभिः॥ 
शब्दार्थ-... 
शृण्वताम्‌ ५. श्रवण करने से तथा सुजातया ८. सुन्दर 
गृणताम्‌ ६. गान करने से भक्त्या ९. भक्ति से 
वीर्याणि ३. पराक्रम पूर्ण शुद्ध येत्‌ ११. शुद्ध हो जाती है (उस प्रकार) 
उहामानि ४. उदार चरित्रों का न १४. नहों होती है 
हरेः १. भगवान्‌ के आत्मा १०. आत्मा 
मुहुः २. बार-बार ब्रत १२. व्रत 
यथा ७. जिस प्रकार आदिभिः॥ १३. इत्यादि से 


इलोकार्थ-भगवान्‌ के बार-बार पराक्रमपूर्ण उदार चरित्रों का श्रवण करने से तथा गान करने से जिस 
प्रकार सुन्दर भक्ति से आत्मा शुद्ध हो जाती है उस प्रकार ब्रत इत्यादि से नहीं होती है । 


७६ ] श्रीमद्भागवते [ अ०३ 
त्रर्यास्त्रशः श्लोकः 
कृष्णाझघ्रिपद्ममधुलिण्‌ न॒पुनर्विसृष्टभायागुणेषु रमते बुजिनावहेषु। 
अन्यस्तु कामहत आत्मरजः प्रसाष्टुंमीहेत कमे यत एव रज़ः पुनः स्यात्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद 


कृष्ण अङश्निपद्म मधूलिद्‌ न पुनः विसृष्ट माया गुणेषु रमते.वृजिन आवहेषु। 
अन्यःतु कामहत आत्मरजः प्रमाष्ट्स ईहेत कर्म यत एव रजः पुनः स्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्ण १. जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अन्यःतु १०. दूसरे लोग तो 

अङ्ख्रि पद्म २. चरण कमल मकरन्द के कामहत: ११. कामनाओं से विमुख 

मधुलिट्‌ ३. भ्रमर्‌ के समान लोभी आत्मरजः १२. अपने पापों को 

न पुनः ८. नहीं फिर से प्रमाष्टंम्‌ १३. धोने के लिए 

विसृष्ट _ ६. छोड़े हण की ईहेत १६. करते हैं 

मायागुणष ७. माया के गुणों में कर्म १५. कर्मो को 

रमते ९. रमण करत हैं यत्‌ १४. जिन 

वृजिन ४. दुःख को एव रजः १८. ही पाप 

आवहेषु। ५. प्रदान करने वाले तथा पुनः १७. वे फिर से 
स्यात्‌ ॥ १९. करते हें 


इलोकार्थ -जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल मकरन्द के भ्रमर|के समान लोभी हैं वे दुःख को प्रदान 
करने वाले तथा छोड़े हुए माया के गुणों में फिर से नहीं रमण करते हैं। दूसरे लोग तो कामनाओं 
से विमुख अपने पापों को धोने के लिए जिन कर्मो को करते हैं, बे फिर से ही पाप करते हैं। 


चतुस्त्रिशः श्लोक: 
इत्थं स्वभतृ गदितं भगवन्महित्वं संस्मृत्य विस्मितधियो यमकिङ्करास्ते । 
नेवाच्युताश्रयजनं प्रति शङ्कमाना द्रष्टुं च बिभ्यति ततः प्रभृति स्म राजन्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद 
इत्थम्‌ स्वभत्‌ गदितम्‌ भगवन्‌ महित्वम्‌ संस्मृत्य विस्मतधियः यमकिद्कराःत। 
न एव अच्युत आश्रय जनम्‌ प्रति शङ्कमाना: द्रष्टुम्‌ च बिभ्यति ततः प्रभृति स्म राजन्‌ ।। 
शब्दा्थ __ 


इत्यम्‌ ३. इस प्रकार न एव १४. नहीं जाता 

स्व॒भत्‌' २. अपने स्वामी यमराज से अच्युतआश्रय १२. भगवान्‌ विष्णु के आश्रित 
गदितम्‌ ६. सुनकर और जनम्‌ प्रति १३. भक्तों के पास 

भगवत्‌ ४. भगवान्‌ की शङ्कमानाः ११. सशंकित होकर 

महित्वम्‌ ५. महिमा को द्रष्ट्म्‌ १७. देखने में भी 

संस्मृत्य ७. स्मरण करके च १५. और ह्‌ 

विस्मित ८- आइचय युक्त बिम्यति १८. डरते हैं 

घियः  ९.बुद्धि ततः प्रभृतिस्म १६. तभी से लेकर अब तक 
यमकिङ्कराःते। १०. यमराज के वे दूत राजन्‌ ॥ १. हे राजा परीक्षित्‌! 


इलोकाथ - है राजा परीक्षित्‌! अपने स्वामी यमराज से इस प्रकार भगवान्‌ की महिमा को सुनकर और 
स्मरण करके आइचये युक्त बुद्धि से यमराज के वे दूत सशंकित होकर भगवान. विष्णु के आश्रित 
भक्तों के पास नहीं जाते और तभी से लेकर अब तक देखने में भी डरते हैं। 


अ० ३] - ष्ठः स्कन्घः [ ७७ 


पंचत्रिशः श्लोकः 


इतिहासमिमं गृह्य भगवान्‌ कुम्भसम्भवः । 
कथयामास मलय आसीनो हरिमचयन्‌ ।।३५॥ 


पदच्छद--- 

इतिहासम्‌ इमम्‌ गृहाम भगवान्‌ कुम्भसम्भवः। 

कथयामास मलये आसीनः हरिम्‌ अर्चयन्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
इतिहासम्‌ ३. इतिहास कथयामास १०. कहा था 
इमम्‌ १. यह मलये ६. मलयाचल पर्वत पर 
गृह्यम्‌ २ गोपनीय आसीनः ७. विराजमान 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ हरिम्‌ ८. भगवान्‌ विष्ण की 
कुम्भसम्भवः। ५. अगस्त्य जी ने अर्चयन्‌ ॥ ९. पूजा करते समय 
इलोकार्थ-यह गोपनीय इतिहास भगवान्‌ अगस्त्य जी ने मलयाचल परवत पर विराजमान भगवान्‌ विष्ण को 

पुजा करते समय कहा था। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्यां संहितायां 
यमपुरुषसंवादे षष्ठे स्कन्धे 
तृतीयः अध्यायः ।।२॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
चतुर्थ: अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच 
देवासुरनुणां सर्गो नागानां मृगपक्षिणाम्‌ । 
सामासिकस्त्वया प्रोक्तो यरतु स्वायम्भुवेऽन्तरे ॥१॥ 
पदच्छेद 
देव असुर नृणाम्‌ सर्गः नागानाम्‌ मृग पक्षिणाम्‌। 
सामासिकः त्वया प्रोक्तः यः तु स्वायम्भुवं अन्तरे॥ 
शब्दाथं- 
देव असुर ७. देवता और अस्र सामासिकः २. संक्षेप से 
नुणाम्‌ ८. मनुष्य त्वया १. आपने 
सर्गः १२. सृष्टि (का वर्णन किया) प्रोक्तः ३.कहा 
नागानाम्‌ ९. सव यः तु ४.जो 
मृग १०. पशु स्वायम्भुवे ५. स्वायम्भुव 
पक्षिणाम्‌ ११. पक्षी आदि को अन्तरे ।। ६. मन्वन्तर में 
इलोकाथं--आपने संक्षेप से कहा, जो स्वायम्भुवमन्वश्तर मे देवता और असुर, मनुष्य, सर्प, सभी पशु, पक्षी 
आदि की सृष्टि का वर्णन किया । 
द्वितीय: श्लोकः 
तस्येव व्यासमिच्छामि ज्ञातुं ते भगवन्‌ यथा । 
अनुसगं यथा शक्त्या ससजं भगवान्‌ परः ॥२॥ 
पदच्छेद है 
तस्येव व्यासम्‌ इच्छामि ज्ञातुम्‌ ते भगवन्‌ यथा। 
अनुसर्गम्‌ यथा शक्त्या ससज भगवान्‌ पर: ।। 
शब्दार्थ-- 
तस्ये ब व्यासम्‌ २. उसके विस्तार को अनुसर्गम, ११. इस सृष्टि के पश्चात्‌ 
इच्छामि ४. इच्छा करता हूं यथा ८. अपनी जिस 
ज्ञातुम्‌ ३. जानने को शक्त्या €. शक्ति से 
ते ५.वे ससर्ज १२. सृष्टि करते हैं 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 
यथा। १०. जिस प्रकार परः ॥ ६. परमपुरुष 


इलोकाथं-हे भगवन्‌ ! उसके विस्तार को जानने की इच्छा करता हूं। बे परमपुरुष भगवान्‌ अपनी जिस 
शक्ति से जिस प्रकार इस सृष्टि के पश्चात्‌ सृष्टि करते हैं। 


झ०४ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ७९ 


तृतीयः श्लोकः 

सूत उवाच 

इति सम्प्रश्नमाकण्य राजषर्बादरायणिः । 

प्रतिनन्य्य महायोगी जगाद मुनिसत्तमाः ॥३॥ 
पदच्छेद 

इति सम्प्रश्नम्‌ आकण्यं राजष: बादराथणिः। 

प्रतिनन्य्य महायोगो जगाद मुनिसत्तमाः॥ 
शब्दाथ 
इति ४. इस प्रकार प्रतिनन्द्य ७. उनका अभिनश्दन करके 
सम्प्रहनम्‌ ६. सुष्दर प्रश्‍नों को सुनकर महायोगी २. महान्‌ योगी 
राजषंः ५. राजषि परीक्षित्‌ के जगाद ८. बोले 
बादरायणि:। ३. श्री शुकदेव जी मुनिसत्तमाः १. हे शौनकादि ऋषिथो 


इलोकार्थ--है शौनकादि ऋषियो ! महान्‌ योगो श्री शुकदेव जी इस प्रकार राजष परीक्षित्‌ के सुन्दर प्रइनों 
को सुनकर उनका अभिनन्दन करके बोले । 


चतुर्थः श्लोकः 

श्री शुकउवाच 

यदा प्रचेतसः पुत्रा दश प्राचीनवहिषः । 

अन्तः समुद्रादुन्मग्ना ददृशुर्गां द्रुमैव्‌ ताम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद 

यदा प्रचेतसः पुत्राः दश प्राचीनर्वाहषः। 

अन्तः ससुव्रात्‌ उन्मग्ना: ददृशुः गाम्‌ दुमेः वृताम्‌ ।। 
शब्दार्थ -- 
यदा ५. जब अन्तः समुद्रात्‌ ६. अन्तः समुद्र से 
प्रचेतसः ४. प्रचेता उन्मन्नाः ७. निकले (तब) 
पुत्राः ३. पुत्र ददृशुः १०. देखा 
दश २. दस गाम्‌ ८. पृथिवी को 
प्राचीनबहिषः। १. राजा प्राचीनबहि के दम: वृताम्‌॥ ९. वृक्षों से घिरी हुई 


इलोकार्थ--रांजा प्राचोन बहि के दस पुत्र प्रचेता जब अन्तः समुद्र से निकले तब पृथवो को वृक्षों से घिरी 
हुई देखा । की» जो 


८० ] श्रीमद्भावते [ अ४ 


पंचमः श्लोकः 


द्रुमेभ्यः क्रुध्यमानास्ते तपोदीपितमन्यवः । 
मुखतो वायुमग्नि च ससुजुस्तदिधक्षया ॥५॥ 


पदच्छेद 

द्रुमेम्यः क्र ध्यमानाः ते तपः दीपित मन्यवः। 

मुखतः वायुम्‌ अग्निम्‌ च ससृजुः तत्‌ द्रदिधक्षया ॥ 
शब्दार्थ 
द्र मेम्यः २. वृक्षों पर मुखतः वायम्‌ ९. मुख से वायु 
क्र ध्यमानाः ३. क्रोध आया अग्निम्‌ ११. अग्नि की 
ते १. उन्हें च १०. और 
तपः ४. तपस्या रूप ससूजु: १२. सृष्टि की 
दोपित ६. दीप्त तत्‌ ७. उन वक्षों को 
सन्यवः। ५. क्रोध से दिधक्षया ।। ८. जलाने के लिए 
इलोकार्थ--उन्हें वृक्षों पर क्रोध आया। ततस्या रूप क्रोध से दीप्त हो उन वृक्षों को जलाने के लिये मुख से 

वायु और अग्नि की सृष्टि की। 
षष्ठ: श्लोकः 
ताभ्यां निदेह्यमांनांस्तानुपलभ्य कुरूद्वह । 
राजोवाच महान्‌ सोमो मन्युं प्रशमयश्चिव ॥६॥ 

पदच्छेद 

ताभ्याम्‌ निर्दह्यमानान्‌ तान्‌ उपलम्य कुरूद्वह । 

राजा उवाच महान्‌ सोमः मन्युं प्रशमयन्‌ इव॥ 
शब्दार्थ 
ताम्याम्‌ २. उन प्रचेताओं द्वारा राजा उवाच १०. राजाने कहा 
निर्देह्ममानान्‌ ५. जलाने लगी महान्‌ सोमः ६. श्रेष्ठ (वृक्षों के) चन्द्रमा नें 
तान्‌ ४. उन वृक्षों को मन्यु ७. क्रोध कों 
उपलम्य ३. छोड़ी गई अग्नि प्रशमयन्‌ ९. शान्त करतें हुये 
कुरूद्वह । १. हे परीक्षित्‌! इव ॥ ८. मानों 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ | उन प्रचेताओं के द्वारा छोड़ी हुई अग्नि उन वृक्षों को जलाने लगी। वक्षों के श्रेष्ठ 
राजा चन्द्रमा ने क्रोध को मानों शान्त करते हुये कहा । 


०-४ ] षष्ठ: स्कन्धः [२१ 


सप्तमः ` श्लोकः 


मा द्रमेभ्यो महाभागा दीनेभ्यो द्रोग्धुमर्हथ । 
विवर्धयिषवो यूयं प्रजानां पतयः स्मृताः ॥७॥। 


पदच्छेद 
मा दुमेभ्यः महाभागाः दोनेंम्यः द्रोग्भुम्‌ अर्हथ। 
विवर्घयिषवः ययम्‌ प्रजानाम्‌ पतयः स्मृताः॥ 
शब्दार्थ-- 
मा ६. नहीं हो विवर्ध ९. अभिवृद्धि की 
द्रुमेभ्यः ३. वृक्षों से यिषवः १०. इच्छा करते हैं (और) 
भहाभागाः १. हे महाभाग्यवान्‌ प्रचेताओ (इन) यूयम्‌ ७. आप लोग 
दोनेंभ्यः २. दीन प्रजानाम्‌ ८. प्रजाओं की 
द्रोग्धुम्‌ ४. द्रोह करनें पतयः _ ११. प्रजापति 
अहय। ५. योग्य स्मृता:॥  १२.कहे जाते हैं 


इलौकार्थे---हे महाभाग्यवान्‌ प्रचेताओ ! इन दीन वक्षों से द्रोह करने योग्य नहीं हो। आप लोग प्रजाओ कॉ 
अभिवद्धि की इच्छा करते हैं और प्रजापति कहे जाते हैं। 


अष्टमः श्लोकः 
अहो प्रजापतिपतिभंगबान्‌ हरिरव्ययः । 
बनस्पतीनोषधीश्च ससर्जोर्जमिषं विभुः ॥८॥ 
पदच्छे 
अहीं प्रजापति पतिः भगवान्‌ हरिः अव्ययः। 
' वनस्वतौन्‌ ओषधोइच ससर्जे ऊर्जमिषम्‌ विभ: ॥ 
शब्दार्थ -- | 
अहो १. अहो प्रचेताओ ! वनस्पतीन्‌ ७. वनस्पतियों तथा 
प्रजापति २. प्रजापतियों के ओषधीः च ८. ओषधियों को. 
पतिः ३. स्वामी ससज १०, बनाया है । 
भगवान्‌ हरिः ६. भगवान्‌ श्री हरि ने ऊर्जमिषं ९. प्रजा के हित के लिए 
अव्ययः। ४. अविनाशी विभः ॥ ५. परमात्मा | 


इलोकार्थ---अहो प्रचेताओ ! प्रजपतियों के स्वामी अविनाशी, परमात्मा, भगवान्‌ श्री हरि ने वनस्पतयों तथा. 
_ औषधियो को प्रजा के हित के लिये बनाया है । 


५२] श्रीमद्भागवते [अ०४ 


- नवमः श्लोकः 
अन्नं चराणामचरा ह्यपदः पादचारिणाम्‌ । 
अहस्ता हस्तयुक्तानां . द्विपदां च चतुष्पदः ॥६॥ 


पदच्छेद- 
अन्नम्‌ चराणाम्‌ अचराः हि अपदः पाद चारिणाम्‌। 
अहस्ताः हस्त युक्तानाम्‌ द्विपदाम्‌ च चतुष्षदः॥ 
शन्दाथे-- 
अन्नम्‌ ११. अन्न (भोजन बनाया है) अहस्ताः ७. बिना हाथ का वृक्ष लतादि 
चराणाम्‌ १. चलने वालों के लिए हस्त ५. हाथ 
अचराः २. स्थिर (फल-पुष्प) युक्तानाम्‌ ६. वालों के लिये 
हि १२. ही. - द्विपदाम्‌ ८. दो पैर वालों के लिये (धान गेहूँ 
आदि) 
अपदः ४. बिना पैर का (घास तृणादि . च ९. और 
पाद चारिणाम्‌। ३. पैर से चलनें वालों के लिए चतुष्पदः॥ १०. चार पैर वालों के लिये 


इलोकार्थ-विधाता ने चलनें वालों के लिए स्थिर फल-पुष्पादि, पैर से चलने वालों के लिए बिना पैर का घास 
तृणादि, हाथ वालों के लिए बिना हाथ का वृक्ष लतादि, दो पेर वालों के लिए धान गेहूँ आदि 
और चार पैर वालों के लिए अन्न ही भोजन बनाया है । 
दशमः श्लोकः 


यूयं च पित्रान्वादिष्टा देवदेवेन चानघाः । 
प्रजासर्गाय हि कथं वृक्षान्‌ निदेग्धुमहंथ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
यूयम्‌ च पित्राअन्वादिष्टा देव देवेन च अनघाः। 
प्रजा सर्गाय हि कथम्‌ वृक्षान्‌ निर्दग्धुम्‌ अर्हथ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यूयम्‌ २. आप लोगों को अनघाः १. हे निष्पाप ! प्रचेताओं 
च ४. और प्रजासर्गाय हि ७. प्रजा की सृष्टि करो 
पित्रा ३. पिता | कथम्‌ १०. कसे 
अन्वादिष्टा ६. आदेश दिया है कि वृक्षान्‌ ८. वृक्षों को 
देव देवेन च। ५. देवाधिदेव भगवान्‌ ने यह कि निर्दग्धुम्‌ ९. जलाना 


अहेथ ॥ ११. उचित है। 
इलोकाथ=हे निष्पाप ! प्रचेताओं ! आप लोगों को पिता और देवाधिदेव भगवान्‌ ने यह आदेश दिया है कि 
प्रजा कि सृष्ट करो (अतः) वृक्षों का जलाना केसे उचित है। 


अ०४ ] हा षष्ठ: स्कन्धः न [eR 


एकादशः श्लोकः 
आतिष्ठत सतां मार्ग. कोपं यच्छत दीपितम्‌ । 
पित्रा पितामहेनापि जुष्टं बः प्रपितामहैः ॥११॥ 


पदच्छेद | | 

आतिष्ठत सताम्‌ मार्गम्‌ कोपम्‌ यच्छत दीपितम्‌। 

पित्रा पितामहेन अपि जुष्टम्‌ वः प्रपितामहेः॥ 
शब्दार्थ--- 
आतिष्ठत १२. अनुकरण करें। पित्रा ५. पिता 
सताम्‌ १०. सत्पुरुषों के पितामहेन ६. पितामह 
मार्गम्‌ ११. मार्ग का अपि <. भी 
कोपम्‌ ३. क्रोध को जुष्टम्‌ ९. सेवित 
यच्छत ४. शान्त करें (और) वः १. आप लोग' 
दीपितम्‌। २. उद्दीप्त । प्रपितामहेः।। ७. प्रपितामह आदि के द्वारा 
इलोकार्थ---आप लोग उहोप्त क्रोध को शान्त करें और पिता पितामह-प्रपितामह आदि के द्वारा भी सेवित 

सत्पुरुषों के मागं का अनुकरण करं । 
द्वादशः श्लोकः 
तोकानां पितरौ बन्ध्‌ दृशः पक्ष्म स्त्रियाः पतिः । 
पतिः प्रजानां भिक्षूणां गह्यज्ञानां बुध: सुहृत्‌ ॥१२॥ 

पदच्छेद--- 

तोकानाम्‌ पितरौ बन्धुः दृशः पक्षम स्त्रियाः पतिः। 

पतिः प्रजानाम्‌ भिक्षणाम्‌ गृही अज्ञानाम्‌ बुधः सुहृत्‌॥ 
शब्दार्थ 
तोकानाम्‌ २. बालकों की पतिः १२. राजा 
पितरौ १. जैसे माता-पिता प्रजानाम्‌ १३. प्रजा का 
बन्धुः १४. सहायक हैं भिक्षणाम्‌ ८, भिक्षुओं की 
दृशः ४. आँखों की गृही _ ७. गृहस्थ 
पक्षम ३. पलक अज्ञानाम्‌ ˆ १०. अज्ञानियों की. 
स्त्रियाः ६. पत्नी की बुधः ९. ज्ञानी ` 
पतिः। ५. पति सुहृत्‌॥ ११. रक्षा करते हैं (वैसे ही) 


इलोकार्थ--जैसे माता पिता बालकों की, पलक आखीं की; पति पत्नी की, गृहस्थ भिक्षओं की तथा ज्ञानी 
अज्ञानियों की रक्षा करते हैं वसे ही राजा प्रजा का सहायक है । 


८४] क्षीमद्भागवते [ब०२४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अन्तर्देहेषु भूतानामात्माऽऽस्ते हरिरीश्वरः । 
सर्वे तद्विष्ण्यमोक्षध्वमेवं वस्तोषितो ह्यसौ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

अन्तः देहेषु भतानाम्‌ आत्मा आस्त हरिः ईशवरः। 

सर्वम्‌ तद्‌ धिष्ण्यम्‌ ईक्षध्यम्‌ एवम्‌ वः तोषितः हि असो ॥ 
शब्दार्थ 
अन्तः ३. अन्दर सर्वम्‌ ९. सभी को 
देहेषु २. शरीर के तद्‌ १०. उन भगवान्‌ का 
भूतानाम्‌ १. प्राणियों के धिष्ण्यम, ११. निवास स्थान 
आत्मा ६- आत्मा के रूप में ईक्षध्वम्‌ १२. जानों 
आस्ते ७. स्थित हैं एवंवः ८. इस प्रकार आप लोग 
ह्रिः ५. श्री हरि तोषितः १४. प्रसन्न 
ईइ्वरः। ४. भगवान्‌ हिअसौ॥ १३. ऐस। करने से भगवान्‌ 


इलोकार्थ-प्राणियों के शरीर के अन्दर भगवान्‌ श्री हरि आत्मा के रूप में स्थित हैं। इस प्रकार आप लोग 
सभी को उन भगवान्‌ का निवास स्थान जानें। ऐसा करने से भगवान्‌ प्रसन्न होंगे। 


चतुदंशः श्लोकः 


यः समुत्पतितं देह आकाशान्मन्युसुल्बणम्‌ । 
आत्मजिज्ञासया यच्छेत्‌ स गुणानतिवतंते ॥१४॥ 


पदच्छेद--- 
यः समृत्‌ पतितम्‌ देहे आकाशात्‌ मन्युम्‌ उल्बणम्‌। 
आत्म जिज्ञासया यच्छत्‌ सः गुणान्‌ अतिवतंते॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो व्यक्ति आत्म ४. आत्म 
समुत्पतितम्‌ २. उठे हुये जिज्ञासया ५. विच्रार के द्वारा 
देहे ६ शरीर में ही यच्छत्‌ ६. शान्त कर लेता है 
आकाशात्‌ ७. बाहर नहीं निकलने देता सः ८.वह 
मन्युम्‌ ३. क्रोध को गुणान्‌ ९. गुणों पर 
उल्बणम्‌। हे. उत्कट अतिवतंते॥ १०. विजय प्राप्त कर लेता है 


इल्लोकार्थ--जो व्यक्ति उठे हुये क्रोध को आत्म विचार के द्वारा शरीर में ही शान्त कर लेता है बाहर नहीं 
निकलने देता वह गुणों पर विजय प्राप्त कर लेता है। 


अ० ४] - षष्ठः स्कन्धः [८५ 


पदशः श्लोकः 
अलं अष्घद मेदीने: खिलानां शिवमस्तु- . यः । 
बार्क्षी होता बरा कन्या पत्नीत्वे प्रतिगृह्यताम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
अलम्‌ दग्धेनरर्सेःदीनेः खिलामाम शिवम्‌ अस्तु वः। 
वाक्षों हि एका वरा कन्या पत्नीत्बे प्रतिगृह्यताम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
अलम्‌ दग्धः ६. न जलाइये वाक्षों ७. वृक्षों की 
मेः ५. वृक्षों की हि एषा ८.इस 
दीनेः ४, दीन : वरा ९. श्रेष्ठ 
खिलानाम्‌ ३. बचे हुये कन्या १०. कन्या को 
शिवमस्तु २. कल्याण हो- पत्नीत्वे ११ पत्नी के रूप में 
वः। १. आप लोगों का प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ १२. ग्रहण कीजिए - 
इलोकार्थ-आप लोगों का कल्याण हो। इन बचे हुए दीन वृक्षों को न जलाइये । वृक्षों की इस श्रेष्ठ कन्या को 
- त्नी के रूप में ग्रहण कीजिए। र 
षोडशः श्लोकः 
इत्यामन्ह्य बरारोहां कन्यामाप्सरसीं नृप। 
सोमो राजा ययौ दत्त्वा ते धर्मणोपयेमिरे ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
इति आमन्त्र्य वरारोहाम्‌ कन्याम्‌ आप्सरसोम्‌ नूप। 
सोमः राजा यथौ दत्वा ते धमण उपयेभिरे॥ 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार राजा ३. राजा 
आमन्त्र्य ५. समझा बुझाकर ययो १०. प्रस्थान किया 
वरारोहाम्‌ ७. श्रेष्ठ सुन्दरी दत्त्वा ९. देकर 
कन्याम्‌ ८. कन्या को ते ११. उन प्रचेताओंने 
आप्सरसीम्‌ ६.अंष्सरा की धमंण १२: धमं के अनुसार 
नृप। १- हे राजन्‌ परीक्षित्‌ उपयेमिरे॥ १२. विवाह किया 
सोमः ४. चन्द्रमा नें 


इलो कंपर्शन्म्हे राजन्‌ परीक्षित्‌ ! इस प्रकार राजा चन्द्रमा नें समझञा-बुझःकर अप्सरा की श्रेष्ठ सुन्दर कन्या 
को देकर प्रस्थान किया। उन प्रचेताओं ने धर्मे के अनुसार विवाह किया। 


८६] श्रीमंदूभागवते [ अ०४ 


सप्तदशः श्लोकः 
तेभ्यस्तस्यां समभवद्दक्षः प्राचेतसः किल । 
यस्य प्रजाविसर्गेण लोका आपुरितास्त्रयः ॥२७॥ 


पदच्छेद- 

तेभ्यः तस्याम्‌ समभवद्‌ दक्षः प्राचेतसः किल। 

यस्य प्रजा विसगण लोकाः आपुरिताः त्रयः ॥ 
शब्दार्थ 
तेभ्यः १. उन्हीं प्रचेताओं के द्वारा यस्य ७. जिसके द्वारा 
तस्याम्‌ २. उस कन्या से प्रजा ८. प्रजा की 
समभवद्‌ ६. पैदा हुये विसगेंण ९. सृष्टि से 
दक्षः ५. दक्षः लोका: १९. लोक 
प्राचेतसः ४. प्रचेता आपुरिताः १२. भर गये 
किल। ३. निव्चत ही त्रय: ॥। १०. तीनों 
इलोकार्थ---उन्हीं प्रचेताओं के द्वारा उस कन्या से निश्चित ही प्रचेता दक्ष पैदा हुये जिसके द्वारा प्रजा को 

सृष्टि से तीनों लोक भर गये । | 
अष्टादश: श्लोक: 
यथा ससजे भूतानि दक्षो दुहितृवत्सलः । 
रेतसा मनसा चेव तन्ममावहितः शृणु ॥१८॥ 

पदच्छद-- 

यथा ससज भूतानि दक्षः दुहितृवत्सलः। 

रेतसा मनसा च एवं तत्‌ मम अवहितः शृणु॥ 
शब्दार्थ 
यथा ४. जिस प्रकार . रेतसा ७. वीये से 
ससर्ज ९. सृष्टिको ` मनसा ५. संकल्प सें 
भूतानि ८. प्राणियों की च एव ६.और ` 
दक्षः १. दक्ष का (अपनी ) . तत्‌ मम १०. उसको मुझसे. 
दुहितृ २. कन्याओं पर 5: अवहितः १४सावधान होकर 
बत्सलः। ३. प्रेम था (उन्होंने) शृणु । १२. सुनो 


इलोकाथे---दक्ष का अपनी कन्याओं पर प्रेम था। उन्होनें जिस प्रकार संकल्प से और वीये से प्राणियों को 
सृष्टि की, उसको मुझसे सावध्षान'होकरः सुनो Ee 


अ० ४ ] षष्ठ: स्कन्ध: [८७ 


एकोर्बावशः श्लोकः 


मनसंवासूजत्पूर्व प्रजापतिरिमाः प्रजा: । 
देवासुरमनुष्यादीननभःस्थलजलोकसः ॥१८॥। 


पदच्छेद 

मनसः एव असृजत्‌ पुर्वम्‌ प्रजापतिः इमाः प्रजा: । 

देव असुर मनुष्य आदीन्‌ नभः स्थल जल ओकसः॥ 
शब्दार्थ 
मनसः एव. -११.मन से ही देव असुर ७. देवता असुर 
असृजत्‌ १२. सृष्टि की मनष्य आदीन्‌ ८. मनुष्य आदि - 
पूर्वम्‌ १. पहले « नभः ३. आकाश में 
प्रजापतिः .- २. प्रजापति दक्ष ने स्थल ४. स्थल और- 
इमाः ९. इन | जल ५. जल में 
प्रजाः। १०. प्रजाओं की ओकसः॥ ६. निवास करने वाले 


₹लोकार्थ---पहले प्रजापति दक्ष ने आकाश में, स्थल और जल में निवास करने वाले देवता, असर, मनुष्य 
आदि इन प्रजाओं की मन से सृष्टि की। 


विशः श्लोकः 


तमब्र हितमालोक्य प्रजासगं प्रजापति: । 
बिन्ध्यपादानुपव्रज्य सोऽचरद्‌ दुष्करं तपः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ अबु हितम्‌ आलोक्य प्रजा सगम्‌ प्रजापतिः। 

विन्ध्य पादान्‌ उपत्रज्य सः अचरत्‌ दुष्करम, तपः॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ २. उस विन्घ्यपादान्‌ ६. विन्ध्याचल पर्वत पर 
अब्‌ हितम्‌ ४. न बढ़ते हुयें उपव्रज्य ७. जाकर 
आलोक्य ५. देखकरं सः ८.उसने 
प्रजासर्गम्‌ ३.प्रजा की सृष्टि को अचरत्‌ १०. आचरण किया 
प्रजापतिः श१-प्रजापति दक्ष छ दुष्करम्‌ तपः॥ ९. घनघोर तपस्या का 


इलोकार्थ---प्रजाषति दक्ष नें उस प्रजा की सृष्टि को न बढ़ते हुये देखकर विन्ध्याचल पर्वत पर जाकर उसने 
घनघोर तपस्या का आचरण किया। 


८८] श्रीमद्भागवते [ अ०४ 


एंकंविशः श्लोक 
तत्राघमर्धण मास तीथे वाषहर यरम्‌ । 
उपस्पृश्यामुसच्न तक्सातोषबडरिम्‌ ।।२१॥। 


पदच्छेद 
तत्र अघमर्षणम्‌ नाम तीज पाप हरम्‌ परम! 
उपस्पृश्य अनसबसम तपसा अतोषयत्‌ हरिम्‌ 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ ' उपस्पृइय ६. प्रजापतिं दक्षं उसके पास में जाकर 
अघमर्षणम्‌ नाम ३. अधमर्षण नाम का अनुसवनम्‌ ७. स्नान-सन्ध्या आदि 
तीर्थम्‌ ५. तीथं है तपसा ८. तपस्या के द्वारा 
पाप हरम्‌ २.पापों को नष्ट करने वाला अतोषयत्‌ १०. आराधना करते थे 
परम्‌। ४. श्रेष्ठ हरिम्‌॥ ९. भगवानु विष्णु की 


इलोकार्थ-वहाँ पापों को नष्ट करनें वाला अघमर्षण नाम का श्रेष्ठ तीथे है। प्रजापति दक्ष उसके पास में 
जाकर स्नान, सन्ध्या आदि तपस्या के द्वारा भगवान्‌ विष्ण की आराधना करते थे । 


द्वाविशः श्लोकः 


अस्तोषीद्धंसगुह्येन भगवन्तमधोक्षजम्‌ । 
तुभ्यं तदभिधास्यामि कस्यातुष्यद यतो हरिः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
अस्तौषीत्‌ हंस गृह्यत भनगचम्तम्‌ अधघोक्षजम्‌। 
तुभ्यम्‌ तद्‌ अभिधास्यामि कस्य अतुष्यद्‌ यतः हरिः॥ 
शब्दार्थ 
अस्तौषीत्‌ ५. स्तुति की तुम्यम, ८. तुम्हें 
हंस २. हंस तद्‌ ९. उस स्तुति को 
गृह्य न गुह्य नामं के स्तोत्र अभिधास्यामि १०. सुनाता हूं 
भगवन्तम्‌ ४भगवानुकी ` कस्य अतुष्यद्‌ ७. उन पर प्रसन्न हुये थे 
अधघोक्षजम्‌। १. दक्षं प्रजापति ने “बतः हरि: ॥ ६. जिससे भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ--दक्ष प्रजापति ने हंस गृह्य नाम के स्तोत्र से भगवान्‌ की स्तुति की जिससे भगवान्‌ -श्रीहरि उन 
पर प्रसन्न हुये थे । तुम्हें उस स्तुति को सुनाता हुं । 


अ ४ ] वष्ट: स्कन्धः [ ८९. 


प्रजापतिरुवाच-- 
- नः परस्काधथितकाशुभूतये : शणतक्ालश्सनिमिसक्रश्वे ।- 
अदृष्टधाम्ने गुणतत्त्वबुद्धिभिनिवृत्तमानाय दधे स्वयम्भुवे ॥२३॥ 
पदच्छेद- र 
सस: क्राय. अनित अत्रभतबे गुणत्रय आभास निमित्त बन्धये। 
अदुष्ट धाम्नें गुणतत्त्व बुद्धिभिः निवृत्तमानाय दध स्वयम्भ्‌वे॥ 
शब्दार्थ 
नमः १६. नमस्कार ३ अदृष्ट ११. न देख गये. 
परायअवितथ २. प्रकृति से परे सत्य धाम्नें १२. स्वरूप वाले 
अनुभूतये २. अनुभूति भूति वाले हैं गुण ८. गुण 
गुण ४. गुणं 0 युक्त तत्त्व ९, तत्त्व और 
त्रय ३. तीनं बुद्धिभिः बुद्धि के द्वारा 
आभास ७. भासित होनें वाले निवृत्तमानाय १३. अवधि और सीमा से रहित 
निमि ६. कारण दधे १५.धारणकरने वाले भगवान्‌ को 
बन्धवे ५. सृष्टि के स्वयस्भुव ॥ १४. स्वयम्‌ प्रकाश को 


इलोकार्थहे-- भगवन्‌ ! आप प्रकृति से परे सत्य अनुभूति वाले हैं। तीनों गृणो से युक्त सृष्टि के कारण भासित 
होंगे वाले ग़ुणं-तक्त्व और बुद्धि के द्वारा देख गये स्वरूप वाले, अवधि और सीमा से रहित, 
स्वयम्‌ प्रकाश को धारण करने वाले भगवान्‌ को नमस्कार है। 


चतुर्विशः श्लोकः 


न यस्य सख्यं पुरुषो$वति सख्युः सखा बसन्‌ संवसतः पुरेऽस्मिन्‌ । 
गुणः यथा गुणिनः व्यक्तदुष्टेस्तस्मै महेशाय नमः करोमि ॥२४॥ 


पदच्छेद--: 

न यस्य सख्यम्‌ पुरुषः अवेति सख्यु: सखा वसन्‌ संवसतः पुरे अस्मिन्‌। 

गुण: यथा गुशिनः व्यक्त दृष्टः तस्म महेशाय नमः करोमि ॥ 
शब्दार्थ ह 
न ३. नहीं पुरे ७. शरीर में 
यस्य सल्यरू ,.. १. जिसके सख्य भाव को अस्मिन्‌ । ६. इस र्‌ त 
पुरुष नक गुण १२; गूण क के 
अवेति ४. जानता ,. ८. बथागुणिनः ११. जैसे गृणी व्यक्ति मा 
सख्युः --„ „ ब्यक्तदृष्टः १२,पष्टर ही देखताहै =. - 
सखा ८. मित्र रूप से तस्मे ८ श४.उस .-. क 
वसन्‌ १०-निवासकरते हैं. :-. =. महेशाय -१५. महेश्वर को 
संबसत ९. इकट्ठे होकर :«5 नसः करोमि १६,क्षमस्कार करता हूं 


इलोकदर्थ--जिसकेःसख्य-भ्ाव को जीव नहीं जानद्वा है। जो जीवों के इस शरीर में/मित्र रूप से इकट्ठे होकर 


निवाञ्च करते हैं-ज़ेसे गुणी व्यक्ति गुण. कोःस्पष्ट ही देखला है। उस महेश्वर को नमस्कार 
करता हूं। हा 


2७... 


श्रीमद्भागवते 


[ 2७ ४ 


देहोऽसवोऽक्षा मनवो भूतमात्रा नात्मानमन्यं च विदुः पर यत्‌ । 
सवं पुमान वेद गुणांश तज्ज्ञो न वेद ` सर्वजसंनन्तमोडे ॥२५॥) 


पदच्छद-- 
देह: असबः अक्षाः मनवः भूतमात्राः न आत्मानम्‌ अन्यम्‌ च विदुः परं यत्‌ । 
सर्वम्‌ पुमान्‌ बेद गुणान्‌ च तज्जः न बेद सर्थज्ञभ्‌ . अनन्तम्‌ --ड॥ 
शब्दार्थ-- 
देह: असवः १. शरीर प्राण सर्वम्‌ १३. सभी 
अक्षाः २. आँखें पुमान्‌ ११-मनुष्य . 
मनवः ३. अन्तः करण . वद १४. जानता हे. 
भूतमात्राः ४. तु हा और पञ्चतन्मात्रा गणान्‌ १२. इनके ग [को 
आदि | 
न ८. नहीं च १५. और 
आत्मानम्‌ ५.अपनेको तज्ज्ञः - १६. उसके कारण को 
अन्यम, «७. दूसरे को :« नवेद १७. नहीं ज न सकता है (उस) 
च - ६. और सर्वज्ञम्‌ १८. सर्वज्ञ ओर . 
विदुः ९. जानते हैं अनन्तम्‌ . १९. हा 
परंयत्‌। १०. परन्तु ईडे॥  २०-मैंस्तुति करता हूं 


इलोकार्थ--शरीर, प्राण, आँखें, अन्तःकरण, पञ्चमहाभूत, पञ्चतन्मात्रा आदि अपने को और दूसरे को नहीं 
जानते हैं। परन्तु मनुष्ये इनके सभी गुणों को जानता हैं और उसके कारण को नहीं जान 

सकता है। उस सर्वज्ञ और अनन्त को मैं स्छुति करता हूं । 

षड्विशः श्लोक 


यदोपरामो मनसो : नामरूपरूपस्य दृष्टस्मृत्तिसम्प्रसोधात्‌ | 
य ईयते केवलया स्वसंस्थया हंसाय तस्मे शुचिसद्मने नमः ॥२६॥ 


पदच्छेद ही 

यदा उपराभः मंनसः नाम रूप रूपस्थ दृष्टस्मृतिः सम्प्रमोषात्‌। 

य: ईयते केवलया स्वसंस्थया हंसाय तस्मे शुचि सदमनें नसः॥ 
शब्दार्थ RE 
यदा १. जब यः ईयते १०. जो प्रकाशित होताहैँ . ` 
उपराम ७. उपरत हो जाता है (तब) केवलया ८. केवल र 
मनसः _ ६ःमनका ` _ स्वसंस्थया ९. अपनी रूप्‌ स्थिति से 
नामरूप  ४.नामरूष वाले  _, हंसाय १३. भगवान्‌ को | 
रूपस्य १. जगत्‌ का निरूपण करने वाले . तस्मे १२.उस __ 
दृष्ट स्मृति २. दृष्टि और स्मरण शक्तिका शुचि सदसने ११. पवित्र हृदय रूपी मन्दिर वर्लि 
सम्प्रमोषात्‌। ३. लोप हो जाने से नम: ॥ १४. नमस्कार है 


इलोकार्थ--जब दृष्टि और स्मरण शक्ति का लोप हो जाने से नाम रूप वाले जगत्‌ का निरूपण करने वाला 
मन उपरत हो जाता है तब केवल अपनी रूप स्थिति से जो प्रकाशित होता है, पवित्र हृदय रूपी 
मन्दिर वाले उस भगवान्‌ को नमस्कार है । 


अ०४ ] ¬  धष्ठः स्कन्ध [९१ 


सच्तखिशः श्लोक 


मॅनोषिणीःन्तह दि संनिरवेशितं स्व्शक्तिभिनंवर्भिश्व त्रिवृद्भिः । 
बह्व यथा दारुणि पाञ्चदश्यं मनीषया. सिष्कर्षेन्ति गृढम्‌ ॥२७॥ र 


पदच्छेद--- 
मनीषिणः अन्तः हृदि संनिवेशितस स्वशक्तिभिः नवभिः च त्रिवृद्भिः। 
बह्विम्‌ यथा दारुणि पाञ्चदश्यम्‌ मनोषया निष्कर्षन्ति गूढम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- क 
मनीषिणः ६. मनीषी लोग वह्विम ३. अग्नि को 
अन्तः ७. अन्तर्‌ यथा १. a प्रकार . 
हदि दः में हु दारुणि २. लकड़ी में स्थित 
संनिवेशितम ९. स्थित | पाञ्च ४. पन्द्रह 
स्वशक्तिभिः १३. शक्तियों में दश्यम ५. मन्त्रो के द्वारा प्रकट करते हैं वेसे ही 
नव.भ १०. नौ का मनीषया १४. बुद्धि से (आपको) 
च १२. अर्थात्‌ सत्ताईस निष्कर्षन्ति १६. खोजते हैं 
त्रिवृदिभः। ११. तीन-गृना गूढम ॥। १४. छिपे हुये 


इलोकार्थ---जिस प्रकार याज्ञिक लोग लकडा में स्थित अग्नि को पन्द्रह मन्त्रों के द्वारा प्रकट करते हैं, वैसे ही 
मनीषी लोग अन्तर्‌ हृदय में स्थित नौ का तीन गुना अर्थात्‌ सत्ताईस शक्तियों में छिपे हये अपनी 
बुद्धि से आपको खोजत हैं। 


अष्टाविशः श्लोक 


स. वे ममाशेषविशेषमाया निषेधनिर्वाणसुखानुसूतिः। । 
स सँरवंनामा स च विश्वरुपः प्रसोदतामनिरुक्तात्मशर्क्तिः ॥ २८॥ 


पदच्छेद- 

स: वै मम अशेष माया निषेध निर्वाण सुख अनुभूतिः। 

सः सेनामा सः च विश्वरूपः प्रसीदताम्‌ अनिरुक्त आत्म शक्तिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्‌ः १४. बह आप सः १०. स्थित हैं. . 
वे १३. निश्चित ही सवनामा ७. सारे नामों वाले 
मम १५ मुझप्र: - स ६. वह भगवान्‌ 
अशेष १. सम्पूर्ण रूप से च 
विशेष माया २. विशेष माया का विइवरूप ९. बे सारे रूपों में दु 
निषेध ३. निषेध कर देने पर प्रसीदताम्‌ १६. प्रसन्न हो 
निर्वाण सुख ४. मोक्ष के सूख की अनिरुक्त १२. निवेचन नहीं हो सकता 
अनुभूतिः। २. अनुभूति होती है = ` आत्म शक्ति:॥ ११. आप की शक्तिःका हः: 


इलोकार्थ---सम्पूर्ण रूप से विशेष माया का निषेध कर देने पर मोक्ष के सुख की अनुभूति होती है। वह 
भगवान्‌ सारे नामों वाले और सारे रूपों में (स्थित) हैं। आपकी शक्ति का निवेचन नहीं ही 
सकता। निश्चित ही वह आप मुझ पर प्रसन्न हों। | 


९२ ] :-श्रीमद्भागवते [अ०४ 


“-प्को जातिका श्लोकः 
यदान्तिूबूसं  कृक्रसा मितं शिसर्वाशिर्वा अजस्रः तर्य । 
भत स्वरूप गणरूप.. हि तत्तत्‌ स. ब्र गण्सपम्मङ्िसगलक्षप्यः ।। २४॥ 


पदच्छेद- 
यतु यत्‌ निरुक्तम्‌, वचसा निकपितम, पिया अक्षभिः वा मनसा वा उत यस्य । 
मा भूत स्वरूपम्‌ गुण रूपम्‌ हि तत्‌ तत्‌ सः व गुण अपाय विसर्ग लक्षणः॥ 
शब्दार्थ--- ण 
यत्‌ यत्‌ १.जोक्रुछ . . मा १३.नहीं | सु 
निरुक्तम्‌, २. कहा जाताहे ` भूत्‌ १४. हो सकता. . | 
बचसा २. काणी से ह .... स्वरूपम्‌ १२. आपका ल्य )) 
रूपितम्‌ १०. जाना जाता त ग ण रूपम्‌ १६. गुण रूप र झ्ाप त॑ 
-थिया: . -*-बुद्धिसे ` हिततृतत्‌ १५ बह Fe | 
अक्षभि ७. इन्द्रियों से सः वे कत हो... 
वा ६. अथबा ग्‌ण १७. गणों के 
मनसा €. मन से. . `: अपाय १८. प्रलय और त 
बाउत्‌ ८. अर्थवा विसर्ग १९. उत्पत्ति के 
यस्य। जिसको | लक्षणः ॥ “२०. स्थान है 
इलोकार्थ-- जो कुछ वाणी से कहा जाता है ळी द्वि से अथवा इन्द्रियों से अथवा मन से जाना जाता 
है, वह निश्चित ही आपका स्वरूप सकता । क्योंकि वह तो गृण रूप है, और आप 
तो गणों के प्रलय और उत्पत्ति के स्थान हैं। 
त्रिशः श्लोक 


अ कक 


पदच्छेंद-- 
यस्मिन्‌. यतः येष्‌ च यस्य यस्म यदे यः यथा कुरुत कार्यत च । 
पर अवर एषाम, परमम. प्राक प्रसिद्धम्‌, तद ब्रह्म तत हेतुः अन्यत्‌ एकम. ॥ 


शब्दार्थ 
यस्मिन्‌ १. ज़िसमें | पर १०. कायें और 
यतः २: जिससे प अवर ११. कारण (से रहित 
येन ४. जिसके द्वारा एषाम्‌ १२. इसके 
च गीर परमम्‌ १४. श्रेष्ठ 
यस्य यस्मे ५. जिसका जिसके लिये प्राक १३. पहले 
यद्‌ य ६. जो यह संसार है उसका प्रसिद्धम्‌ १५: स्वयं सिद्ध स्वरूप से 
यथा कुरुते ७. ज़िस प्रकार से निर्माण करते हैं. तद ब्रह्म १८. उस ब्रह्म को (नमस्कार है) 
कार्यते ” ९, कराते हैं (जो) तत्‌ हेतु १६. इस संसार के कारण ' 
४. और 'अन्यत्‌ एकम्‌ ॥ १७. अद्वितीय एक 


“इलोकार्थ-«जिसमें , जिससे और जिसके द्वारा, जिसका, जिसके-लिये जो यहं संसार है, उसक्रा जिस प्रकार से 
निर्माण करते और कराते हैं, जो कार्य और कारण से रहित हैं। इसके पहल, श्रेष्ठ, स्वयम्‌ सिद्ध 
स्वरूप से इस संसार के कारण, अद्वितीय, एक, उस ब्रह्म को नमस्कार है। | 


“अक ] ष्ठ: स्कन्धः [९३ 


यत्तकालबोः: अदतां : 7 चारको श्रे क्य वादो सन्ति । 
कुल तां शुहरात्मधोहं कलमे नमो5मनताइआज: -ने ।।३१॥ 


पदच्छेंद-- हि 
यक्त का्कतेयः धंदताम बाँदिनान्‌ बै विवाद संवाद शावः मबन्ति। 
कुर्वेन्ति चःतचाम्‌ घहुः आर्म मीहम्‌ त्च समः अन्र्त गुणात भूम्ने ।। 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ १: जी जापकी: ` कुर्वन्ति १४. कर लेती है 
शक्तय २:शक्तियाँ -- १०-और = 7 क 
वदताम्‌ ४. वादी एषाम्‌ ११. ये क ! 
वादिनाम्‌ *-प्रतिकादियों के मुहु १२. बार-बार .7 
_३. निरित्रत ही - आऑत्ममोहम्‌ १३. अपने मोह में 
विवाद “१, विवाद और | १५नउस ` 
संवाद ७. संवाद का = नम १८. नमेस्कार 
भ्‌ ८. विषय अनन्त गुणाय १६. अनन्त गुणों वाले 
भवन्ति। ९. होती है भन्ने ॥ १७. भगवान्‌ को 


इलोकार्थ- जो आपकी शक्तियाँ निश्चित ही वादी प्रतिवादियों के संवाद का विषय होती हैं और ये बार- 
बार अपने मोह में कर लेती हैं उस अनन्त गुणों कले भगवान्‌ को नमस्कार है 


द्वात्रिश: श्लोकः ` 


अस्तीति नास्तीति-श्व निष्टयोरेक्श्थययोभिन्नविरुद्धधर्मयो: । 
अवेक्षितुं किञ्चन योगसांल्ययोः समं पर द्मान्नुकुलं ब्रृहत्तत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छद--- , 
अस्ति इति न अस्तिं इति च वंस्तुनिष्ठयोः एकंस्थयोः भिन्न विरुद्ध धर्मयोः । 
अवेक्षितम्‌ किञ्चन योग सांख्ययो; समम्‌ परम्‌ हि अनुकूलम्‌, बृहत्‌ तत्‌॥ 
00 0 FO |” रि 
अस्ति इति ८. ऐसा कहते हैं अवेक्षितम्‌ १०. देखते हैं (और) 
न ११. नहीं है किञ्चन कु 
अस्ति टँ. - री योग ६. योग वाले भगवान्‌ को . 
इति १२. इस प्रकाश कहेते हैं सांख्ययोः ९. सांख्य योग वाले शरीर से युक्त 
च १०. और समम्‌ १६. समान 
वस्तु निष्ठयोः ७. शरीर से युक्त प्रम्‌ १७. श्रेष्ठ और 
एकस्थयोः १. एक वस्तु में स्थित म हि १३. किन्तु 
भिन्न २. अलग-अलग अनुकूलम्‌ १५. अनुकूल 
विरुद्ध ३. विरोधी बृहत्‌ १८. व्यापक हैं 
घर्मयोः। ४. दो धमं हैँ तत्‌ ॥ १४. आप 


इलोकार्थ-- एक वस्तु में स्थित अलग-अलग विरोधी दो धर्म हैं। कुछ योग वाले भगवान को शरीर सें युक्‍त 
` ऐसा कंहतें हैं। और सांख्य योग वाले शरीर से युक्‍त देखते हैं और नहीं हैं इस प्रकार कहते हैं। 
F किन्तु आप अनुकूछ, समान, श्र ष्ठ और व्यापक हैं। 


| व्ह ल्््ल्ू्ल्चन्च््च्््ा्य्ळळळळळळेळााकळळळळळर ] वक म 


श्रीमदभागवते 


[ अ०४ 


अर्वास्त्रश: शलोक 


योध्नुंग्रहोथं “भजती  पादमलमनामरूपो- भगवाननंन्शः । 
नांभाति ख्वॉणि च॑ जन्मकर्म भिर्भेजे स महा परः प्रसीदशु ।। 


पदच्छंद--- हे 
यः अन्ग्रहार्थम्‌ भजताम्‌ पाद म्‌लम्‌ असास रूपः भगवान्‌, अनन्तः। 

नामानि रूपाणि च जन्म कर्म भिः भेजे सः महवमः करसः प्रसोदतु ।। 
शब्दार्थ --- ~ 
यः १. जोमनुष्य “ नामानि १२: अनेक नामों 
अनुग्रहार्थम्‌ २. अनुग्रह के लिये आपके = रूपाणि १४. अनेक रूपों को 
भजताम्‌ ५. भजन करते हैं ¬ च १३. और, .: किक 
पाद्‌ ३. चरण जन्म 5८. जन्म लेकर ` i 
मूलम्‌ ४. कमले का कर्म भिः ९. कर्मो के द्वारी हे 
अनाम ६. नाम रहित भेज १५. धारण करते हैं 5 
रूपः ७. रूप रहित सः महयम्‌ १६. बह भगवान्‌ मुझ पर 5: 
भगवान्‌ १०. भगवान्‌ परम १७. अत्यधिक 
अनन्तः। ११. अनन्त प्रसीदतु ॥ १८. प्रसन्न हों 


इलोकार्थ---जो मनुष्य अनुग्रह के लिये आपंके चरण कमल का भजनं करते हैं। नामच्रहित रूपरहित (स्वयं) 
जन्म लेकर कर्मों के द्वारा भगवान्‌ अनन्त अनेक नामों और अनेक रूपों को धारण करते हैं, वह 
भगवान्‌ मुझ पर अत्यधिक प्रसन्न हों। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः ` 


यः प्राकृते्ञानपथेजंनानां यथाशयं देहगतो ' विभाति । 
यथानिलः पाथिवमाथितो गुण स ईश्वरो मे कुरुतान्मनोरथम्‌ ॥ 


पदच्छेद--- Mr ती. 5 न PO तती, 
यः प्राकृतेः ज्ञान पर्थेः जंनानाम्‌ यथा आंशयम. देह गतः विभाति। 
५ यथा अनिलः पाथिवम्‌ आश्रितः गुणम्‌ सः ईशवरः मे कुरुतात्‌ मनोरथम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- (| °. पि. 
य ४. जो (ईश्‍वर). यथा १०. जिस प्रकार 
प्राकृत २. साधारण अनिल “११, बायु . 
ज्ञान पथ ३. ज्ञान मार्गे के द्वारा पाथिवम्‌ १२. गन्ध का --: क 
जनानाम्‌ (६. लोगों को ` अश्रित १३. आश्रय लेकर 
यथा ६. अनुसार .. गुणम्‌ १४. सुगन्धित होती है 
आशयम्‌ ५. उनकी भावना के सः ईश्वरः १५. वह ईश्वर - 
- हृदय में १६. मेरे इ. 5 
८. स्थित होकर कुरुता १८. पूर्ण करे ¦ Fe 
बिभाति।. ९. प्रतीत होता है मत्तोरथम्‌॥ - - १७. मनोरथ/को 


इलोकार्थ -- लोगों को साधारण-ज्ञान-मार्गेके-द्रारा जो ईश्वर उनकी भावना :के अनुसार हृदय में स्थित 
होकर उसी प्रकार प्रतीत होता है जिस प्रकारूवायु गन्ध का आश्रय लेकर-सुगन्धित होता है। 
बह मेरे मनोरथों को पूर्ण करे। 


अण्ड ] .षष्ठ: स्कत्थ: [ ९५ 


पँचश्रिशः श्लोक: 


श्रीशुक उवाच कटून 
इति सतुतः संस्तुवतः स तंस्मिन्मंघसषेणे । 


आविरासीत्‌ कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ भक्तवत्सलः ॥३५॥ 


पदच्छेद कः 
इति स्तुतः संस्तुब्रतः , सः तस्मिन्‌ अघमषंणे। 
आविरासीत्‌ कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ भक्त वत्सलः॥ 
शब्दा्थ -- 
इतिस्तुतः ५. इस प्रकार के स्तोत् से -* आविरासीत्‌ १०. सामने प्रकट ह्ये 
संस्तुवतः ६. स्तुति की (तब) कुरुश्रेष्ठ १. हे परीक्षित्‌ ! 
सः ४. प्रजापति दक्ष ने `. . भगवान्‌ ९. भगवान्‌ (उनके) 
तस्मिन्‌ २. उस भक्त ७. भक्त 
अधमर्षणं। ३. अघमर्षण तीर्थे में (जब) .. वत्सलः ।। ८. वत्सल 


इलोकाथ-हे परीक्षित्‌ ! उस अ्ममर्षण त्थं में जब प्रजापति दक्ष नें इस प्रकार के (हंस गृह्यनामक) स्तोत्र 
से स्तुति की तब भक्त वत्सल भगवान्‌ उनके सामने प्रकट हुये। 


“पट्तरिशः इलोकः 
कृतपादः सुपर्णासे प्रलम्बाष्टमहाभुजुः । 
चक्रशद्धासिचमंषुधनुःपाशगदाधरः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

कृत पादः सुपर्ण अंसे प्रलम्ब अष्ट महाभुजः। 

चक्र शद्ध असि चर्म~इषु धनुः पाश गदाधरः॥ 
शब्दाथ = हि Si टू 
कृत ४. रक्खे थे (अपनी) चक्र ८. चक्र 
पादः ३. चरण को शङ्ख ९. शंख डर 
सुपर्ण १. (वह भगर्वान्‌) गरुड़के . असि १०, तैलेंधार भत 
अंसे २. कन्धे पर . - " चर्मइषु ११. ढाल-बाण पे 
प्रलम्ब ५. विशाल ` धनुः . १२. धनुष ह त 
अष्ट ६. आठ ` ` पाश १३: पाश और 
महाभुजः । बड़ो भुजाओं में गदाघरः।। १४. गदा धारण किये थे। 


इलोंकार्थ --वह भगवान्‌ गरुड़ के कन्धे पर चरण को रखे हुए थे। अपनी विशाल आठ बंडी भुजाओं में चक्र; 
शंख, तलवार, ढाल, बाण, धनुष, पाश और गदा धारण किये थे। 


९६] श्रीमदभागधते [ अ० ४ 


पतिवासा घनश्यामः प्रसन्नवदनेक्षणः । 
अनमाख़ानिकेताड़ो लसचछेबत्सकोस्कुश्न: ॥४३७॥ 
पदच्छेद-- ३ Fr द 


पतिवासाः घनश्यामः प्रसन्न वदन ईक्षणः। 
बनमाला ` निवीतअङ्भः लसत्‌ भ्रीज़त्स कोस्तुभः ॥ 


शब्दार्थ- ति 
पतिवासा: १. पीताम्बरधारी बनमाला ७. वनमाला (तथा) 
घनश्यामः २. बादल के समान श्यामल निवीताङ्गः ६. घुटनों तक की 

प्रसन्न ३. प्रसन्न लसत्‌ १०. सुशोभित हो रही थी 
बदन ४. मुख मण्डल और श्रीवत्स ८. श्रीवत्स और 

ईक्षणः। ४. नेत्र वाले भगवान्‌ की कौस्तुभः॥ ९. कौस्तुभ मणि 


इलोकार्थ- पीताम्बरधांरी के समान श्यामल, प्रसन्न, मुखमण्डलं और नेत्र वाले भगवान्‌ की घटनों तक कीं 
वनमाला तथा श्रीवत्स और कौस्तुभ मणि सुशोभित हो रही थी। | 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


महाकिरीटकटकः स्फुरन्मकरकुण्डलः । 
काञ्च्यङ्ग लीयवलयन्‌ पुराद्भदभूषितः ॥३८॥ 


पदच्छेद-- न 
महाकिरोट कटकः स्कुंरन्‌ सकर कुण्डलः ` 
काञ्ची अंगुलोय वलय नूपुर अङ्गद भूषितः॥ 

शब्दार्थ -- ` a 

महाकिरीट १. बहुमूल्य क्किरीट ८ काञ्ची --.5- करधनी 

कटकः २. कङ्कन और. ~ 5 „ अँगुलीय ७. अंगूठी 

स्फुरन्‌ ५. सुशोभित हो रहे थे (तथा) . बलय ८. कड़े 

मकर ३. मकर की आकृति के नपुर अङ्गद ९. पायजेब और बाजूबन्द 

कुण्डलः। ४.कुण्डल .. . भूषितः १०. सुशोभित थे 


इलोकाथ == बहुमूल्य किरीट, कङ्गन और -मकर क्री आकृति के कुण्डल सुशोभित हो रहे थे तथा करध्रनो. 
कगुठी, कड़े, पायजेक और बाजूबत्द सुशोभित थे। 


मढे... ल्त सकभ [९५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
त्रेलोक्यमोहनं रूपं बिर्छत्‌ सिभुबनेश्वरः । 
वतो नारदमन्दाद्यंः ` क्षर्वदः सूरयूथपेः ॥३९॥ 


पदच्छेद 

त्रैलोक्य मोहनम्‌ रूपम्‌ बिञ्नत्‌ त्रिभुवनईश्वरः । 

बुतः नारद नन्द आद्यः पार्वदेः सुर यूथपंः॥ 
शब्दार्थ- 
त्रैलोक्य २. तोनों लोकों को वृतः १०. घिरे हुये थे 
मोहनम्‌ ३. मोहित करने वाला नारद नन्द ६. नारद नन्द 
रूपम्‌ ४. रूप आये: ७. आदि. 
बिञ्रत्‌ ५. धारण किया था (वे) पार्षदेः ८. पार्षदों से (तथा) 


त्रिभुवनईइवरः। १. त्रिभुवन के स्वामी भगवान्‌ने सुर यूथपेः॥ ९.देवगणों से 


इलोकार्थ-त्रिभुवन के स्वामी भगवान्‌ ने तीनों लोको को मोहित करने वाला रूप धारण किया था। नारद- 
नन्द आदि पार्षदों से तथा देवगणों से घिरे हुये थे। 


चत्वारिशः श्लोकः 


स्तूयमानोऽनुगायदिभ्ः सिद्धगन्धवंचारणेः । 
रूपं तन्महदाश्चयं विचक्ष्यागतसाध्वस: ॥४०॥ 
पदच्छेद 
स्तूयमानः अनुगायद्भिः सिद्ध गन्धर्व चारणेः। 
रूपम्‌ तत्‌ महद्‌ आइचर्यम्‌ विचक्ष्य आगत साध्वसः॥ 
शब्दार्थ-- 
स्तृयमानः ५. स्तुति कर रहे थे तथा तद्‌ ९. उनके 
अनुगायद्भिः ६. गुणों का गान.कर रहे थे महद्‌ ७. अत्यधिक 
सिद्ध १. सिद्ध », आश्चर्यम्‌ ८. आइ्चयंमय 
गन्धर्व २. गन्धवं और विचक्ष्य ११. देखकर (वेदक्ष) 
चारणः ३. चारणादि आगत ४. आये हुये भगवान्‌ की 
रूपम्‌। १०. रूप को साध्वसः १२. सहम गये 


इलोकौर्थ-सिंद्ध, गन्धवं और चारणादि आये हुये भगवान्‌ की स्तुति तथा गुणों का गान कर रहे थे। इस 
प्रकार अत्यधिक आइचयंमय उनके रूप को देखकर वे दक्ष सहम गये। 


९८] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


: एकचत्वारिशः श्लोक: 
ननाम. -द्रण्ड्वद्‌ भुमी - प्रहृष्टात्मा प्रजापतिः । 
न किञ्खनोदीरयितुखशकत्‌ तीव्रया मुदा + 


आपूरितमनोद्वार ह्लं दिन्य इव निझरेः ॥४१॥ 
पदच्छेद 
ननाम दण्डवत्‌, भमो प्रहृष्टात्मा प्रजापतिः। 
न किञ्चन उदईरयितुम्‌ अशकत्‌ तीव्रया मुदा । 
आपुरित मनोद्दारेः ह्वदिन्यः इव निझंरः॥ 
शब्दार्थ 
ननाम ५. प्रणाम किया अशकत्‌ ९. समर्थं हो सके 
दण्डवत्‌ ४. दण्डवत्‌ तीव्रया मुदा ६. अत्यधिक प्रसन्नता के कारण 
भूमौ ३. पृथिबी में आपुरित ११.भर गई 
प्रहुष्टात्मा २. प्रसन्न मन से मनोद्ारंः १०. उनकी इन्द्रियां 
प्रजापतिः । १. प्रजापति दक्ष ने हदिन्यः १४. नदियाँ भर जाती हैं 
८. नहीं इव .. १२. जैसे. 
किञ्चन उद्ईर यितुम्‌ ७. कुछ भी कहने में निर्झरेः॥ १३. झरनों के जल से 


इलोकार्थ--प्रजापति दक्ष ने प्रसन्न मन से पृथिवी में दण्डवत्‌ प्रणाम किया। (वे) अत्यधिक प्रसन्नता के कारण 
कुछ भी कहने में समर्थ नहीं हो सके। उनकी इन्द्रियाँ भर गई । जैसे झरनों के जल से नदियां भर 


जाती हैं। न जग 
द्विचत्वारिशः श्लोक 
तं तथावनतं भक्त प्रजाकामं प्रजापतिम्‌ । 
चित्तज्ञः सर्वभूतानामिदमाह जनादन: ॥४२॥ 
पदच्छेद-- 
तम्‌ तथा अवनतम्‌ भक्तम्‌ प्रजाकामम्‌ प्रजापतिम्‌। 
है चितज्ञः सर्वभूतानान्‌ इदम्‌ आह जनार्दन: ॥ 
शब्दाथ-- 
तम्‌ ३. उस चित्तज्ञः ६. हृदय की बात जानने वाले 
तथा अवनतम्‌ ५- उस प्रकार झूके हुये (देखकर) सव ८ सम्पूर्ण 
भक्तम्‌ २. अपने भक्त “ भूतानाम्‌ ७. प्राणियों के 
प्रजाकामम्‌ १. प्रजा की वृद्धि की इच्छा वाल इदम्‌ आह १०. इस प्रकार कहा 
प्रजापतिम्‌ । ४. प्रजापति दक्षे को' ` जनादेनः॥ ९. भगवान्‌ ने Fe 


इलोकाथें--प्रंजा की बृद्धि की इच्छा वाले अपने भक्त उस प्रजापति दक्ष को उस प्रकार झुके हुये देखकर 
सम्पूर्ण प्राणियों के हृदय की. बात जानने वाले भगवान्‌ ने इस प्रकार कहा । 


अ० ४] षष्ठ: स्कन्ध: [-९९ 


त्रिचत्यारिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच १५ 
प्राक्रतस महाभागम संसिद्धस्तपसा भवान्‌ । 
यच्छद्धया मत्परया मयि भावं परं गत: ॥४३॥ 
पदच्छेद- 
प्राचेतस... महाभाग . संसिद्धः तपसा भवान्‌। 
यत्‌ श्रद्धया मत्परया मयि भावम्‌ परम्‌ गतः॥ हु 
शैब्दार्थ -- हु 
प्राचेतस २. दक्ष यत्‌ श्रद्धया ६. जो कि-श्रद्धा से 
महाभाग १. हे महाभाग्यवान्‌ ! मत्परया मयि ७.मेरे प्रति-तुम्हारे हृदय में 
संसिद्धः ५. सिद्ध हो गई भावम्‌ ९. प्रेम-भाव 
तपसा ४. तपस्या परम्‌ ८. अधिक 
भवान्‌। ३. आपकी = गत. ॥ १०. उदय हो गया है 


इलोकार्थ-हे महाभाग्यवान्‌ दक्ष ! आप्रकी तपस्या सिद्ध हो ग्रई। जो कि श्रद्धा से मेरे प्रति तुम्हारे हृदय में 
अधिक प्रेम-भाव उदय हो गया है। 


-चतुश्चत्वारिशः श्लोक: 


प्रीतोऽहं ते प्रजाताथ्र. यत्तेऽस्योद्ब॒हणंः तपः । 
ममैष, कामो भूतानां यद्‌ भुयासुविभुतय: ॥४४॥ 


पदच्छेद 

प्रीतः. अहम ते प्रज्ञानाथ यत्‌ ते अस्य उद्ब्रृहणम्‌ तपः। 

मम एषः. कामनः. भूतान्ममः यद्‌ भूयासुः विभूतयः ॥ 
शब्दार्थ- 
प्रीतः ३. प्रसन्न हूं मम ८. मेरी 
अहम्‌ ते २. मैं तुम परः. एषः ९. यह. ` 
प्रजानाथ १. हे प्रजापति [दक्ष कामः १०. कामना है 
यत्‌-ते ४. जो तुमने: = भरतानाम्‌ १२. समस्त प्राणियों की 
अस्य ५. इस संसार को” यद्‌ ११. की न 
उद्बु हणम्‌ &.वृद्धिके लिये > भूयासु १३. अभिवुद्धि हो 
तपः ७. तपस्या की है _ विभूतयः॥ १४. और समृद्ध हो 


इलोकार्थ = हे प्रजापति दक्ष ! में तुम पर प्रसन्न हु । जो तुमने इस संसार की वृद्धि के लिए तपस्या को ह । 
मेरी यह कामना है कि समस्त प्राणियों की अभिवृद्धि और समृद्धि हो। 


१०० ] श्री मद्भागवते [भ० ४ 


र" पंचचत्थाश्शिः श्लोकः 
ब्रह्मा भवो भवन्तश्च मनवो विबुधेश्वराः । 


विभूतयो मम होता भूतानां भूतिहेतषः॥४४ी 


पदच्छेद- 
ब्रह्मा भवः भवन्तः च मनवः विबुधेशवराः। 
विभूतयः मम हि एताः भूतानाम्‌ भूति हेतवः॥। 
शब्दाथं- | | 
ब्रह्मा १. ब्रह्मा विभूतयः ९. विभूतियाँ है तथा 
भवः २. शंकर मम ८. मेरी 
भवन्तः ३. आप प्रजापति ` हिएताः ७. ये सब 
च ५, और ` भूतानाम्‌ १०. सभी प्राणियों के 
मनवः ४. मनु भूति ११. कल्याण के 
विबुघेइवराः। ६. देववण हेतवः॥ १२. कारण हैं 
इलोकार्थ --अह्या, शंकर, आप, प्रजापति, ममुं और देवगण ये सब मेरी विंभूतियाँ हैं। तथा सभी प्राणियों के 
कल्याण के कारण हैं । 
`षट्चत्वारिशः श्लोक: 
तपो मै हृदयं बहा स्तनुविद्या फ्रियाऽक्तिः । 
अङ्गानि क्रतबो जाता धमं आत्मासवः सुराः ॥४६॥ 

पदच्छेद 

तपः मे हृदयम्‌ ब्रह्मन्‌ तनुः विद्या क्रिया आकृतिः । 

अङ्कानि क्रतवः जाताः चर्म आत्मा असवः सुराः॥ 
शब्दार्थ 
तपः १. तपस्या अड्भा नि ८. अङ्गं से 
मे हृदयम्‌ २. मेरा हृदय है क्रतवः ७-यज्ञः 
ब्रह्मन्‌ १४. हे ब्रह्मन्‌ जाता: ९. उत्पन्न हुये हैं 
तन्‌ः ४. शरीर है घर्मः १०. धर्मः - ` 
विद्या ३. विद्या आत्मा ११. मन है तथा : 
क्रिया ५. कमे असवः १३. प्राण हैं 
आकृतिः। ६. आङ्ृति है सुराः॥ १२. देवता 


इलोकार्थ “हे ब्रह्मन्‌ ! तपस्या मेरा हृदय है । विद्या शरीर है, कमे आकृति है; यज्ञ अङ्गों से उत्पन्न. हुए हैं। 
धम मन है, तथा देवता प्राण हैं। 


ब०४] षष्ठ: स्कन्धः [ १०१ 


_ .सप्तचत्बारिशः श्लोकः 
अहमेवासमेवाप्न नान्यत्‌ किञ्चान्तरं बहिः। 


संज्ञानमात्रमव्यक्तं प्रसुप्तमिव विश्वतः ॥४७॥ 
पदच्छेद 
अहम्‌ एव आसम, एव अग्ने न अन्यत्‌ किञ्च अन्सरम्‌ बहिः। 
संज्ञान मात्रम्‌ अव्यक्तम्‌ प्रसुप्तम्‌ इव बिश्वतः॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ एव २ मैंही संज्ञान ८. ज्ञान स्वरूप और 
आसम्‌ एव ३. निष्क्रिय रूप में मात्रम्‌ ७. (मैं) केवल 
अग्ने १. सृष्टि से पहले था अव्यक्तम्‌ ९. अव्यक्त 
न ६. नहीं था प्रसुप्तम्‌ ११. सोते हुए के 
अन्यत्‌ किञ्च ५. दूसरा कुछ इव १२. समान प्रतीत हो रहा था 
अन्तरम्‌ बहिः। ४. अन्दर और बाहर बिइवतः॥ १०. सबओर से 


इलोकार्थ --सृष्टि से पहले मैं ही निष्क्रिय रूप में था। अन्दर और बाहर दूसरा कुछ नहीं था। मैं केवल ज्ञान 
स्वरूप और अव्यक्त सब ओर से सोते हुए के समान प्रतोत हो रहा था। | 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
मय्यनन्तगुणेऽनन्ते गुणतो गुणविग्रहः । 
यदाऽऽसोत्‌ तत एवाद्यः स्वयम्भूः समभूदजः ॥४८॥ 


पदच्छेद 
मयि अनन्त गुणे अनन्ते गुणतः गुणविग्रहः । 
यदा आसीत्‌ तत एव आद्य: स्वयम्भूः सम्‌ अभूत्‌ अजः॥ 
शब्दार्थं 
मयि १. मैं यदा ६. जब 
अनन्त २. अनन्त आसोत्‌ ९. था 
गुणं ३. गुणों का आधार तथा तत एव १०. तब ही 
अनन्ते ४. अनन्तः - - अद्यः १२. आदि पुरुष 
गुणतः ५. गुणों वाला हूं स्वयम्भूः ११. अयोनिजा ह 
गुण ७. गुणमयी ठ सम अभूत १४. उत्पन्न हुए 
विग्रहः । ८. माया से यह शरीर प्रकट हुआ अजः॥ १३. ब्रह्मा जी 


इलोकार्थ--मैं अनन्त गुणों का आधार तथा अनन्त गुणों वाळा हुं। जब गुणमयी माया से यह. शरीर: प्रकट 
हुआ था। तब ही अयोनिजा आदि पुरुष ब्रह्मा जी उत्पन्न हुए 4 


१०२ ] श्रीमद्‌ भागबते [अ० ४ 


एकोनपंचाशः श्लोक 
स वे यदा महादेवो मम बोर्योपब्‌ हित: । 
सेने खिलमिवास्मानमुद्यतः सर्गकर्मणि ॥४६॥ 


पदच्छेद 
`सः वै यदा महादेवः मम वीर्य उपब हितः । 
मेने खिलम्‌ इव आत्मानम्‌ उद्यतः सगकर्मणि ।। 
शब्दाथ — 
सः ३.उन ` मेनें १४. पाया 
वे ७, निश्चय ही ; खिलम्‌ १३. असमर्थ 
यदा १. जब ४» ५. हू १२. उस-समय 
महादेवः ४. देव शिरोमणि ब्रह्मा में आत्मानम्‌ ११. अपने को 
मम २. मैंने उद्यतः १०. तयार हुए (उस समय) 
वीर्य ५. पराक्रम का सर्ग ८. सृष्टि 
उपब्‌ हितः। ६.संचार किया (तब वे) कर्मणि ॥ ९. करने के लिए 2८ 


इलोकार्थे--जब मैंने उन देव शिरोमणि ब्रह्मा में पराक्रम का सञ्चार किया तब वे निश्चय ही सृष्टि करने के 
लिए तैयार हुए (किन्तु) उस समय अपने को असमर्थ पाया । 


पंचाशः श्लोक: 


अथ मेऽभिहितो... देवस्तपोऽतप्यत दारुणम्‌ । 
नव विश्वसूजो युष्मान्‌ येनादावसूजद्‌ विभुः ॥।५०॥ 


पदच्छेद--- 
अथ मे अभिहितः देव: तपः. अतप्यत दारुणम्‌। 
नव विइवसृजः युष्मान्‌ येन आदो असृजत विभुः॥। 
शब्दार्थ 
अथ १. इसके बाद नव १२.नौ 
मे २. मैंने विशवसुंजः १३. प्रजापतियों की 
अभिहितः >४.आज्ञादीकि ˆ युष्मान्‌ ११. तुम 
देवः ३. उन ब्रह्मा को येन ८. जिससे | 
तपः . ५. तपस्या करो (उन्होंने) आदौ १०. पहले-पहल 
अतप्यत ७. तपस्या की असुजत्‌ १४. सृष्टि की 
दारुणम्‌ ६.कठोर विभुः।। ९. ब्रह्मा ने 


इलोकार्थ इसके बाद मैने उन ब्रह्मा को आज्ञा दो कि तपस्या करो । उन्होंने कठोर तपस्या की । जिससे ब्रह्मा 
ने पहले-पहल तुम नौ प्रजापतियों की सृष्टि को। 


अ० ४] षष्ठः स्कन्धः [ १०३ 
एक पंचाशः श्लोक : 
एषा पञ्चजनस्याङ्ग दुहिता बं प्रजापतेः । 
असिषनी नाम पत्नीत्वे प्रजेश प्रतिगृह्यताम्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद 
एषा पञ्च जनस्य .अङ्ग दुहिता वै प्रजापतेः। 
असिक्नी नाम पत्नीत्वे प्रजेश प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
एषा ३. यह असिक्नो ६. असिक्नौ 
पञ्चजनस्य ४. पांच जन नाम ७. नाम की 
अङ्क १. हे दक्ष ! पत्नीत्वे ९. पत्नी के रूप में 
दुहिता ८. कन्या है (इसे) प्रजेश २. प्रजापति 


वे प्रजापतेः। ५. प्रज 


[पति की प्रतगृह्यताम्‌ ॥ १०. ग्रहण करो 


इलोकार्थ--हे दक्ष प्रजापति ! यह पञ्चजन प्रजापति की असिक्नी नाम की कन्या है। इसे पत्नी के रूप म 
ग्रहण करो। 


द्विपंचाश: श्लोकः 


मिथुनव्यवायधमंस्त्वं प्रजासर्गमिमं पुनः। 
मिथुनव्यवायर्धामण्यां भूरिशो भावयिष्यसि ॥५२॥ 


पदच्छेद 
मिथुन व्यवाय धर्मः त्वम्‌ प्रजासर्गम्‌ इमम्‌ पुनः । 
मिथून व्यवाय धर्मिण्याम, भूरिशः भावयिष्यसि ॥ 
शब्दार्थ -- 
मिथुन २. सहवास रूप मिथुन ७. सहवास रूप 
व्यवाय ३. गृहस्थ. “ व्यवाय ८. गृहस्थ के 
धर्मः ४. धमे को धमिण्याम्‌ ९. धमं कोस्वोकार करे (जिससे तुम 
त्वम्‌ . १. तुम भूरिश १०. अत्यधिक प्रजा वाले 


तु 
प्रजासर्गम्‌ ४. प्रजा को वृद्धि केलिये (तथा) & भावयिष्यसि ॥ ११. हो जाओगे 


इमभ्‌ पुनः। १.यह 


असिक्नी भी फिर 


इलोकार्थ-तुम सहवास रूप गृहस्थ धमे को प्रजा की वृद्धि के लिये तथा यह असिक्नी भो फिर सहवास रूप 


गहस्थ के 


धमं को स्वीकार करें । जिससे तुम अत्यधिक प्रजावाले हो जाओगे । 


१०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


जिपंयाशः श्लोक: 
त्वत्तःऽधस्तात्‌ प्रजाः- सर्वा शिथुनीभूय मायया । 
मदीयया भविष्यन्ति हरिष्यन्ति च मे बर्लिन ॥५२३॥ 


पदच्छेद 
त्वत्तः अधस्तात्‌ प्रजाः सर्वाः मिथुनीभूय मायया। 
मदीयया भविष्यन्ति हरिष्यन्ति च मे बलिम्‌॥ 
शब्दार्थ --- 
त्वत्तः १. तुम्हारे द्वारा मदीयया ३. किन्तु अब मेरो 
अघस्तात्‌ २. मानसी सृष्टि होती थी भविष्यन्ति ८. उत्पन्न स 
प्रजाः ६. प्रजा हरिष्यन्ति १२. तत्पर रहेगी 
सर्वा ५. सम्पूर्ण च ९. और 
मिथनीभूय ७.स्त्री दशप के संयोग से मे १०. मेरी हा 
मायया । ४. माया के हारा बलिम्‌॥ . ११ सेवा में 


इलोकार्थ--अब तक तुम्हारे द्वारा मानसी सृष्टि होती थी किन्तु अब मेरी माया के द्वारा सम्पूर्ण प्रजा स्त्री- 
पुरुष के संयोग से उत्पन्न होगी और मेरी सेवा में तत्पर रहेगी । 


चतुःपंचाशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
इत्युक्त्वा मिषतस्तस्य भगवान्‌ विश्वभावनः । 
स्वष्नोपलब्धाथं इव तव्रेवान्तदंधे हरिः ॥५४॥ 
पदच्छेद 
इति उक्त्वा मिषतः तस्य भगवान्‌ विइवभावनः। 
स्वप्न उपलब्धार्थः इव तत्रेव अन्तर्दधे हरिः॥ 
शब्दार्थ 
उति ४. ऐसा स्वप्न ९, स्वप्न में 
उक्त्वा ५. कहर उपलब्धार्थम्‌ १०. प्राप्त हुये धन के 
मिषतः ७. सामने इव्‌ ११. समान 
तस्य ६. उनके तत्रेव वहीं 
भगवान्‌ २. भग' अन्तर्दधे १२. अन्तर्धानं हो गये 
विकवभावनः। १. सम्पूर्ण विशव को जीवन देने वाले हरिः॥ ३. श्री हरि 
इलोकार्थ सम्पूर्ण विश्व को जीवन देने वाले भगवान्‌ श्रो हरि ऐसा कहकर उनके सामने वहीं स्वप्न में प्रा'त 
हुये धन के समान अभ्तर्धान हो गये । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठे स्कन्धे यमपुरुषसंवादे ज्र 
चतुर्थ: अध्याय: ॥ ४ 


श्रीमद्भागव॒तमहापुराण म्‌ 


(लाला षष्ठः स्कन्धः -+- । 
~ पञ्चमः अध्याय: 
£ ¬ प्रथमः श्लोक; 
श्री शुक उवाच हु 5 र 
तस्यां क . पांचजन्यां वे विष्णुमायोपब्‌ हितः । 
नेयुत॑ . . पुत्रानजनयद्‌ विभुः ॥१॥ 
पदच्छेद 
तस्याम्‌ च पाञ्चजन्यां वे विष्णु माया उपबृ हितः। 
हेर्यशव संज्ञान युँहम्‌ पुत्रान्‌ अजमयद विभुः॥ 
शब्दार्थ | 
तस्याम्‌ च ४. यव ६. हर्यश्वं 
पाञ्चजन्याम्‌ बै ५. पञ्चजन की पुत्री से निश्चित ही संज्ञानयुतम्‌ ७.नाम के दस हजार 
वष्णु माया १. भगवान्‌ विष्णु की माया के पुत्रान्‌ ८. पुत्रों को 
उपब हितः। २:सञ्चार से दक्ष प्रजापति अजनयव्‌ ९, उत्पन्न किया 


विभ: ।। ३. समर्थ हो गये 
इलोकार्थ--भगवान्‌ विष्णु की माया के सञ्चार से दक्ष प्रजापति समर्थे हो गये। उस पञ्चजन को कन्या 
से उन्होंने निश्चित ही हयेश्व नाम के दस हजार पुत्रों को उत्पन्न किया । 
द्वितीय: श्लोकः 
. अपृथग्धमंशीलास्ते सर्व दाक्षायणा नृप। 
`` पित्रा प्रोक्ताः प्रजासगं प्रतीची प्रययुदिशम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद | | जप 
अपृथक्‌ धर्मशीलाः ते सर्व दाक्षायणाः नृप। 
पित्रा प्रोक्ताः प्रजा संगं प्रतीचीम्‌ ` प्रथयुः षम्‌ 
शब्दार्थ 
अ क्‌ ५. समानः छ पित्रा ८. पिता दक्ष ने (उन्हें) हा 
घने ६. धर्म (और) प्रोक्ताः ११. आज्ञा दीं (तब वे) । 
शीलः ७. शील वीले थे ८ प्रजा ९. प्रजा की 
ते नत 2 सगे १०. सृष्टि के लियें प 
सर्व ३.सभो दी? .; प्रतीचीम्‌ १२. पश्चिम देरा 
दाक्षायणाः ४ दक्ष के पुत्र प्रययुः १४. गयें Fe 
नप। १. हे राजन्‌ परीक्षित्‌ ! दिशम्‌ ।। १३. दिशा क्रो i 


सलोकार्थ-हे राजक्‌ परीक्षित्‌ ! वे सभी दक्ष के पुत्र समान धमं और शील वाले थे। पिता दक्ष ने उन्हें प्रज। 
को सृष्टि के लिये आज्ञा दी । तब के पश्चिम दिशा को गये । 


१०६] | श्रीमद्भागवते [अ० ५ 
तृतीयः श्लोकः 


तत्र नारायचसरस्तीचं सिन्धुसमुद्रयोः । 
सङ्गमो यत्र सुमहन्मुनिसिद्धनिषेवितम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

तत्र नारायण सरः तीर्थम्‌ सिन्ध रय सुद्रयो: । 

सङ्कमः यत्र सुमहत्‌ मुनि सिद्ध । 
शब्दाथ- 
तत्र १. वहाँ पश्चिम दिशा में सद्भमः ४. संगम पर 
नारायण ५. नारायण यत्र ८. जहाँ 
सर ६. सर नाम का सुमहत्‌ ९. बड़े-बड़े. 
तीर्थम्‌ ७. तीथ है मुनि १०. मुनि और 
सिन्धु २. सिन्धु नदी और सिद्ध ११. सिद्ध 
समुद्रयोः। रे-समुद्रके निर्षेबितम्‌॥ १२. निवास करते हैं 


इलोकार्थ-वहाँ परिचम दिशा में सिन्धु नदी और समुद्र के संगम पर नारायण सर नामका तीथेहै । जहाँ 
बड़े-बड़े मुनि और सिद्ध निवास करतेहुँ। 


चतुर्थ: श्लोकः 


तदुपरपशेनादेव विनिर्धूतमलाशयाः । 
धर्मे पारमहंस्ये च प्रोत्पन्नमतयोऽप्युत ॥४॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ उपस्पर्शनात्‌ एव विनिर्धूत मलाशयाः। 

घसं पारमहंस्ये च प्रोत्पञ्च मतयः अपि उत॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌ १: उस सरोवर में पारमहंस्ये ७. भागवत 
उपस्पर्शनात्‌ २. स्नान करते है च ६. ओर्‌ 
एव ३. ही (उनका) प्रोत्पन्न १२. उत्पन्न हो गई 
विनिधृंत ५. शुद्ध हो गया मतयः ११. बुद्धि 
मलाशया:। ४. अध्तः करण अपि ९.भी 
घम ८. धर्म में उत॥ २१०.उनकी 


इलोका्थ --उस सरोवर में स्नान करते ही उनका अन्तः करण शुद्ध हो गया। और भागवत धमं में भो 
उनको बुद्धि उत्पन्न हो गयी। 


ब्‌] षष्ठ: स्कन्धः ` [ १०७: 


तेपिरे तच एवोग्र -कित्रादेशेम यन्त्रिता: । 
प्रजाँविव द्ये ` यत्तान्‌ देवेषिस्तान ददश ह. ॥५॥ 


पदच्छेद टं 
तपिरे तपः एव उंग्रस्‌ पित्रा आदेशेन यन्त्रिता: । 
प्रजा विवृद्धये यंत्‌ तान्‌ देवषिः तान्‌ ददं ह॥ 
शब्दाथ -- | त 
तेपिरे ५. तपस्या की :५ प्रजा विवृद्धये ७. प्रजा की वृद्धि के लिये 
तपः ९. तप को यत्‌ ६. तब 
एव १०. ही तान्‌ ३. उन्होंने 
उग्रम ४. कठोर देवधिः ११. देवि नारद ने 
पित्रा १. पिल्ला के तान्‌ ८. उनके 


आदेदन यन्त्रिता:। २. आदेश से बंधे होने के कारण ददर्श ह॥ १२. देखा 
इलोकार्थ --पिता के आदेश से बंधे होने के कारण उच्होंने कठोर तपस्या की) तब प्रजा की वृद्धि के लिये उनके: 
तप को ही देबषि नारद ने देखा। 


षष्ठः श्लोक 


उवाच चाथ हर्यश्वाः कथं स्रक्ष्यथ व प्रजाः। 
अदृष्ट्वान्तं भुवो यूयं बालिशा बत पालकाः ।, ६॥ 


पदच्छेद ८, 
उदाच. च अथ हर्यशव्वाः कथम्‌, क्षयथ वे प्रजा: । | 
अवृष्द का अन्तम्‌ भुवः युग्रम्‌, बालिशाः बतं पालेका: ॥ 

शब्दार्थ ८... 

उवाच र.कहा | अदृष्टवा १०. बिना देखे 

च अथ १. और इस प्रकार अन्तम्‌ ९. अन्त को. 

हर्यश्वाः .३. हे हयेश्बो!! भुवः ८. पृथिवी के 

कथम्‌ १२,केसे . यूयम्‌ ४. तुम लोग मु 

स्रक्षयय १४. सृष्टिकरोगे. &, बालिशाः ७. मुखं हो कि 

वे ११. निश्चित ही बत ६.खेदहैकि . हक 

प्रजा: । ३.प्रजाकी -« : “-पालका:॥ ५. प्रजापति हो ॥ 


इलोकार्थ--ओर इस प्रकार कहा- है ह्यहो ! तुम छोगःप्रजापति हो।'खेद है कि मुखे हो पृथिबी के अस्त को ु 
बिना देखे निश्चित ही कसे प्रजा की सृष्टि करोगे। 
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-श्व्शमः ह्लोकः 
तथेककुटर्व, रूः: आल चाष्ट निरगमन्‌ 
ब्रहुरूपां ऽ स्त्रियं :-धाषि'पुम्परसं. पुश्च करि ।।७।। 


पदच्छेद Fe 
शब्दार्थ 

तया शत्तथा . . बहु पक 

एक २.एक ` म ` खूपाम, १०. रूपों वाळी _ 

पुरुषम्‌ ३. पुरुष है. ' स्त्रम्‌ २११.एकस्त्रीहै 

राष्ट्म_ ४. एक देश है... च १२.और 9 

बिलम, ५. एके बिल है ” = अपि १३नभी | शि 
च ६. और जिसमें . पुमांसम्‌, १४. एक पुरुष है जो लि 
अदृष्ट ८. नहीं देखा गयो है... '' ` ' ` पुंचेली . १५-व्यभिकरणीस्त्रीकों 


निर्गमम्‌। ७. बाहर निकलने का राख्ता अंतिम ॥ २६. पक्तहै 
इलोकाथे--तथा एक पुरुष है, एक बिल है, एक देश है और जिसमेंञप्रहर निकलनें कर्म रास्ता नहीं देखा गया 
है । अनेक रूपों वाली एक स्त्री है, और एक पुरुष भी है, जो कि व्यभिचारणी स्त्री का पति है। 
अष्टमः श्लोक 


नदीमुभयतौवाहां पञ्चपञ्चाद्भुतं गृहम्‌ । 
क्वचिद्धंसं चित्रकथं क्षौरपव्यं स्वयं असिम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद- Pe 
नदीम्‌ उभयतः वाहम्‌ पञ्च- अद्भुतम्‌ 
क्वचित्‌ हंसम्‌ चित्रकथम्‌ क्षौरं जभ 
शब्दार्थ हि 
नदीम्‌ ३. एक नंदी है ः ` क्वचित्‌ ७. कहीं. 
उभयतः १. दोनों ओर हंसम. ९. एकं हुँस है ` | 
बाहास्‌ २. बहने वाली _ चित्रकथयम ८. विचित्र कहानी वाला र 
पञ्च-पञ्च ४. पच्चीस पार्थो से बना हुआ । क्षोर पव्यम, १०. छुरे और वजन से बना हुआ 
अद्भुतम ५. विचित्र स्वयम ११. अपने आप A 


६ | असमिम.॥ १२: चम॑तें वाल। एक चक्र है 
इलोकार्थ--दोनों ओर बहने वाली एक नदी हैं /पचीस पदार्थों से बना हुआ विचित्र एक घर है।कही 
विरचित कहाती बाला एक हंस है। छरे और धज्त से बना हुआ अपने: आप धमने वाला एक 


चक्र है ॥ EN 
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कथं स्वँपितुरादेशमविद्वांसो ` विपश्चितः । 
' अनुरूपमविज्ञाथं "अंहो सगै करिष्यथ ॥5॥ 


पदच्छेद 
कथम्‌, स्वप्रिडुः -आ्रेशम..अद्विद्वांसः विपश्चितः । 
अनरूपम अविज्ञाय अहो सर्गम करिष्यथ ॥ 
शब्दार्थ न 
कथम्‌ ९. कंसे अनुरूपम्‌. ६. उपर्युक्त वस्तुओं को 
स्वपितुः ३. अपने पित्रा को .. अविज्ञाय बिना. देखे क्क 
आदेशम्‌ ४- आज्ञा को । अहो १. हे हय॑श्वों ! आश्चयं हैकि | 
अविद्वांस +. बिना जानें (और) - सर्गम्‌ ८. सृष्टि को 
विपहिचितः। २-विद्वात्‌ - करिष्यथ ॥ १०. करोगे 


इलोकार्थ--हे हयेश्वो ! आइचयं है कि विद्वान्‌ अपे पिता की आज्ञा को बिना जाने और उपर्युक्त वस्तुओं को 
= , बिना देखे सृष्टि को केसे करोगे । | 


दशमः श्लोक हक 


तञ्चिशम्याथ कळ औत्वत्तिकमनीषया । 
वाचः कूटं तु देवर्षः स्वयं विममुशुधिया ।।१०॥ 


पदच्छेद 

तत. निशम्थ अथ हर्यश्वाः ओत्पत्तिक सनोषया । 

योचः कष्टम. तु देवषें: स्वयम. विसभुशुः थिया ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ ६. उस वाचः ८. वचन को 
निशम्य ९: सुनकर कूटम्‌ ७. गूढ़ इमे 
अथ ४. इसके बाद तु १०. तो ० 
हर्यश्वाः १. हयंश्व - देवः ५. देवषि नारद के 
औत्पत्तिक २. जन्म से ही स्वयम्‌ विममुशुः १२. स्वयं ही विचार करनें लगे 
सनोषया। २. बुद्धिमान्‌ थे घिया ११. अपनी बुद्धि से ह 


इलोकार्थ--हयेइब जन्म से ही बुद्धिमान्‌ थे । इसके बाद देवषि नारद के उस गूढ़ वचन को सुनकर तो अपनी 
बुद्धि से स्वयम्‌ ही (वे) विचार करनें लगे । 
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एकादशः श्लोक 
भू: क्षेत्र जीवसंज्ञं .. यदनादि तिजबन्धनम्‌:। 
' अदृष्ट्वा तस्य निर्वाण किमसत्कमंभिभंवेत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद--- | 

भः क्षेत्रम्‌ जीव संज्ञम' यद अनादि निज बन्धनम । हि 
अदष्टवा तंस्य निवर्णिम किसे असंत कर्मभिः भवेत ।। 

शब्दा्थे--- 

भूः ३. पृथिवी है अदृष्ट्वा ९. बिना देखे 

क्षेत्रम्‌ २.यह शरीर तस्य ८. इसे 

जीवसंज्ञम्‌_ १. जीव नाम वाला निर्वणम, १०. मोक्ष के लिये 

यद्‌ ४. जो किम्‌ १३. क्या 

अनादि ६. अनादि ' असत्‌ ११. अनुपयोगी 

निज ५. आत्मा का कर्मभिः १२. कर्मों से 

बन्धनम्‌ + ७. बन्धन है भवेत्‌ ।। १४. लाभ होगा 


इलोकार्थ--जीव नाम वाला यह शरीर पृथिवी है, जो आत्मा का अनादी बन्धन है । इसे बिना देखे मोक्ष के 
लिये अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ होगा। 


द्वादशः श्लोकः 


एक एवेश्वरस्तुर्यो भगवान्‌ स्वाश्रयः परः । 
तमदृष्ट्वाभवं पुंसः किमसत्कमंभिर्भवेत्‌ ॥ १२॥ 


पदच्छेद 

एक एंव ईश्वरः तुर्यः भगवान्‌ स्व आश्रयः परः। 

तम, अदृष्ट्वा अभवभ, पुंस. किम असत्‌ कर्मभिः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- ; 
एक एव २.एक ही है तम ९. उसे 
इश्वरः १. ईश्वर , नजेदृष्ट्बा १० बिना देखे 
तुर्यः ३. दूसरा (नहीं है) (वह) अभवम. ८, प्रकृति से भिन्न है 
भगवान्‌ ४. ऋगकान्‌.  : .. पुंसः ११. जीव को 
स्व ४ ५अपनौ ओर . किम्‌ रे क्या _ . 
आश्रयः ७. आश्रय है ` -_„ असत्‌ कर्मभिः १२. अनुपयोगी कर्मों से 
प्रः। :६- दूसरों का .- भवेत्‌ . १४. लाभ होगा 


इलोकार्थ--ईइवर एक ही है, दूसरा नहीं है । वह भगवान्‌ क्षूप्ता और दूसरों का आश्रय है, प्रकृति से भिन्न 
है। उसे बिना देखे जीव को अनुपयोगी कर्मों से क्या लाभ होगा ? 
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त्रयोदशः श्लोकः 

पुमान. नेबैति यद्‌ गत्वा बिलस्वर्गं गतो यथा । 

प्रत्यरास्तिविद इह किमसंत्कर्स सिर्भचेत ।। १२।॥। 
पदच्छेद--- 

पुमान्‌ न एव एति यद्‌ गत्वा बिल स्वर्गम्‌ गतः यथा । 

प्रत्यक्‌ घाम अविदः इह किम्‌ असत्‌ कर्मभिः भवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
पुमान्‌ ४. जीव. प्रत्यक्‌ ९. अनन्त 
न एव ७. नहीं धाम १०. ज्योतिः स्वरूप 
एति ८. लौट पाता है (जो) अविद ११. उसे जाने बिना 
यद्‌ ५. वहाँ इह १२. इस संसार में 
गत्वा ६. जाकर किम, १५. क्या 
बिल २. बिल रूपी असत्‌ १३. अनुपयोगी 
स्वगं गतः ३. पाताल में गया हुआ कर्मभिः १४. कर्मों से 
यथा। १. जिस प्रकार भवेत्‌ ॥ १६. लाभ होगा 


इ्लोकारथं-जिस प्रकार बिल रूपी पाताल में गया हुआ जीव वहाँ जाकर नहीं लोट पाता है, जो बन्धन 
ज्योतिः स्वरूप है उसे जाने बिना इस संसार में अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ है। 
चतुर्दशः श्लोकः 
नानारूपाऽऽत्मनो बुद्धिः स्वेरिणीब गुणान्विता । 
तन्निष्ठामगतस्येह किमसत्कमं भिर्भवेत्‌ ॥१४७ 


पदच्छेद 
नाना रूप आत्मनः बृद्धि: स्वेरिणो इव गुण अन्विता। 
तत्‌ निष्ठाम्‌ अगतस्य इह किम, असत्‌ कर्मभिः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नाना १. अनेक तत्‌ ८. उसके 
रूप २. रूपों वालीं निष्ठम, ९. अन्त को 
आत्मन ३. अपनी ड अगतस्य १०. बिना जाने 
बुद्धि ४. बुद्धि इह ११. इस संसार मै 
स्वेरिणो इब ७. व्यभिचारणी स्त्री के समान है. किम, १३. क्या म्या 
ग्‌ण ५. सत्त्वादि गुणों से असत्‌ कर्मभिः १२. अनुपयोगी कर्मो से 


अन्विता €& युक्त भवत्‌॥ १४. लाभ होगा 
इलोकार्थ--अनेक रूपों वाली अपनी बुद्धि सत्त्वादि गुणों से युक्त व्यभिचारणी स्त्री के समान है । उसके अन्त 
को जाने बिना इस संसार भें अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ होगा । 


११२ ] श्रीमद्भागवते [अ०५ 


पंचदशः श्लोकः 


तत्सद्ग शितेश्व्ंः संसरन्तं छुभावंक्‍त । 
तद्षती र रबुथस्थेह किमसरत्कनंशिभेचेत ।॥ १५।। 


पदच्छे द-- 

: तत सङ्ग श्र गिते ऐश्‍वर्य संसरन्तकः कुभार्यबत्‌ । 

तत्‌ गतिः अबुधस्य इह किम, असत्‌ कर्मभिः भर्वत्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- ॥ 
तत्‌ १.उसके तत्‌ गतिः ७. उसकी गतियों को 
सङ्ग २. सद्भ से अबुधस्य ८. जाने बिना 
च शित ४. नष्ट हो जाता है इह्‌ ९. इस संसार में 
ऐइवयं ३. धन इत्यादि किम, ११. क्या 
संसरन्तम्‌_ ६. साथ-साथ चलते हुये असत्‌ कर्मभिः १०. अनुपयोगी कर्मों से 
कुभार्यवत्‌। ५. कुलटा स्त्री के पति के समान भवेत्‌ ।। १२. लाभ होगा _ 


इलोकार्थ-उसके सङ्ग से- धन इत्यादि ऐश्वर्य नष्ट हो जाता है। कुलटा स्त्री के पति के समान साथ-साथ 
चलते हुये उसकी गतिय। को जाने बिना इस संसार में अनुपयोगी कमो से क्या लाभ होगा। 


षोडशः श्लोक 


सृष्ट्यप्ययकरीं मायां वेलाकूलान्तवेगिताम्‌ । 
मत्तस्य तामविज्ञस्य किमसत्कमंभिर्भवेत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद- 
सृष्टि अप्ययकरीम मायाम बेलाकलान्त वे गिताम्‌। 
सत्तस्य ताम, विज्ञस्य किम. असत्‌. कर्मभिः भुवत्‌॥ 
शब्दार्थ — 
सृष्टि १. सृष्टि और ८. मत्तस्य ८. उन्मक्तबीव को 
अप्ययकरीम २. प्रलय करने वाली 2 तताम, ६उसे ` £ 
मायाम. ३.मीयाही " अविज्ञस्य ७. जाने बिना : “+ 
बेला कूलान्त ४. दोनों किनारों तक किम १०.कक्‍्या ३? 
बेगिताम्‌। १५. बहने वाली नंदी है अर्सत्‌ कर्म धरि: ९. अनुपयोगी कर्मो से इ ˆ ८: 


भवत्‌ ॥ १: लाभे होंगा : 
इलोकार्था सृष्टि और प्रलय करने वाली माया ही दोनों किनारों तक बहने वाली नंदी है। उसे जलि बिना 
उन्मत्त जीव को अनुपयोगी कर्मों से क्या लाभ होगा । 


अ29५] | | षष्ठः स्कन्धः [११३ 


सप्तदशः श्लोकः 
पञ्चावशतितत्त्वानां पुरुषोऽद्‌भुतदपंणम्‌ । 
अध्यात्ममबुधस्येह किमसत्कमंभिभेवेत्‌ )।१७॥ 
पदच्छेद 
पर्ञ्चावशति तत्त्वानाम्‌ पुरुषः अद्भुत दर्षणम्‌। 
अध्यात्मम्‌ अबुधस्य हइ किम्‌ असत्‌ कर्मभिः भवत ॥। 
शब्दार्थ 
पर््चावशति १. पच्चीस अध्यात्मम ६. इस अध्यात्म को 
तत्त्वानाम्‌ २. तत्त्वों वाला ही अबुधस्य इह्‌ ७. जाने बिना इस संसार में 
पुरुष: ३. पुरुष का किस, ९. क्या 
अद्भुत ४. अद्भुत असत्‌ कर्मभिः ८. अनुपयोगी कर्मो से 
दर्पणम्‌ । ५. घर है भवेत्‌ १०. लाभ है 
इलोकार्थ--पच्चीस तत्त्वों वाला ही पुरुष का अद्भुत घर है।इस अध्यात्म को जाने बिना इस संसार में 
अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ है। 
अष्टादश: श्लोक: 
ऐश्वर शास्त्रमुत्सृज्य बन्धमोक्षानुदशेनम्‌ । 
विबिक्तपदमज्ञाय किमसत्कमंभिभंवेत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- 
एइवरं शास्त्रम्‌ उत्सज्य बन्धमोक्ष अनुदर्शनम्‌। 
विविक्त पदम्‌ अज्ञाय किम्‌ असत्‌ कर्म भिः भवेत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
ऐइवरं १. ईश्वर सम्बन्धी विविक्त ८. विवेचन. 
शास्त्रम २. शास्त्र को पदम, ७. भगवान्‌ के स्वरूप का 
उत्सुज्य ३. छोड़कर अज्ञाय ९.जानेबिना | 
बन्ध ४. बन्धन और किम ११. क्या 
मोक्ष ५. मोक्ष को असत्कर्मभिः १०. अनुपयोगी कर्मों से 
अनुदर्शनम्‌। ६. दिखाने वाले (तथा) भवत्‌॥ १२. लाभ होगा। 


इलोकार्श--ईश्वर सम्बन्धी शास्त्र को छोड़कर बन्धन और मोक्ष को दिखाने वाले तथा भगवान्‌ के स्वरूप का 
विवेचन जाने बिना अनुपयोगी कर्मों से क्या लाभ होगा। 


११४] श्रीमद्भागवते [ अ० ६५ 


एकोर्नावशः श्लोक: 
कालचक्र श्रमिस्तीक्ष्ण सवै निष्कर्षयञ्जगत्‌ । 
स्वतन्त्रमबुधस्येह किमसत्कमंभिर्भवेत्‌ ॥॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
काल चकम्‌ श्रमिः तोक्ष्णम सर्वम्‌ निष्कर्षयन्‌ जगत्‌। 
स्वतन्त्रम अबुधस्य इह किम्‌ असत कर्मभिः भवत ॥ 
शब्दार्थ 
काल चक्रम १. काल ही एक चक्र है स्वतन्त्रम्‌ ७. वह परम स्वतन्त्र है 
ञ्रमिः ३. घूमता रहता है | अब्‌ धस्य ८. उसे जाने बिना 
तोक्ष्णम्‌ २. जो वज्र के समान तेजहैतथा इह ९. इस संसार में 
सर्व॑म्‌ -४ यह सम्पूर्ण क्म्‌ ११. क्या 
निष्कर्षयन्‌ ६. खींच रहा है असत्‌ कर्म भिः १०. अनुपयोगी कर्मों से 
जगत्‌। ५. संसार को भवेत्‌ ॥ १२.लाभ है 


इ्लोकार्श---काल ही एक चक्र है। जो वज्र के समान तेज है तथा घूमता रहता है। यह सम्पूर्ण संसार को खींच 
रहा है। उसे जाने बिना इस संसार में अनुपयोगी कर्मों से क्या लाभ है। 


विश: श्लोकः 
शास्त्रस्य पितुरादेशं यो न वेद  निवतेकम्‌ । 
कथं तदनुरूपाय गुणविश्रम्भ्युपक्रमेत्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद 
शास्त्रस्य पितुः आदेशम्‌ यः न वेद निवर्तकम्‌। 
कथम तद अनुरूपाय गुण विश्रम्भो - उपक्रमेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
झास्त्रस्य १. शास्त्र रूपी कथम्‌ १२. कंसे (कर सकता है) 
पितुः आदेशम्‌ २. पिताके आदेश को तद्‌ ७. तथा 
यः ३.जो अनुरूपाय ८. अनुरूप 
न ५. नहों गुण ९. गुण आदि विषयों पर 
वद ६. जानता है विश्वम्भी १०. विश्वास कर लेता है वह 
निबर्तकम्‌। ४. निवृत्तिमागं पर ले जाने वाला उपक्रमेत्‌॥। ११. आज्ञा का पालन 


इलोकार्थ---शास्त्र रूपी पिता के आदेश को जो निवृत्तिमार्ग पर ले जाने वाला नहीं जानता है तथा उसके 
अनुरूप गृण आदि विषयों पर विश्वास कर लेता है वह आज्ञा का पालन कसे कर सकता है। 


अ०५] षष्ठः स्कन्धः [११५ 
एकरविशः श्लोकः 

इति व्यवसिता राजन्‌ हर्यश्वा एकचेतसः । 

प्रययुस्तं पन्थानमनिवर्तनम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद--- 

इति व्यवसिताः राजन्‌ हर्यश्वाः एक चेतसः। 

'प्रययुः तम परिक्रम्य पन्थानम अनिवतेनम्‌॥ 
शब्दाथ --- 
इति २. इस प्रकार ` - प्रययुः १०. चले गये 
व्यवसिता ५. निश्चय किया तम्‌ ६. उस नारद की 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ परिक्रम्य ७. परिक्रमा करके 
ह्यंश्वाः ३. हयेंश्वों ने पन्थानम, ९. मोक्ष पथ को 


एक चेतस:। ४. एक मत होकर 


अनिवर्तनम्‌॥ ८. जहाँ से लौटना नहीं होता (ऐसे) 


इलोकार्थ ---हे राजन्‌! इस प्रकार हयेश्वों ने एक मत होकर निश्‍चय किया। तदनन्तर बे लोग उस नारद 
की परिक्रमा करके जहाँ से लोटना नहीं होता ऐसे मोक्ष पथ को चले गये। 


द्वाविशः श्लोकः 
निर्भातहृषीकेशपदाम्बुजे । 


अखण्डं चित्तमावेश्य लोकाननुचरन्मुनिः ॥२२॥ 


स्वर ब्रह्मणि निर्भात हृषीकेश पद अम्बुजे। 
अखण्डम्‌ चित्तम आवेश्य लोकान अनुचरन्‌ मु निः॥। 


स्वरब्रह्मणि 
पदच्छेद--- 
शब्दार्थ -- 
स्वर २. स्वर 
ब्रह्मणि ३. ब्रह्म में 
निर्भात ४. लग गये मंडला 
हृषीकेश ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
पद ६. चरण | 
अम्बुज । ७. कमलों में 


अखण्डम्‌, ९. अखण्ड रूप से 
चित्तम. ८. अपने मन को 
आवश्य १०. स्थिर करके 
लोकान्‌ ११. लोकों में _ 
अनुचरन्‌ १२. विचरने लगे 
मुनि १. पुनः देवषि नारद 


इलोकाथ --पुनः देवषि नारद स्वर ब्रहम में लग गये । तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-कमलों में अपने मन को 
| अखण्ड रूप से स्थिर करके लोको में विचरने लगें। २ 


११६] श्रीमद्भागवते [अ०५ 


त्रयोवशः श्लोकः 
नाशं निशम्य पुत्राणां नारदाच्छीलशालिनाम्‌ । 
अन्वतप्यत कः शोचन्‌ सुप्रजस्त्वं शुचां पदम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 

नाशम. निशम्य पुत्राणाम, नारदात्‌ शील शालिनाम. । 

अन्वतप्यत कः शोचन्‌ सुप्रजस्त्वम, शचाम. पदम॥ 
शब्दाथ -- - 
नाञ्चम्‌ ५. नाश अन्वतप्यत ९. पश्‍चात्ताप करने लगे 
निश्ञम्य ६. सुनकर कः ७. दक्ष प्रजापति 
पुत्राणाम, ४. पुत्रों का शोचन्‌ ८. शोक से व्याकुल हो गये तथा 
नारदात्‌ १. नारद के उपदेश से सुप्रजस्त्वम्‌ १०. अच्छी सन्तान का होना 
झोल २. शील शुचाम, ११.शोकका . 
शालिनाम्‌। रे. युक्त पदम्‌ ।। १२. कारण होता है 


इलोकार्थ --तारद के उपदेश से शील्युक्त पुत्रों का नाश सुनकर दक्ष प्रजापति शोक से व्याकुल हो गये तथा 
पश्चात्तापकरने लगे। अच्छी सन्तान का हाना शोक का कारण होता है । 


चतुविंशः श्लोकः 


भुयः पाञ्चजन्यायामजेन परिसान्त्वितः । 
पुत्रानजनयद्‌ दक्षः शबलाश्वान्‌ सहस्रशः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
सः भूयः पाञ्चजन्यायाम्‌ अजेन परिसान्त्वितः। 
पुत्रान्‌ अजनयत्‌ दक्षः शबलाइवान्‌ सह्रशः॥ 
शन्दाथ -- 
सः २. उस दक्ष प्रजापति को पुत्रान्‌ ९. पुत्रों को 
सूयः ४. फिरसे अजनयत्‌ १०. उत्पन्न किया 
पाञ्चजन्यायाम्‌ ६. पाञ्चजन्य की पुत्री से दक्षः ५. दक्ष ने “ 
अजेन १. ब्रह्माजी ने शबलाइवान्‌ ७. शबलाइव नाम के 
धरिसान्त्वित'। ३. बड़ी सान्त्वना दी और सहस्रशः ८. एक हजार 


इलोकाथ --त्रह्मा जी ने उस दक्ष प्रजापति को बड़ी सान्त्वना द्री और फिर से दक्ष बे पाञ्चजन्य की पुत्री से 
शबलाइव नाम के एक हजार पुत्रों को उत्पन्न किया। 


अ०५] षष्ठः स्कन्धः [ ११७ 


पंचविश: श्लोकः 
तेऽपि पित्रा समादिष्टाः प्रजासगे धृतव्रताः । 
नारायणसरो जग्मुर्यत्र सिद्धाः स्वपूर्वजाः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
ते अपि पित्रा समादिष्टाः प्रजा सग धृतव्रताः । 
नारायण सरः जग्मुः यत्र सिद्ध स्व पुर्वजाः॥ 
शब्दार्थ 
त अपि १. वे भी नारायण ८. नारायण 
पित्रा २. अपने पिता की सरः ९. सरोवर पर 
समादिष्टाः ३. आज्ञा पाकर जग्मुः १०. गये 
प्रजा ४. प्रजा की यत्र ११. जहाँ 
सर्ग ५. सृष्टि के लिये सिद्धाः १४. सिद्धि प्राप्त की थी 
धृत ७. धारण करके स्व १२. उनके 
ब्रताः। ६. तप को पूर्वजाः॥ १३. बड़े भाइयों ने 


इलोकार्थ--वे भी अपने पिता की आज्ञा पाकर प्रजा की सृष्टि के लिये तप को धारण करके नारांयण सरोवर 
पर गये। जहाँ उनके बड़े भाइयों नें सिद्धि प्राप्त की थी। 


षड्विशः श्लोकः 


तदुपस्पशेनादेव विनिर्धूतमलाशयाः 
जपन्तो ब्रह्मपरमं तेपुस्तेऽत्र महत्‌ तपः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

तत्‌ उपस्पर्शनात्‌ एव विनिर्धूत मलाशयाः। 

जपन्तः ब्रह्म परमम्‌ तेपुः ते अत्र महत्‌ तपः॥ 
शब्दार्थ 
तत १. उस सरोवर में जपन्तः ८. जप करते हुये 
उपस्पशंनात्‌ एव २. स्नान से ही उनके ब्रह्म परमम, ७. पर ब्रह्म का 
विनिधूंत ५. धुल गया तेपुः १०. लग गये 
मला ४. सम्पूर्ण मल ते अत्र ६. वै लोग वहाँ 
शयाः। ३. अन्तः करण महत. तपः।। ९. महान्‌ तपस्या में 


इलोकार्थ--उस सरोवर में स्नान से ही उनके अन्तः करण का सम्पूर्ण मळ धुल गया। वै लोग वहाँ पर ब्रह्म का 
जप करते हये महान्‌ तपस्या में लग गये। 


११८ ] श्रीमद्‌भागवते [अन ५ 


सप्तविशः श्लोकः 


अब्भक्षाः कतिचिन्मासान्‌ कतिचिद्‌ वायुभोजनाः । 
आराधयन्‌ मन्त्रमिममभ्यस्यन्त इडस्पतिम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छ द-- 
अब्भक्षः कतिचित्‌ मासान्‌ कतिचित्‌ वायुभोजनाः। 
आराधयन्‌ मन्त्रम्‌ इमम्‌ अमभ्यस्यन्त इडस्पतिम्‌ ॥ 
"शब्दार्थं 
अब्भक्षाः २. जल का भक्षण करके तथा आराधयन्‌ ९. आराधना करने लगे 
कतिचित्मासान्‌ १. कुछ महीनों तक मन्त्रम ६. मन्त्र का 
कतिचित्‌ २. कुछ महीनों तक इमम, ५. इस 
वायुभोजनाः। ४. हवा पीकर अभ्यस्यन्तः ७. अभ्यास करते हुये भगवान्‌ 


इडस्पतिम्‌ ॥ ८. परब्रह्म की 


इलोकार्थ--कुछ महीनों तक जल का भक्षण करके तथा कुछ महीनों तक हवा पीकर इस मन्त्र का अभ्यास 
करते हुये भगवान्‌ पर ब्रह्म को आराधना करनें लगे । 


अष्टाविशः श्लोकः 


3% नमो नारायणाय पुरुषाय महात्मने । 
विशुद्धसत्त्वधिष्ण्याय महाहंसाय धीमहि ॥२८॥ 


पदच्छेद 
ॐ नमः नारायणाय पुरुषाय महात्मनें। 
विशुद्ध सत्त्वधिष्ण्याय महाहंसाय धीमहि॥ 
शब्दार्थ 
3% १. ओंकार स्वरूप विशुद्ध ५. विशुद्ध 
नमः ९. नमस्कार पूर्वक सत्त्व ६. पराक्रम 
नारायणाय ४. नारायण धिष्ण्याय ७. बुद्धि एवम्‌ 
पुरुषाय ३. पुरुष महाहंसाय ८. परम हंस स्वरूप है उनका 
महात्मनें। र२.महा कि धोमहि॥ १०. ध्यान करते हैं। 


इलोकार्थ--ओंकार स्वरूप महापुरुष नारायण विशुद्ध पराक्रम बुद्धि एवम्‌ परमहंस स्वरूप है। उनका 
नमस्कार पूर्वक ध्यान करते है। 


अ० ५ ] षष्ठ: स्कन्ध: [११९ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
इति तानपि राजेन्द्र प्रतिसर्गंधियो मुनिः । 
उपेत्य नारदः प्राह वाचः कूटानि पुवंबत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छ द-- 
इति तान्‌ अपि राजेन्द्र प्रति सर्ग धियः मुनिः। 
उपेत्य नारदः प्राह वाचः कूटानि पुर्व वत्‌॥ 

शब्दार्थ- 

इति तान्‌ २. इस प्रकार बे शबलाइव उपेत्य ८. (उनके) पास में जाकर 

अपि ३.भी नारदः ७. नारद जी ने 

राजेन्द्र १. हे रांजन ! प्राह १२. कहा 

प्रतिसर्ग ४.प्रजा की सृष्टि के लिये वाचः ११. वचन को 

धियः ५. लगे हये थे क्टानि ९. पहले के समान 

मुनिः। ६. देवषि पूर्ववत्‌ १०. कूट 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार वे शबलाइव भी प्रजा की सृष्टि के लिये लगे हुये थे। पुनः देवर्षि नारद जीने 
उनके पास जाकर पहले के समान कूट वचन को कहा। 


त्रिशः शलोकः 


दाक्षायणाः संशुणुत गदतो निगमं मम। 
अन्विच्छतानुपदवीं भ्रातृणां श्रातृवत्सलाः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
दाक्षायणः संशुणुत गदतः निगमम्‌ मम। 
अन्विच्छता अनुपदवीम्‌ भ्रातणाम्‌ भ्रातूवत्सला: ।। 
शब्दाथ ¬ 
दाक्षायणाः ?.हे दक्ष प्रजापति के पुत्रों अन्विच्छता १०. अनुसरण करो 
संशुणुत ५. सुनो अनुपदवोम्‌ ९. मार्ग का 
गदतः ४. उपदेश को भ्रातृणाम्‌ ८. अपने भाइयों के 
निगमम्‌ ३. कल्याणकारी आत्‌ ६. भाइयों का 
सस । २. मेरे वत्सलाः॥ ७. प्रिय करने वाले 


इलोकार्थ-हे दक्ष प्रजापति के पुत्रों ! मेरे कल्याणकारी उपदेश को सुनो। भाइयों का प्रिय करनें वाले तुम 
लोग अपने भाइयों के मार्गे का अनुसरण करो । 


१२० ] | श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 
एकत्रिशः श्लोकः 
श्रातृणां प्रायणं भ्राता योऽनुतिष्ठति धर्मवित्‌ । 
स पुण्यबन्धुः पुरुषो मरुद्भिः सह मोदते ॥३१॥ 


पदच्छे द-- 

भातृणाम्‌ प्रायणम्‌ भ्राता यः अन्‌ तिण्ठति धर्म बित्‌। 

सः ` पुण्यबन्धुः पुरुषः मरुद्भिः सह मोदते॥ 
शब्दार्थ 
भ्रातृणाम्‌ ४, अपने भाइयों के सः ७. वह 
प्रायणम्‌ ५. मार्ग का पुण्यबन्धुः ८. पुण्यवान्‌ 
भ्राता ३. भाई पुरुषः ९. पुरुष 
यः १.जो मरुद्भिः १०. मरुद्गणों के 
अनुतिष्ठति ६. अनुसरण करता है सह ११. साथ 
धर्मवित्‌। २. धर्म को जाननें वाला मोदते ॥। १२. प्रसन्न होता है 
इलोकार्थ--जो धमे को जानने वाला भाई अपने भाइयों के माग का अनुसरण करता है। वह पुण्यवान्‌ पुरुष 

मरुद्गणों के साथ प्रसन्न होता है । 
द्वात्रिशः श्लोकः 
एतावदुक्त्वा प्रययौ नारदोऽमोघदर्शनः । 
तेऽपि चान्वगमन्‌ मागं भ्रातृणामेव मारिष ॥३२॥ 

पदच्छे द-- 

एतावत्‌ उक्त्वा प्रययो नारदः अमोघ दर्शनः। 

ते अपि च अन्वगमन्‌ मार्गम्‌ ञआतृणाम्‌ एव मारिष 
शब्दार्थ 
एतावत्‌ २. इतना ते अपि ९. उन शबलाइवों नें भी 
उक्त्वा ३. कहकर च ८. अतः 
प्रययो ५. चले गये अन्वगमन्‌ १२.अनुकरण किया 
नारदः ४. देवषि नारद मार्गम्‌ ११. मागं का 
अमोघ ७. व्यर्थे नहीं जाता है भ्रातृणाम्‌ एव १०. अपने भाइयों के ही 
दर्शनः। ६. उनका दर्शन मारिष॥  १.हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! इतना कहकर देवधि नारद चले गये। उनका दर्शन व्यथे.नहीं जाता है। अतः उन 
शबलाइवों ने भी अपने भाइयों के ही मार्ग का अनुसरण किया। 


अ०५] षष्ठः स्कन्धः [ १२१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


सध्रीचीनं प्रतोचीनं परस्यानुपथं गताः । 
नाद्यापि ते निवरतन्ते पश्चिमा यामिनीरिव ॥३३॥ 


पदच्छ द-- 
सध्रोचीनम्‌ प्रतीचीनम्‌ परस्य अनुपथम्‌ गताः। 
न अद्यापि ते निवर्तन्ते पश्चिमाः यामिनीः इव॥। 
शब्दार्थ 
सध्रीचीनम्‌ १. साथ चलने वाले अद्यापि १०.आजभी 
प्रतीचीनम्‌ २.पीछेसे ते २. वे शबलाशव 
परस्य ४. उस पथ के निवर्तन्ते १२. लौटे 
अनुपथम्‌ ५. पथिक परिचिमा ७. बीती हुई 
ग॑ताः। ६. वन गये यामिनीः ८. रात्रि के 
न ११. नहीं इव॥ ९. समान 
इलोकार्थ-साथ चलने वाले वे शबलाश्व पीछे से उस पथ के पथिक वन गयें। वे बीती हुई रात्रियों के समान 
आज भी नहीं लौटे। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एतस्मिन्‌ काल उत्पातान्‌ बहून्‌ पश्यन्‌ प्रजापतिः । 
पुर्ववन्नारदकृतं पुत्रनाशमुपाश्‌ णोत्‌ ॥३४॥ 
पदच्छे द-- | 
एतस्मिन्‌ काले उत्पातान्‌ बहन पश्यन्‌ प्रजापति: । 
पूर्ववत्‌ नारद कृतम पुत्र नाशम्‌ उप अशृणोत्‌॥ 
शब्दार्थ -- 
एतस्मिन्‌ २. इस पूर्ववत्‌ ८. पहले के समान 
काल ३. समय - तारद ७. नारद के द्वारा 
उत्पातान्‌ *. असमुनों को कृतम्‌ €. किये गये 
बहुन्‌ ४. बहुत से पुत्र १०. पुत्रों के 
पश्यन्‌ ६. देखा (इतनें में) नाशम्‌ ११. नाश को 
प्रजापतिः। १. प्रजापति दक्ष ने. उप अशुणोत्‌॥ १२. सुना 


इलोकार्थ-प्रजापति दक्ष ने इस समय बहुत से असगूनों को देखा। तथा इतने में ही नारद के द्वारा पहले के 
समान किये गये पुत्रों के नाश को सुना। 


१२२] श्रीमद्भागवते [अ०५ 


पंर्चात्रशः श्लोकः 
चुक्रोध नारदायासो पुत्रशोकविमुच्छितः । 


देर्बाष मुपलभ्याह रोषाद्विर्फुरिताधरः ।।३५॥ 

पदच्छं द-- 

चुक्रोध नारदाय असौ पुत्र शोक विम्‌च्छितः। 

देवषिम्‌ उपलभ्य आह रोषात्‌ विस्फुरित अधरः॥ 
शब्दार्थ 
चुक्रोध ५. बहुत क्रोध किया देर्वाषम्‌ १०. देवर्षि नारद से 
नारदाय ४. नारद जी पर उपलभ्य आह ९. आवेश से आकार इस प्रकार बाले 
असो १. वह दक्ष प्रजापति रोषात्‌ ६. क्रोध से उनके 
पुत्र शोक २. पुत्र के शोक से बिस्फुरित ८. फड़कने लगे 
बिमूच्छितः। ३. मूच्छित हो गये (तथा) अधरः॥। ७. होठ 


इलोकाथे---वह दक्ष प्रजापति पुत्र के शोक से मुच्छित हो गये तथा नारद जी पर बहुत क्रोध किया। क्रोध से 
उनके होठ फड़कने लगे। आवेश में आकर देवषि नारद से इस प्रकार बोले। 


षट्त्रिशः श्लोकः 


दक्ष उबाच 
अहो असाधो साधूनां साधुलिङ्कोन नस्त्वया । 
असाध्वकारयरभंकाणां भिक्षोर्मागंः प्रर्दाशतः ॥३६॥ 
पदच्छेद 
अहो असाधो साधनाम्‌ साधुलिङ्कोन नः त्वया। 
असाधु अकारि अर्भकाणाम्‌ भिक्षोः मार्ग: प्रदर्शित: ॥ 
शब्दार्थ--- 
अहो १. अहो असाधु ११. अपकार 
असाधो २. दुष्ट अकारि १२. किया है 
साधूनाम्‌ ३. साधुओं का अर्भकाणाम्‌ ५. हमारे बालकों को 
साधुलिङ्गोन ४. वेश पहन कर भिक्षोः ६. भिक्षुको को 
नः १०. हमारा मार्गः ७. मागे 
त्वया । ९. तुमने प्रदशित-॥ ८. दिखाकर 


इलोकाथं---अहो दुष्ट ! साधुओं का वेश पहन कर हमारे बालकों को भिक्षुकों का मागे दिखाकर तुमने हमारा 
अपकार किया है। 


अ०५ | षष्ठ: स्कन्धः [ १२३ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


ऋणे स्त्रिभिरमुक्तानाममीमांसितक्मणाम्‌ । 
विघातः श्रेयसः पाप लोकयोरुभयोः कृतः ॥ ३७॥ 


पदच्छेद--- 

ऋणेः त्रिभिः अमुक्तानाम्‌ अमीमांसित कर्मणाम्‌। 

विघातः श्रेयसः पाप लोकयोः उभयोः कृतः॥ 
शब्दार्थ-- 
ऋणेः ३. ऋणों से विघातः १०. नष्ट 
त्रिभिः २. तीन प्रकार के श्रेयसः ९. सुख को र 
अमुक्तानाम्‌ ४ मुक्त न होने वाले पाप १. हे पापात्मन्‌ | तुमने 
अमीमांसित ६. नश्वरता के संबंध में न जानने लोकयोः ८. लोकों के 

वाले उभयोः ७. दोनों 

कर्मणाम्‌ ४. कर्मफल की कृतः॥ _ ११. कर दिया 


इलोकार्थ---हे पापात्मन्‌ ! (तुमने) तीन प्रकार के ऋणों से मुक्त न होने वाले कर्मफल की नश्वरता के सम्बन्ध 
में जानने वाले दोनों लोको के सूख को नष्ट कर दिया। 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


एवं त्वं निरनुक्रोशो बालानां मतिभिद्धरेः । 
पार्षदमध्ये चरसि यशोहा निरपत्रपः ॥३८॥ 


पदच्छ द--- 
एवम्‌ त्वम्‌ निर्‌अन्‌ कोशः बालानाम्‌ मतिभित्‌ हरेः। 
पार्षदमध्ये चरसि यशोहा निरपत्रपः॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार पार्षद ६. पार्षदों के 
त्वम्‌ ३.तुम ` सध्य ७. बीच में 
निर॒अनुक्रोशः २. दया रहित चरसि ८. रहते हुये 
बालानामुमतिभित्‌ ४. बालको की बुद्धि को बिगाडने यशोहा १०. (उन भगवान्‌ के) यश में कलंक 
वाले हो लगाया हैं 
ह्रेः। ५. भगवान्‌ के निरपत्रपः ९. निर्लज्ज तुमने 


इलोकार्श---इस प्रकार दया रहित तुम बालकों को बुद्धि को बिगाड़नेवांले हो। भगवान्‌ के पार्षदों के बीच में 
रहते हुये निलंज्ज तुमने उन भगवान्‌ के यश में कलंक लगाया है। 


१२४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


ननु भागवता नित्यं भुतानुग्महकातराः । 
ऋते त्वां सोहृदघ्नं वे वेरङ्करमवेरिणाम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
नन्‌ भागवताः नित्यम्‌ भूत अनुग्रह कातराः। 
ऋते त्वाम सोहृदध्नम्‌ वे वेरङकरम्‌ अवेरिणाम्‌ ॥ 
शब्दार्श--- 
ननु १. निश्चित हो ऋते २. तुम्हारे अलावा 
भागवता: ३. भगवान्‌ के अन्य पार्षद त्वाम्‌ ८. तुम 
नित्यम्‌ ४. नित्य ही सौहदध्नम्‌ ९. प्रेम भाव को नष्ट करने वाले 
भूत ५. प्राणियों पर वै १०, और जो 
अनुग्रह ६. दया करने के लिये वेरइकरम्‌ १२- वर करते हो 
कातराः। ७. व्यग्र रहते हैं (किन्तु) अवेरिणाम्‌॥ ११. जो किसी के वेरी नही हैं (उनसे) 


इलोकार्थ-निरिचित ही तुम्हारे अलावा भगवान्‌ के अन्य पार्षेद नित्य ही प्राणियों पर दया करने के लिये व्यग्र 
रहते हैं। किन्तु तुम प्रम भाव को नष्ट करने वाले हो और जो किसी के वैरी नहीं हैं उनसे वेर 


करते हों। 
चत्वारिशः श्लोकः 

नेत्थं पुंसां विरागः स्यात्‌ त्वया केवलिना मृषा । 

सन्यसे यद्युपशमं स्नेहपाशनिकुन्तनम्‌ ।।४०॥ 
पदच्छेद | 

न इत्थम्‌ पुंसाम्‌ विरागः स्यात्‌ त्वया केवलिना मृषा । 

मन्यसे यदि उपशमम्‌ स्नेह पाश निङृन्तनम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
न ११. नहीं मन्यसे ३. ऐसा मानते हो (कि) 
इत्थम्‌ ९. इस प्रकार यदि १. यदि 
पुंसाम्‌ विरागः १०. पुरुषों को वैराग्य उपशमम्‌ ४.वेराग्य ही 
स्यात्‌ १२. हो सकता है स्नेह ५.स्नेहके 
त्वया २. तुम पाश ६, बन्धन को 
कवलिना मूषा । ८. केवल झूठ है निकृन्तनम्‌ ७. काट सकता है तो यह 


इलोकाथ'-यदि तुम ऐसा मानते हों कि वैराग्य ही स्नेह के बन्धन को काट सकता है तो वह केवल झूठ है। 
इस प्रकार पुरुषों को वेराग्य नहीं हो सकता है। 


अ०५] षष्ठः स्कन्धः [ १२५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


नानुभुय न जानाति पुमान्‌ विषयतीक्ष्णताम्‌ । 
निर्विद्येत स्वयं तस्मान्न तथा भिन्नधीः परेः॥४१॥ 


पदच्छेद 

न अनुभूय न जानाति पुमान्‌ विषय तीक्षणताम्‌। 

निविद्य त स्वयम तस्मात्‌ न तथा भिन्नधोः परं: ॥ 
शब्दाथ --- 
न ६. नहीं निरविद्य त ८. दुःख का 
अनुभूय ४. अनुभव स्वयम ९. स्वयम्‌ अनुभव होने पर 
न ५. किये बिना वेराग्य को तस्मात्‌ १०. जेसा वैराग्य होता है 
जानाति ७. जान सकता है न १४. नहीं होता है 
पुमान्‌ १. पुरुष तथा ११. उसी प्रकार 
विषय २. विषयों की भिन्नधोः १३. बहकाने से 
तोक्ष्णताम.। रे. कटुता का परेः॥ १२. दूसरों के 


₹लोकार्थ-पुरुष विषयों की कटूत। का अनुभव किये बिना वैराग्य को नहीं जान सकता है। दुःख का स्वयम्‌ 
अनुभव होने पर जसा वैराग्य होता है उसी प्रकार दूसरों के बहकाने से नही होता है । 


“द्विचत्वारिशः श्लोकः 


यन्नत्वं कमंसन्धानां साधूनां गृहमेधिनाम्‌ । 
कृतवानसि दुमंषं विप्रियं तव मषितम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ न त्वम्‌ कर्मसन्धानाम्‌ साधूनाम्‌ गृहमेधिनाम्‌ । 
कृतवान्‌ असि दुर्मर्षम्‌ विप्रियम्‌ तव मतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
यत्‌ ५. जो कृतवान्‌ असि ८. किया था 
नः त्वम, ४. हमारा तुमने दुर्मर्षम्‌ ६. असह्य 
कर्म सन्धानाम्‌ १. कर्मों का पालन करने वाले विप्रियम्‌ ७. अपकार 
साधूनाम्‌ २. सद्‌ तव ९. उसको (हमने) 
गुहमेघिनाम्‌। ३. गृहस्थ मषितम्‌॥ १०. सह लिया था 


इलोकाथ--कर्मों का पालन करने वाले सद्गहस्थ हमारा तुमने जो (पहले) असह्य अपकार किया था, उसको 
हमने सह लिया था 


१२६ ] श्रीमद्भागवते [ब ५ 


त्रिचत्वारिश: श्लोकः 


तन्तुकृन्तन यन्नस्त्वमभद्रमचरः पुनः। 
तस्माल्लोकेषु ते मूढ न भवेद्भ्रमतः पदम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 
तन्तु कृन्तन यत्‌ नः त्वम्‌ अभद्रम, अचरः पुनः। 
तस्मात्‌ लोकषु ते मूढ न भवेत्‌ भ्रमतः पदम ॥ 
शब्दार्थ -- 
तन्तु ४. वंश परम्परा को तस्मात्‌ ९. इसलिये 
कुन्तन ५. नष्ट करना चाहते हो लोकषु १०. लोकों में 
यत्‌ नः ३. जो हमारी ते १२. तुम्हारे लिये 
त्वम २. तुम म्‌ढ १. हे मूख 
अभद्रम, ७. दुष्टता का न भवेत १४. नही मिलेगा 
अचरः ८. व्यवहार किया हैं चमतः ११. घूमते रहो 
पुत: । ६. फिर पदम ॥ १३. रुकने को स्थान 


इलोकार्थ--हे मुखे ! तुम जो हमारी वंश-परम्परा को नष्ट करना चाहते हो, फिर दुष्टता का व्यवहार किया 
हैं इसलिये लोको में घूमते रहो तुम्हारे लियें रुकनें को स्थान नहीं मिलेगा। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
प्रतिजग्राह तद्‌ बाढं नारदः साधुसम्मतः । 
“एतावान्‌ साधुवादो हि तितिक्षेतेश्वरः स्वयम्‌ ॥४४।। 

पदच्छ द-- 

प्रतिजग्राह तत्‌ बाढम नारदः साधु सम्मतः। 

एतावान्‌ साधुवादः हि तितिक्षत ईश्वरः स्वयम. ॥ 
शब्दार्थ 
प्रति जग्राह ५ स्वीकार कर लिया एतावान्‌ ९. इतना ही 
तत्‌ ४. उस शाप को साधुवादः १०. साधुता का लक्षण हैं 
बाढम, ३. बहुत अच्छा कहकर हि तितिक्षेत ८. सहन शक्ति रखना 
नारदः २.नारद जी ने न ईश्वरः ७. समथ होते हुये भी 
साधुसम्मतः। १. सन्त शिरोमणि हा स्वयम्‌॥ ६. स्वयम्‌ 


इलोकार्थ-सन्त शिरोमणि नारद जी ने बहुत अच्छ। कहकर उस शाप को स्वोकार कर लिया । स्वयं समर्थ 
होते हुए भी सहन शक्ति रखना इतना हो साधुता का लक्षण है । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे परमहंस्यां संहितायां 
| षष्ठस्कन्धे नारदशायो नाम 
पञ्चमः अध्याय: ॥।५॥। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
षष्ठः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 
तत: प्राचेतसोऽसिक्न्यामनुनोतः स्वयम्भुवा । 
षष्टिं सञ्जनयामासदुहित्‌ः पितृवत्सलाः ॥१॥ 
पदच्छेद 
ततः प्राचेतसः असिक्न्याम्‌ अनुनीतः स्वयम्भुवा । 
षष्टिम सञ्जनयामास दुहित्‌ः पितृ वत्सला: ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर षष्टिम्‌ ६. साठ 
प्राचेतसः ४. दक्ष प्रजापति नं सञ्जनयामास ८. उत्पन्न की (जो) 
असिक्न्याम्‌ ५. असिक्नि से दुहतूः ७. कन्याये 
अनुनीतः ३. अनुनय विनय करने पर पितृ ९. पिता को 
स्वयम्भुवा। ३. ब्रह्मा जी के द्वारा बत्सलाः॥ १०. अति प्यारी थीं 


इलोकार्थ ---तदनन्तर ब्रह्मा जी के द्वारा अनुनय विनय करने पर दक्ष प्रजापति ने असिक्नी से साठ कन्यायं 
उत्पन्न कीं जो पिता को अत्यन्त प्यारी थीं। 


द्वितीयः श्लोकः 


दश धर्माय कायेन्दोद्विषट त्रिणव दत्तवान्‌ । 
भुताद्भिरः कृशाश्वेभ्यो हे दवे ताक्ष्याय चापराः ॥२॥ 


पदच्छेद | 
दश घर्माय काय इन्दोः द्विषट्‌ त्रिणव दत्तवान्‌। 
भत अङ्गिरः कृशाइवेभ्यः ह ह ताक्ष्याय च अपरा: ॥. 
शब्दार्थ 
दश १. (प्रजापति दक्ष ने दस कन्याये) भूत ७. भूत को 
धर्माय २. धमं को अङ्भिरः ८. अद्धिरा को 
काय ४. कश्यप को कृशाइवेभ्यः ९. कृशाइव को 
इन्दोः ६. चन्द्रमा को हद १०. दो-दो कन्याये 
द्विषट्‌ -३. तेरह कन्याये ` ताक्ष्याय १३. ताक्ष्य को 
त्रिणव ५. सत्ताईस कन्याये च ११. और 
दत्तवान्‌। १४ प्रदान कीं अपराः॥ १२. शेष 


इलोकार्थ ---प्रजापति दक्ष ने दस कन्याये धर्म को, तेरह कन्यायें कश्यप को, सत्ताईस कन्याये चन्द्रमा को 
भूत, अङ्गिरा, कृशाश्व को दो-दो.कन्यायें और शेष ताक्ष्य को प्रदान कीं । 


१२८] श्रीमद्भागवते [अ०५ 


तृतीयः श्लोकः 
नामधेयान्यमुषां त्वं सापत्यानां च मे शृणु। 
यासां प्रसूतिप्रसवरर्लोक आपूरितास्त्रयः ॥३॥ 


पदच्छेद 
नामधेयानि अमूषाम्‌ त्वम, सापत्यानाम च मे शृण्‌। 
यासाम, प्रसुति प्रसवः लोकाः आपुरिताः त्रयः॥ 
शब्दार्थ-- 
नामधेयानि ५. नामों को यासाम, ८. इन्हीं की 
अमूषाम, ३. इनके प्रसृति ९. वंश 
त्वम, २. तुम प्रसवेः १०. परम्परा से 
सापत्यानाम ४. सन्तानों के लोकाः १२. लोक 
च्च १. और आपुरिताः १३. भर गये 
मे ६. मुझसे त्रयः ॥ ११. तीनों 
शृंणु। ७. सुनो 


शक्दार्थ --और तुम इनके सन्तानों के नामों को मुझसे सुनो । इन्हीं की वंश-परम्परा से तीनों लोक भर गये। 
चतुर्थ: श्लोकः 


भानुलेम्बा ककुब्जामिविश्वा साध्यामरुत्वती । 
बसुर्मुहर्ता सङ्कल्पा धमंपत्न्यः सुताडा शृणु ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

भानुः लम्बा ककुब्जामिः विश्वा साध्या मरत्वतो। 

वसुः मुहूर्ता सडूल्पा धर्म पत्न्यः सुतान्‌ शुणु॥ 
शब्दार्थं 
भानुः १. भानु बसुः बसु | 
लम्बा २. लम्बा मुहूर्ता ९. मुहूर्ता (और) 
ककुभ्‌ ३.कुकुभ्‌ सङ्कल्पा १०.सङ्कल्पा 
जामि ४. जामिः धमं ११. धमं की 
विश्वा ५. विश्वा पत्न्यः १२. पत्नियाँ थीं (उनके) 
साध्या ६. साध्या सुतान्‌ १३. पुत्रों के नाम 
मरुत्वती ७. मरुत्वती शुणु ॥ १४. सुनो 


-शन्दार्थ --भानु-लम्बा-कुकुभू-जामि-विश्वा-साध्या मरुत्वती-वस्‌-मुहर्ता और संकल्पा धर्मे की पत्नियाँ थीं। 
उनके पुत्रों के नाम सुनो! 


अ०६] षष्ठः स्कन्धः [ १२९ 


पंचमः श्लोकः 
भानोस्तु देवऋषभ इन्द्रसेनस्ततो नृप । 
विद्योत आसोील्लम्बायास्ततश्च स्तनयित्नवः: ॥५॥ 


पदच्छेद 
भानोः तु देवऋषभः इन्द्रसेनः ततः नृप! 
विद्योत: आसीत्‌ लम्बायाः ततः च स्तनयित्नवः ।। 
शब्दार्थ 
भानो २. भानु का पुत्र विद्योतः ९. विद्योत था 
४. और आसीत. ७. हुआ 
देवऋषभः ३. देबऋषभ लम्बायाः ८. लम्बा का पुत्र 
इन्द्रसेनः ६. इन्द्रसेन ततः ११. उससे 
ततः ५. उससे च १०. और 
नृप। १. हे राजन्‌ स्तनयित्नवः ॥ १२. मेघगण हुये 
एलोकार्थ--हे राजन्‌! भानु का पुत्र देवक्रषम और उससे इन्द्रसेन हुअ।३ लम्बा का पुत्र विद्योत था। और 
उससे मेघगण हुये । 
षष्ठः श्लोकः 
ककुभः सङ्कटस्तस्य कीकटस्तनयो यतः। 
भुवो दुर्गाणि जामेयः स्वर्गो नन्दिस्ततोऽभवत्‌ ॥।६॥ 
पदच्छेद 
ककुभः सङ्कटः तस्य कोकटः तनयः .यतः। 
सुबः दुर्गाणि जासेयः स्वर्गः नन्दि: ततः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
ककुभः १. ककुभ्‌ का पुत्र भूवः ७. पृथ्वी के . 
सङ्कुटः २. संकट दुर्गाणि ८, दुर्गो के देवता हुये 
तस्य ३. उसका जासेय: ९, जासि का पुत्र 
कोकट: ४. कीकट (और) स्वर्गः १०. स्वगं 
तनयः ६. पुत्र नन्दिः १२. नन्दि 
यतः। ५. उसके. ततः १. उससे 


अभवत्‌ ।। १३. हुआ 
इलोकार्थ--ककुध्‌ का पूत्र संकट, उसका कीकट और उसके पुत्र पृथ्वी के दुर्यो के देवता हुये। जामि का. पृत्र 
स्वग, उससे नन्दि हुआ । 


१३० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विश्वेदेवाः 
तु विइवाया 
अप्रजान्‌ 
तान 


~ 


प्रचक्षते । 


पदच्छेद- 


मरुत्वत्याम 
बभूवतुः । 


श्रीमद्भागवते [गर ६ 


सप्तमः श्लोकः 
विश्वेदेवास्तु विश्वाया अप्रजांस्तान्‌ प्रचक्षते । 
साध्यो गणस्तु साध्याया अर्थसिद्धिस्तु तत्सुतः ॥७॥ 


विइवेदेवाः तु विइवाया अप्रजान्‌ तान्‌ प्रचक्षते। 
साध्यः गणः तु साध्याया अर्थ सिद्धिः: तु तत सुतः ॥ 


२. विइवैदेव हुये साध्यः ७. साध्य 
१. विवा के पुत्र गणः तु ८-गणथे . 
४. सन्तान रहित साध्यायाः  ६-साध्याके पुत्र 
३.वे अर्थसिद्धिः ११. अर्थसिद्धि हुआ 
५. थे तु तत, ९. उसका 
सुत:।। १०.पुत्र 
इलोकाथं-विरवा के पुत्र विश्वेदेव हुये वे सन्तान रहित थे। साध्या के पुत्र साध्यगण थे। उनका पुत्र अर्थ" 
सिद्धि हुआ। 
अष्टमः श्लोकः 
मरुत्वांश्च जयन्तश्च मरुत्वत्यां बभूवतुः । 
जयन्तो वासुदेवांश उपेन्द्र इति यं बिंदु: ॥८॥ 
मरुत्वान्‌ च जयन्तः च सस्त्वत्याम्‌ बभूवतुः। 
जयन्तः वासुदेव अंशः उपेन्द्र इति यम्‌ विदुः ॥ 
३. मरुत्वान्‌ जयन्तः ७.जयन्त | 
४.और ' ` वासुदेव ८ भगवान्‌ वासुंदेव के 
५. जयन्त अंशः ९. अंश है 
१.और .. उपेन्द्रः ११. उपेन्द्र 
२. मरुत्वती से इति १२. ह 
६. पैदा हुये १०. जिन 


_विदुः॥ १३. जानते हैं 


इलोकार्थ-आर मरुत्वती सेः मरुत्वान्‌ और जयम्त पैदा हुये । जयन्त भगवान्‌ वासुदेव के'अंश हैं। जिन्हें 


उपेन्द्र ऐसा जानते हैं। 


अ० ६ ] षष्ठ: स्कन्धः [ १३१ 


नवमः श्लोक 


मौहतिका देवगणा मुहूर्तायाश्व जज्ञिरे । 
ये वे फलं प्रयच्छन्ति भूतानां स्वस्वकालजम्‌ ॥३॥। 


पदच्छेद-- 

मोहतिका: देवगणाः मुहुर्तायाः च जशिरे। 

ये वे फलम्‌ प्रयच्छन्ति भूतानाम्‌ स्व-स्व कालजम्‌ ॥ 
शब्दाथे— 
मोहतिकाः ३. मुहुतं के अभिमानी येवे ६. ये लोग 
देवगणा: ४. देवगण फलम १०. फल 
मुहूर्तायाः ३. मुहूर्ता से प्रयच्छन्ति १९१. देते हैं 
च १. और भूतानाम्‌ ७. प्राणियों को 
जज्ञिरे । ५. उत्पन्न हुये स्व-स्व ८. अपने-अपने 


कालजम्‌ ९. कर्मानुसार 

₹लोकार्थ-र मुहर्ता से मुहुत के अभिमानी देवगण उत्पन्न हुये। ये लोग प्राणियों को अपने-अपने कर्मा- 
नुसार फल देते हैँ। 
दशमः श्लोकः 


सङ्कल्पायाश्च सङ्कल्पः कामः सङ कल्पजः स्मृतः । 
बसवोऽष्टो वसोः पुत्रास्तेषां नामानि मे शृणु ॥१०॥ 


पदच्छेद 
सङ्कुल्पायाः च सङ्कल्पः कामः सङ्कल्पजः स्मृतः। 
बसवः अष्टो वसोः पुत्राः तेषाम्‌ नामानि मे शुणु ॥ 
शब्दार्थ 
सड्कुल्पायाः १. सकङ्ल्पा का पुत्र ` अष्टो ९. आठ 
च ३. और बसे: ७. वसु के 
सङ्कल्पः २. सकङ्ल्प हुआ पुत्राः ८. पुत्र 
कामः ४. काम 5-६ तेषाम्‌ ११. उनके. _ 
सङ्कल्पजः ५. सङ्कल्प से उत्पन्न नामानि १२.नामों को. 
स्मतः। ६. कहा जाता है मे १३. मुझसे 
बसव १०. वसु हुये :. = ज्ुणु॥ १४. सुनो 


इलोकार्थ---सङ्कल्पा का पुत्र सङ्कल्प हुआ, औरःकाम सङ्कल्प से उत्पन्न कहा जाता; हैं। वस्‌ के पुत्र आठ. 
| वस्‌ हुये । उनके वांमों को मुझसे सती:। हि 


११२ ] श्रीमद्भागवते [अन ६ 


एकादशः श्लोकः 


द्रोणः प्राणो ध्र वोऽकोऽरिनर्दोषो वसुवभावसुः । 
द्रोणस्याभिमतेः पत्न्या हर्षशोकभयादयः ॥११॥ 


पदच्छेद 
द्रोणः प्राणः ध्र्‌वः अर्कः अग्निः दोषः वसुः विभावसुः। 
द्रोणस्य अभिमतेः पत्न्याः हर्ष शोक भय आदयः॥ 
शब्दार्थ- 
द्रोणः प्राणः १. द्रोण, प्राण द्रोणस्य ८. द्रोण की 
ध्रुवः २. ध्रूव अभिमतः १०. अभिमति था (उससे) 
अकः ३. अके पत्न्याः ९. पत्नी का नाम 
अग्निः ४. अग्नि हर्ष ११. हर्ष 
दोषः ५. दोष शोक १२. शोक 
बसु: ६. वस्‌ (और) भय १३. भय 
विभावसुः। ७.विभावसुथा आदयः॥ १४. आदि पुत्र हुये 


इलोकार्थ <- द्रोण, प्राण, ध्र.व-अकं, अग्नि, दोष, वसु और विभावसु था। द्रोण की पत्नी का नाम अभिमति 
था। उससे हषं, शोक, भय आदि पुत्र हुये । 


द्वादशः श्लोकः 
प्राणस्योजेस्बती भार्या सह आयुः पुरोजवः । 
ध्रवस्य भार्या धरणिरसूत विविधाः पुरः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

प्राणस्य ऊर्जस्वती भार्या सह आयुः पुरोजवः। 

भ्र वस्य भार्या धरणिः असूत विविधाः पुरः॥ 
शब्दार्थ 
प्राणस्य १. प्राण की श्रवस्य ७. ध्रव की 
ऊर्जस्वती ३. ऊर्जस्वती से भार्या ८. पत्नी 
भार्या २. पत्नी धरणिः ९. धरणि ने 
सहः ४. सह असुत १२. पैदा किये 
आयुः ५. आयु विविधाः १०. अनेक 
पुरोवः। ६- पुरोजव हुये पुः ॥ ११. नगरों के देवता 


इलोकार्थ आ ऊजस्वती से सह, आयु, पुरोजव हुये। प्र ब की पत्नीधरणि नें अनेक नगरों के देवता 
पैदा हये । | 


अ०६] षष्ठः स्कन्धः [ १३३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अकस्य वासना भार्यापुत्रास्तर्षादयः स्मृताः । 
अग्नेर्भार्या वसोर्धारा पुत्रा द्रविणकादयः ॥१३॥ 


पदच्छेद 

अर्कस्य वासना भार्या पुत्रा: तर्ष आदयः स्मृताः। 

अन्नं: भार्या वसो: धारा पुत्राः द्रविणक आदयः॥ 
शब्दाथ-- 
अर्कस्य १. अक की अग्नेः ८. अग्नि नामक 
वासना ३. वासना के भार्या १०. पत्नी 
भार्या २. पत्नी वसोः ९. वसु को 
पुत्राः ६. पुत्र है धारा ११ धारा से 
तर्ष ४. तषं पुत्राः १४. पृत्र हुये 
आदयः ५. आदि द्रविणक १२. द्रविणक 
स्मृताः। ७. कहे जासे हैं आदयः॥ १३. आदि 
इलोकार्थ --अक की पत्नी वासना के तर्ष आदि पुत्र कहे जाते हैं। अग्नि तामक वसु की पत्नी धारा से द्रबिणक 
आदि पत्र हुये । 
चतुर्दशः श्लोकः 
स्कन्दश्च कुसिकापुत्रो ये विशाखादयस्ततः । 
दोषस्य शर्वरीपुत्रः शिशुमारो हरेः कला ॥१४॥ 

पदच्छेद-- 

स्कस्दः ख कृत्तिका पुञ्जः ये विशाखा आदयः ततः । 

दोंषस्य शर्वरी पुत्रः शिशुमारः हरेः कला॥ 
शब्दाथं- 
स्कन्दः ४. स्कन्द हुये ततः। ५. उनसे 
च १ और दोषस्य ८. दोष की पत्नी 
कृत्तिका २. कृत्तिका शर्वरी ९ शर्वरी के. 
पुत्र: ३. पुत्र पुत्रः १०. पुत्र 
ये १२.जो शिशुमारः ११. शिशुमार हुये | 
विशाखा ६. विद्याखा हरेः १२. भगवा नृ श्री हरि के 
आदधः . ७. आदि उत्पन्न हुये कला ।। १४. कलाबतार हैं 


इलौकार्थे--और कृत्तिका के पृत्र स्कन्द हुये उनसे विशाखा आदि पु उत्पन्न हुये। दोष की पत्नीशवरी के पूत्र 
शिशुमार हुये। जो भगवान्‌ श्रो हरि के कलावतार हैं। 


१३४] श्रीमद्भागवते [ अ9 ६ 


पंचदशः श्लोकः 


बसोराङ्किरसीपुत्रो विशवकर्माऽऽकृतीपतिः । 
ततो मनुश्चाक्षुषोऽभुद्‌ विश्वेसाध्या मनोः सुताः ॥१५॥ 


पदच्छेद- 
वसोः आङ्विरसो पुत्रः विश्वकर्मा आकृती पतिः। 
ततः मनुः चाक्षुषः अभूत्‌ विशवसाध्या मनोः सुताः ॥। 
शब्दार्थ-- 
वसोः १. वसु की पत्नी ततः ७. उनसे 
आर्द्धिरसी २-आज्िरसी से मनुः ९. मनु 
पुत्रः ६. पुत्र हुआ. चाक्षुषः ८+ चाक्षुष 
विश्वकर्मा ५. विश्वकर्मा नामक मभूत्‌ १०. हुये 
आकृती २. शिल्प कला के विश्वेसाध्या: १२. विश्वेदेव साध्यगण हुये 
पति: । ४. जानकार मनोः सुताः॥ ११. मनु के पुत्र 


इलोकार्थ--वस्‌ को पत्नी आङ्गिरसी से शिल्पकला के जानकार विश्वकर्मा नामक पुत्र हुआ। उनसे चाक्षुष 
मनु हुयें। मनु के पृत्र विश्वेदेव साध्यगण हुये । 


घोडश: श्लोकः 
विभावसोरस्‌तोषा व्युष्टं रोचिषमातपम्‌ । 
पञ्चयामोऽथ भुतानि येन जाग्रति कमंसु ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

विभावसोः असुत उषा व्युष्टम्‌ रोचिषम्‌ आतपम्‌। 

पञ्चयामः अथ भूतानि येन जाग्रति कर्मसु॥ 
शब्दार्थ 
विभावसोः १. विभावसु की पत्नी पञ्चयामः ८. पञ्चयाम पुत्र हुआ 
असुत ६. पैदा किया. अथ ७. इसके बाद ` 
उषा २.उषाने "` “ भूतानि १०. सभी प्राणी 
व्युष्टम ३. व्युष्ट | यन ९. जिससे 
रोचिषम्‌ ४. रोंचिष और जाग्रति १२. लगे रहते हैं 
आतपस्‌ । ५. आतप नाम के पुत्रों को करमसु॥ ११. अपने कार्यों में 


इलोकार्थ--विभावस्‌ की पत्नी उषा ने व्युष्ट, रोचिष और आतप नाम के पत्रों को पेदा किया। इसके बाद : 
पञ्चयाम पुत्र हुआ। जिससे सभी प्राणी अपने कार्यों में लगे रहते हैं। 


अ०६] षष्ठः स्कन्धः -[ १३५ 


सप्तदशः श्लोकः 


सरूपासूत भुतस्य भार्या रुद्रांश्च कोटिशः । 
रेवतोऽजो भवो भौमो वाम उग्रो वृषाकपिः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

सरूपा असुत भूतस्य भार्या रुद्रान्‌ च कोटिशः। 

रेवतः अजः भवः भीमः वामः उग्रः वृषाकपिः ॥ 
शब्दार्थ -- 
सरूपा ३. सरूपा ने रंवतः ८. रेवत 
असुत ६ पैदा किया अजः ९. अज 
भूतस्य १. भूत की .: भवः १०. भव 
भार्या २. पत्नी | भीमः ११. भोम 
रुद्रान्‌! ५. रुद्र गणों को वामः १२. वाम 
च ७. जो उग्रः १३ उग्र. 
कोटिजः। ४. करोड़ों वृषाकपिः।। १४. वृपाकपि इत्यादि थे 
'इलोकार्थ--भूत को पत्नी सरूपा ने करोड़ों रुद्रगणों को पैदा किया। जो रेवत, अज, भव, भोम, वाम, उग्र, 

वृषा कपि थे। 
अष्टादशः श्लोकः 

अजेकपादहिरबुध्न्यो बहुरूपो महानिति। 

रुद्रस्य पार्षदाश्चान्ये घोरा भुतविनायकाः ॥१८॥ 
पदच्छेद 

अजेकपाद्‌ अहिबुंघ्न्यः बहुरूपः महान्‌ इति। 

' रुद्रस्य पार्षदाः. च अन्ये घोराः भूतविनायकाः॥ 
शब्दार्थ- 
अजेकषाद्‌ १. अजेक पाद पार्षदाः ७. पाषंद हुये 
अहिबुध्न्यः २. अहिर्बुध्न्य च ८.और 
बहुरूपः ३. बहुरूप (और) अन्ये ९. दुसरो पत्नी से 
महान्‌ ४. महान्‌ :£ घोराः १०. नयंकर्‌ 
इति। ५. इत्यादिः. ` | भूत ११. भूत 
रुद्रस्य ६. रद्रःके =` „~ बिनायकाः॥ १२. विनायक आदि हुये 


'इलाकार्थ--अजैक्रपाद,अहिर्बुहन्य, बहुरूप और महान्‌ इत्यादि रुद्र के पार्षद हये । और दूसरी पत्नी से भयंकर 
भूत विनायक आदि हुये। /: 


१३६] श्रीमद्भागवते [ ब० ६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
प्रजापतेरङ्गिरसः स्वधापत्मी पितृनथ। 
अथर्वाद्भिरसं वेदं पुत्रत्वे चाकरोत्‌ सती ॥१६॥ 


पदच्छेद 
प्रजापतेः अङ्गिरसः स्वधा पत्नी पितन्‌ अथ। 
अथर्व अद्धिरसम्‌ वेदम्‌ पुत्रत्वे च अकरोत्‌ सती ।। 
शब्दार्थ 
प्रजापतेः ३. प्रजापति की अथर्वआङ्भिरसम्‌ ९. अथर्वा आङ्गिरस नामक 
अङ्गिरसः २.अङ््गिरा वेदम्‌ १०. वेद क 
स्वधा ५. स्वधाने पुत्रत्वे ११. पुत्र रूप में 
पत्नी ४. पत्नी च ७. और 
पित्न्‌ ६. पितरगणों को उत्पन्न किया अकरोत्‌ १२. स्वीकार किया 
अथ । १. इसके बाद सती ॥ ८. सती नाम की दूसरी पत्नी मे 


इलोकार्थ-इसके बाद अङ्गिरा प्रजापति की पत्नी स्वधा मे पित गणों को उत्पन्न किया। और सतीनाम की 
दूसरी ने अथर्वा अङ्गिरस नामक बेद को पूत्र रूप में स्वीकर किया । 


विशः श्लोकः 
कृशाश्वोऽचिवि भार्यायां धर ख्रकेशमजीजनत्‌ । 
धिषणायां वेदशिरो देवलं वयुनं मनुम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

छुक्षाश्व: अधिषि भार्यावाम्‌ धूस्रकेशभ्‌ अजीजनत । 

घिषणायाम्‌ वेदशिर: देवलम्‌ वयुनम्‌ मनुस्‌॥ 
शब्दाथ 
कृशाइवः १. कृशाइव की विषणायाम्‌ ६. धिषणा से 
अचिषि ३.अँचिसे बेदशिर: ७. कैद शिर 
भार्यायाम्‌ २ पत्नी देवलम्‌ ८. देवल 

४. धूम्रकेश का वयुनम्‌ ९. वयुन और 

अजीजनत्‌॥ ५. जन्म हुआ ॥ १०. मनु 


ह्ये 
७०७७-४४ की पतनी अंचि से धृभ्रकेश का जन्म हुआ । धिषणा से बैदशिर, दैषल, नयन भोर मनु 
हु । 


अ० ६] __ षष्ठः स्कन्धः 


एकविशः श्लोकः 


ताक्ष्येर्य विनता कद्रूः पतङ्गो यामिनीति च । 


पतङ,ग्यसुत पतगान्‌ यामिनी शलभानथ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
ताक्ष्यस्य विनता क्रः पतङ्गो यामिनी इति च। 
पतङ्गो असूत पतगान्‌ यामिनी शलभान्‌ अथ॥ 
शब्दार्थ 
ताक्ष्यंस्य १. ताक्ष्येंनामधारी कश्यप की पतद्धी ७. पतङ्गी से - 
बिनता २. विनता असुत ९. उत्पन्न हुये 
कद्रूः ३. कदू. पतगान्‌ ८, पक्षी गण 
पतङ्गो ४. पतङ्गी यामिनी ११, यामिनी से 
यामिनी ५. यामिनी शलभान्‌ १२. पतिंगों का 
इति ६. ये स्त्रियाँ थीं अथ ॥ १३. जन्म हुआ 
च। १०. और 


[ १३७ 


इलोकार्श-ताक्ष्येनामधारी कश्यप की विनता, कद्रू, पतङ्गी, यामिनी ये स्त्रियाँ थीं । पतङ्गी से, पक्षीगण 


उत्पन्न हुये ओर यामिनी से पतिगों का जन्म हुआ। 


द्वाविशः श्लोकः 
सुपर्णासुत गरुडं साक्षाद्‌ यज्ञेशवाहनम्‌ । 
सूर्यसृतमन्रु च कद्र्नागाननेकशः॥२२।। 
पदच्छेद 
सुपर्णा असुत 'गरूडम्‌ साक्षात्‌ यज्ञेश वाहनम्‌। 
सुर्य सृतम्‌ अन्‌रुम्‌ च कदूः नगान्‌ अनेकशः॥। 
शब्दार्थ 
सुपर्णा ८.विनताने सूयं-सृतम्‌ ६. सूर्य के सारथी 
असुत ९. उत्पन्न किया अन्रुम्‌ ७. अरुण को 
गरुडम्‌ ४. गरुड को च ५. और 
साक्षात्‌ १. साक्षात्‌ कद्रूः १०. कद ने 
यज्ञश २: भगवान्‌ विष्णु के नागान्‌ 
वाहनस्‌ । ३. वाहन अनेंकश:। ११. अनेकों 


२. नागों को उपत्ञ् किया 


इलोकार्थ--साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु के वाहन गरुड़ को ओर सर्य के सारथी अरुण को विनता ने उत्पन्न किया। 


कद्रू ने अनेकों नागों को उत्पन्न किया। 


१३८ ] श्रीमद्भागवते [अ० ६ 


त्रयोविशः श्लोकः 


कृत्तिकादीनि नक्षत्राणीन्दोः पत्न्यस्तु भारत । 
दक्षशापात्सोऽनपत्यस्तासु यक्ष्मग्रहादितः ॥२३॥ 


परच्छर— 
कृत्तिका आदीनि नक्षत्राणि इन्दोः पत्न्यः तु भारत। 
दक्षशापात्‌ सः अनपत्यः तासु यक्ष्मग्रह अदितः॥ 
शब्दार्थ 
कृत्तिका २. कृत्तिका दक्षशापात्‌ १०.दक्षकेशापसे 
आदीनि ३. आदि सः ९. वे चन्द्रमा 
नक्षत्राणि ४. नक्षत्ररूंपिणी देवियाँ अनपत्यः ८. सन्तान रहित 
इन्दोः ५. चन्द्रमा की तासु ७. उस रोहिणी से अधिक प्रेम के 
कारण 
पत्न्यः ६. पनित्याँ हैं यक्ष्मग्रह ११. यक्ष्मा रोग से 
तु भारत) हे परीक्षित्‌! अदितः॥ १२. पीड़ित हो गये थे 


इलोकार्थ-है परीक्षित्‌ ! कृत्तिका आदि नक्षत्र रूपिणी देवियाँ चन्द्रमा की पत्नियाँ हैं। उसे रोहिणी से अधिक 
प्रेम के कारण सन्तान रहित वे चन्द्रमा देक्ष के शाप से क्षय रोग से पीड़ित हौ गया। 


चंतुविशः श्लोकः 
पुनः प्रसाद्य तं सोमः कला लेभे क्षये दिताः । 
शुणु नामानि लोकानां मातृणां शङ्कराणि च ॥२४॥ 


पदच्छेद--- | 

पुनः प्रसाच तम्‌ सोमः कला लेभे क्षये दिता: । 

शुणु नामानि लोकानाम्‌ मांतणाम्‌ शंकराणि ख ॥ 
शब्दाथ — 
पुनः ४. फिरसे शुणु १२. सुनो 
प्रसा ५. प्रसन्न करके नामानि ११. नामों को 
तम्‌ ३. उस दक्ष को लोकानाम्‌ ८. लोकों की 
सोमः २. चन्द्रमा ने सातृणाम्‌ ९. माताओं के 
कला लेभे ६. कलाओं को प्राप्तकरलिया शङ्कराणि १०. कल्याणकारी 
क्षये दिताः। १. क्षोण कलाओं वाले च॥ ७. पुनः अब 


इलोकार्थ-क्षीण कलाओं वाले चन्द्रमा ने उस दक्ष को फिर से प्रसन्न करके ' कलाओं को प्राप्त कर लिया । 
पनः अब लोकों की माताओं के कल्याणकारी नामों को सुनो । | 


अ० ६ ] षष्ठ: स्कन्धः [ १३९ 


पंचविशः श्लोकः 


अथ कश्यपपत्नीनां यत्प्रसुतमिदं जगत्‌ । 
अदितिदितिदेनुः काष्ठा अरिष्टा सुरसा इला ॥२५॥ 


पदच्छेद 
अथ कझ्यपपत्नीनाम्‌ यत्‌ प्रसुतम्‌ इदम्‌ जगत्‌ । 
अदितिः दितिः दनुः काष्ठा अरिष्टा सुरसा इला ॥ 
शब्दाथं- 
अथ १. अब अदितिः ८. अदिति 
कश्यप २. कश्यप की दितिः ९. दिति 
पत्नीनाम्‌ ३. पत्नियो के दनुः १०. दनु 
यत्‌ ४. जिससे काष्ठा ११. काष्ठा 
प्रसृतम ७. उत्पन्न हुआ (नाम सुनो) अरिष्टा १२. अरिष्टा 
इदम्‌ ५. यह सुरसा १३. सुरसा 
जगत्‌। ६. संसार इला ॥ १४. इला इत्यादि हैं 


इलोकाथ --अब कश्यप की पत्नियों के जिससे यह संसार उत्पन्न हुआ नाम सुनो । अदिति,दिति, दनु, काष्ठा- 
अरिष्टा, सुरसा, इला इत्यादि हैं। 
षड्विंशः श्लोकः 
मुनिः क्रोधवशा तारा सुरभिः सरमा तिमिः । 
तिमेर्यादोगणा आसन्‌ श्वापदाः सरमासुताः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

मुनिः क्रोधवशा तात्रा सुरभिः सरमा तिमिः। 

तिमेः यादोगणाः आसन्‌ इवापदाः सरमा सुताः ॥ 
शेब्दाथ -- 
मुनिः १. और मुनि तिमेः ७. तिमि के 
क्रोधवशा २. क्रोधवशा यादोगण ८. जलचर जन्तु 
तास्रा ३. ताम्रा आसन्‌ ९. हुये ओर 
सुरभिः ४.सुरभि इवापदाः १२. कृत्ते आदि हुये 
सरमा ५.सरमा :* सरमा १०. सरमा के 
तिमिः। ६तिमि थीं सुरभिः॥ ११.पृत्र | 


इलोकार्थ--और मुनि-कोधवशा-ताम्रा-सुरभिःसरमा-तिमि थीं । तिमि के जलचर जन्तु हुये। और सरमा के 
पत्र कुत्ते आदि हुये। 
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सप्तविंशः श्लोकः 


सुरभेमंहिषा गावो ये चान्ये द्विशफा नुप । 
ताम्रायाः श्येनगृध्राद्या मुनेरप्सरसां गणाः ॥२७॥ 


पदच्छेद 

सुरभेः महिषाः गावः ये च अन्ये द्विशफाः नृप। 

ताम्रायाः शयेन गृध्र आर्या: मुनेः अप्सरसाम्‌ गणाः ।। 
शब्दार्थ -- 
सुरभेः २. सुरभि के पुत्र नृप। १. हे राजन्‌ 
महिषाः ३. भेस तास्रायाः ९. ताम्रा के पुत्र 
गावः ४. गाय शयेन-गृध्र १०. बाज-गीध 
ये ६. जो आद्याः ११. इत्यादि तथा 
च ५. और मुने: १२. मुनि से 
अन्ये ७. दूसरे अप्सरसाम्‌ १३. अप्सराओं का 
द्विशफाः ८. दो खुर वाले पशु, हैं उत्पन्न ह्ये गणाः॥ १४. समुह उत्पन्न हुआ 


इलोकाथं-हे राजन्‌! सुरभि के पृत्र भैस-गाय और जो दूसरे दो खुर वाले पशु हैं उत्पन्न हुये ताम्रा के पुत्र 
बाज-गीध इत्यादि तथा मुनि से अप्सराओं का समूह उत्पन्न हुआ। 


अष्टाविंशः श्लोकः 


दन्दशुकादयः सर्पा राजन्‌ क्रोधवशात्मजाः 
इलाया भूरुहाः सर्वे यातुधानाश्च सौरसाः ॥२८॥ 


पदच्छेद 

दन्दशूक आदयः सर्पा: राजन्‌ क्रोधवशा आत्मजाः । 

इलाया भूरुहाः सर्वं यातुधानाः च सौरसाः॥ 
शब्दार्थ 
दन्दशूकाः ४. विषैले जन्तु इलायाः ७. इला के पुत्र 
आदयः ६. आंदि हुये भूरुहाः ९. वृक्ष 
सर्पाः ५. सर्प सर्वे ८. सभी 
राजन्‌ १. है राजन्‌! यातुधानाः १२. राक्षस गण हुये 
क्रोधवशा २. क्रोधवशा के च १०. और 
आत्मजाः। रे. पुत्र सौरसाः॥ ११.सुरसाके ` 


इलोकाथ-हे रॉजन्‌ | क्रोधवशा के पुत्र विषेले जन्तु सपे आदि हुये। इला के पुत्र सभी वक्ष और स्रसाके 
राक्षसगण हुये। 


अ०९] षष्ठः स्कन्धः [ १४१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


अरिष्टायाश्च गन्धर्वाः काष्ठाया द्विशफेतराः । 
सुता दनोरेकषष्टिस्तेषां प्राधानिकाञा शुणु ॥२४॥ 


पदच्छेद--- 
अरिष्टायाः च गन्धर्वाः काष्ठायाः द्विशफेतराः। 
सुताः दनोः एकषष्टि: तेषाम्‌ प्राधानिकान्‌ शृणु ॥ 
शब्दार्थ --- 
अरिष्टायाः १. अरिष्टा के सुताः ८. पुत्र हुये 
च ३. और दनोः ६. दनु के 
गन्धर्वाः २. गन्धर्वे एकषष्टिः ७. इकसठ 
काष्ठाया: ४. काष्ठा के तेषाम्‌ ९. उनमें 
द्विशफेतराः। ५. एक खुर वाले घोड़े आदि हये प्राधानिकान्‌ १०. प्रधान-प्रधान के नाम 
शुणु ॥ ११. सुनो 
इलोकार्थ-अरिष्टा के गन्धवं और काष्ठा के एक खुर वाले घोड़े आदि हुये । दनु के इकसठ पुत्र हुये। उनमें 
प्रधान-प्रधान के नाम सूनो। 
त्रिंशः श्लोकः 
हिमूर्धा शम्बरोऽरिष्टो हयग्रीवो विभावसुः ।. 
अयोमुखः शङ्कू शिराः स्वर्भानुः कपिलोऽरुणः ॥३०॥ 
पदच्छेद 
द्विमूर्धा शम्बरः अरिष्टः हयग्रीवः विभावसुः। 
अयोमुखः शङ्कू शिराः स्वर्भानुः कपिलः अरुणः॥ 
शब्दार्थ 
दविमूर्घा १. वे द्विमूर्धा अयोमुखः ६- अयोमुख 
शम्बरः २. शम्बर | शङ्क शिराः ७.शङ्कु शिरा 
अरिष्टः ३.अरिष्ट ` स्वर्भान्‌ः ८'स्वर्भानु . 
हयग्रोवः ४. हयग्रीव ` कपिल: ९. कपिल और 
विभावसुः। ५. विभावसु अरुण: ॥ १०. अरुण आदिथे 


इलोकार्थ --वे द्विमूर्धा, शम्बर, अरिष्ट, हयग्रीव, विभार्वसु, अयोमुख, शङ्कु, शिरा, स्वर्भानु, कंपिल और अंरुण 
आदि थे। 


४२] श्रीमद्भागवते [अ० ६ 


एकत्रिशः श्लोकः 


पुलोमा वृषपर्वा च एकचक्रोऽनुतापनः । 
धूस्रकेशो विरूपाक्षो विप्रचित्तिश्च दुजँयः ॥३१॥ 


पदच्छ द-- 
पुलोमा वृषपर्वा च एकचक्रः अनुतापनः। 
धूम्रकेशः विरूपाक्षः विप्रचित्तिः च दुर्जयः | 
शब्दार्थ 
पुलोमा २. पुलोमा धूस्रकशः धूम्रकेश 
वृषपर्वा ३. वृषपर्वा विरूपाक्षः ७. विख्पाक्ष 
च १, और विप्रचित्तिः ८. विप्रचित्ति 
एकचक्रः ४. एक चक्र च ९. और 
अनुतापनः। ५. अनुतापन दुर्जयः॥ १०. दुर्जय इत्यादि हुये 


इलोकार्थ--ओर पुलोमा, वृषपर्वा, एक चक्र, अनुतापन, धूम्रकेश, विरूपाक्ष, विप्रचित्ति और दुजय इत्यादि हुये । 
द्वात्रिशः श्लोकः 


रवर्भानोः सुप्रभां कन्यामुवाह नमुचिः किल । 
वृषपर्वणस्तु शर्मिष्ठां ययातिर्नहुषो बलो ॥३२॥ 


पदच्छ द-- 
स्वर्भानोः सुप्रभाम्‌ कन्याम्‌ उवाह नमुचिः किल । 
वृषपर्वणः तु झर्मिष्ठाम्‌ ययातिः नहुषः बली ॥ 
शब्दार्थ 
स्वर्भानोः १. स्त्रर्भानु की वृषपवणंः ६. वृषपर्वा की पुत्री 
सुप्रभाम्‌ ३.सुप्रभासे तु ५. और. 
कम्याम्‌ २. पृत्री शमिष्ठाम्‌ ७. शर्भिष्ठा से 
उवाह १२. विवाह किया ययाति: १०. ययाति नें ~ ` 
नमुचि ४. नमुचि ने " . नहुष ८. नहुष के पुत्र 4 क 
किल। १०-विधि पूर्वक - बलो ॥ ९. महाबली शि 


इलोकाथे--स्वर्भानु की सुप्रभा से नमुचि ने और वृर्षपर्वा की पुत्री शमिष्ठ से नहुष के, महाबलो पत्र यय॥त 
ने विधिपूवेक विवाह किया। ._ 


अ०६.] षष्ठः स्कन्धः [ १४३ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
वेश्वानरसुता याश्च चतत्रश्चारुदशंना: । 
उपदानवी हयशिरा पुलोमा कालका तथा ॥३३॥ 


पदच्छ द-- 

वेश्वानर सुताः याः च चतस्रः चारुदर्शनाः। 

उपदानवो हयशिरा पुलोमा कालका तथा। 
शब्दार्थ 
वेशवानर १. वश्वानर की दर्शनाः ५. देखनें में 
सुताः ३. कन्याये थीं उपदानवी ८ उपंदानंवी 
याः ४. जो हयशिरा ९. हयशिरा 
च ७. और उनके नाम पुलोमा १०. पुलोमा 
चतस्रः २. चार कालका १२. कालका थे 
चार। ६. सुन्दर थीं तथा॥ ११. तथा 
इलोकार्थ --वैश्वानर की चार कन्याये थीं, जों देखने में सुन्दर थीं। और उनके नाम उपदानवी, हयहि*!, 

पुलोमा तथा कालका थे। 
, चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
उपदानवों हिरण्याक्षः क्रतुहयशिरं नृप। 
पुलोमां कालकां चढ वेश्वानरसुते तु कः ॥३४। 

पदच्छ द-- 

उपदानवीम्‌ हिरण्याक्षः कतुः हयशिराम्‌ नुप। 

पुलोमाम्‌ कालकाम्‌ च 6 वेशवानरसुते तु कः॥ 
शब्दार्थ 
उपदानवोम्‌ २. उपदानवी से कालकाम्‌ १२. कालका थीं 
हिरण्याक्षः ३. हिरण्याक्ष का (और) च ६. और 
ऋतुः ५. ऋतु का (विवाह हुआ) द्व ९. दो 
हयशिराम ४. हयंशिरा से वेश्वानर ७ वैश्वावर की. 
नृप। १. हे राजन्‌ सुते १०. कम्यार्ये > 
पुलोमाम्‌ ११.पुलोमा (तथा) तु कः॥ ८ शेष 


शेष दो कन्याये पलोमा तंथा कालका थीं। 


Re] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 
पंचत्रिशः श्लोकः 


उपयेमेऽथ भगवान्‌ कश्यपो ब्रह्मचोदितः । 
पौलोमाः कालकेयाश्च दानवा युद्धशालिनः ॥३५॥ 


पदच्छेद 
उपयेमे अथ भगवान्‌ कश्यपः ब्रह्म चोदितः। 
पौलोमाः कालकेयाः च दानवाः युद्ध शालिनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
उपयेमे ६. विवाह किया (उन दोनों से) पौलोमाः ७. पौलोमा 
अथ १. तदनन्तरः कालकेया: ९. कालकेया 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ च ८. और 
कश्यप: १. कश्यप ने (उनसे) दानवा १२. दानव हुये 
ब्रह्म २. ब्रह्मा जी की युद्ध १०. युद्ध 
चोदित:। ३. आज्ञा से शालिन:॥ ११. करने वाले 


इलोकार्थ--तदनस्तर ब्रह्मा जी की आज्ञा से भगवान्‌ कश्यप ने उससे विवाह किया। उन दोनों से पौलोमा 
और कालकेय युद्ध करने वाले दानव हुये । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


तयोः षष्टिसहस्राणि यज्ञघ्नांस्ते पितुः पिता । 
जघान स्वर्गतो राजन्नेक इन्द्रप्रियङ्करः ॥३६॥ 


पदच्छेद | 
तेयोः षष्टि सहस्राणि यज्ञध्नाः ते पितुः पिता । 
जघान स्वर्गतः राजन्‌ एक इच्ध प्रियङ्करः॥ 
शब्दार्थ-- 
तयोः ५. उन लोगों को जघान १२. मार डाला , 
षष्टि ३. साठ स्वर्गतः ८ स्वग में | 
सहस्राणि ४. हजार राजन्‌ १. हे राजन्‌ परीक्षित्‌ ! 
यज्ञहनाः २. यज्ञ को नष्ट करने वाले एक ११. अकेले ही 
ते पितुः ६. तुम्हारे-पिताःके इन्द्र ९. इन्द्र को 
पिता । ७. पिता (अर्जुन ने) प्रियङ्करः॥ १०.प्रसन्न करने के लिये -.. 


इलोकार्थ --है राजन्‌ परीक्षित्‌ ! यज्ञ को नष्ट करने वाले. साठ हजार उन लोगों को तुम्हारे पिता के पिता 
अर्जुन ने स्वर्ग में इन्द्र को प्रसन्न करने के लिये अकेले ही मार डाला। 


अ० ६] षष्ठः स्कन्धः [ १४५ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
विप्रचित्तिः सिंहिकाया शतं चेकमजीजनत्‌ । 
राहुज्येष्ठं केतुशतं ग्नहत्वं य उपागतः ॥३७॥ 


पदच्छ द--. 
विप्रचित्तिः सिहिकायाम्‌ शतम्‌ च एकम्‌ अजोजनत्‌। 
राहु ज्येष्ठम्‌ कतु शतम्‌ ग्रहत्वम्‌ यः उपागतः॥ 
शब्दार्थ-- 
विप्रचित्तिः १. विप्रचित्ति की पत्नी राहुः ६. राहु 
सिहिकायाम्‌ २. सिंहिका ने ज्येष्ठम्‌ ७. सबसे से बड़ा था 
शतम्‌ च ४ सौ पुत्रों को केतु शतम्‌ ८. केतु सौ थे 
ग्रहत्वम्‌ १०. ग्रहत्व को 
एकम्‌ ३ एक यः ९. जो 
अजीजनत्‌ ५.पेदा किय। उनमें उपागतः॥ ११ प्राप्त हुये 
इलोकार्थ__विप्रचित्ति की पत्नी सिहिका ने एक सौ पुत्रों को पैदा किया। उनमें राहु सबसे बड़ा था। केतु सौ 
थे, जो ग्रहत्व को प्राप्त हुये। 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
अथातः श्रूयतां वंशो योऽदितेरनुपु्वशः । 
यत्र नारायणो देवः स्वांशेनावतरद्‌ विभुः ।।३८॥ 
पदछ च्द_ 
अथअतः श्रूयताम्‌ बंशः यः अदितेः अनुपुर्वेशः । 
यत्र नारायणः देवः स्वअंशेन अवतरत्‌ विभुः॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ २. अब यत्र ८. जहाँ 
अतः १. इसलिये नारायणः ११. नारायण ने 
श्रूयताम्‌ ७. सुनो देव: _ १०. भगवान्‌ 
बंशः ६. वंश परम्परा को स्वअंशेन १२. अपने अंश से 
यः ३. उस अवतरत्‌ १३- अवतार लिया था 
अदिते: ४. अदिति की विभू:॥ ९. सर्वे व्यापक 5 


अनुपूर्वशः। ५. क्रमशः 
रलोकार्श-_इसलिये अब उस अदिति की क्रमशः वंश पराम्परा को सनो। जहाँ सर्वव्यापक भगवान्‌ नारायण 
ने अपने अंश से अवतार लिया था। 


१४६ | श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


एकोनचर्त्वारिशः श्लोकः 


विवस्वानयंमा पुषा त्वष्टाथ सविता भग: । 
धाता विधाता बरुणो मित्रः शक्र रुउक्रमः ॥३८॥ 


पदच्छ द-- 
विवस्वान्‌ अर्यमा पुषा त्वष्टा अथ सविता भग: । 
धाता विधाता वरुणः मित्रः शक्रः उरुक्रम: ॥ 
शब्दार्थ-- 
विवस्वान २. विवस्वांन धाता ७. धाता 
अर्यमा ३. अयमा विधाता ८. विधाता 
पुषा ४. पुषा वरुणः ९. वरुण 
त्वष्टा ५. त्वष्टा मित्रः १०. मित्र 
अथ १. इसके बाद शक्रः ११. शक्र और 
सविता भगः। ६. सविता, भग उरुक्रमः॥ १२. उरुक्रम आदि अदिति के पुत्र हुये। 


इलोकार्थ--इसके बाद विवस्वान्‌, अर्यमा, पूषा, त्वष्टा, सविता, भग, धाता, विधाता, वरुण, मित्र, शक्र और 
उरुक्रम आदि अदिति के पुत्र हुये। 


चत्वारिशः श्लोकः 
विबस्वतः श्राद्धदेवं संज्ञासुयत वं मनुम्‌ । 


मिथुनं च महाभागा यमं देवं यमीं तथा । 
सेव भुत्वाथ वडवा नासत्यो सुषुवे भुवि ॥४०॥ 


पदच्छेद हु 

विवस्वतः श्राद्धदेवम्‌ संज्ञा असुयत वे मन्‌म्‌। 

मिथुनम्‌ च महाभागा यमम्‌ देवम्‌ यमोम्‌ तथा । 

सा एव भूत्वा अथ वडवा नासत्यो सुषुवे भुवि॥ 
शब्दाथ -- 
विवस्वतः १. विवरान्‌ की पत्नी देवम्‌ ७. देवता 
श्राउदेवमू ४ श्राद्धदेव यमीम्‌ १०. यमी के 
संज्ञा ३. संज्ञा बि तथा। ९. तथा ही 
असुयत १३. उत्पन्न किया सा एव १५. वह संज्ञा 
वै १२. निश्चित ही भूत्वा १७. होकर 
मनुम्‌। ५. मनु को अथ १४. तदनन्तर 
मिथूनम्‌ १०.जोड़े को वडवा घोड़ी 

६. और नासत्यौ १९, अश्विनी कुमारों को 

महाभागा २. महभाग्यवती चर वे २०. पैदा किया 
यमम्‌ ८. यम भुवि॥ १८. इस भूलोक में 


इलोकार्थ--विवस्वान्‌ की पत्नी महाभाग्यवती संज्ञा ने श्राद्धदेव मनु को और देवता यम तथा यमी के जोड़ 
को निश्चित ही उत्पन्न किया! तदनन्तर वह संज्ञा ही घोड़ी होकर इस भूलोक में अश्विनीकुमारों 
को पैदा किया। 


अ० ६ ] षष्ठ: स्कन्धः [ १४७ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


छाया शरनेश्चर लेभे सार्वाणं च मनुं ततः । 
कन्यां च तपतों या वै वत्न संवरणं पतिम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 

छाया शनैश्चरम्‌ लेभे सार्वाणं च मनुम्‌ ततः। 

कन्याम्‌ च तपतीम्‌ या वे वव्रे संवरणम्‌ पतिम्‌॥ 
शब्दार्थ- 
छाया १.छायाने कन्याम्‌ ८. कन्या को 
शरनेशचरम्‌ २. शनि को च १०. ओर 
लेभे ९. उत्पन्न किया तपतीम्‌ ७. तपती नाम की 
सार्वाणं ४. सावणि यावें ११. उस कन्या नें निश्चित ही 
च ३. और वव्र १४. स्वीकार किया 
मनुम्‌ ५. मनु को संवरणम्‌ १२. संवरण को 
ततः। ६. उसके बाद पतिम्‌ ॥ १३. पति रूप में 


इलोकार्थ---छाया ने शनि को और सावणि मनु को उसके बाद तपती नाम की कन्या को उत्पन्न किया। और 
उस कन्या ने निश्चित ही संवरण को पति रूप में स्वीकार किया। 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 


अर्यम्णो मातृका पत्नी तयोश्चर्षणयः सुताः । 
यत्र वे मानुषी जातिब्रंह्मणा चोपकल्पिता ॥४२॥ 


पदच्छद- 

अर्यम्णः मातका पत्नी तयोः चर्षणयः सुताः। 

यत्र वे मानुषी जातिः ब्रह्मणा च उपकल्पिता॥ 
शब्दार्थ 
अर्यम्णः १. अयमा की यत्र वे ८. उन्हीं से 
मातृका ३. मातृका थी मानुषी १०. मानुषी 
पत्नी २. पत्नी जातिः ११. जाति की 
तयों: ४. उन दोनों से ब्रह्मणा ९. ब्रह्मा जी ने 
चर्षणयः ५. चर्षणि नाम के च ७. और 
सुताः। ६. पुत्र हुये उपकल्पिता॥ १२. कल्पना की 


इलोकार्थ---अर्यमा की पत्नी मातृका थी। उन दोनों से चर्षणि नाम के पुत्र हुये। और उन्हीं से. ब्रह्मा जा च 
मानुषी जाति की कल्पना की । 


१४८ ] श्रीमद्भागवते [अ० ६ 


त्रिचत्वारिश: श्लोकः 


पृषानपत्यः पिष्टादो भग्नदन्तोऽभबत्‌ पुरा । 
योऽसौ दक्षाय कुपितं जहास विवृतद्विजः ॥४३॥ 


पदच्छेद 

पुषा अनपत्यः पिष्टादः भग्नदन्तः अभवत्‌ पुरा। 

यः असौ दक्षाय कुपितम्‌ जहास विवृत द्विज:॥। 
शब्दार्थ 
पुषा १. पूषा यः ४. (जब) शंकर जी 
अनपत्यः २. सन्तान रहित थे असौ ८. यह पूषा 
पिष्टादः १४. पिसा अन्य खाते हैं दक्षाय ५. दक्ष के उपर 
भग्न १३. तोड़ दिये जाने पर ये कुपितम्‌ ६. क्रोधित 
दन्तः १२. वीरभद्र के द्वारा दाँतो के जहास ११. हंसने लगे थे 
अभवत्‌ ७. हुये थे (तब) विवृत १०. दिखाकर 
पुरा। ३. प्राचीन काल में द्विज:॥ ९. दांत 


इलोकार्थ--पूषा सन्तान रहित थे। प्राचीन काल में जब शंकर जी दक्ष के ऊपर क्रोधित हुये थे तब यह पूषा 
दांत दिखाकर हंसने लगे थे। वीरभद्र के द्वारा दाँतों के तोड़ दिये जाने पर ये पिसा अन्य खाते हैं। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


त्वष्टुदेत्यानुजा भार्या रचना नाम कन्यका । 
संनिवेशस्तयोजज्ञे विश्वरूपश्च वीर्यवान्‌ ॥४४।। 


पदच्छे द-- 
त्वष्टुः देत्य अनुजा भार्या रचना नाम कन्यका 
संनिवेशः तयोः जज्ञे विइवरूपः च वीर्यवान्‌॥ 
शब्दार्थ -- 
त्वष्टुः ५. त्वष्टा की संनिवेश ८. संनिवेश 
देत्य १. देत्यो की तयोः ७. उन दोनों ने 
अनुजा २. छोटी बहन जज्ञे १२. उत्पन्न किया 
भार्या ६. पत्नी थी विहवरूपः ११. विश्व रूप को 
रचना नाम ४. रचना च ९. और 
कन्यका। ३. कुमारी वीर्यवान्‌ ११. पराक्रमी 


इलोकार्थ--देत्यों की छोटी बहन कुमारी रचना त्वष्टा की पत्नी थीं। उन दोनों नें संनिवेश और प्रराक्रमी 
विश्व रूप को उत्पन्न किया । 
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अ० ६ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ १४९ 


पंचचत्वारिशः श्लोक: 


तं वब्रिरे सुरगणाः स्वस्रोयं द्विषतामपि । 
बिमतेन परित्यक्ता गुरुणा&ड्विरसेन यत्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 
तम्‌ वब्रिरे सुरगणाः स्वस्रीयम्‌ द्विषताम्‌ अपि । 
विमतेन परित्यक्ता गुरुणा आद्धिरसेन यत्‌॥ 
शब्दार्थ 
तम १०. उन विश्वरूप को विमतेन ५. अपमानित होने 
वद्विरे ११. पुरोहित बनाया परित्यक्ता ८. परित्याग कर दिया (तब) 
सुरगणाः ९. देवताओं ने गुरुणा ६. देव गुर 
स्वस्रीयम्‌ २. भानजे थे आङ्गिरसेन ७. बृहस्पति नें देवताओं का 
हिषताम्‌ १. शत्रुओं के यत्‌॥ ४. जब 
अपि। ३. फिर भी 


इलोकार्थ--विश्वरूप शत्रुओं के भानजे थे। फिर भी जब अपमानित होने से देवगुरु बृहस्पति ने देवताओं का 
परित्याग कर दिया तब देवताओं ने उन विश्व रूप को पुरोहित बनाया। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठस्कन्धे 
षष्ठः अध्यायः ॥ ६॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
सप्तमः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच 
कस्य हेतोः परित्यक्ता आचायंणात्मनः सुराः । 
एतदाचक्ष्व भगवङ्छिष्याणामकमं ग्रो ॥१॥ 
पदच्छेद--- हि 
कस्य हेतोः परित्यक्ता आचायण आत्मनः सुरा:। 
एतद्‌ आचक्ष्व भगवन्‌ शिष्याणाम्‌ अक्रमम्‌ गुरो॥ 
शब्दाथ --- 
कस्थ ६. किस एतद्‌ ११. उस प्रसङ्ग को हमें 
हेतोः ७. कारण से आचक्ष्व १२. सुनाइये 
परित्यक्ता ८. परित्याग कर दिया था (अथवा) भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ | 
आचार्येण र२.आचायं बृहस्पति जी ने शिष्याणाम्‌ ४. शिष्य 
आत्मनः ३. अपने अक्रमम्‌ १०. अपराध था 
सुराः। ५, देवताओं का ग्रो।। ९, गुरुदेव का क्या 


इलोकार्श--है भगवन्‌ ! आचार्य बृहस्पति जी ने अपने शिष्य देवताओं का किस कारण से परित्याग कर दिया 
था। अथवा गुरुदेव का क्या अपराध था उस प्रसङ्ग को हमें सुनाइयें। 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
इन्द्रस्त्रिभुवनेश्वय॑ मदोल्लद्धितसत्पथ: । 
मरुदिभवंसुभो रुद्रेरादित्यक्रोभुभिन्‌ प ॥२॥ 
पदच्छे द-- 
इन्द्र: त्रिभुवन एइवर्य मद उल्लङ्कित सत्पथः। 
मरुद्भिः वसुभिः रुद्रः आदित्यैः ऋभुभिः नुप॥ 
शब्दार्थ- 
इन्द्र २. इन्द्र मरुदिभः ८. मरुद्गणों 
त्रिभुवन ३. तीनों लोकों के बसूभिः ९. वसुओं 
एइवये ४. एश्वर्य के स्द्रेः १०. रुद्रगणों 
सद ४. मद से आदित्य: ११. आदित्यों और 
उल्लङ्कित ७. उल्लङ्घन करने लगे थे (वे) क्रभुभिः १२. ऋभुओं से सेवित थे 
सत्पथः। ६. सदाचार का नुप १. हे राजन्‌ ! 


इलोकार्थ ---हे राजन्‌ ! इन्द्र तीनों लोकों के ऐश्वर्य के मद से सदाचार का उल्लङ्कन करने लगे थे। वे मरुद्‌- 
गणों, रुद्रगणों, आदित्यों और ऋभुओं से सेवित थे । 


अ० ७] षष्ठः स्कन्धः [१५१ 


तृतीयः श्लोकः 


विश्वेदेवेशच साध्यश्च नासत्याभ्यां परिश्रितः । 


सिद्धचारणगन्धवेर्मुनिभिब्रह्म वादिभिः ॥३॥ 
पदच्छेद 
विहवेदेवेः च साध्ये: च नासत्याभ्याम्‌ परिश्रितः। 
सिद्ध चारण गन्धर्वे: मुनिभिः ब्रह्मवादिभिः॥ 
शब्दार्थ 
विइवदेवेः १. विश्वेदेव परिश्रितः १०. सेवा में लगे थे 
च २. और सिद्धचारण ६. सिद्ध, चारण 
साध्यैः ३. साध्यगण गन्धे: ७. गन्धर्वं 
च ४. और मुनिभिः ८. मुनिगण (तथा) 
नासत्याभ्याम्‌। ५. दोनों अश्विनी कुमार ब्रह्मवादिभिः ९. ब्रह्मवादी (इन्द्र को) 
इलोकार्थ---विश्वेदेव और साध्यगण और दोनों अश्विनी कुमार, सिद्ध, चारण, गन्धर्वं और मुनिगण तथा 
ब्रह्मवादी इन्द्र की सेवा में लगे थे । 
चतुर्थः श्लोकः 
विद्याधराप्सरोभिश्च किन्नरः पतगोरगेः । 
; निषेव्यमाणो मघवान्‌ स्तूयमानश्च भारत ॥४॥ 
पदच्दछे-== 
विद्याधर अप्सरोभिः च किन्नरः पतग उरगेः। 
निषेव्यमाणः मघवान्‌ स्तूयमानः च भारत॥ 
शब्दाथ --- 
विद्याधर २. विद्याधर निषेव्यमाणः ८. सेवा करते हुये 
अप्सरोभिः हे. अप्सरायें मघवान्‌ ७. इन्द्र की 
च ५. और स्तूयमानःच ९. स्तुति कर रहे थे 
किन्नर: पतग ४. किन्नर गण, पक्षी भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌! 
उरगः । ६. नागगण 


इलोकाथं---हे परीक्षित्‌ ! विद्याधर, अप्सरायें, किन्नरगण, पक्षी और नागगण इन्द्र की सेवा करते हुये स्तुति 
कर रहे थे। 


१५२ ] श्रीमद्भागवते [अ० ७ 


पंचमः श्लोकः 

उपगीयमानो ललितमास्थानाध्यासनाश्रितः । 

पाण्ड्रेणातपत्रेण चन्द्रमण्डलचारुणा ॥५।। 
पदच्छेद--- 

उपगीयमानः ललितम्‌ आस्थान अध्यासन आश्रितः। 

पाण्डरेण आतपत्रेण चन्द्रमण्डल चारुणा॥ 
शब्दार्थ 
उपगीयमानः ८. गान हो रहा था आश्रितः ९. सुशोभित थे 
ललितम्‌ ७. जहाँ सुन्दर _ पाण्डुरेण ३. सवेत 
आस्थान ५. सभा मण्डप म आतपत्रेण ४. छत्र से युक्त 
अध्यासन। ६. सिंहासन पर चन्द्रमण्डल १. चन्द्रमण्डल के समान 


चारुणा॥ ७. सुन्दर 
इलोकाथं---चन्द्रमण्डल के समान सुन्दर श्वेत छत्र से युक्त, सभामण्डप में सिंहसन पर, जहाँ सुम्दर गान हो 
रहा था, सुशोभित थे। 
षष्ठः श्लोक: 


५ युक्तश्चान्ये: पारमेष्ठ्येशचामरव्यजनादिभिः । 
बिराजमानः पौलोम्या सहार्धासनया भूशम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
युक्त: च अन्येः पारमेष्ठ्ये: चामर व्यजन आदिभिः। 
विराजमानः पोलोम्या सह अर्धासनया भूशम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
युक्तः ६. युक्त विराजमानः १०. विराजमान थे 
च अन्येः ३. और दूसरी पोलोम्या ७. शची के 
पारमेष्ठ्येः ५. सामग्रियों से सह्‌ ८. साथ 
चामर-व्यजन १. चंवर-पंखा अर्धासनया ९. आधे सिंहासन पर 
आदिभिः। २. आदि भृशम्‌ ॥ ४. अत्यधिक 


इलोकार्थ --चँव र, पंखा आदि और दूसरी अत्यधिक सामग्रियों से युक्त शची के साथ आधे सिहासन पर 
विराजमान थे। 


अ०७] षष्ठः स्कन्धः [ १५३ 


सप्तमः श्लोकः 
स॒ यदा परमाचायं देवानामात्मनश्च ह । 
नाभ्यनन्दत संप्राप्तं प्रत्युत्यानासनानिभिः ॥७॥ 


पदच्छ द-- 
सः यदा परमआचार्यम्‌ देवानाम्‌ आत्मनः च हु। 
न अभिअनन्दत संप्राप्तम्‌ प्रति उत्थान आसन आदिभिः॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. (वहाँ आये तब) न १२. नहीं 
यदा १.जब अभिअनन्दत ११. अभिनन्दन किया 
परमआचार्यम्‌ ५. परम आचार्य बृहस्पति संप्राप्तम्‌ ७. आये हुये (बृहस्पति का) 
देवानाम्‌ २. देवताओं के प्रति उत्थान ८. उठने से तथा 
आत्मनः ४. इन्द्र के भी आसन ९. आसन 
चह! ३. और आदिभिः॥ १०.आदिसेभी 


इलोकार्थ --जब देवताओं के और इन्द्र के भी परम आचार्ये बृहस्पति वहाँ आये तब उस इन्द्र ने आये हुये 
बृहस्पति का उठने से तथा आसन आदि से भी अभिनन्दन नहीं किया । 


अष्टमः श्लोकः 


वाचस्पतिं मुनिवर सुरासुरनमस्कृतम्‌ । 
नोच्चचालासनादिन्द्रः पश्यन्नपि सभागतम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 
वाचस्पतिम्‌ मुनिवरम्‌ सुर असुर नमस्कृतभ्‌। 
नउत्‌चचाल आसनात्‌ इन्द्रः पश्यन्‌ अपि सभाआगतम्‌॥ 
शब्दार्थ -- 
बाचस्पतिम्‌ ५. उन बृहस्तपति जी को आसनात्‌ १०. आसन से 
सुनिवरम्‌ १. मुनियों में श्रेष्ठ इन्द्रः ९. इन्द्र अपने 
सुर २. देवताओं और पश्यन्‌ ७, देखकर 
असुर ३. असुरों से न अपि ८. भी 
नमस्कृतम्‌। ४. नमंस्कार किये जाते हुये सभा आगतम्‌॥ ६. सभा में आये हुये 


न उत्‌ चचाल ११. नहीं उठे 


इलोकार्थ-मुनियों में श्रेष्ठ देवताओं और असूरों से नमस्कार किये जाते हुये उन बृहस्पति को सभा में आये 
हुये देखकर भी इन्द्र अपने आसन से नहीं उठे। 


१५४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७ 


नवमः शलोकः 


ततो निर्गत्य सहसा कविराङ्गिरसः प्रभुः । 
आययो स्वगृहं तुष्णीं विद्वान्‌ श्रीमदविक्रियाम्‌ ।5॥ 


पदच्छेद 
ततः निर्गत्य सहसा कविः आङद्भिरसः प्रभुः। 
आययौ स्वगृहम्‌ तूष्णीम्‌ विद्वान्‌ श्रीमद विक्रियाम्‌॥ 
शब्दार्थ 
ततः ८. वहाँ से आययो १२. चले आये 
निर्गत्य ९. निकलकर स्वगृहम्‌ ११. अपने घर को 
सहसा ७. अकस्मात्‌ तुष्णीम्‌ १०. चूप-चाप 
कविः ४. त्रिकालदर्शी विद्वान्‌ ५. विद्वान्‌ 
आङ्चिरसः ६. बृहस्पति श्रीमद १. ऐश्वर्य मद के 
प्रभुः। ३. सामर्थ्यवान्‌ विक्रियाम्‌ २. विकार को (जानकर) 


इलोकार्थ--इन्द्र के ऐश्वयेमद के विकार को जानकर सामर्थ्यवान्‌, त्रिकालदर्शी, विद्वान्‌ बृहस्पतिजी अकस्मात्‌ 
वहाँ से निकलकर चुपचाप अपने घर को चले आये। 


दशमः श्लोकः 


तहोंब प्रतिबुद्ध येन्द्री ग्रुहेलनमात्मनः । 
गर्हयामास सदसि स्वयमात्मानमात्मना ॥१०॥ 


पदच्छे द-- 

तहि एव प्रतिबुद्ध्य इन्द्रः गुरुहेलनम्‌ आत्मनः। 

गर्हयामास सदसि स्वयम्‌ आत्मानम्‌ आत्मना॥ 
शब्दार्थ 
ताह एव १. तभी गर्हयामास ११ निन्दा करने लगे 
प्रतिबुद्ध्य ६. जानकर सदसि ७.सभा में 
इन्द्रः २. इन्द्र ने स्वयम्‌ ८. अपने आप 
गुरु ४. गुरुदेव बृहस्पति की आत्मानम्‌ €. अपनी 
हेलनम्‌ ५. अवहेलना आत्मना॥ १०. बुद्धि की 
आत्मनः। ३. अपने द्वारा किये हुये 


इलोकार्थ--तभी इन्द्र नें अपनें द्वारा किये हुये गुरुदेव बृहस्पति की अवहेलना जानकर सभा में अपने आप 
अपनी बुद्धि की निन्दा करने लगे। 


अ० ७] षष्ठः स्कन्धः [ १५५ 


एकादशः श्लोकः 


अहो बत ममासाधु कृतं वे दभ्रबुद्धिना । 
यन्मयेश्वर्थमत्तेन गुरुः सदसि कात्कृतः ॥११॥ 


पदच्छ द-- 
अहो बत मम असाधु कृतम्‌ वे दभ्न बुद्धिना। 
यत्‌मया ऐश्वर्यमत्तेन ग्रः सदसि कात्कृतः॥ 
शब्दार्थ -- 
अहो १. आश्चयं है और बुद्धिना। ६. बुद्धि से 
बत २. खेद है कि यत्‌मया ९. जो मैंने 
मम ४. मैंने ऐश्वर्य १०. धन के 
असाधु ७. बुरा कायं मत्तेन ११. मद से 
कृतम्‌ ८. किया है गरुः १३. गुरुदेव बृहस्पति का 
वे ३. निश्चित ही सदसि १२. सभा में 
द्भ्र ५. मुखे कात्कृत:॥ १४. तिरस्कार किया 


इलोकार्थ--आइचय है और खेद है कि निश्चित ही मैंनें मुखं बुद्धि से बुरा कार्य किया है । जो मैंने धन के मद 
से सभा में गुरुदेव बृहस्पति का तिरस्कार किया। 


द्वादशः श्लोकः 
७& को गृध्येत्‌ पण्डितो लक्ष्मीं त्रिविष्टपपतेरपि । 
ययाहमासुरं भावं नीतोऽद्य विबुधेश्वरः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

कः गृध्येत्‌ पण्डितः लक्ष्मोम्‌ त्रिविष्टपपतेः अपि । 

यया अहम्‌ आसुरम्‌ भावम्‌ नीतः अद्य विबुधईशवरः॥ 
शब्दार्थ--- 
कः ४. कोन यया ८. जिसके द्वारा 
गुध्येत्‌ ७. ग्रहण करेगा अहम्‌ ९, मैं 
पण्डित: ५. विद्वान्‌ आसुरम्‌ १२. असुरों के 
लक्ष्मीम्‌ ६. राज्य लक्ष्मी को भावम्‌ १३. भाव को 
त्रिविष्टप १ स्वर्ग का नीतः १४. प्राप्त हुआ हूं 
पते: २. स्वामी अद्य ११. आज 
अपि । ३. होता हुआ भी विबुधेशवरः॥ १०, देवराज इन्द्र 


इलोकार्थ---स्वगं के स्वामो की भी राज्य लक्ष्मी को कौन विद्वान्‌ ग्रहण करेगा। जिसके द्वारा मैं देवराज 
इन्द्र आज असुरों के भाव को प्राप्त हुआ हुं । 


१५६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 

I ले ह 
त्रयोदशः श्लोकः 

ये पारमेष्ठ्यं धिषणमधितिष्ठन्‌ न कश्चन । 

प्रत्युत्तिष्ठेदिति ब्रूयुर्धमं ते न परं विदुः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
ये पारमेष्ठ्यम्‌ धिषणम्‌ अधितिष्ठन्‌ न कइचन। 
प्रतिउत्तिष्ठत्‌ इति ब्र युः धर्मम्‌ ते न परम्‌ बिदुः॥ 
शब्दार्थ 
ये १. जो लोग प्रतिउत्तिष्ठत्‌ ८.उठताहै 
पारमेष्ठ्यम्‌ ५. सावभौम सम्राट्‌ इतिब्र युः २. इस प्रकार 
घिषणम्‌ ३. सिहासन पर घर्मम्‌ १०. धमे के 
अघितिष्ठन्‌ ४. बैठा हुआ तेन ९. वे नहीं 
न ७. नहीं परम्‌ ११. स्वरूप को 
कदचन। ६. किसी के आने पर बिदुः ॥ १२. जानते हैं 


इलोकार्थ ---जो लोग इस प्रकार कहते हैं कि सिंहासन पर बैठा हुआ सावंभौम(सम्राट किसी के आने पर नहीं 
उठता है, वे धमे के स्वरूप को नहीं जानते हैं। 


चतुर्दशः श्लोकः 
तेषां कुपथदेष्टणां पततां तमसि ह्यधः। 
ये श्रहदध्युर्वचस्ते वे मज्जन्त्यश्मप्लबा इब ॥१४॥ 


पदच्छेद 

तषाम्‌ कुपथ देष्टणाम्‌ पतताम्‌ तमसि हि अधः। 

ये श्रहध्युः वचःते वे मज्जन्ति अइमप्लवाः इव ।। 
शब्दार्श--- 
तेषाम्‌ १. उनका ये ७. जो लोग 
कुपथ ३. कुमार्ग पर (ले जाने वाला है, श्रद्दध्युः १०. विश्वास करते हैं 
देष्ट्णाम्‌ २. उपदेश वचः ९. बात पर 
पतताम्‌ ६. गिरते हैं ते ८. उनकी 
तमसि ४. वे घोर वे ११. वे निश्चित ही 
हि अधः। ५. नरक में मज्जन्ति १३. डूब जाते हैं 


अइमप्लबाः इब ॥ १२. पत्थर की नाव के समान 


इलोकार्थ ---उनका उपदेश कुमाग पर छे जाने वाला है । वे घोर नरक में गिरते हैं। जो लोग उनकी बात पर 
विश्वस करते हैं, वे निश्चित ही पत्थर की नाव के समान डूब जाते हैं। 


अ०७] षष्ठः स्कन्धः [ १५७ 


पंचदशः शलोकः 
अथाहममराचार्यमगाधधिषणं द्विजम्‌ । 
प्रसादष्यि निशठः शीर्णा तच्चरणं स्पृशन्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
अथ अहम्‌ अमर आचार्यम्‌ अगाध घिषणम्‌ हिजम्‌। 
प्रसादयिष्ये निशठः शीर्ष्णा तत्‌ चरणम्‌ स्पृशन्‌ ।। 
शब्दार्थं-- 
अथ १. तथा प्रसादयिष्ये १३. प्रसन्न करू गा 
अहम्‌ २. हमारे और निशठः ८. दुष्ट मैं (अब) 
अमर ३. देवताओं के शीर्ष्णा ११. सिर से 
आचार्यम्‌ ४. गुरु तत्‌ ९.उनके 
अगाध ५. अथाह चरणम्‌ १० चरणों को 
घिषणम्‌ ६. बुद्धि वाले स्पृशन्‌॥ १२. छता हुआ (उन्हे) 
द्विजस्‌। ७. ब्राह्मण बृहस्पति हैं 


इलोकार्थ--तथा हमारे और देवताओं के गुरु अथाह बुद्धि वाले, ब्राह्मण बृहस्पति हैं। दुष्ट मैं अब उनके चरणों 
को सिर से छता हुआ उन्हें प्रसन्न करू गा। 


घोडश: श्लोकः 


एवं चिन्तयतस्तस्य मघोनो भगवान्‌ गृहात्‌ । 
बृहरपतिर्गतोऽदृष्टं गतिमध्यात्ममायया ॥ १६॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ चिन्तयतः तस्य मघोनः भगवान्‌ गृहात्‌। 

बृहस्पतिः गतः अदुष्टाम्‌ गतिम्‌ अध्यात्म मायया ॥ 
शब्दार्थं-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार बृहस्पतिः ५. बृहस्पति जी 
चिन्तयतः ३. सोच रहे थे कि गतः ८. निकल कर 
तस्य  ६.अपने अदृष्टाम्‌ १२. अन्तर्ध्यान हो गये 
मोधनः (१. इन्द्र गतिम्‌ ११. योगबल से 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अध्यात्म ९. अध्यात्म 
गृहात्‌ । ७. घर से मायया॥ . १०. माया के 


शब्दाथ - इन्द्र इस प्रकार सोच रहे थे कि भगवान्‌ बृहस्पति जी अपने घर से निकलकर अध्यात्म माया के 
योगबल से अत्त्तर्ध्यान हो गये। 


१५८] श्रीमद्भागवते [अ० ७ 


सप्तदशः श्लोकः 


गरोर्नाधिगतः संज्ञां परीक्षन्‌ भगवान्‌ स्वराट्‌ । 
ध्यायन्‌ धिया सुरेयुक्तः शमं नालभतात्मनः ॥१७॥ 


पदच्छेद- 

गुरोः न अधिगतः संज्ञाम्‌ परीक्षन्‌ भगवान्‌ स्वराट्‌। 

ध्यायन्‌ धिया सुरेः युक्तः शर्म न अलभत आत्मनः॥ 
शब्दार्थ -- 
गुरोः ३. गुरुदेव ध्यायन्‌ ११. चिन्ता करते हुये (इन्द्र) 
न ६. नहीं धिया १०. बुद्धि से 
अधिगतः ७. पता चला सुरे: युक्तः ८. देवताओं के साथ 
संज्ञाम्‌ ५. बृहस्पति का शर्म १२. शान्ति को 
परीक्षन्‌ २. ढूँढ़ने पर भी न १३. नहीं 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अलभत १४. प्राप्त हुये 
स्वराट्‌। १. देवराज इन्द्र के द्वारा आत्मनः ॥ ९, अपनी 


इलोकार्था--देवराज इन्द्र के द्वारा ढूँढने पर भी गुरुदेव भगवान्‌ बृहस्पति का पता नहीं चला । तब देवताओं के 
साथ अपनी बुद्धि से चिन्ता करते हुये इन्द्र शान्ति को नहीं प्राप्त हुये। 


अष्टादशः श्लोक: 


तच्छ त्वेवासुराः सर्व आश्रित्यौशनसं मतम्‌ । 
देवान्‌ प्रत्युद्यमं चळुदुमंदा आततायिनः ॥१८॥ 


पदच्छेद- 

तत्‌ शरुत्वा एव असुराः सर्वे आशित्य औशनसम्‌ मतम्‌। 

देवान्‌ प्रतिउद्यमम्‌ चक्रः दुर्मदाः आततायिनः॥ 
शब्दार्थ -- 
तत्‌ ५. उस प्रसङ्ग को औशनसम्‌ ८. शुक्राचाय के 
श्रुत्वा ६. सुनकर मतम्‌। ९. आदेश के 
एव ७. ही देवान्‌ १२. देवताओं पर 
असुराः ४. दैत्यों ने प्रतिउद्यमम्‌ ११. विजय पानें के लिये 
सर्व ३.सभी चक्र: १३. चढाई कर दी 
आश्रित्य १०. अनुसार दुर्मदः १. मदोन्मत्त 


आततायिनः॥ २. आततायी 
इलोकाथं=-मदोन्मत्त, आततायी सभी देत्यों ने उस प्रसङ्ग को सुनकर ही शुक्राचार्यं के आदेश के अनुसार 
विजय पाने के लिये देवताओं पर चढ़ाई कर दी। 


अ० ७] षष्ठः स्कन्धः [ १५९ 


एकोनविशः श्लोकः 
तेविसृष्टेषुभिस्तीक्ष्णेनिर्िन्नाङ्गोरुबाहवः । 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहेन्द्रा नतकन्धराः ।।१४॥ 


पदच्छेद 
तैः विसृष्ट इषुभिः तोक्षणेः निभिन्न अङ्ग ऊरु बाहवः। 
ब्रह्माणम्‌ शरणम्‌ जग्मुः सह इन्द्राः नत कन्धराः॥ 
शब्दाथे-- 
तेः १. उनके द्वारा ब्रह्माणम्‌ १२. ब्रह्मा को 
विसृष्ट २. छोड़े हुये शरणम्‌ १४. शरण में 
इषुभिः ४. बाणों से देवताओं के जग्मुः १५. गये 
तीक्ष्णः ३. तीखे सह ९. साथ 
निभिन्न ७. कटने लगीं (तब वे) इन्द्राः ८. इन्द्र के 
अङ्कः ऊरु ५. मस्तक-जङ्घा नत ११. झुका कर 
बाहवः। ६. भुजायें कन्धराः १०.सिर को 


इलोकार्थ--उनके द्वारा छोड़े हुये तीखे बाणों से देवताओं के मस्तक, जङ्घा और भुजाय कटने लगीं। तब वे 
इन्द्र के साथ सिर को झुकाकर ब्रह्मा की शरण में गये। 


विशः श्लोकः 
तांस्तथाभ्यदितान्‌ वीक्ष्य भगवानात्मभूरजः । 
कृपया परया देव उवाच परिसान्त्वयन्‌ ॥२०॥ 


पदच्छ द--- 

तान्‌ तथा अभ्यादतान्‌ वीक्ष्य भगवान्‌ आत्मभूः अजः। 

कृपया परया देवः उवाच परि सान्त्वयन्‌॥ 
शब्दार्थ=- 
तान्‌ ४. उन दवताओं को अजः। ३. अजन्मा ब्रह्मा जी 
तथा ५. इस प्रकार कृपया ९. कृपा से 
अभ्यदितान्‌ ६. दुःखित परया ८. परम 
बोधय ७, देखकर देव: १०. वे 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ उवाच १२. बोले 
आत्मभू: २. स्वयम्भु: परिसान्त्यन्‌ ॥ ११. सान्त्वना देते हुये 


इलोकाथ --भगवान्‌ स्वयम्भू अजन्मा ब्रह्माजी उन देवताओं को इस प्रकार दुःखित देखकर परम कृपा से 
वे सान्त्वना देते हुये बोले । | 


१६० ] श्रीमद्भागवते [अ० ७ 


एकविशः श्लोकः 
अहो बत सुरश्रेष्ठा ह्यभद्रं वः कृतं महत्‌ । 
ब्रह्मिष्ठं ब्राह्माणं दान्तमैश्याज्नाभ्यनन्दत ॥२१॥ 


पदच्छेद--- 

अहो बत सुरश्रेष्ठाः हि अभद्रम्‌ वः कृतम्‌ महत्‌। 

ब्रह्मिष्ठ ब्राह्मणं दान्तम्‌ ऐश्वर्यात न अभ्यनन्दत॥ 
शब्दार्थ-- 
अहो बत २. आइचये है और खेद है कि ब्रह्विष्ठम्‌ ७. ब्रह्मज्ञानी (और) 
सुरश्रेष्ठाः १. हे श्रेष्ठ देवताओ ब्राह्मणम्‌ ९, ब्राह्मण का 
हिअभद्रम्‌ ४. बुरा कार्य दान्तम्‌ ८. संयमी 
वः ३. आप लोगोंनें ऐंड्वर्यात्‌ १०. धन के मद से 
कृतम्‌ ६. किया हैं (जो) न ११. नहीं 
महत्‌। ४. बहुत अभ्यनन्दत।॥ १२. अभिनन्दन किया 


इलोकार्थ--हे श्रेष्ठ देवताओ ! आइचये है और खेद है कि आप लोगों ने बहुत बुरा कार्य किया है। जो ब्रह्म- 
ज्ञानी और संयमी ब्राह्मण का धन के मद से अभिनन्दन नहीं किया । 


द्वाविशः श्लोकः 


तस्यायमनयस्यासीत्‌ परेभ्यो वः पराभवः । 
प्रक्षीणेभ्यः स्ववेरिभ्यः समृद्धानां च यत्‌ सुराः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
तस्य अयम्‌ भनयस्य आसोत्‌ परेभ्यः वः पराभवः। 
प्रक्षीणेभ्यः स्ववेरिभ्यः समृद्धानाम्‌ च यत्‌ सुराः॥ 
शब्दार्थ 
तस्य २. तुम लोगों की प्रक्षीणेभ्यः ९. निर्बल 
अयम्‌ ४. यह स्व १०. अपने 
अनयस्य ३. दुष्टता का वेरिभ्यः ११. शत्रुओं के 
आसोत्‌ ५. फल है समुद्धानाम्‌ ७ समृद्धिशाली 
परेभ्यः १२. सामने च ८. और 
वः १३. तुम लोगों को यत्‌ ६. जो कि 
पराभवः। १४. पराजय प्राप्त हुआ सुराः॥ १. हे देवताओं ! 


इलोकार्थ-हे देवताओ ! तुम लोगों की दुष्टता का यह फल हैं, जो कि समृद्धिशाली और निर्बल अपने शत्रओं 
के सामने तुम लोगों को पराजय प्राप्त हुआ। 


अ०७ ] षष्ठः स्कन्ध: [ १६१ 


त्रयोविशः श्लोकः 
मघवन्‌ द्विषतः पश्य प्रक्षीणानगुवंतिक्रमात्‌ । 
तम्प्रत्युपचितान्‌ भूयः काव्यमाराध्य भक्तितः । 
आददीरन निलयनं ममापि भृगुदेवताः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
मघवन्‌ द्विषतः पश्य प्रक्षीणान्‌ गुरु अतिक्रमात्‌। 
तम्‌ प्रति उपचितान्‌ भूयः काव्यम्‌ आराध्य भक्तितः। 
आददीरन्‌ निलयनम्‌ मम अपि भृगु देवता ॥ 
शब्दाथ — 
मघवन्‌ १. हे इन्द्र भूयः १२. फिर से (शक्तिशाली हो गये) 
द्विषतां पय २. शत्रुओं को देखो काव्यम्‌ ८. शुक्राचाय के 
प्रक्षीणाम ५. निबल हो गये थे आराध्य ७. आराध्यदेव 
ग्रु ३. जो गुरु का भक्तिः। १०. भक्ति पूर्वक 
अतिक्रमात्‌। ४. तिरस्कार करने से आददीरन्‌ १६. छीन लेंगे (ऐसा लगता है) 
तम्‌ ६. उस अपने गुरु निलयनम्‌ १५. ब्रह्मलोक को 
प्रति ९. प्रति सम अपि १४. मेरे भी 
उपचितान्‌ ११. आराधना करने से भृगु देवता:॥ १३. ये दैत्यगण 


इलोकाथ-हे इन्द्र ! शत्रुओं को देखो जो गुरु का तिरस्कार करने से निर्बल हो गये थे। उस अपने गुरु 
आराध्यदेव शुक्राचाये के प्रति भक्तिपुवृंक आराधना करने से फिर से शक्तिशाली हो गये। ये 
दैत्यगण मेरे भी ब्रह्मलोक को छीन लेंगे ऐसा लगता हैं। 
चतुर्विंशः श्लोकः 
त्रिविष्टपं कि गणयन्त्यभेद्यमन्त्रा भुगुणामनुशिक्षितार्थाः । 
न विघ्रगोविन्दगवीश्वराणां भवन्त्यभद्राणि नरेश्वराणाम्‌ ॥२४॥। 


पदच्छद-- 
त्रिविष्टपम्‌ किम्‌ गणयन्ति अभेद्य मन्त्राः भृगूणाम्‌ अनुशिक्षित अर्था: । 

न विप्रगोविन्द गवीईइवराणाम्‌ भवन्ति भद्राणि नरेशवराणाम्‌॥ 
शब्दाथ -- 
त्रिविष्टपम्‌ ६.स्वगंको न १५. नहीं 
किम्‌ ७. कुछ नहीं विप्र १०. ब्राह्मण 
गणयन्ति ८. समझते हैं गोविन्द ११. गोविन्द ओर 
अभेद ५. गुप्त होती हैं (वे) गयी १२. गायों को 
मन्त्राः ४, मन्त्रणा ने इन्हे ईइवराणाम्‌ १३. सवेस्व मानते हैं उनका 
भुगुणाम्‌ १. भुगुवंशियों ने इन्हें, न भवन्ति १६. होता है 
अनुशिक्षित २.शिक्षादीहै (इन दैत्यों की अभद्राणि १४. अमज्भल 
अर्थाः। २. अर्थशास्त्र की नरेशवराणाम्‌॥ ९. जो श्रेष्ठ मनुष्य 


इलोकार्थ --भूगृवंशियों ने इन्हे अर्थशास्त्र की शिक्षा दी है । इन देत्यों की मन्त्रणा गुप्त होती है । वे स्वग को 
कुछ नहीं समझते हैं। जो श्रेष्ठ मनुष्य ब्राह्मण, गोविन्द और गायों को सर्वस्व मानते हैं, उनका 
अमङ्गल नहीं होता हैं। | k 


१६२] श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


पंचविशः श्लोकः 
तद्‌ विश्वरूपं भजताशु विप्रं तपस्विनं त्वाष्ट्रमथात्मवन्तम । 
सभाजितोऽर्थान्‌ स विधास्यते वो यदि क्षमिव्यध्वमुतास्यषकम ॥२५॥ 


पदच्छेद 
तद्‌ विश्वरूपम्‌ भजत आशु विप्रम्‌ तपस्विनम्‌ त्वाष्ट्रम्‌ अथ आत्मवन्तम्‌। 

सभाजितः अर्थान सः विधास्यते वः यदि क्षमिष्यध्वम्‌ उत अस्य कर्म ॥ 
शब्दाथ -- 
तद्‌ ६. उस अर्थान्‌ १७. मनोरथ को 
विश्वरूपम्‌ ७. विश्वरूप की सः १६. वे आपके 
भजत आशु ९.सेवा करो विधास्यते १८. पूर्ण करेंगे 
विप्रम्‌ ८. शीघ्र ही वः “११. आप लोग 
तपस्विनम्‌ २. ब्राह्मण यदि १०. यदि 
त्वाष्ट्रम ३. तपस्वी क्षमिष्यध्वम्‌ १३. क्षमा कर सकोगे 
अथ ५. त्वष्टा के पुत्र उत १४. अथवा 
आत्मवन्तम्‌ १. इसके वाद (तुम लोग) अस्य कर्म ।। १२. उनके आसुरी कमे को 


सभाज्ञितः। १५. सम्मान करोगे तो 
₹लोकाथं-इसके बाद तुम लोग ब्राह्मण, तपस्वी, संयमी, त्वष्टः के पुत्र उस विश्वरूप की शीक्न ही सेवा करो। 
यदि आप लोग उनके आंस्री कमे को क्षमा कर सकोगे अथवा सम्मान करोगे तो वे! आपके 
मनोरथ को पुणे करेंगे । | 
षड्विंशः श्लोक 
त एव मुदिता राजन्‌ ब्रह्मणा विगतज्वराः । 
ऋषि त्वाष्टूमुपत्रज्य परिष्वज्येदमब्रुवन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद | 

ते एवम्‌ उदिता राजन्‌ ब्रह्मणा विगत ज्वराः। 

ऋषिम्‌ त्वाष्ट्रम्‌ उपव्रज्य परिष्वज्य इदम्‌अन्न्‌ वन्‌ ।। 
शब्दार्थ 
ते ३. उन देवताओं से ऋषिम्‌ ९. ऋषि के 
एवम्‌ ४. इस प्रकार त्वाष्ट्रम्‌ ८. त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप 
उदिता ५. कहा (तब उनकी) उपत्रज्य १०.पास जाकर 
राजन्‌ १. है राजन्‌ परीक्षत्‌ ! परिष्वज्य ११. हृदय से लगाकर 
ब्रह्मणो २. ब्रह्मा जी ने इदम्‌ १२:यह 
विगत ७.दूर हो गई उन्होने अब्न वन ॥ १३. कहा 
ज्वरा:. ६.चिन्ता .. 


इलोकाथ --हे राजन्‌ परोक्षित्‌ | ब्रह्मा जी ने उन देवताओं से इस प्रकार कहा तब उनकी चिन्ता दूर हो गई। 
उन्होंने त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप ऋषि के पास जाकर हृदय से 'छगा कर यह कहा । 


सप्तविंशः श्लोकः 


बयं तेऽतिथयः प्राप्ता आश्रमं भद्रमस्तु ते । 
कामः सम्पाद्यतां तात पितृणां समयोचितः ॥२७॥ 


पदच्छेद 
वयम्‌ ते अतिथयः प्राप्ताः आश्रमम्‌ भद्रम्‌ अस्तु ते। 
कामः सम्पाद्यताम्‌ तात पितणाम्‌ समयोचितः ॥ 
वयम्‌ ४. हम लोग ते। २. तुम्हारा 
ते ५. तुम्हारे काम: ११. कार्य को 
अतिथय: ७. अतिथि रूप में सम्पाद्यताम्‌ १२. पूर्ण करो 
प्राप्ता: ८. आये हैं (तथा) तात १. हे तात ! विश्वरूप 
आश्रमम्‌ ६. आश्रम पर पितृणाम्‌ ९. लुम्रारे पितर हैं हमारे 
भद्रम्‌अस्तु ३. कल्याणहो समयोचित: ।। १०. समयानुसार उचित 


इलोकार्थ- है तात | विश्वरूप तुम्हारा कल्याण हो। हम लोग तुम्हारे आश्रम पर अतिथि रूप में आये हैं। 
तथा तुम्हारे पितर हैं। हमारे समयानुसार उचित कार्य को पूर्ण करो। 


अष्टाविंशः श्लोकः 


शब्दार्थ- 
पुत्राणां हि परो धर्मः पितृशुश्रूषणं सताम्‌ । 
अपि पुत्रवतां ब्रह्मन्‌ किमुत ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद--- 
पुत्राणाम्‌ हि परः धर्म: पितु शुश्रषणम्‌ सताम्‌। 
अपि पुत्रवताम्‌ ब्रह्मन्‌ किमत ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥ 
शब्दा्थे--- 
पुत्राणाम्‌ ४ पुत्रों का अपि २. जिन्हें 
हि पर: ५. सबसे बड़ा पुत्रवताम्‌ ३. सन्तान हो गई है (ऐसे) 
धर्मः ६. धमं है कि ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन! 
पितृ ७. माता-पिता और किम_-उत १२. क्या कहना. 
शूश्रूषणम्‌ ९. सेवा करे ब्रह्म १०. जोब्रह्म . 
सताम्‌ गुरुजनों की चारिणाम ।। ११. चारी हैं (उनके लिये) 


इलोकर्थ --हे ब्रह्मन्‌ ! जिन्हें सन्तान हो गई हैं, ऐसे पुत्रों का सबसे बड़ा धमं है कि माता, पिता और गुरुजनों | 
की सेवा करें। जो ब्रह्मचारी हैं उनके लिए क्या कह्ना । 


१६४] श्रीमद्भागवते [अ०७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
आचार्यो ब्रह्मणो मृतिः पितार्मातः प्रजापतेः । 
भ्राता मरुत्पतेमतिर्माता साक्षात्‌ क्षितेस्तनुः ॥२८।। 


पदच्छेद 
आचार्याः ब्रह्मणः मृतिः पिता मृतिः प्रजापतेः । 
आता मरुत्पतेः मतिः माता साक्षात्‌ क्षितः तनुः॥। 
शब्दार्थ-- 
आचार्याः १. आचार्य जाता ७. भाई 
ब्रह्मणः २. पर ब्रह्म की मरुत्पतेः ८. इन्द्र की 
मतिः ३. मूरति है मतिः ९. मूर्ति है (और) 
पिता ४. पिता माता १०. माता 
मति: ६. मूति है साक्षात्‌ ११. साक्षात्‌ 
प्रजापतेः। ५. प्रजापति ब्रह्मा की क्षितेः तनु: ॥ १२. पृथ्वो की मूर्ति है । 
इलोकाथ ---आचाये पर ब्रह्म की मूर्ति है। पिता प्रजा पति ब्रह्मा को मूर्ति है। भाई इन्द्र की मूतिहै। और 
माता साक्षात्‌ पृथ्वी की मूर्ति है। 
त्रिंशः श्लोक: 
दयाया भगिनी मुतिधंमंस्यात्मातिथिः स्वयम्‌ । 
अग्नेरभ्यागतो सूतः सर्वभूतानि चात्मनः ॥३०॥ 
पदच्छेद 
दयाया भगिनी मृतिः घर्मस्य आत्मा अतिथिः स्वयम्‌। 
अग्नेः अभ्यागतः मूतिः सर्व भूतानि च आत्मनः ।। 
शब्दार्थ 
दयायाः २. दया को अग्नेः ९. अग्नि की 
भगिनी १. बहन अभ्यागतः ८. अभ्यागत 
मूतः ३. मूर्ति है मर्तः १०. मूर्ति है 
घर्मस्य ६.धर्म की सर्व १२. सभो 
आत्मा ७. मूर्ति है भूतानि १३. प्राणी 
अतिथिः ४. अतिथि च ११. और 
स्वयम्‌ । ५. स्वयम्‌ आत्मनः १४. आत्मा की मूर्ति है 


इलोकार्थ-वहन दया की मूर्ति है। अतिथि स्वयम्‌ धर्मे की मूर्ति हैं। अभ्यागत अग्नि को मूर्ति है। और सभी 
प्राणी आत्मा की मूति हैं। 


अ०७] षष्ठः स्कन्धः [ १६५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
तस्मात्‌ पितणामार्तानामातं परपराभवम्‌ । 
तपसापनयंस्तात सन्देशं कर्तुमहसि ॥३१॥ 


पदच्छेद 
तस्मात्‌ पितृणाम्‌ आर्तानाम्‌ आतिं पर पराभवम्‌। 
तपसा अपनयन्‌ तात सन्देशम्‌ कर्तुम्‌ अहंसि॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ ७. इमलिये तपसा ८. अपनी तपस्या से उसे 
पितृणाम्‌ ३. पितर अपनयन्‌ ९. दूर करो (हमारी) | 
आर्तानास्‌ २. दुःखी तात १. हे तात विश्वरूप ! हम तुम्हारे 
आतिम्‌ ६. कष्ट को प्राप्त हैं सन्देशम्‌ १०. आज्ञा का 
पर ४. शत्रुओं से कर्तुम्‌ ११. पालन करना 
पराभवम्‌। ४. पराजित एवम अहुसि॥ १२. चाहिये 


इलोकार्थ -हे तात ! विश्वरूप ! हम तुम्हारे दुःखी पितर शत्रुओं से पराजित एवम्‌ कष्ट को प्राप्त हैँ । इसलिये 
अपनी तपस्य। से उसे दूर करो हमारी आज्ञा का पालन करना चाहिये । 


द्वात्रिशः श्लोकः 


वृणीमहे त्वोपाध्यायं ब्रह्मिष्ठं ब्राह्मणं गुरुम्‌ । 
यथाञ्जसा बिजेष्यामः सपत्नांस्तव तेजसा ।॥३२॥ 


पदच्छेद 

वृणीमहे त्वा उपाध्यायम्‌ ब्रह्मिष्ठम्‌ ब्राह्मणम्‌ गुरुम्‌। 

यथा अञ्जसा विजेष्यामः सपत्नान्‌ तव तेजसा ॥ 
शब्दार्थ 
वृणीमहे ३. वरण करता हूँ (आप) यथा ७. जिससे (हमलोग) 
त्वा १.आपको | अञ्जसा १०. आसानी से 
उपाध्यायम २. आचार्य के रुप में बिजेष्यामः १२. विजय प्राप्त कर लेंगे 
ब्रहिष्ठम, ४. बह्मनिष्ठ सपत्नान ११. शत्रुओं पर 
ब्राह्मणम्‌ ५. ब्राह्मण (और) तब ८- आपकी 
गुरुम्‌ । ६. गूरु हो तेजसा ॥ ९. शक्तिसे 


इलोकार्थ--आपको आचार्य के रूप में वरण कर ता हूं। आप ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्माण,और गुरु हो। जिससे (हमलोग) 
आपकी शक्ति से आसानी से शत्रुओं पर विजय प्राप्त कर लेंगे । 


१६६ ] श्रीमद्भागवते [अ० ७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


न गहेयन्ति ह्यार्थपु यविष्ठाङ ध्यूभिवादनस्‌ । 
छन्दोभ्योऽन्यत्र न ब्रह्मन्‌ वये ज्येष्ठ्यस्य कारणम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 

न गर्हयन्ति हि अर्थषु यविष्ठ अङ्घ्रि अभिवादनम्‌. । 

छन्दोभ्यः अन्यत्र न ब्रह्मन्‌ वयः ज्येष्ठयस्य कारणम्‌ ॥ 
शंब्दाथ -- 
न ७. नहीं है छन्दोभ्यः ८. वेद ज्ञान के 
गर्हयन्ति ६. निन्दनीय अन्यत्र ९. अतिरिक्त 
हि अर्थषु २. आवश्यकता पड़ने पर न १२. नहीं होती है. 
यविष्ठ ३. छोटों का ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! 
अङ्ख्रि ४ पैर वयः ज्येष्ठ्यस्य १०. अवस्था बड़प्पन का 
अभिवादनम_। *. छूना भी कारणम,.॥ ११. कारण 
इलोकार्थ--है ब्रह्मन्‌ ! आवश्यकता पड़ने पर छोटों का पैर छूना भी निन्दनीय नहीं है। वेद ज्ञान के अतिरिक्त 

अवस्था बड़प्पन का कारण नहीं है। 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 

अभ्याथतः सुरगणेः पोरोहित्ये महातपाः । 

स विश्वरूपस्तानाह प्रसन्न: श्लक्ष्णया गिरा ॥३४॥ 
पदच्छेद-- 

अर्म्याथत: सुरगण। पौरोहित्ये महातपाः। 
सः विश्वरूपः तान्‌ आह प्रसन्नः श्लक्षणया गिरा ।। 

शब्दा्थे-- 
अभ्यथितः ^ प्रार्थना की . विश्वरूपः ७. विश्वरूप | 
सुरगणैः १. देवताओं ने तान्‌ ८. उन देवताओं से 
पौरोहित्ये ४. पुरोहिती करने के लिये आह १२.बोले . 
सहा २. महान्‌ प्रसन्नः ११. प्रसन्न होकर 
तपाः। ३. तपस्वी विश्व रूप से इलक्ष्णया ९. मर 
सः ६. वे गिरा॥ १०. वाणीं में 


इलोकार्थ--देवताओं ने महान्‌तपस्वी बिश्व रूप से पुरोहिती करने के लिये प्रार्थना की। वे विश्वरूप उन 
देवताओं से मंधुर वाणी में बोले । हि 


अ० ७] षष्ठ: स्कन्ध: [१६७ 


पंचत्रिंशः श्लोकः 


विश्वरूप उवाच-- 
विगहितं धमंशीलंब्रंह्मवचंउपव्ययम्‌ । 
कथं नु मद्विधो नाथा लोकेशैरभियाचितम्‌ ॥ 
प्रत्याख्यास्यति तच्छिष्यः स एव स्वार्थ उच्यते ॥३५॥ 


पदच्छे द-- | 
विगहितम्‌ धर्मशीलेः ब्रह्मवर्च _ उपव्ययम । 
कथम, नु मद्रिधः नाथाः लोकेशेः अभियाचितम्‌। 
है प्रत्याख्यास्यति तत्‌ शिष्यः सः एव स्वार्थ उच्यते ॥ 
शब्दार्थ | ु 
विगहितम्‌ ४. निन्दा की है (आप) लोकशः ७. संसार के स्वामी होकर 
धमंशीलः ३. धर्मशील महात्माओं नें इसकी अभियाचितम्‌ ८. याचना कर रहे हैं 
ब्रह्मवच १. ब्रह्म तेज को प्रत्याख्यास्यति ११. प्रति उत्तर दे सकता है 
उपव्ययम्‌। २. नृष्ट करने वाला है तत्‌ १२. हम आपके | 
कथम, १०. कसे _- शिष्यः १३. शिष्य 
नु ५. हमारे सः एव १४. यही 
मद्विधः ९. मुझ जैसा व्यक्ति स्वार्थ: १५. हमारा स्वाथ 
नाथाः ६. स्वामी (और) उच्यते॥  १६.हे 


-इलोकार्थ--विश्वरूप ने कहा पुरोहिती का काम ब्रह्म तेज को नष्ट करने वाला है । धर्मशील महात्माओं ने 
इसकी निन्दा की है। आप हमारे स्वामी हैं और संसार के स्वामी होकर याचना कर रहे हैं। मुझ 
जैसा व्यक्ति केसे प्रति उत्तर दे सकता है। हम आपके शिष्य हैं। यहो हमारा स्वार्थ है। 

षट्त्रिंशः श्लोकः 


अकिञ्चनानां हि धनं शिलोञ्छनं तेनेह निर्वोततसा धुसत्क्रियः । 
कथं विगह्ां नु करोम्यधीश्वराः, पौरोधसं हृष्यति येन दुमतिः ॥३६॥ 


पदर्छ द-- 
अकिज्चनानाम हि धनम्‌शिलोञ्छनम्‌ तेनइह निर्वतित साधु सत्क्रियः। 
कथम्‌ विगह्य म्‌ नु करोमि अधीइवराः पौरोधसम्‌ हृष्यति येन दुर्मतिः ॥ 
शब्दाथ -- है 
अकिञ्चनानाम्‌ २. हम अकिञ्चनो का कथम ९. केसे 
धनम. ३. धन्‌ विगह्यम ११. निन्दनीय वृत्ति 
शिलोञ्छनम्‌ ४. खेती करने पर गिरा अन्न ही है. नु १०. मैं 
तन-इह ५. उसी के द्वारा यहाँ करोमि १९. करू 
निर्वतित ८. सम्पन्न करता हूँ अधोश्वराः १. हे देवताओं ! 
साधु ६, सज्जनों की _ पोरोधसम १४. पुरोहिती से 


हृष्यति १५. प्रसन्न होते हैं कक 

क यैन दुर्मतिः॥ १३. जिनकी बुद्धि बिगड़ गई है वे 
इलोकाथ-हे देवताओं | हम अकिञ्चनों का धन खेती कटने पर गिरा अन्न ही है । उसी के ढ।रा यहाँ सज्जनों 
की सत्क्रियाओ को सम्पन्न करता हुं । क्यों मैं निन्दनीय वृत्ति करू? जिनकी बुद्धि विगड़ गई है वे 

ही पुरोहिती से प्रसन्न होते हैं । 5 


सत्क्रियाः। ७. सत्त्रियाओं को 


१६८ ] श्रीमद्भागवते [अ०७ 


सर्प्तात्रश: श्लोकः 


तथापि न प्रतिश्रयां गुरुभिः प्राथितं कियत्‌ । 
भवतां प्राथितं सवं प्राणरथेश्च साधये ॥३७॥ 


पदच्छे द-- 
तथापि न प्रतित्र याम. गुरुभिः प्राथितम कियत्‌। 
भवताम, प्राथतम सर्वम प्राण: अर्थ: च साधये॥। 
' शब्दार्थ-- 
तथापि १. फिर भी भवताम, ७. आप लोगों की 
न २. नहीं प्राथतम, ९. प्रार्थना को 
प्रतित्रयाम ३. प्रति उत्तर दूंगा सर्वम्‌ ८. सम्पूर्ण 
ग्रुभिः ४. आप लोगों की प्राण: १०. प्राणों 
प्राथतम, ५. प्रार्थना ही अथे: १२. धन से 
कियत्‌ । ६. कितनी है च ११. और 


साधये।। १३. पुरा करूँगा 
इलोकार्थ -_ फिर भी प्रति उत्तर नहीं दूंगा। आप लोगों की प्रार्थना ही कितनी हैं । आप लोगों की सम्पूण 
प्रार्थना को प्राणों और धन से पूरा करू गा। 


अष्टात्रिशः श्लोक: 


तेभ्य एवं प्रतिश्रुत्य विश्वरूपो महातपाः । 
पौरोहित्यम्‌ वृतः चक्रे परमेण समाधिना ॥३८॥ 


पदच्छ द-- 
तभ्यः एवम प्रतिश्रुत्य विश्वरूपः महातपाः। 
पौरोहित्यम्‌ वृतः चक्र परमेण समाधिना॥ 
शब्दार्थ 
तेम्यः ३. उन देवताओं से पौरोहित्यम्‌, ८. पुरोहिती 
एवम, ४. इस प्रकार वृतः ९. वृत्ति को 
प्रतिश्रुत्य ५. प्रतिज्ञा करके चक्र १०. करने लगे 
विश्वरूप; २.विश्वरूप - परमेण ६. अत्यधिक 
महातपाः। १. महातपस्वी समा धना ॥ ७. लगन के साथ 


इलोकार्थ-महातपस्वी विश्वरूप उन दवताओं से इस प्रकार प्रतिज्ञा करके अत्यधिक लगन के साथ पुरो- 
हिती वृत्ति को करने लगे । FS 


अ०७] षष्ठः स्कन्धः [१६९ 


एकोनचत्वारशः श्लोकः 


सुरद्विषां श्रियं गुप्तामौशनस्यापि विद्यया । 
आच्छिद्यादान्महेन्द्राय वेष्णव्या विद्यया विभ: ।। ३४॥। 


पदच्छेद 
सुरद्विषाम्‌ श्रियम्‌ गुप्ताम्‌ औशनस्यापि विद्यया । 
आच्छिद्य अदात्‌ महेन्द्राय वेष्णव्या विद्यया विभुः॥ 
शब्दार्थ 
सुरद्विषाम्‌ ४.असुरों की आच्छिद्य १०. छीनकर 
श्रियम, ५. लक्ष्मी को अदात्‌ १२. दिला दो 
गुप्ताम, ६. सुरक्षित कर दिया था (फिर भी) महेन्द्राय ११. देवराज इन्द्र को 
औशनस्य २. शुक्राचाय ने वेष्णव्या ८. वेष्णवी 
अपि १. यद्यपि विद्यया । ९.विद्याके प्रभावसे उसे 
विद्यया ३. अपनी विद्या से विभुः ॥ ७. समर्थं विश्वरूप ने 


इलोकार्थ --यद्यपि शुक्राचार्य ने अपनी विद्या अस्रों की लक्ष्मी को सुरक्षित कर दिया था। फिर भी समर्थ 
विश्वरूप ने वेष्णवी विद्या के प्रभाव से उसे छीनकर देवराज इन्द्र को दिला दी 


चत्वारिशः श्लोकः 


यया गुप्त: सहस्राक्षो जिग्येष्सुरचमूविभुः । 
तां प्राह स महेन्द्राय विश्वरूप उदारधीः ॥४०॥ 


पदच्छेद--- 

यया गृप्तः सहस्राक्षः जिग्ये असुर चम: विभुः। 

ताम. प्राह सः महेन्द्राय विइवरूप उदारधीः॥ 
शब्दाथ — 
यया १. हे राजन्‌ | विद्या से ताम, ७. उस विद्या को 
गुप्तः २. सुरक्षित होकर प्राह १२. कहा था 
सहत्राक्षः ४. देवराज इन्द्र ने सः ८. उन 
जिग्ये ६. जीत लिया था महेन्द्राय ११. इन्द्र के लिये 
असुर चमूः १.असुरों की सेता को विश्वरूप १०. विश्वरूप ने 
विभू: । '३. प्रभु उदारधी:॥ ९. उदार बुद्धि वाले 


इलाकाथं-हे राजन्‌ परीक्षित्‌ | जिस विद्या से सुरक्षित होकर देवराज इन्द्र ने असरों की सेना को जीत लिया 
था। उस विद्या को उन उदार बुद्धि वाले विश्वरूप ने इन्द्र के लिये कहा था। 
` श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठे स्कन्धे 
सप्तमः अध्यायः॥ ७॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराण म्‌ 


षष्ठ: स्कन्धः 
सप्तमः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच 
यया गुप्तः सहस्राक्षः सवाहान्‌ रिपुसेनिकान्‌ । 
क्रोडञ्चिव विनिजित्य त्रिलोक्या बुभुजे श्रियम्‌ ॥१॥ 
पदच्छ द-- 
यया गुप्तः सहस्राक्ष: स वाहान्‌ रिपु सैनिकान्‌ । 
क्रीडन्‌ इव विनिजित्य त्रिलोक्या बुभ्‌जे श्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यया १. जिस विद्या से क्रीडन्‌ ९. खेल-खल में 
गृप्तः २. सुरक्षित होकर ड्व ८.ही 
सहस्राक्षः ३. देवराज इन्द्र ने बिनिजित्य ९. जीतकर 
सवाहान्‌ ५. चतुरंगिणी त्रिलोक्या १०. त्रैलोक्य की 
रिपु ४. शत्रुओं का बभुजे १२. उपभांग किया 
सनिकान्‌। ६.सेनाको श्रियम्‌ ॥ ११. लक्ष्मी का 


इलोकार्थ-जिस विद्या से सुरक्षित होकर देवराज इन्द्र ने शत्रुओं की चतुरंगिणी सेना को खेल-खेल में ही 
जीतकर त्रैलोक्य की लक्ष्मी का उपभोग किया। 
द्वितीयः श्लोकः 


भगवंस्तन्ममाख्याहि वम नारायणात्मकम्‌ । 
यथाऽऽततायिनः शत्रून्‌ येन गुप्तोऽजयन्मृधे ॥२॥ 


पदच्छेद 

भगवन्‌ तत्‌ मम आख्याहि वर्म नारायण आत्मकम्‌ । 

यथा आततायिनः झात्रून्‌ येन गुप्त: अजयन्‌ मृधे॥ 
शब्दार्थ 
भगवन्‌ १. हे भगवान्‌ ! यथा १०. जिस प्रकार 
तत्‌ २. उस आततायिनः १२. आततायी 
मम्‌ ६. मुझसे शत्रून्‌ १३. शत्रुओं पर 
आख्याहि ७.कहो येन ८. जिस विद्या के द्वारा 
वर्म ५. कवच को गुप्तः ९. सुरक्षित होकर 
नारायण ३. नारायण अजयत्‌ १४. विजय प्राप्त किया 
आत्मकम्‌ । ४. सम्बन्धी मृधे ११. रणभूमि में 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! उस नारायण सम्बन्धी कवच को मुझसे कहो। जिस विद्या के द्वारा सुरक्षित होकर 
जिस प्रकार रणभूमि में आततायी शत्रुओं पर विजय प्राप्त किया। 
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तृतोयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
वृतः पुरोहितरत्वाष्ट्रो महेन्द्रायानुप्रच्छते । 
नारायणाख्यं बर्माह तदिहैकमनाः श्वूणु ॥३०॥ 
पदच्छ द-- 
वृतः पुरोहितः त्वाष्ट्रः महेन्द्राय अनुपच्छते। 
नारायण आख्यम्‌ वर्म आह तद्‌ इह एकमनाः शुणु ॥ 
शब्दार्थ 
वृतः ३. बनाये जाने पर आख्यस, ७. नामक 
पुरोहितः २. पुरोहित वर्मे ८- कवच 
त्वाष्ट्रः १. त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप को आह ९. बताया 
महेन्द्राय ४. देवराज इन्द्र के द्वारा तद्‌ इह १०. उसको यहाँ पर 
अनुपुच्छते। ५. प्रश्‍न करनें पर (उन्होंने) एकमनाः ११. एकाग्र चित्त से 
नारायण ६. नारायण शुणु ॥ १२.सुनो 


इलोकार्श---त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप को पुरोहित बनाये जाने पर देवराज इन्द्र के द्वारा प्रश्‍न करने पर उन्होंने 
नारायण नामक कवच बताया। उसको यहाँ पर एकाग्रचित्त से सुनो । 


चतुर्थः श्लोकः 
श्रीविइवरूप उवाच 


धौताङ घ्रिपाणिराचम्य सपवित्र उदड मुखः । 
कृतस्वाझ गकरन्यासो मन्त्राभ्यां वाग्यतः शुचिः ॥४॥ 


पदच्छेद 

घौतअङ्ख्रिपाणिः आचम्य सपवित्र: उदङ्‌ मुखः। 

कृत स्व अङ्ग करन्यासः मन्त्राभ्याम्‌ वाग्यतः शुचिः॥ 
शब्दार्थ — 
धोत १. धोकर कृत १३. करे 
अङ्घ्रिषाणः २. हाथ को पैर को स्व अङ्क ११. अङ्ग न्यास (और) 
आचम्य ४. आचमन करके करन्यासः १२. करन्यास 
सपवित्र ५, पवित्री धारण करके मन्त्राभ्याम्‌ १०. मत्त्रो के द्वारा 
उदङ्‌ ६. उत्तर की ओर वाग्यतः ९. मौन, भाव से 
म्‌खेः। ७. मुख करके बैठे शुचिः॥ ८. पवित्र होकर 


इलोकार्थ--- परको और हाथ को धोकर आचमन करके पवित्री धारण करके उत्तर की ओर मुख करके बेठे। 
पवित्र होकर मौन भाव से मन्त्रों के द्वारा अङ्गन्यास और करन्यास करे। 
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पंचमः श्लोक 
नारायणमयं बमं सन्नह्येद्भय आगते । 
पादयोर्जानुनो रूर्वोरुदरे हृद्यथोरसि ॥५॥ 
पदच्छेद 
नारायणमयम्‌ वर्म सच्नह्म त्‌ भये आगते। 
पादयोः जानुनोः ऊर्वोः उदरे हृदि अथ उरसि॥ 
शब्दार्थ 
नारायण मयम्‌ ३. नारायणमय पादयोः ६. पैरों 
वर्म ४. कवच को जानुनोः ७. घुटनों 
सन्नह्य त्‌ ५. धारण करे ऊर्वोः ८. जाँघों 
भये १. भय उदरे ९. पेट 
आगते। २. आने पर हृदिअथ १०. हृदय और 
उरसि॥ ११.वक्षः स्थल में न्यास करे 
इलोकार्थ ---भय आने पर नारायणमय कवच को धारण.करेपैरों, घुटनों, जांघों, पेट, हृदय और वक्षः स्थल में 
न्यास करे। 
षष्ठः श्लोकः 
मुखे शिरस्यानुपुर्व्यादोङ्कारादीनि विन्यसेत्‌ । 
३% नमोनारायणायेति विपर्ययमथापि वा ॥६॥ 
पदच्छेद 
मुखे शिरसि आनुपूर्व्यात्‌ ओंकार आदीनि विन्यसेत्‌। 
3% नमः नारायणाय इति विपर्ययम्‌ अथ अपि बा॥ 
शब्दार्थ 
मुखे १. मुख और उ& नमः ८. 3 नमः 
शिरसि २.सिर में नारायणाय ९. नारायणाय 
आनुपुर्व्यात्‌ ३. क्रमशः इति १०, इस मन्त्र को 
ओंकार ४. ३ॐ कार विपर्ययम्‌ ११. विपरीत क्रम से 
आदोनि ५. आदिका अथ, अप १२. फिर से न्यास करे 
बिन्यसेत्‌। ६. न्यास करना चाहिये वा॥ ७. और 


इलोकार्थ ---मुख और सिर में क्रमशः ३% कार आदि का न्यास करना चाहिये । और ३७ नमः नारायणाय इस 
मन्त्र को विपरीत क्रम से फिर से न्यास करे। 


अ०८ ] षष्ठः स्कन्धः [ १७३ 


सप्तमः श्लोकः 
करन्यासं ततः कुर्याद्‌ द्वादशाक्षरविद्यया । 


प्रणवादियकारान्तम ङ्क ल्य द्भ. ष्ठपर्व॑ सु ॥७॥ 

पदच्छे द-- 

करम्यासम्‌ ततः कुर्याद्‌ हादश अक्षर विद्यया। 

प्रणव आदि यकारान्तम्‌ अङ्ग,ली अङ्गः ष्ठ पर्व॑सु ॥ 
शब्दार्थ 
करन्यासम्‌ ५. करन्यास प्रणव ७. प्रणव 
ततः १. इस+ बाद आदि ८. आदि से लेकर 
कुर्यात्‌ ६. करना चाहिये यकारान्तम्‌ ९.यकार तक 
द्वादश २. द्वादश अद्भःलो १०. अंगुली से लेकर 
अक्षर ३. अक्षर के अङ्क ष्ठ ११. अंगूठे की 
विद्यया । ४. मन्त्र का पव॑ सु ॥ १२. गाठों तक में न्यास करे 


इलोकार्थे--इसके बाद द्वादश अक्षर के मन्त्र का करन्यास करना चाहिये। प्रणव आदि से लेकर यकार ८ 
अंगुली से लेकर अंगूठे की गाठों तक में न्यास करे। 
अष्टमः श्लोक: 
न्यसेद्धृदय ओङ्कारं विकारमनु मूर्धनि। 
षकारं तु श्रूबोमंध्ये णकारं शिखया दिशेत्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद--- 
न्यसेत्‌ हृदय ओङ्कारम्‌ विकारम्‌ अनु मूर्धनि। 
षकारम्‌ तु श्‌ वोः मध्ये णकारम्‌ शिखया दिशेत्‌ ॥ 
शब्दाथ --- 
न्यसेत्‌ ३. न्यास करे तु ९. और 
हृदय २. हृदय में आ वोः ७. भौंहों के 
ओड्कारम्‌ ?१.३ॐका मध्ये ८. बीच में 
विकारम्‌ ४. विका णकारम १०.णका 
अनुमूर्धनि। ब्रह्मरन्ध्र में शिखया ११. चोटी में 
षकारम्‌ ६.षका दिशेत्‌॥ १२. न्यास करना चाहिये 


इलोकार्थ --३% का हृदय में न्यास करे। वि का ब्रह्मरन्ध में, व का भोंहों के बीच में और ण का चोटी में न्यास 
करना चाहिये । 


१७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


नवमः श्लोकः 
वेकार नेत्रयोर्युञज्यान्नकारं सर्वंसन्धिषु । 
मकारमस्त्रमुहिश्य मन्त्रमुर्तर्भवेद्‌ बुधः ॥६॥ 


पदच्छेद 
वेकारम्‌ नेत्रयोः युञ्ज्यात्‌ न कारम्‌ सर्वं सन्धिषु । 
सकारम्‌ अस्त्रम्‌ उद्दिशय मन्त्रमृतिः भवत्‌ बुधः॥ 
शब्दार्थ 
बेकारम, १.वेका मकारम्‌ ७. मकार के साथ 
नेत्रयोः २. तेत्रो में अस्त्रम्‌ ८. अस्ः को 
युञ्ज्यात्‌ ६. न्यास करना चाहिये उहिश्य . ९. कहे मः अस्त्राय फट्‌ 
नकारम्‌ रे.न का मन्त्रमृतिः ११. मन्त्र स्वरूप 
सर्वे ४. सभी भवेद्‌ १२. हो जाता है 
सन्धिषु। ५. गाँठों में बुधः॥ १०. उसे जानने वाला मनुष्य 


इलोकार्थ-चे का नेत्रों में, न का सभो गाँठो में न्यास करना चाहिये। मकार के साथ अस्त्र को कहे-मः 
अस्त्राय फट्‌ । इसे जानने वाला मनुष्य मन्त्र स्वरूप हो जाता है । 


दशमः श्लोकः 

सविसगं फडन्तं तत्‌ सर्वंदिक्षु विनिदिशेत्‌ । 

३% बिष्णवे नम इति ॥१०॥ 
पदच्छेद 

सबिसर्गम्‌ फडन्तम्‌ तत्‌ सर्व दिक्षु! विनिदिशेत्‌ । 
३» विष्णवे नमः इति ॥ 

शब्दार्थ 
सविसगंम्‌ २९. विसगं के साथ (मकार के) विनिदिशित्‌। १०. ब्यास करे 
फडन्तम्‌ २, फट्‌ के अन्त तक 3% ६. 3% 
तत्‌ ३. उस अस्त्राय का विष्णवं ७. विष्णवे 
सर्व ४. सभी नमः ८ नमः 
दिक्षु . ५. दिशाओं में इति ॥ ९. इस मन्त्र का 


इलोकार्श--विसग के साथ मकार का, फट्‌ के अन्त तक उस अस्त्राय का, सभी दिशाओं में ओं विष्णवे नमःइस 
मन्त्र का न्यास करें । 


अ० ८ ] षष्ठः स्कन्धः [ १७५ 


एकादश श्लोकः 


आत्मानं परमं ध्यायेद्ध्येयं षटशक्तिभियुतम्‌ । 
विद्यातेजस्तपोमूतिमिम मन्त्रमुदाहरेत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद- 
आत्मानम्‌ परमम्‌ ध्यायेद्‌ ध्ययम्‌ षट्‌ शक्तिभिः युतम्‌ । 
विद्या तेजः तपः मूतिम्‌ इमम्‌ मन्त्रम्‌ उदाहरेत्‌ ॥ 
शंब्दार्थ -- 
आत्मानम्‌ ४. अपने को भी विद्या ७. विद्या 
परमम्‌ ५. तद्‌ रूप तेज: ८. तेज 
ध्यायेद्‌ ६. चिन्तन करे तपः मूतिमू ९. तपः स्वरूप 
ध्येयम्‌ ३. ध्यान करे इमम्‌ १०. इस 
षट्‌ शक्तिभिः १. छः ऐश्‍वर्य से मन्त्रम्‌ ११. कवच का 
यृतम्‌ । २. युक्त (भगवान्‌ का) उदाहरेत्‌॥ १२. पाठ करे 


इलोकार्थ--छः एश्वयं से युक्त भगवान्‌ का ध्यान करे अपने को भी तद्‌ रूप चिन्तन करे। विद्या, तेज, तपः 
स्वरूप इस कवच का पाठ करे। 
द्वादशः श्लोकः 
३ हरिबिदध्यान्मम सवेरक्षां न्यस्ताड श्रिपद्मः पतगेन्द्रपृष्ठे । 
दरारिचर्मासिगदेषुचापपाशान्‌ दधानोऽष्टगुणोऽष्टबाहुः ॥१२॥ 


पदच्छेद 
ओं हरि: विदध्यात्‌ मम सर्व रक्षाम्‌ न्यस्त अङघ्रिपदमः पतगन्द्र पृष्ठे। 

दरअरि चर्म असि गदा इषु चाप पाशान्‌ दधानः अष्ट गुणः अष्ट बाहुः ।। 

शब्दाथ— 

ओं १७. ओं कार स्वरूप दरअरि ८. शंख, चक्र 

हरिः १८. भगवान्‌ श्री हरि चर्म ९. ढाल 

विदध्यात्‌ २२. करें अस १०. तलवार 

सस २०. मेरी गदा ११. गदा 

सर्व १९. सभी प्रकार इषु १२. बाण 

रक्षाम २१. रक्षा चाप १३. धनुष और 

न्यस्त ५. रक्खे हुये पाशान्‌ १४. पाश 

अङ्घ्रि ३. चरण दधानः १५. धारण किये हुये 

पद्मः ४. कमल को अष्टगुणः १६. आठ गुणों वाले 

पतगेन्द्र १. गरुड़ जी की अष्ट ६. अपनी आठों 

पृष्ठः। २. पीठ पर बाहु: ।। ७. भुजाओं में 


इलोकार्थ--गरुड़ जी की पीठ पर चरण कमल को रक्ख हुये अपनी अ'ठों भुजाओं में शंख, चक्र, ढाल, 
तलवार, गदा, बाण, धनुष और पाश धारण किये हुये, ओकर स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि सभी 
प्रकार से मेरी रक्षा करें। 


१७६ ] श्रीमद्भागवते [अ० ८ 


त्रयोदशः श्लोकः 


जलेषु मां रक्षतु मत्स्यसूर्तर्यादोगणेभ्यो वरुणस्य पाशात्‌ । 
स्थलेषु मायावटुवामनोऽव्यात्‌ त्रिविक्रमः खेऽवतु विश्वरूपः ॥१३॥ 


पदच्छ द-- 
जलेषु माम्‌ रक्षतु मत्स्यर्मातः यादो गणेभ्यः वरुणस्य पाशात्‌ । 

हि स्थलेषु मायावट्वामनः अव्यात्‌ त्रिविक्रमः खे अवतु विइवरूपः ॥ 
शब्दाथ ¬ 
जलेषु २. जल में स्थलेषु ९. स्थल में 
माम्‌ ७. मेरी माया १०. माया से 
रक्षतु ८. रक्षा करें वदुवासनः ११. ब्रह्मचारी वामन रूपधारण करनेवाले 
मत्स्यमतिः १. भगवान्‌ मत्स्यमूति अव्यात्‌ १२.रक्षा करें 
यादो ३. जल त्रिविक्रमः १४. त्रिविक्रम भगवान्‌ 
गणेभ्यः ४. जन्तुओ से (और) खे १३. आकाश में 
वरुणस्य ५. वरुण के अवतु १६. रक्षा करें 
पाशात्‌। ६. पाश से विश्वरूपः ॥ १५. ।वरवरूप 


इलोकार्थ-भगवात्‌ मत्स्यमुति जल में जल जन्तुओं से ओर वरुण के पाश से मेरी रक्षा कर। स्थल में माया से 
ब्रह्मचारी वामन रूप धारण करने वाले रक्षा करे तथा आकाश में त्रिविक्रम भगवान्‌ विश्वरूप 


रक्षा करें। 
चतुदंशः श्लोक: 
दुर्गेष्वटव्याजिमुखादिषु प्रभुः पायान्न्‌सिहोऽसुरयूथपारिः । 
विमुञ्चतो यस्य महाट्टहासं दिशो विनेदुन्यपतंश्च गर्भाः ॥१४॥ 


पदच्छ द. 
दुर्गेष अटवी आजिमुख आदिषु प्रभुः पायात्‌ नासिहः असुरयूथपारिः। 

हि विमुञ्चतः यस्य महाट्टहासम्‌ दिशः विनेंडुः न्यपतन्‌ च गर्भाः॥ 
शब्दाथ -- 
दुर्गेषु १४, किलों में विमुञ्चतः ४. करनें पर 
अटवी १५. जंगल में यस्य १. जिनके 
आजिमुख १६. रणभूमि महा २. घोर 
आदिषु १७. आदि में (मेरी) अट्टहासम्‌ २. अट्टहास 
प्रभुः १२. भगवान्‌ दिशः ५. दिशाय 
पायात्‌ १८. रक्षा करें विनेडुः ६. कांप उठी थीं 
नसह १३. नृसिह न्यपतन्‌ ९. गिर गये थे (वे) 
असुर यूथप १०. देत्य-समूहों के च ७. और | 
अरिः। ११. शत्रु गर्भाः॥ ८. दैत्य पत्नियों के गर्भ 


इलोकार्थ-जिनके घोर अट्टहास करने पर दिशायें काँप उठी थो और दैत्य पत्नियों के गर्भे गिर गये थे, वे देत्य- 
समूहों के शत्रु भगवान्‌ नसिह किलो में, जंगल में रणभूमि आदि में मेरी रक्षा कर। 


अ० ८] षष्ठः स्कन्धः [ १७७ 


पंचदशः श्लोकः 


रक्षत्वसौ माध्वनि यज्ञकल्पः स्वदंष्ट्रयोग्नीतधरो वराहः । 
रामोऽद्रिकूटेष्वथ विप्रवासे सलक्ष्मणोऽव्याद्‌भरताग्रजोऽस्मान्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 

रक्षतु असौ मा अध्वनि यज्ञकल्पः स्वदष्ट्रया उन्लीतधरः वराहः। 

रामः अद्रि कटेषु अथ विप्रवासे सलक्ष्मणः अव्यात्‌ भरत अग्रजः अस्मान्‌ ॥ 
शब्दाथ — 
रक्षतु ९. रक्षा करें रामः _ १०. परशुराम जी 
अस ५. वह अद्रिक्‌टेषु ११. पवेती की चोटियों पर 
मा ८. मेरी में अथ १०. तदनन्तर 
अध्वनि ७. मार्ग में विप्रवासे १३. वनवास के समय 
यज्ञ ३. यज्ञ सलक्ष्मणः १४. लक्ष्मण जी के सहित 
कल्पः ४. मूति अव्यात्‌ १८. रक्षा करें 
स्वदंष्ट्रया १. अपनी दाढ़ों पर भरत १५. भरत के 
उन्नीतधर: २. पृथ्वी को धारण करने वाले अग्रजः १६. बड़े भाई भगवान्‌ राम 
वराह: । ६. भगवान्‌ वराह अस्मान्‌ ॥ १७. हमारी 


इलोकार्थ--अपनी दाढ़ों पर पृथ्वी को धारण करने वाले यज्ञमूति वह भगवान्‌ मार्ग में मेरी रक्षा कर । परशु- 
राम जी पवेत की चोटियों पर्‌ तदनन्तर वनवास के समय लक्ष्मण जो के सहित भरत के बड़े भाई 
भगवान्‌ राम हमारी रक्षा करें। 
षोडशः श्लोक: 


मामुयधर्मादखिलात्‌ प्रमादान्नारायण: पातु नरश्च हासात्‌ । 
दत्तस्त्वयोगादथ योगनाथः पायाद्‌ गुणेशः कपिलः कमंबन्धात्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
माम्‌ उग्रधर्मात्‌ अखिलात्‌ प्रमादात्‌ नारायणः पातु नरः च हासात्‌। 
दत्तः तु अयोगात्‌ अथ योगनाथः पायात्‌ गुणेशः कपिलः कमंबन्धात्‌॥ 
शब्दाथ- 
माम्‌ न ६. मेरो Fe दत्तः १३. दत्तात्रेय 
उग्रधर्मात्‌ १. भयंकर” तु १५. और हे 
अखिलात्‌ ३. Hie अयोगात्‌ १४, योग के विध्नों से 
प्रमादात्‌ ४. प्रमादों से भगवान्‌ अथ ११. तथा 
नारायणः ४. नारायण योगनाथः १२. योगेश्वर 
पातु ७. रक्षा करें पायात्‌ २०. रक्षा करे 
नरः ८. भगवान्‌ नर गणेश: १६. गुणों के स्वामी 
च २.और कपिलः १७. भगवान्‌ कपिल मुनि 
हासात्‌। ९. गवसे कम १८. कर्मो के 
बन्धात्‌ १९. बन्धन से मेरी 


इलोकार्थ --मा रण, मोहनादि भयंकर धर्मो से, सम्पूर्ण प्रमादों से, भगवान्‌ नारायण मेरी रक्षा करें। भगवान्‌ 


नर गवे से तथा योगेइवर दत्तात्तेय योग के व्रिध्नों से और गूणों के स्वामी भगवान्‌ कपिल मुनि 
कर्मो के बन्धन से मेरी रक्षा करें। 


१७८ ] श्रीमद्भागवते [भन ८ 


सप्तदशः श्लोकः 


सनत्कुमारोऽवतु कामदेवाद्धयशीर्षा मां पथि देवहेलनात्‌ । 
देर्वषवर्यः पुरुषाचंनान्तरात्‌ कूर्मो हरिर्मां निरयादशेषात्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 
वताः अवतु कामदेवात्‌ हयशीर्षा माम, पथिदेवहेलनात्‌। 

| ष वर्यः पुरुष अचंन अन्तरात्‌ कूर्मः हरिः मां निरयात्‌ अशेषात्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
सनत्कुमारः १. सनत्कुमार वर्यः ९, श्रष्ठ (नारद) 
अवतु ८. रक्षा करें पुरुष ११. भगवान्‌ के 
क्षामदेवात्‌ २. कामदेव से (तथा) अर्चन १२. पूजनादि के 
हयशीर्षा ३. भगवान्‌ हयग्रीव अन्तरात्‌ १३. अपराध से (तथा) 
साम्‌ ७. मेरी हँ कूर्मः १५. कच्छप 
पथि ४. रास्ते में ह्रिः १४.भगवान्‌ _ 
देव ५. देवताओं की मा १८. मेरी (रक्षा करें) 
हैलनात्‌ । ६. अवहेलना से निरयात्‌ १७. नरकों से 
देवषि १०. देवधियों में अशेषात्‌॥ १६. सम्पूर्ण 


इलोकार्थ --सनत्कुमार कामदेव से तथा भगवान्‌ हयग्रीव रास्ते में देवताओं की अवहेलना से मेरी रक्षा करें। 
देवियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ के पूजानादि के अपराध से तथा भगवान्‌ कच्छप सम्पूर्ण नरकों से मेरी 
रक्षा करें। 
अष्टादशः श्लोकः 


धन्वन्तरिभंगवान्‌ पात्वपथ्याद्‌, इन्द्रादृभयादृषभो निर्जितात्मा । 
यज्ञश्च लोकादवताज्जनान्ताद्‌ बलो गणात्‌ क्रोधवशादहीन्द्रः ॥१८॥ 


पदच्छेद--- 
धन्वन्तरिः भगवान्‌ पातु अपथ्यात्‌ द्वन्द्वात्‌ भयात्‌ ऋषभः निजित आत्मा । 
यज्ञः च लोकात्‌ अवतात जनान्तात्‌ गणात्‌ क्रोधवशात्‌ अहीन्द्रः 
शब्दाथ— 
घन्वन्तरिः २. धन्वन्तरि यज्ञः १०. यज्ञ भगवान 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ च १२. और 
पातु ९. रक्षा करें लोकात्‌ ११. लोक।पवाद से 
अपथ्यात्‌ ३. कुपथ्य से अवतात्‌ १५. रक्षा करें 
इन्द्रात्‌ ८. इन्द्वादि से (मेरी) जनान्तात्‌ १४. मनुष्य के द्वारा किये कष्टों से 
भयात्‌ ७. भय देने वाले बलः १३. बलराम जी 
ऋषभः ६. ऋषभ देव गणात्‌ १८. गणों से (मेरी) 
निजित ४. जितेन्द्रिय - क्रोधवशात्‌ १७. क्रोधवश नामक सपो के 
आत्मा । १. भगवान्‌ अहीन्द्र: ॥ १६. शेषनाग जी 


इलोकार्थ--भगवान्‌ धन्वन्तरि कुपथ्य से, जितेन्द्रिय भगवान्‌ ऋषभदेव भय देने वाले इन्द्रादि से मेरी रक्षा 
करें। यज्ञ भगवान्‌ लोकापवाद से और बलराम जी मनुष्य के द्वारा किये कष्टों से, शेष नाग जी 
क्रोधवशनामक सर्पो के गणों से मेर रक्षा करें। 


अ०८] षष्ठ: स्कन्धः [ १७९ 


एकोनविश: श्लोकः 


है पायनो भगवानप्रबोधाद बुद्धस्तु पाखण्डगणात्‌ प्रमादात्‌ । 
कल्किः कलेः कालमलात्‌ प्रपातु धर्मावनायोरुकृतावतार: ॥१८॥ 


पदच्छेद 
द्व पायनः भगवान्‌ अप्रबोधात्‌ बुद्धः तु पाखण्ड गणात्‌ प्रभादात्‌। 

हि कल्किः कलेः काल मलात्‌ प्रपातु धर्मावनाया उरुकृत अवतारः॥ 
शब्दाथ- 
द्व पायनः २. दर पाथन कल्किः ११. भगवान्‌ कल्कि 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ कलेः १२. कलियुग के 
अप्रबोधात्‌ ३. अज्ञान से कालमलात्‌ १३. अत्यधिक पाप समूह से (मेरी) 
बुद्ध ४. बुद्ध भगवान्‌ प्रयातु १४. रक्षा करें 
तु ६. और | धर्मवनाया  ८-धमंकोरक्षाकेलिये 
पाखण्डगणात्‌ ५. पाखण्डियों से उरुकृत १०. धारण करने वाले 
प्रभादात्‌। ७.प्रमादसे अवतारः ॥ ९. अवतार 


एलोकार्थ--भगगान्‌ द्व पायन अज्ञान से, बुद्ध भगवान्‌ पाखण्डियों से और प्रमाद से, धमं की रक्षा के लिये अव- 
तार धारण करने वाले भगवान्‌ कल्कि कलियुग के अत्यधिक पाप समूह से मेरी रक्षा करें । 


विशः श्लोकः 
मां केशवो गदया प्रातरव्याद गोविन्द आसङ्गवमात्तवेणुः । 
नारायणः प्राहू.ण उदात्तशक्तिमंध्यन्दिने विष्ण्ररीन्द्रपाणिः ॥२०॥ 


पदच्छद-- 

माम्‌ केशवः गदया प्रातः अव्यात्‌ गोविन्दः आसङ्गवम्‌ आत्तवेणु: । 

नारायण: प्राहू'णे उदात्तशक्तिः मध्यन्दिने विष्णु: अरोत्द्र पाणि: । 

शब्दाथ-- 
माम्‌ १६. मेरी रक्षा करें नारायणः ९. भगवान्‌ नारायण 
केशवः १. भगवान्‌ केशव प्राहूणे ८. दोपहर के पहले तक 
गदया ३. अपनी गदा लेकर उदात्त १०. तीक्षण 
प्रातः अव्यात्‌ २. प्रातः काल होने पर शक्तिः ११. शक्ति लेकर 
गोविन्दः ४. गोविन्द भगवान्‌ मध्यन्दिने १२.मध्याह्न के समय 
आसङ्भवम्‌ ५. कुछ दिन चढ़ने पर विष्णुः १३. विष्णु भगवान्‌ 
आत्त ७. लेकर अरीन्द्र १५. श्रेष्ठ चक्र सुदर्शन लेकर 
वेणुम्‌ । ६. बाँसुरी पाणिः॥। १४. हाथ में 


इलोकार्थ-भगवान्‌ केशव प्रातः काल होने पर अपनी गदा लेकर, गोविन्द भगवान्‌ कुछ दिन चढ़ने पर बाँसरो 
लेकर, दोपहर के पहले तक भगवान्‌ नारायण तीक्ष्ण शक्ति लेकर, मध्याह्न के समय विष्णु भगवान्‌ 
हाथ में श्रेष्ठ चक्र सुदर्शन लेकर मेरी रक्षा करें। 


१८० ] श्रीमद्भागवते [ अ ८ 


एकविशः श्लोकः 
देवोऽपराह्‌ णे मधुहोग्रधन्वा सायं त्रिधामावतु माधवो माम्‌ । 
दोषे हृषीकेश उताधरात्रे निशीथ एकोऽवतु पद्मनाभः ॥२१॥ 


पदच्छं द-- 

देवः अपराह्न मधुहा उग्रधन्वा सायम्‌ त्रिधामा अवतु माधवः माम्‌। 

दोषे हृषीकेशः उत अर्धरात्रे निशीथे एकः अवतु पद्मनाभः॥ 
शब्दार्थ 
देवः १. भगवान्‌ माम्‌। १५. मेरी 
अपराह. णे ४. दोपहर के बाद (तथा) दोषे ९. प्रदोष के समय 
मधुहा २. मधुसूदन हृषीकंशः १०. हृषीकेश भगवान्‌ 
उग्रधन्वा ३. प्रचण्डधनुष लेकर उत अर्धरात्रे ११. अर्धरात्रि के पहले (तथा) 
सायम्‌ ७. सायंकाल में (मेरी) निशीथं १२. अधै रात्रि में 
त्रिधामा ५. त्रिमृतिधारी एकः १३. अकेले 
अवतु ८. रक्षा करें अवतु १६. रक्षा करें 
माधवः ६. माधव भगवान्‌ पद्मनाभः। १४. पद्मनाभ भगवान्‌ 


इलोकार्थ - भगवान्‌ मधुसूदन प्रचण्डधनुष्‌ लेकर दोपहर के बाद तथ. त्रिमूतिधारी माधव भगवान्‌ सायं- 
काल में मेरी रक्षा करे। प्रदोष के समय हृषीकेश भगवान्‌, अर्धरात्रि के पहले तथा अर्धरात्रि में 
अकेले पद्नाभ भगवान्‌ मेरी रक्षा करें। 


ह्वाविशः श्लोकः 
श्रीवत्सधामापररात्र ईशः प्रत्यूष ईशोऽसिधरो जनादंनः । 
दामोदरोऽव्यादनुसन्ध्यं प्रभाते विश्वेश्वरो भगवान्‌ कालमुतिः॥२२॥ 


पदच्छे द-- 
श्रीवत्सघाम अपररात्रे ईशः प्रत्यूषे ईशः असिधरः जनार्दनः। 
दामोदरः अव्याद्‌ अनुसन्ध्यम्‌ प्रभाते विइवेशवरः भगवान्‌ कालमूतिः॥ 
शब्दार्थ 
श्रीवत्स २. श्रीवत्स दामोदरः १०. भगवान्‌ दामोदर 
धाम ३. लाञ्लन अव्यात्‌ १६. रक्षा करें 
अपररात्रे ४. राति के तीसरे पहर अनुसन्ध्यम्‌ ११. सम्पूर्ण सन्ध्याओ में 
ईशः १. भगवान्‌ प्रभाते ९. प्रातः काल 
प्रत्य्‌ ८. उषाकाल में विश्वेश्वरः १५. विश्वेश्वर मेरी 
ईशः ६. भगवान्‌ भगवान्‌ १४. भगवान्‌ 
असिधरः ५. खद्भधा री काल १२. काल 
जनादेन:। ७. जनादन मति: ॥ १३. मूति 


इलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीवत्स लाञ्छन रात्रि के तीसरे पहर में,'खद्धधारी भगवान्‌ जनादेन उषाकाल में, प्रातः 
काल भगवान्‌ दामोदर, सम्पूर्ण सन्ध्याओ मे, कालमूति भगवान्‌ विश्वेश्वर मेरी रक्षा कर । 


अ०८] षष्ठः स्कन्धः [१८१ 


त्रयोविशः श्लोकः 


चक्क युगान्तानलतिग्मनेमि भ्रमत्‌ समन्ताद्‌भगवत्प्रयुक्तम्‌ । 
दन्दग्धि दन्दग्ध्यरिसेन्यमाशु कक्षं यथा वातसखो हुताशः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
चक्रम्‌ युगान्त अनलतिग्मनेंमि भ्रमत. समन्ताद्‌ भगवत, प्रयुक्तम्‌ । 
दन्दग्धि दन्दग्धि अरिसँन्यम्‌ आशु कक्षम्‌ यथा वातसखः हुताशः ॥ 
शब्दार्थ 
चक्रम्‌ १. हे सुदर्शन चक्र ! दन्दग्धि १५. जला डालती है (वेसे ही) 
युगान्त ३. प्रलय कालीन दन्दग्धि १८. जला डा।लये आप 
अनल ४. अग्नि के समान अरिसँन्यम्‌ १७. हमारे शत्रुओं की सेनाओं को 
तिग्म ५. तीक्षण है आशु १६ शीघ्र ही 
नेमि २ आपके चक्र के किनारे का भाग कक्षम्‌ १४. सुखं घास के ढेर को 
मत, ९. घूमते रहते हैं यथा १०. जसे 
समन्ताद्‌ ८. सब और वात ११. वायु को 
भगवत, ६. भगवान्‌ की सखः १२. सहायता से 
प्रयुक्तम्‌ । ७. प्रेरणा से (आप) हुताशः ॥ १३. अग्नि 


इलौकार्थ-हे सुदशन चक्र | आपके चक्र के किनारे का भाग प्रलयकालीन अग्नि के समान तीक्ष्ण है । भगवान्‌ 
की प्रेरणा से आप सब ओर घूमते रहते हैं। जसे वायु की सहायता से अग्नि सुखे घास के ढेर को 
जला डालती है वैसे ही शीघ्च ही हमारे शत्रुओं की सेनाओं को जला डालिये। 
चतुविशः श्लोकः 
गदेऽशनिस्पर्शनविस्फुलिङ्की निष्पिण्डि निष्पिण्ड्यजितप्रियासि । 
कृष्माण्डवेनायकयक्षरक्षो भूतग्रहांश्चूर्णय  चूर्णयारीन ॥२४॥ 


पदच्छेद 
गंदे अशनि स्पर्शन विस्फुलिङ्गो निष्पिण्डि निष्पिण्ढि अजित प्रियासि। 
कूष्माण्ड वेनायक यक्षरक्षः भूतग्रहान्‌ चूर्णय चूर्णय अरीन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गदे १. हे कौमोदकी गदा | आपका कूष्माण्ड ६. कूष्माण्ड 
अशनि स्पर्शन २. स्पशं वज्त्र के समान है वनायक ७. वैनायक 
विस्फुलिङ्गा २. चिनगारियों का यक्षरक्षः ८. यक्ष-राक्षस 
निष्पिण्डि १०. कुचल डालिये भूतग्रहान्‌ ९. भूत-प्रेतादि ग्रहों को 
निष्पिण्डि ११. कुचल डालिये (तथा) चूर्णय १३. चूर्ण 
अजित ४. आप भगवान्‌ अजित की चूर्णय १४. चूण कर डालिये 
प्रियासि। ५. प्रिया हुँ अरीन्‌ ॥ १२. हमारे शत्रुओं को 


इलोकार्थ --है कौमोद की गदा ! आपकी चिनगारियों का स्पशं वज्र के समान है। आप भगवान्‌ अजित की 


प्रिया है। कूष्माण्ड, वेनायक, यज्ञ, राक्षस, भूत, प्रेतादि ग्रहों को कुचल डालिये कुचल डालिये 
तथां हमारे शत्रुओं को चूण-चूण कर डालिये। 


१८२ ] श्री मद्भागवते [अ० ८ 


पंचविशः श्लोकः 
त्वं यातुधानप्रमथप्रेतमात्‌ पिशाचविप्रग्रहघोरदृष्टीन्‌ । 
दरेन्द बिद्रावय कृष्णपूरितो भीमस्बनोऽरेह्‌ दयानि कम्पयन्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- 
त्वम्‌ यातुधान प्रमथ प्रेतमात पिशाच विप्रग्रह घोरदृष्टीन्‌ । 
दरेन्द्र विद्रावय कृष्णपुरितः भीमस्वनः अरेः हृदयानि कम्पयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
त्वम्‌ २. आप दरेन्द्र १, हे श्रेष्ठ शंख ! 
यातुधान ९. राक्षस विद्रावय १६. भगा दीजिये 
प्रमथ १०. प्रमथ कृष्ण ३. भगवान्‌ कृष्णके द्वारा 
प्रेत, मात्‌ ११ प्रेत, मातृका पुरितः ४. फूँकने पर 
विशाच १२. पिशाच भीमस्वनः १. भयंकर शब्द करके 
विप्र, प्रा १३. ब्रह्म-राक्षस आदि अरेः ६. शत्रुओं के 
घोर्‌ १४. भयावने हृदयानि ७. हृदये को 
दृष्टीन्‌। १५. प्राणियों को कस्पयन्‌॥ ८. कपा दीजिये (तथा) 


इलोकाथ --है श्रेष्ठशंख ! आप भगवान्‌ कुष्ण के द्वारा फूंकने पर भयंकर शब्द करके शत्रुओं के हृदय को कंपा 
दीजिये तथा राक्षस, प्रमथ, प्रेत, मातृका, पिशाच, ब्रह्म राक्षस आदि भयावने प्राणियों को 
भगा दीदिये। 


षड्विंशः श्लोकः 
त्वं तिग्मधारासिव रारिसँन्यमोशप्रयुक्तो मम छिन्धि छिन्धि । 
चक्षुषि चर्मञछतचन्द्र छादय द्विषामघोनां हर पापचक्षुषाम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ तिग्मधार असि बरअरि संन्यम ईश प्रयुक्त: मम छिन्धि छिन्धि। 
चक्षूंषि चर्मन्‌शतचन्द्र छादय क्विषाम्‌ अघोनाम्‌ हर पाप चक्षुषाम्‌।। 
शब्दार्थ -- 
त्वम्‌ ३. आपको चक्षंषि १४. नेत्रों को 
तिग्म ५. तीक्ष्ण है (आप) चर्मन्‌ १०. हेढाल | आप 
धार ४. धार शतचन्द्र ११. सैकड़ों चन्द्रमा के समान 
असि २. तलवार छादय १५. ढक दीजिये (तथा) 
वर १. हे श्रेष्ठ ! , द्विषाम्‌ १३. शत्रुओं के 
सँन्यम्‌ ८. शत्रुओं की सेना को अघोनाम्‌ १२. पापी ज्ये 
ईश प्रयुक्तः ६. भगवान्‌ को प्रेरणा से हर १८. हरण कर ली 
मस ७. मेरे पाप १६. पाप 
छिन्धि छिन्धि । ९. छिन्न-भिन्न कर दीजिये चक्षुषाम्‌। १७. दष्टि का 


इलोकार्थ --है श्रेष्ठ तलवार ! आपकी ध'र तीक्ष्ण हें। आप भगवान्‌ की प्रेरणा से मेरे शत्रुओं की सेना को 
छिन्नः भिन्न कर दीजिये। हे ढाल ! आप सैकडों चन्द्रमा के समान हैं। पापी शत्रुओं के नेत्रों को 
ढक दीजिए। तथा पाप दृष्टि कां हरण कर लीजिये । 


अ० ८] षष्ठ: स्कन्ध: [ १८३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
यस्तो भयं ग्रहेभ्योऽभुत्‌ केतुभ्यो नुभ्य एव च । 
सरीसुपेभ्यो दष्ट्रिभ्यो भूतेभ्योंऽहोभ्य एव वा ॥२७॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ नः भयम्‌ ग्रहेभ्यः अभूत कतुभ्यः नृभ्य एव च। 
सरीसृपेभ्यः दंष्ट्रिभ्यः भूतेभ्यः अंहोभ्यः एव वा ॥ 
शब्दाथे-- 
यत नः १०. जो हम लोगों को सरीसुपेभ्यः ४. रंगने वाले 
भयम्‌ ११. भय देने वाले हैं (वे नष्ट) दष्ट्रिम्यः ५. दाढ़ों वाले हिसक पशु आदि 
ग्रहेभ्यः १. ग्रहादि भूतेभ्यः ६. भूत प्रेतादि 
अभूत्‌ १२. होवे अहोभ्यः ८. पापी लोग 
केतुभ्यः २. धूमकेतु आदि एव ९. हो 
नृभ्य एव च। ३. दुष्ट मनुष्य और वा॥ ७. अथवा 


इलोकार्थ---ग्रहादि धूमकेतु आदि दुष्ट मनुष्य और रेंगेने वाले सर्पादि-दाढ़ों वाले हिंसक पशु आदि, भूत 
प्रेतादि अथवा पापी लोग ही जो हम लोगों को भय देने वाले हैं बे नष्ट होवें । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


सर्वाण्येतानि भगवन्नामरूपास्त्रकीतनात्‌ । 
प्रयान्तु संक्षयं सद्यो ये नः श्रेयः प्रतोपकाः ॥२८॥ 


पदच्छेद 

सर्वाणि एतानि भगवन्‌ नामरूप अन्त्र कीर्तनात्‌ । 

प्रयान्तु संक्षयम्‌ सद्यः ये नः श्रयः प्रतीपकाः॥ 
शब्दार्थ 
सर्वाणि ६. सभी प्रयान्तु १४. प्राप्त होवें । 
एतानि शवे संक्षयम्‌ १३.क्षय को 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ के सद्यः १२. तत्काल 
नाम ८.नाम ये १.जो 
रूप ९. स्वरूप नः २. हम लोगों के 
अस्त्र १०. अस्त्र के श्रेयः ३. कल्याण के 
कोतंनात । ११. कीतेन से प्रतीषका:।। ४. विरोधी हैं 


इलोकार्थ-जो हम लोगों के कल्याण के विरोधो हैं, वे सभी भगवान्‌ के नाम स्वरूप अस्त्र के कीतन से 
तत्काल क्षय को प्राप्त होवें। 


१८४ ] श्रीमद्भागवत [८ अ० 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


गरुडो भगवान्‌ स्तोत्रस्तोभश्छन्दोमयः प्रभुः । 
रक्षत्वशेषकृच्छ भ्यो विष्वक्सेनः स्वनामभिः ॥२६॥ 


पदच्दछे--- 
गरुडः भगवान्‌ स्तोत्र स्तोभः छन्दोमयः प्रभुः। 
रक्षतु अशञेषकृच्छ भ्यः विष्वक्सेनः स्व नामभिः॥ 
शब्दार्थ --- 
गरुडः ६. गरुड़ (और) रक्षतु १२. रक्षा कर 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ अशेष १०, सम्पूर्ण 
स्तोत्र ३. स्तुति की जाती है (वे) कुच्छ भ्यः ११. विपत्तियों से (हमारी) 
स्तोभः १. सामवेदीय स्तोत्र से विष्वक्सेनः ७. विष्वक्सेन जी 
छन्दोमयः ४. वेदमूति स्व ८. अपने 
प्रभः। २.जिस भगवान्‌ की नामभिः॥ ९. नामोच्चारण के प्रभाव से 


इलोकार्थ-सामवेदीय स्तोत्र से जिस भगवान्‌ की स्तुति की जाती है, वे वेदमूति भगवान्‌ गरुड़ और विष्वक्‌- 
सेन जी अपने नामोच्चारण के प्रभाव से सम्पूर्ण विपत्तियों से हमारी रक्षा करें। 


त्रिंशः श्लोकः 


सर्वापद्भ्यो हरेर्नामरूपयानायुधानि नः । 
बुद्धीन्द्रियमनः प्राणान्‌ पान्तु पार्षदभूषणाः ।।३०॥ 


पदच्छेद- 
सर्व आपद्भ्यः हरेः नाम रूप यान आयुधानि नः। 
बुद्धि इन्द्रिय मनः प्राणान्‌ पान्तु पार्षद भूषणाः 
शब्दाथं- 
सर्व १३. सम्पूर्ण बृद्धि ८. बुद्धि 
आपदम्यः १२. आपत्तियों से इन्द्रिय ९. इन्द्रिय 
हरेः १. भगवान्‌ श्री हरि के मनः १०. मन और 
नाम २. नाम प्राणान्‌ ११. प्राणो की 
रूपयान ३. रूप-वाहन पान्तु १४. रक्षा करें 
आयुधानि ४. आयुध (और) पार्षद ६. पाषंद 
नः। ७. हमारी भूषणः॥ ५. भगवान्‌ के श्रेष्ठ 


इलोकार्थ--भग'वान्‌ श्री हरि के नाम, रूप, वाहन, आयुध और भगवान्‌ के श्रेष्ठ पार्षद हमारी बुद्धि, इन्द्रियों, 
मन ओर प्राणों की सम्पूर्ण विपत्तियों रक्षा से करें। 


अ०८] षष्ठः स्कन्धः [ १८५ 


एकत्रिशः श्लोक: 


यथाहि भगवानेव वस्तुतः सदसच्च यत्‌ । 
सत्येनानेन नः सर्वे यान्तु नाशमुपद्रवाः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
यथाहि भगवान्‌ एव वस्तुतः सत्‌ असत. च यत । 
सत्येन अनेन नः सर्वे यान्तु नाशम्‌ उपद्रवाः॥ 
शब्दार्थ-- 
यथाहि १. जितना सत्येन ९. सत्य के प्रभाव से 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ अनेन ८. इस 
एव ७. ही हैं नः १०. हमारे 
वस्तुतः ५. वास्तव में सवं ११. सम्पूर्ण 
सत २. कार्य यान्तु १४, हो जावें 
असत. ३. कारण रूप नाशम्‌ १३. नष्ट 
च यत। ४. और जो संसार है उपद्रवाः १२. उपद्रव 


इलोकार्श---जितना कार्य कारण रूप और जो संसार है, वास्तव में भगवान्‌ ही हैं। इस सत्य के प्रभाव से 
हमारे सम्पूर्ण उपद्रव नष्ट हो जाये । 


द्वात्रिशः श्लोकः 


यरथेकात्म्यानुभावानां विकल्परहितः स्वयम्‌ । 
भूषणायुधलिङ्गाख्याधत्ते शक्ती: स्वमायया ॥३२॥ 


पदच्छेद- 

यथा ऐक आत्म्य अनुभावानाम्‌ विकल्प रहितः स्वयम्‌। 

भूषण आयुधलिङ्गाख्या धत्ते शक्तीः स्वमायया॥ 
शब्दार्थ-- 
यथा ४. जिस प्रकार भूषण १०. आभूषण 
एक ३. एकता का आयुध ११. आयुध (और) 
आत्म्य २. ब्रह्म और आत्मा की लिङ्गाख्या १२. रूप नामक 
अनुभावानाम्‌ १. अनुभव कर चुके हैं (वे) धत्ते १४. धारण करते हैं 
विकल्प -६- भेदों से शक्ती: १३. शक्तियों को 
रहितः ७. रहित स्व ८. अपनी 
स्वयम्‌। १. जो लोग स्वयम्‌ मायया ९. माया शक्ति के द्वारा 


इलोकार्थ---जो लोग स्वयम्‌ ब्रह्म और आत्मा की एकता का जिस प्रकार से अनुभव कर चूके हैं, वे भेदों से 


रहित हैं। अपनो माया शक्ति के द्वारा आभूषण, आयुध और खूप नामक शक्तियों को धारण 
करते हैं । 


१८६ ] श्रोमद्भागवते [ भ० ७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तेनेव सत्यमानेन सर्वज्ञो भगवान हरिः। 
पातु सर्वे: स्वरूपः सदा सर्वत्र सर्वशः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
तेन एव त्यस्‌ अनेन सर्वज्ञः भगवान्‌ हरिः। 
पातु सर्वे: स्वरुपेन सदा सर्वत्र सर्वगः॥ 
शब्दार्थ 
तेन १. उसी प्रकार पातु १४. रक्षा करें 
एव २.ही स्वः ११. सभी 
सत्यम्‌ ४. सत्य है (कि) स्व १०. अपने 
अनेन ३. निश्चित रूप से रूपर्नः १२. स्वरूपों से हमारी 
सर्वज्ञः ५. सर्वज्ञ सदा १३. हमेशा 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ सर्वत्र ९. सभी जगह 
हरिः। ८. श्रीहरि सर्वगः ॥ ६. सर्वव्यापक 
इलोकार्थ-उसी प्रकार ही निश्चित रूप से सत्य है कि सर्वज्ञ, सर्वव्यापक, भगवान्‌ श्री हरि सभी जगह अपने 
सभी स्वरूपों से हमारी रक्षा करें। 
चतरित्रंशः श्लोकः 
विदिक्ष दिक्षध्वेमधः समन्तादन्तरबहिभेंगवान्‌ नार्रासहः । 
प्रहापयंल्लोकभयं स्वनेन स्वतेजसा ग्रस्तसमस्ततेजाः ॥३४॥ 
पदच्छेद 
विदिक्ष दिक्षु ऊर्ध्वम्‌ अघः समन्तात अन्तर्बहिः भगवान्‌ नारसिहः। 
१ प्रहापयन्‌ लोकभयम्‌ स्वनेन स्वतेजसा ग्रस्तसमस्त तेजा: ॥ 
शब्दाथ-- 
विदिक्ष ११. विदिशाओं में प्रहापयम्‌ ५. भगा देते हैं (और) 
दिक्षु १२. दिशाओं में लोकभयम ४. लोगों के भय को 
ऊर्ध्वम्‌ १३. ऊपर स्वनेन ३. अपने अट्टहास से 
अघः १४. नीचे स्व ६. अपने 
समन्तात, १६. चारों ओर (हमारी रक्षा करे) तेजसा ७. तेज से 
अन्तर्बहिः १५. अन्दर-बाहर ग्रस्त १०, ग्रस लेते है (वे भगवान्‌) 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ समस्त ८. सम्पूर्ण 
नारसिहः। २. नृसिंह तेजाः ॥ ९. तेजों को 


सलोकार्थ- भगवान्‌ नसिह अपने अट्टहास से लोगों के भय को भगा देते हैं और अपने तेज से सम्पूर्ण तेजों को 
ग्रस लेते हैं। वे भगवान्‌ विदिशाओं में, दिशाओं में, ऊपर-नीचे, अन्दर बाहर, चारों ओर हमारी 


रक्षा कर। 


अ० ८ ] ष्ठः स्कन्धः [ १८७ 


पंचत्रिंशः श्लोकः 
मघवन्निदमाख्यातं वर्म नारायणात्मकम्‌ । 
विजेष्यस्यञ्जसा येन दंशितोऽसुरयूथपान्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 

मघवन्‌ इदम्‌ आख्यातम्‌ वर्म नारायण आत्मकम्‌ । 

बिजेष्यस अञ्जसा येन दंशितः असुर यूथपान्‌ ।। 
शब्दार्थ 
मघवन्‌ १. हे इन्द्र ! विजेष्यसि १२. विजय प्राप्त कर लोगे 
इदम्‌ २.इस अञ्जसा ११. अनायास ही 
आख्यातम्‌ ६. सुनाया (जिससे) येन १०. इसके द्वारा 
वर्म ५. कवच को दंशितः ७. सुरक्षित होकर 
नारायण ३. नारायण असुर ८. राक्षसों के 
आत्मकम्‌। ४. सम्बन्धी यूथपान्‌ ॥ ९. यृथपतियों पर 


इलोकार्थ-हे इन्द्र | इस नारायण सम्बन्धी कवच को सुनाया, जिससे सुरक्षित होकर राक्षसों के यूथपतियों 
पर इसके द्वारा अनायास ही विजय प्राप्त कर लोगे। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


एतद्‌ धारयमाणस्तु यं यं पश्यति चक्षुषा । 
पदा वा संस्पृशेत्‌ सद्यः साध्वसात्‌ स विमुच्यते ॥३६॥ 


पदच्छेद--- 

एतद्‌ धारयामाणः तु यम्‌-यम्‌ पश्यति चक्षुषा । 

पदा वा संस्पृशेत, सद्यः साध्वसात्‌, सः विम्‌ च्यत॥। 
शब्दार्थ-- 
एतद्‌ १. इस कवच को वा ५. अथवा 
धारयामाण: २. धारण करने वाला पुरुष संस्पृशेत्‌ ७. स्पशं कर लेता है 
तुयम्‌-यम्‌ २. जिस-जिसको सद्यः ९. शीध ही 
पश्यति ५. देखता है साध्वसात्‌ १०. भयों से 
चक्षुषा । ४. अपनी आँखों से सः ८. वह 
पदा ६. पैरों से बिमुच्यते॥ ११. मुक्त हो जाता है 


इलोकार्थ--इस कवच को धारण करने वाला पुरुष जिस-जिस को अपनी आँखों से देखता है अथवा पैरों से 
स्पर्श कर लेता है, वह शीघ्न ही भयों से मुक्त हो जाता है । 


१८८ ] श्रीमद्भागवते [अ०७ 


सर्प्तात्रश: श्लोक: 


न कुतश्चिद्‌ भयं तस्य विद्यां धारयतो भवेत्‌ । 
राजदस्युग्रहादिभ्यो व्याध्रादिभ्यश्च कहिचित्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद 

न कुतः चिद्‌ भयम्‌ तस्य विद्याम्‌ धारयतः भवत्‌। 

राजवस्यु ग्रहादिभ्यः व्याघ्र आदिभ्यः च कहि चत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न १३. नहीं राज ४. राजा 
कुतःचिद्‌ ११. किसी प्रकार का द्स्यु ५. डाकू 
भयम्‌ १२. भय ग्रहादिभ्यः ६. प्रेत-पिशाच 
तस्य ३. इसे व्याघ्र ८. बाघ 
विद्याम्‌ १. इस विद्या को आदिभ्यः ९. आदि का 
घारयतः २. जो धारण करता है च ७. और 
भवत्‌ । १४. होता है कहिचित्‌॥ १०. कभी भी 
इलोकाथे--इसी विद्यां को जो धारण करता है उसे राजा, डाकू, प्रेत, पिशाच, और बाघ आदिका कनो भी 

किसी प्रकार का भय नहीं होता है । 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
इमां विद्यां पुरा कश्चित्‌ कौशिको धारयन्‌ द्विजः । 
योगधारणया स्वाङ्ग जहौ स मरुधन्वनि ॥३८॥ 

पदच्छेद 

इमाम्‌ विद्याम्‌ पुरा कश्चित्‌ कौशिकः धारयन्‌ द्विजः। 

योगधारणया स्व अङ्गम्‌ सः मरुधन्वनि॥ 
शब्दाथं- 
इमाम्‌ ५. इस योग ८. योग 
विद्याम्‌ ६. विद्या को धारणया ९. धारणा से 
पुरा १. प्राचीन काल में स्व १३. अपने 
कश्चित्‌ २. कोई अङ्कम्‌ जहौ १४. शरीर को त्याग दिया 
कोशिकः ३. कौशिक गोत्र का सः १०. वह 
घारयन्‌ ७. धारण करके मरु ११. मरु 
हिजः। ४ ब्राह्मण धन्बनि॥ १२. स्थल में 


इलोकार्थ--प्राचीन काल में कोई कौशिक गोत्र का ब्राह्मण इस विद्य! को धारण करके योग धारणा से वह मरु 
स्थल में अपने शरीर को त्याग दिया। 


अ० ८] षष्ठः स्कन्धः [ १८९ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 

तस्योपरि विमानेन गन्धर्वपतिरेकदा । 

ययौ चित्ररथः स्त्रीभिव्‌ तो यत्र द्विजक्षयः ॥३४॥ 
पदच्छेद 

तस्य उपरि विमानेन गन्धर्व पति: एकदा। 
ययौ चित्ररथः स्त्रीभिः वृतः यत्र द्विजक्षयः ॥ 

शब्दाथ-- 
तस्य १०, उसके चित्ररथः ३. चित्ररथ (अपनी) 
उपरि ११. उपर से स्त्रीभिः ४. स्त्रियों से 
विमानेन ६. विमान पर बैठ कर वृतः ५. धिरा हुआ 
गन्धर्वपतिः २. गन्धर्वराज यत्र ७. जहाँ (उस) 
एकदा। १. एक बार द्विज ८. ब्राह्मण का 
ययो १२. निकला क्षय: ॥ ९. शरीर नष्ट हुआ था 


इलोकार्थ--एक बार गन्धर्वेराज चित्ररथ अपनी स्त्रियों से घिरा हुआ विमान पर बेठकर जहाँ उस ब्राह्मण 


का शरीर नष्ट हुआ था, उसके ऊपर से निकला । 


चत्वारिशः श्लोकः 


गगनान्न्यपतत्‌ सद्यः सविमानो ह्यवाकशिराः । 
स बालखिल्यवचनादस्थीन्यादाय विस्मितः । 
प्रास्य प्राचीसरस्वत्यां स्नात्वा धाम स्वमन्वगात्‌ ।॥४०॥ 


पदच्छेद 

गगनाति न्यपतत्‌ सद्यः सविमानः हि अवाक्शिराः। 

सः बालखिल्य वचनात्‌ अस्थीनि आदाय विस्मितः॥ 

प्रास्य प्राचीसरस्वत्याम्‌ स्नात्वा धाम स्वम्‌अन्वगात्‌॥ 
शब्दार्थ --- 
गगनात्‌ ४. आकाश से आदाय ११. ले जाकर 
न्यपतत्‌ ५. गिर पड़ा बिस्मितः। ९. आइचये चकित होकर उसने 
सद्यः ३. तत्काल ही प्रास्य १४. बहा कर (तथा) 
सविमानः २. विमान के सहित प्राची १२. पूर्ववाहिनी 
हिअवाक्शिरा:। १. वह नीचे सिर किये सरस्वत्याम्‌ १३. सरस्वती नदी में 
सः ६. उसे स्नात्वा १५. स्नान करके 
बालखिल्य ७. बाल खिल्य ऋषियों ने धाम १७. लोक को 
वचनात्‌ ८. बाताया (तब) स्वम्‌ १६. अपने 
अस्थोनि १०. हड्डियों को अन्वगात्‌ १८. चला गया 


इलोकार्थ-वह चित्ररथ नीचे सिर केये हुये विमान के सहित तत्काल ही आकाश से गिर पड़ा। उसे बाल 


खिल्य ऋषियों ने बताया । तब आश्‍चर्य चकित होकर अपने हड्डियों को ले जाकर पूर्ववाहिनी 
सरस्वती नदी में बहाकर तथा स्नान करके अपने लोक को चला गया । 


१९० ] श्रीमद्भागवते [ष० ८ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
य इदं "गणुयात्‌ काले यो धारयति चादृतः । 
तं नमस्यन्ति भूतानि मुच्यते सरवतो भयात्‌ ॥४१॥ 
पदच्छे द-- 
यः इदम्‌ शुण॒यात्‌ काले यः धारयति च आदत: । 
तम्‌ नमस्यन्ति भूतानि मुच्यते सर्वतः भयात ॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो मनुष्य आदृतः । ७. आदर पूवंक 
इदम्‌ २. इस कवच को तम्‌ ९. उसे 
शुणयात्‌ ४. सुनता है नमस्यन्ति ११. नमस्कार करते हैं (वह) 
काले ३. समय पर भूतानि १०. सभी प्राणी 
यः ६.जो मुच्यते १४. मुक्त हो जाता है 
धारयति ८. धारण करता है सवंतः १२. सभी प्रकार के 
च ५. और भयात ॥ १३. भयों से 


इलाकार्थ --जो मतुष्य इस कवच को समय पर सुनता है और जो आदर पूर्वक धारण करतां है, उसे सभी 
प्राणी नमस्कार करते हैं। वह सभी प्रकार के भयों से मुक्त हो जाता है । 


द्विचत्वारिशः श्लोक: 


एतां विद्यामधिगतो विश्वरूपाच्छतक्रतुः । 
त्रेलोक्यलक्ष्मीं बुभुजे विनिजित्य मृधेऽसुरान्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद -- 

एताम्‌ विद्याम्‌ अधिगतः विश्वरूपात, शतक्रतुः । 

त्रेलोक्य लक्ष्मीम्‌ बुभूजे विनिजित्य मुधे असुरान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एताम्‌ ३. इस त्रेलोक्य ९. त्रैलोक्य की 
विद्याम्‌ ४. विद्याको लक्ष्मीम्‌ १०. लक्ष्मी कां 
अधिगतः ५. प्राप्त करके बभ्‌जे ११. उपभोग किया 
विइवरूपात्‌ २. विश्वरूप से विनिजित्य ८. जीतकर 
शतक्रतुः । १. इद्र ने म्‌धे ७. रणभूमि में 

असुरान्‌ ।। ६. असुरों को 
इलोकार्थे--इन्द्र ने विश्वरूप से इस विद्या को प्राप्त करके, असुरो को रणभूमि में जीतकर त्रैलोक्य को लक्ष्मी 
का उपभोग किया। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
नारायणवर्मकथनं नाम 
अष्टमः अध्यायः ॥८॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठ: स्कन्धः 
नवमः अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 
तस्यासन्‌ विश्वरूपस्य शिरांसि त्रोणि भारत । 
सोमपीथं सुरापोथमन्नादसिति शुश्रुम ॥१॥ 
पदच्छ द-- 
तस्य आसन्‌ विश्वरूपस्य शिरांसि त्रीणि भारत। 
सोमपोथम्‌ सुरापीथम्‌ अन्नादम इति शृश्रम॥ 
शब्दाथ -- 
तस्य ४. उस सोमपीथम्‌ ९. (एक से) सोमरस 
आसन्‌ ८.थे सुरापीथम्‌ १०. (दूसरे से) सुरापान 
विइवरूपस्थ ५. विश्वरूप के अन्नादम्‌ ११. (तीसरे से) अन्न खाते थे 
शिरांसि ७. सिर इति २. ऐसा 
त्रीणि ६. तीन शुश्रुम ॥ ३. हमने सुना है कि 
भारत। १. हे परीक्षित्‌ ! 
इलोकार्थ--है परीक्षित्‌ ! ऐसा हमने सुना है कि विश्वरूप के तीन सिर थे। वे एक से सोमरस, दूसरे से सुरा- 
| पान और तीसरे से अन्न खाते थे । 
द्वितोयः श्लोक: 
स वे बहिषि देवेभ्यो भागम्‌ प्रत्यक्षमुच्चकेः । 
अवदद्‌ यस्य पितरो देवाः सप्रश्रयम नप ।!२॥ 
पदच्छ द-- 
स वे बहिषि देवेभ्यः भागम्‌ प्रत्यक्षम्‌ उच्चकः। 
अवदत यस्य पितरः देवाः सप्रश्रयम्‌ नुप॥ 
शब्दार्थ 
सः ष्-्वे अवदत. १०. बोलकर 
बे ४. निश्चित ही यस्य २. उनके 
बहिषि ७. यज्ञ के समय पितरः ३. पिता 
देवेभ्यः १२. देवताओं को देवाः ५. बारह आदित्य देवता थे 
भागम्‌ १३. आहुति देते थे सप्रश्रयम्‌ ११. बड़े विनय के साथ 
प्रत्यक्षम ८. प्रत्यक्ष रूप से नृप॥ १. हे राजन्‌ ! 
उच्चकेः। ९. ऊँचे स्वर से 


इलोकार्थ --है राजन्‌! उनके पिता निश्चित ही बारह आदित्य देवता थे। वे यज्ञ के समय प्रत्यक्ष रूप से ऊंचे 
स्वर से बोलकर बड़े विनय के साथ देवताओं को आहुति देते थे । 
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तृतीयः श्लोकः 
स एवहि ददो भागं परोक्षमसुरान्‌ प्रति। 


है यजमानो$वहद्‌ भागं मातृस्नेहव शानुगः ॥३॥ 

पदच्छ द--- 

सः एव हि ददौ भागम्‌ परोक्षम्‌ असुरान्‌ प्रति। 

यजमानः अवहत, भागम्‌ मात्‌ स्नेह वश अनुगः॥ 
शब्दार्थं 
सः १.वे यजमानः १२. यज्ञ करते समय 
एव-हि २. ही निश्चित रूप से अवहत. १४. पहुंचाया करते थे 
ददौ ७. दिया करते थे भागम्‌ १३. असरों का भाग 
भागम्‌ ६. आहुति मातृ <. माता के 
परोक्षम्‌ ३. परोक्ष रूप में स्नेह ९. प्रेम के 
असुरान्‌ ४. अस्रों के वश १०. वश में 
प्रति। ५. प्रति भी अन्‌गः॥ ११. होकर 


इलोकार्थ-वे ही निश्चत रूप से परोक्ष रूप में असुरों के प्रति भी आहुति दिया करते थे। माता के प्रेम के वश 
में होकर यज्ञ करते समय असूरों का भाग पहुंचाया करते थे । 


चतुर्थः श्लोकः 


तद्‌ देवहेलनं तस्य धर्मालीकं सुरेश्वरः । 
आलक्ष्य तरसा भोतस्तच्छीर्षाण्यच्छिनद्‌ रुषा ॥४॥ 


पदच्छद- 

तत. देवहेलनम्‌ तस्य धर्म अलीकम्‌ सुरेइवरः। 

आलक्ष्य तरसा भीतः तत्‌ शीर्षाणि अच्छिनत्‌ रषा ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत १. (इस प्रकार) आलक्ष्य ८. देखकर (और) 
देव ४. देवताओं का तरसा १०. शीघता से 
हेलनम्‌ ५. अपराध कर रहे थे भीतः ९. डर कर 
तस्य ६. उस तत्‌ १२. उनके 
धर्म २. धर्मं की शीर्षाणि १३. सिरों को 
अलीकम्‌ ३. आइ में अच्छिनत, १४. काट लिया 
सुरेश्वरः। ७. देवराज इन्द्र ने (यह) रुषा ११. क्रोध में भरकर 


इलोकार्थ-इत प्रकार वे धर्म को आड में देवताओं का अपराध कर रहे थे। उस देवराज इन्द्र ने यह देखकर 
और डरकर शीघता से क्रोध में भरकर उनके सिरों को काट लिया। 
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पंच मः श्लोकः 
सोमपीथं तु यत्‌ तस्य शिर आसीत्‌ कपिञ्जलः । 


कलविद्कः सुरापीथमन्नादं यत्‌ स तित्तिरः ॥५॥ 

पदच्छे द- 

सोमपीथम्‌ तु यत. तस्य शिर आसीत. कपिञ्जलः! 

कलविड्धुः सुरापीथम्‌ अन्नादम्‌ यत्‌ सः तित्तिरः॥ 
शब्दार्थ 
सोमपीथम्‌ ३. सोमरस पोने वाला कलविङ्कः ८. गौरेया (तथा) 
तु-यत_ २. तो-जो सुरापीथम्‌ ७. सुरापान करने वाला 
तस्य १. उस विश्वरूप का अन्नादम्‌ १०. अन्न खाने वाला 
शिरः ४. शिर यत, ९. जो शिर 
आसोत्‌ ५. था (वह) सः ११. वह 
तित्तिरः॥ ६. पपीहा कपिञ्जलः।। १२. तोतर हो गया 


इलोकाथ उन विश्वरूप का तो जो सोमरस पीने वाला शिर था, वह पपीहा, सूरापान करने वाला गौरेया 
तथा जो सिर अन्न खाने वाला था वह तीतर हो गया। 


षष्ठः श्लोक: 


ब्रह्महत्यामञ्जालना जग्राह यदपीश्वरः । 
संवत्सरान्ते तदघं भूतानां स॒ विशुद्धये । 
भूम्यम्बरुदृमयोषिद्भ्यश्चतुर्धा व्यभजद्धरिः ।६॥ 
पदच्छे द-- 
ब्रह्महत्याम्‌ अञ्जलिना जग्राह यद्‌ अपि ईश्वर: । 
संवत्सरअन्ते तद्‌ अघम्‌ भूतानाम्‌ सः विशुद्धये। 
भूमि अम्बु द्रुम योषिद्भ्यः चतुर्धा व्यभजत हरिः ।। 
शब्दार्थ 
ब्रह्महत्याम्‌ ५. ब्रह्महत्या को स ३. वह 
अञ्जलिना ४. लगी हुये विशुद्धये । ८. अपनी शुद्धि के लिये 
जग्राह ६. दूरकर सकते थे । किन्तु भूमि १३. पृथ्वी 
यद्‌ १. यदि अम्बु १४. जल 
अपि ईश्वरः। २. इन्द्र चाहते तो द्र्मेः १५. वृक्ष (और) 
संवत्सरान्त ७. एक वर्षेतक योषिद्भ्यः १६. स्त्री इन 
तद्‌ १०. उस चतुर्धा १७. चार हिस्सों में उसे 
अघम्‌ ११. पाप का नहीं किया प्रायश्चित व्यभजत्‌ १८. बाँट दिया 
भुतानाम्‌ €. प्राणियों के सामने हरि:॥ १२. पुनः इन्द्र ने 


इलोकार्थ--यदि इन्द्र चाहते तो वह लगी हुई ब्रह्महत्या दूरकर सकते थे । किन्तु एक वर्ष तक अपनी शुद्धि के 
लिये प्राणियों के सामने उस पाप का प्रायश्चित्त नहीं । किया । पुनः इन्द्र ने अपनी शुद्धि के लिये 
पृथ्वी, जल, वृक्ष और स्त्री इन चार हिस्सों में उसे बाँट दिया । - 
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सप्तमः श्लोकः 
भूमिस्तुरीय॑ जग्राह खातपुरवरेण वं । 
ईरिणं ब्रह्महत्याया रूपं भुमो प्रदृश्यते ॥७॥ 


पदच्छेद 

भूमिः तुरीयम्‌ जग्राह खात पुरवरेण वे। 

ईरिणम्‌ ब्रह्महत्यायाः रूपम्‌ भूमौ प्रपद्यते॥ 
शब्दार्थ -- 
भूमिः १. पृथ्वी ने (बदले में यह वरदान लेकर) ईरिणम्‌ ८. असर के 
तुरीयम्‌ ६. चतुर्थांश भाग की ब्रह्महत्यायाः ५. ब्रह्महत्या का 
जग्राह ७. स्वीकार कर लिया (वही) रूपम्‌ ९. रूप में 
खात २. जहाँ गड्डा होगा भूमौ ११. पृथ्वी पर 
पुरवरेण ४. भर जायेगा (इन्द्र की) प्रपद्ते॥ ११. दिखाई पड़ती है 
वे। ३. समय पर 


इलोकार्थ--पृथ्वी ने बदले मे यह वरदान लेकर कि जहाँ गडा होगा समय पर भर जायेगा, इन्द्र की ब्रह्म हत्या 
का चतुर्थांश भाग स्वीकार कर लिया। वही ऊसर के रूप में पृथ्वी पर दिखाई पड़ता है । 


अष्टमः श्लोकः 


तुयं छेदबिरोहेण वरेण जगृहुद्रं माः । 
तेषां निर्यासरूपेण ब्रह्महत्या प्रदृश्यते ॥८॥ 


पदच्छेद- 
तुर्यम्‌ छेद विरोहेण वरेण जगृहुः द्रमाः। 
तेषाम्‌ निर्यासिरूपेण ब्रह्महत्या प्रदृश्यते 
शब्दाथ -- 
तुर्यम १.दूसराचतुर्थाश ; तषाम्‌ ७. उनमें 
छेद ५. कोई भी हिस्सा कटने पर निर्यास ८. गोंद के 
विरोहेण ६. पुनः जम आयेगा रूपेण ९. रूप में 
वरेण ४. वर लिया के ब्रह्महत्याम्‌ १०. आज भी ब्रह्म हत्या 
जगृहुः ३. ग्रहण किया (और) प्रदृव्यत ॥ ११. दिखाई देती है 
द्रुमाः । २. वृक्षों ने 


इलोकार्थ---दूसरा चतुर्थांश वृक्षों ने ग्रहण किया और वर लिया कि कोई भी हिस्सा कटने पर पुनः जम 
आयेगा। उनमें गोंद के रूप में आज भी ब्रह्महत्या दिखलाई देती है । 
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नवमः श्लोकः 
शश्वत्कामबरेणांहस्तुरीयं जगहुः सित्रय: । 
रजोरूपेण तास्वंहो मासि मासि प्रदृश्यते ॥ 5॥। 


पदच्छे द-- 

शश्वत्‌ कामवरेण अंहः तुरीयम्‌ जगृहुः स्त्रियः। 

रजः रूपेण तासु अंहः मासि मासि प्रदृश्यते॥ 
शब्दार्थ 
शश्वत ३. सवेदा रजः १२. रज के 
काम ४. पुरुषों का सहवास कर रूपेण १३. रूप में 
वरेणम्‌ २. यह वर प्राप्त करके कि तासु ८. उनकी 
अंहः ५. ब्रह्म हत्या का (तीसरा) अंहः ९. ब्रह्महत्या 
तुरीयम्‌ ६. चतुर्था श मासि १०, महीनें 
जगृहुः ७. स्वीकार किया मासि ११. महीनें में 
स्त्रियः। १. स्त्रियों ने प्रदृश्यते ॥ १४. दिखाई देती हैं 


इलोकार्था-स्त्रियों ने यह वर प्राप्त करके कि स्वेदा पुरुषों का सहवास कर्‌॑। ब्रह्महत्या का तीसरा चतुर्थांश 
स्वोकार किया । उनकी ब्रह्महत्या महीने-महीनें रज के रूप में दिखाई देती है । 


दशमः श्लोकः 
द्रव्यभुयोवरेणापस्तुरीयं जगुहुमंलम्‌ । 
तासु बुद्बुद्फेनाभ्यां दृष्टं तद्धर्रात क्षिपन्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद 
द्रव्यभूयः वरेण आपः तुरीयम्‌ जगृहुः मलम्‌। 
तासु बुद्‌-बुद फेनाभ्याम्‌ दृष्टम्‌ तद्‌हरति क्षिपन्‌॥ 
शब्दार्थ -- 
द्रव्य ३. खर्च करने पर भी तासु ८. वही ब्रह्महत्या 
भूयः ४. वृद्धि होती रहे बुद्‌-बुद १०, बुद्‌-बुद के रूप में 
बरेण २. यह वर प्राप्त करके कि फेनाभ्यामू ९. फेन और 
आप: १. जल ने दृष्टम्‌ ११, दिखायी पड़ती है 
तुरीयम्‌ ६. चतुर्थांश तद्‌ १२. उसे 
जगृहः ७. स्वीकार किया हरति १४. जल ग्रहण करते हैं 
मलम्‌ ५. ब्रह्महत्या का चौथा क्षिपन्‌ ॥ १३. हटा कर (मनुष्य) 


इलोकार्थ--जल ने यह वर प्राप्त करके कि खर्च करने पर भी वृद्धि होती रहे। ब्रह्महत्या का चोथा चतुर्थांश 
स्वीकार किया । वही ब्रह्महत्या फेन बुद्‌-बुद के रूप में दिखाई पड़ती है। उसे हटाकर मनुष्य जल 
ग्रहण करते हैं। 
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एकादशः श्लोकः 


हतपुत्रस्ततस्त्वष्टा जुहावेन्द्राय शत्रवे। 
इन्दशत्रो विवर्धस्व मा चिरं जहि विहिषम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

हत पुत्रः ततः त्वष्टा जुहाव इन्द्राय इझत्रवे। 

इन्द्रशत्रो विवर्धस्व मा चिरम्‌ जहि विद्विषम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हत २. मृत्यु के शत्रवे । ११. शत्र उत्पन्न करने के लिये 
पुत्र: १. पुत्र की इन्द्रशत्रो ५. हे इन्द्रशत्रो 
ततः ३. पश्चात्‌ विवर्धस्व ६. तुम्हारी अभिवृद्धि हों 
त्वष्टा ४. त्वष्टा माचिरम्‌ ७. शीघ्न ही 
जुहाव १२. हवन करने लगे जहि ९. मार डालो (इस प्रकार) 
इन्द्राय १०. इन्द्र का विद्विषम। ८. अपने शत्रु को 


इलोकार्थ--पुत्र की मृत्यु के पश्चात्‌ त्वष्टा हे इन्द्रशत्रो ! शीघ्न ही अपनें शत्रु को मार डालो इस प्रकार 
इन्द्र का शत्रु उत्पन्न करनें के लिये हवन करने लगे । 


द्वादशः श्लोकः 


अथान्वाहार्यंपचनाइृत्थितो घोरदशंनः । 
कृतान्त इव लोकानां युगान्तसमये यथा ॥१२॥ 


पदच्छेद 
अथ अन्वाहार्यं पचनात उत्थितः घोर दर्शनः । 
कृतान्तः इव लोकानाम्‌ युगान्त समये यथा ।। 
शब्दार्श--- 
अथ १. इसके बाद ' कृतान्तः ११. काळ होता है (ठीक) 
अन्वाहायं २. अन्वाहाये इव १२. उसी के समान था 
पचनात्‌ ३. दक्षिणाग्नि से लोकानाम्‌ १०. लोकों का नाश करने वाला 
उत्थितः ६. प्रकट हुआ युगान्त ८. प्रलय के 
घोर ४. भयंकर समये ९. समय में 
दर्शनः। ५. दीखने वाला (देत्य) यथा ॥ ७. जैसे 


श्लोकार्थ--इसके बाद अन्वाहार्य दक्षिणाग्नि से भयंकर दोखने वाला दैत्य प्रकट हुआ । जैसे प्रलय के समय 
लोकों का नाश करने वाला काल होता है, ठीक उसी के समान था । 


भ० ९ ] षष्ठः स्कन्धः [ १९७ 


_ त्रयोदशः श्लोकः 


विष्वरिविवर्धमानं तमिषुमात्रं दिनेदिने । 
दग्धशेलप्रतीकाशं सन्ध्याश्रानोकवचंसम्‌ ।।१३॥। 


पदच्छेद 

विष्वक्‌ विवर्धमानम्‌ तम्‌ इषु मात्रम्‌ दिने-दिने। 

दग्ध शेल प्रतीकाशम्‌ सन्ध्या अश्रअनीक वर्चसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
विष्वक्‌ ३ शरोर के सब ओर दग्ध ७. (वह) जले हुये 
विवघ॑मानम्‌ ६ बढ़ जाया करता था शेल ८. पहाड़ के समान 
तम्‌ १. वह्‌ प्रतीकाशम्‌ ९. लम्बा-चौड़ा था 
इषु ४ बाण के सुन्ध्या १०. सन्ध्या कालिन 
मात्रम्‌ ५. बराबर अभ्रअनीक ११. बादलों के समान 
दिनें-दिनें। २. दिन-प्रतिदिन बर्चसम्‌॥ १२. दीप्ति निकलती थी 


इलोकार्थ --वह दिन, प्रतिदिन अपने शरीर के सब ओर बाण के बराबर बढ़ जाया करता था। वह जले हुये 
पहाड़ के समान लम्बा-चोड़ा था। उसमें से सन्ध्याकालीन बादलों के समान दीप्ति निकलती थी। 


चतुर्दश: श्लोकः 


तप्तताम्रशिखाश्मश्रुं मध्याह्वार्कोग्रलोचनम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद--- 

तप्त ताम्र शिखा इमश्रुं मध्याह्न अक उग्रलोचनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तप्त ३. तपे हुये मध्याह्न ६. दोपहर के 
तास्र ४. तांबे के समान थीं अर्क ७.सूर्य के समान 
शिखा १. उसके शिर के बाल उग्र ८. प्रचण्ड थीं 
इसश्रुं २. दाढी-मुछं लोचनस्‌॥ ५. आँखें 


इलोकार्थ--उसके शिर के बाल, दाढ़ी-मूछें तपे हुये तांबे के समान थीं और आँखें दोपहर के सूयं के समश्न 
पचण्ड थीं। 


१९८] श्रीमद्भागवते [ भ० ९ 


पंचदशः श्लोकः 


देदीप्यमाने त्रिशखे शूल आरोप्य रोदसी । 
नृत्यन्तमुञ्नदन्तं च चालयन्तं पदा महीम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छ द-- 
देदीप्यमानें त्रिशिख शूले आरोप्य रोदसी। 
नृत्यन्तम्‌ उच्नदन्तम्‌ च चालयन्तम्‌ पदा महोम्‌॥ 
शब्दार्थ 
देदीप्यमाने १. चमकते हुये उन्नदन्तम्‌ ६.चिल्लाने लगता जा (तब) 
त्रिशिखे २. तीन नोकों वाले च ९. और (ऐसा लगता था जैसे उसने) 
शूले ३. त्रिशूल को लेकर चालयन्तम्‌ ८. कांपने लगती थी 
आरोप्य ११.उठा रखा हो यदा ४, जब-वह 
रोदसी। २१०.अन्तरिक्ष को महोम्‌॥ ७. पृथ्वी 


नृत्यन्तम्‌ ५. नाचने 
इलोकार्थ ---चमकते हुये तीन नोकों वाले त्रिशूल को लेकर जब वह नाचने और चिल्लानें लगता था तब पृथ्वी 
कांपने लगती थी और ऐसा लगता था जसे उसने अन्तरिक्ष को उठा रखा हो। 


घोडश: श्लोकः 


दरीगम्भीरवक्त्रेण पिबता च नभस्तलम्‌ । 
लिहता जिह्वयर्क्षाणि ग्रसता भुवनत्रयम्‌ ॥ १६॥ 


पदछ च्द-- 

दरी गम्भोर वक्त्रेण पिवता च नभः तलम्‌। 

लिहता जिह्वया ऋक्षाणि ग्रसता भुवन त्रयम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
द्री १. कन्दरा के समान (उसका) लिहता १०. चाट जायेगा 
गम्भीर २. गम्भीर जिह्वया ८. जीभ से 
वक्त्रेण ३ मुख खुलता था ऋक्षाणि ९. सम्पूणं नक्षत्रों को 
पिबता ७. पी जायेगा (तथा) ग्रसता १३. निगल जायेगा 
च ४. और तब जान पड़ता था भुवन १२. लोकों को 
नभः ५. कि सम्पूर्ण आकाश त्रयम्‌ ॥ ११. तीनों 
तलात्‌ । ६. तल को 


इलोकार्थ---कम्दरा के समान उसका गम्भीर मुख खुलता था और तब जान पड़ता था कि सम्पूर्ण आकाश तल 
को पी जायेगा, जीभ से सम्पूर्ण नक्षत्रों को चांट जायेगा तथां तीनों लोकों को निगल जांयेगां। 


म० ९] षष्ठ: स्कन्धः [ १९९ 


सप्तदशः श्लोकः 
महता रोद्रदष्टरेण जुम्भमाणं मुहुर्मृहः। 
वित्रस्ता दुद्रुवर्लाका वीक्ष्य सर्व दिशो दश ॥१७॥ 


पदच्छेद -- 

महता रोद्र दंष्ट्रेण जम्भमाणम्‌ मुहुः-मुहुः। 

वित्रस्ताः दुद्वुः लोकाः वीक्षय सर्वं दिशो दश॥। 
शब्दार्थं -- 
महता २. बड़ी दुदव: १२. भागने लगे 
रोद्र ३. विकराल लोकाः ८. लोग 
दंष्ट्रेण ४. दाढ़ों से वंध्य ६. देखकर 
जुम्भमाणम्‌ ५. जम्भाई लेता था (यह) सर्व ७. सभी 
मृहुः-मुहु:। २१. वह बार-बार दिशः ११. दिशाओं में 
वित्रस्ताः ९. डर गये (और) दश।। १०. दसो 
इलोकार्थ---वह बार-बार बड़ी विकराल दाढ़ों से जम्भाई लेता था। यह देखकर सभी लोग डर गये। और 

दसो दिशाओं में भागनें लगे । 
अष्टादशः श्लोकः 
येनावृता इमे लोकास्तमसा त्वाष्ट्मुतिना । 
स वे वृत्र इति प्रोक्तः पापः परमदारुणः ॥१८॥। 

पदच्छेद. 

येन आवृताः इमे लोकाः तमसा त्वाष्ट्र मूतिना। 

सः वे वृत्रः इति प्रोक्तः पापः परम दारुणः॥ 
शब्दार्थ-- 
येन ७. जिससे सः ९. वह्‌ 
आवृताः ६. घेर लिया था वे ८. निश्चित ही 
इमे ४. इन सम्पूर्ण वृत्र १३. वृत्रासुर 
लोकाः ५. लोकों को इति प्रोक्तः १४. ऐसा कहा गया 
तमसा १. तमो गुण पापः १२. पापी 
त्वाष्टू ३. त्वष्टा के पुत्र ने परम १०. अत्यधिक 
मूतिना । २. शरीरघारी दारुण: ॥।  ११.क्रूर 


इलोकार्थ ---तमो गुण शरीरधारी त्वष्टा के पुत्र ने इन सम्पूर्ण लोकों को घेर लिया था। जिससे निश्चित हां 
वह अत्यधिक क्र, पापी, वृत्रासुर ऐसा कहा गया। 


२००] श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 


एकोनविशः श्लोकः 


तं निजध्नुरभिद्रुत्य सगणा विबुधर्षभाः । 
स्वेः स्वे दिव्यास्त्र शस्त्रौ घेः सोऽग्रसत्‌ तानि कृत्स्नशः ॥ १४॥ 


पदच्छेद- 
तम्‌ निजध्नः अभिद्रत्य सगणाः विब॒धञऋषभाः। 
स्वः स्वेः दिव्य अस्त्र दास्त्रोघेः स: अग्रसत्‌ तानि कृत्स्नशः ।। 
शब्दाथे 
तस्‌ ९. उसे अस्त्र ६. अस्त्र 
निजघ्नुः १०. मारने लगे (किन्तु) शस्त्र ७. झस्त्रों के 
अभिद्रुत्य ३. एक साथ ही ओधेः ८. समूह से 
सगणा अपने गणों के साथ सः ११. वह वृत्रासुर 
विबधऋष भा: । १. बडे-बडे देवता अग्रसत्‌ १४. निगल गया 
स्वः स्वे ४. अपने-अपने तानि १३. उन शस्त्रों को 
दिव्य ५. दिव्य कृत्सनशः॥ १२. सम्पूर्ण 


इलोकार्थ-_बड़े-बड़े देवता अपने गणों के साथ अपने-अपने दिव्य अस्त्र-शस्त्रों के समूह से मारने लगे 
किन्तु वह वृत्रास्र उन सम्पूर्ण अस्त्र शस्त्रों को निगल गया । 


विशः श्लोकः 
ततस्ते विस्मिता: सर्व विषण्णा ग्रस्ततेजसः । 
प्रत्यञचमादिपुरुषमुपतस्थृः समाहिताः ॥२०॥ 
पदच्छेद 
ततः ते विस्मिताः सर्व विषण्णाः ग्रस्त तेजसः। 
प्रत्यञचम्‌ आदि पुरुषम्‌ उपतस्थुः समाहिताः॥ 
शन्दाथ -_ 
ततः ६. इसके बाद तेजसाः २. तेजों के 
ते ७. वे प्रत्यञ्चम्‌ ९. हृदय में विराजमान 
विस्मिताः ५. आश्चय चकित हो गये आदि १०. आदि 
सबं १. सभी देवता पुरुषम्‌ ११. पुरुष नारायण की 
विषण्णाः ४. दुःखी तथा उपतस्थुः १२. शरण में गये 
ग्रस्त ३. नष्ट हो जानें से समाहिताः ८. एकत्र होकर 


इलोकार्थ---सभी देवता तेजों के नष्ट हो जाने से दुःखी तथा आश्चर्यचकित हो गये। इसके बाद वे एकत्र 
होकर हृदय में विराजमान आदि पुरुष नारायण की शरण में गये। 


अ० ६ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ २०१ 


एकविंशः श्लोकः 
देवा ऊचुः वास्वम्बराग्न्यप्कितयस्त्रिलोका ब्रह्मादयो ये वयमुद्विजन्तः । 
हराम यस्मै बलिमन्तकोऽसौ बिमेति यस्मादरणं ततो नः ॥२१॥ 


पदच्छेद--बायु अम्बर अग्नि अप्क्षितयः त्रिलोकाः ब्रह्म आदयः ये वयम्‌ उद्विजन्तः । 
हराम यस्मे बलिम्‌ अन्तकः असो बिभेति यस्मात्‌ अरणम्‌ ततः नः॥। 
शब्दाथं- 


वाथु-अम्बर १. वायु-आकाश यस्मै 5. जिसे 
अग्नि २. अग्नि बलिम्‌ १०. पुजा सामग्री 
अष्क्षितयः ३. जल-पृथ्वी अन्तकः १३. काल 
त्रिलोकाः ४. तीनों लोक असौ १२. वह 
ब्रह्म-आदयः ५. ब्रह्मा आदि बिभेति १५. डरता रहता है 
ये ६. उनके अधिकारी यस्मात्‌ , ५१४. जिस परमात्मा से 
वयम्‌ ७. हम लोग अरणम्‌ १5. रक्षक हों 
उद्विजन्तः। ८. भयभीत होते हुये ततः १६. वही (भगवान्‌) 
हराम ११. भट देते हैं नः ॥ १७. हमारे 
एलोकार्थ-- वाठी आकाश, अग्नि, जल, पृथ्वी, तीनों लोक, ब्रह्मा आदि उनके अधिकारी हम लोग 
भयभीत होते हुये जिसे पूजा सामग्री भेंट देते हैं वह काल जिस परमात्मा से डरता रहता है, वही 
भगवान्‌ हमारे रक्षक हों ।। 
द्वाविंशः श्तोकः . 

अविस्मितं तं परिपूर्णकामं स्वेनेव लाभेन समं प्रशान्तम्‌ । 

विनोपसर्पत्यपरं हि बालिशः श्वलाइलेनातितिततिं सिन्धुम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद- अविस्मितम्‌ तम्‌ परिपूर्णं कामम्‌ स्वेन एव लाभेन समम्‌ प्रशान्तम्‌ । 

बिना उपसपंति अपरम्‌ हि बालिशः श्वलाङ्गुलेन अतितितति सिन्धुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ ता 
अबिस्मितम्‌ २. विस्मित नहीं होते उपसपंति १२. शरण लेता है (वह) 
तम्‌ १. आप कभी अपरस्‌ ११. दूसरे की 
परिपूर्णकामम्‌ ५. सर्वथा पूर्णकाम ६. जो 
स्वेन एव ३. अपने स्वरूप के ही बालिशः १०. मूर्ख 
लाभेन ४. साक्षात्कार से श्व १३. कुत्ते की 
समम्‌ ६. सम एवम्‌ लाइगुलेन १४. पूँछ पकड़ कर 
प्रशान्तम्‌ ७. शान्त हैं अतितितति . १६. पोर करना चाहता है 
विना ८. आपको छोड़कर सिन्धुम्‌ ॥ १५. समुद्र को 


एलोकार्थ--आप कभी विस्मित नहीं होते 


एवम्‌ शान्त हैँ । आपको छोड़कर जो मूर्ख 


पार करना चाहता है ॥ 
फा०--२६ 


। अपने स्वरूप के ही साक्षात्कार से सर्वथा पूर्णकाम, सम 
दूसरे की शरण लेता है, वह कुत्ते की पूंछ पकड़कर समुद्र को 


२०२ | 


त्रयोविशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 


| अद 


यस्योरुशृङ्गे जगतीं स्वनावं मनुर्यथाऽऽ्ध्य ततार दुर्गम । 


स एव नस्त्वाष्ट्रभयाद्‌ दुरन्तात्‌ त्राताऽऽश्रितान्‌ वारिचरोऽपि नूनम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-यस्य ऊरशृङ्गे जगतीम्‌ स्वनावंम्‌ मनुः यथा आबध्य ततार दुर्गम्‌ । 


सः एव नः त्वाष्टू भयात्‌ दुरन्तात्‌ त्राता आश्रितान्‌ वारिचरः अपि नूनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यस्य ३. जिसके सः एव ११. वे ही 

ऊरु ४. विशाल नः १४. हम 

शद्ध ५. सींग में त्वाष्टू १७. वृत्रासुर के 
जगतीम्‌ ६. पृथ्वीरूप भयात्‌ १६. भ॑य से 
स्वनावम्‌ ७. अपनी नौका को दुरन्तात्‌ १८. दुस्तर _ 
सनुः २. वृवस्वत मनु त्राता २०. रक्षा करंगे 
यथा १. जिस प्रकार आश्चितानु १५. शरणागतों को 
आबध्य ८. बाँधकर वारिचरः १२. मत्स्य भगवान्‌ 
ततार १०. पारकरगयेथे अवि १६. भी 

दुर्गम्‌ । ८. प्रलयकालीन संकट को नूनम्‌ ॥ १३. अवश्य ही 


इलोकार्थ--जिस प्रकार वैवस्वत मनु जिसके विशाल सींग में पृथ्वीरूप अपनी नौका बाँधकर प्रलय 
कालीन संकट को पार कर गये थे, वे ही मत्स्य भगवान्‌ अवश्य ही हम शरणागतों को भी वृत्रासुर के 


दुस्तर भय से रक्षा करगे ॥ दि 
चतुविशः श्लोकः 
पुरा स्वयम्भूरपि  संयमाम्भस्युदीर्णवातोमिरवेः कराले । _ 
एकोऽरविन्दात्‌ पतितस्ततार तस्मादू भयाद्‌ येन स नोऽस्तु पारः ॥२४॥ 


पदच्छेद--पुरा स्वयम्भुः अपि संयम अम्भसि उदीर्ण बात कमि रवेः कराले। 
एकः अरविन्दात्‌ पतितः ततार तस्माद्‌ भयाद्‌ येन सः नः अस्तु पारः ॥ 


शब्दार्थ 

रा १. प्राचीनकाल में एकः अरविन्दात्‌ 5. भगवान्‌ की नाभिकमल से 
स्वयम्भुः अपि ७. ब्रह्माजी भी पतितः १२. गिर गये थे 
संयम १०. प्रलय कालीन ततार १५. बच गये 
अम्भसि ११. जलमें तस्मात्‌ १३. तथापि 
उदीणे ४. उठी हुई भयात्‌ ८. भयानक 
बातः ३. पवन से न १४. जिनकी कृपा से + 
ऊंमि ५. तरद्धों की सः नः १६. वे ही भगवान्‌ हम लोगों को 
रवः ६. गर्जना के कारण अस्तु १८. करें 
कराले । २. प्रचण्ड पारः ॥। १७. पार 


श्लोकार्थ--प्राचीनकाल में प्रचण्ड पवन से उठी हुई तरङ्गों की गज ना के कारण ब्रह्मा जी भी भगवान्‌ 
के नाभि-कमल से भयानक प्रलय कालीन जल में गिर गये थे । तथापि जिनकी कृपा से बच गये, वे 
ही भगवान्‌ हम लोगों को पार करे ॥ 


अ० ८ ] षष्ट: स्कन्ध: [ २०३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
य एक ईशो निजमायया नः ससर्ज येनानुसृजाम विश्वम्‌ । 


वयं न यस्यापि पुरः समीहतः पश्याम लिङ्गं पृथगीशमानिनः ।।२४॥ 
पदच्छेद यः एकः ईशः निजमायया नः ससर्ज थेन अनुसृजाम विश्वम्‌ । 
वयम्‌ न यस्य अपि पुरः समीहतः पश्यामः लिङ्गम्‌ पृथक्‌ ईश मानिनः ॥। 


शब्दार्थ 

यः १. जो वथम्‌ न १४. हम लोग नहीं 

एकः ३. अकेले यस्य १५. उनके स्वरूप को 

ईशः २. ईश्वर ने अपि १०. ही 

निज मायया ४. अपनी माया से पुरः 5. हमारे सामने 

नः ससल ५. हमारी रचना की समीहतः ११. चेष्टाकर रहे हैं (फिर भी) 
येन ६. जिसकी कृपा से (हम लोग) पश्याम. १६. देख पाते हैं 

अनुस॒जास ८. सञ्चालन करते हैं लिङ्कम्‌ पृथक १२. अपने शरीर को अलग से 
विश्वमू। ७. सृष्टिका ईश मानिन; ।। १३. ईश्वर मानने के कारण 


एलोकार्थ- जो ईश्वर अकेले ही अपनी माया से हमारी रचना की । जिसको कृपा से हम लोग सृष्टि 
का संचालन करते हैं । वे भगवान्‌ हमारे सामने ही चेष्टाकर रहे हैं। फिर भी अपने शरीर को अलग 
से ईश्वर मानने के कारण हम लोग उनके स्वरूप को नहीं देख पाते हैं ॥ 


षडविशः श्लोकः 
यो नः सपत्नैभू शमद्येमानान्‌ देवर्षितियंङ्नूषु नित्य एव । 


कृतावतारस्तनुभिः स्वमायया कृत्वाऽऽत्मसात्‌ पाति युगे युगे च ॥२६॥ 
पदच्छेद यः नः सपत्नैः भृशम्‌ अद्य॑मानान्‌ देवष तिर्यक्‌ नुषु नित्य एव। 
कृत अवतारः तुभिः स्वमायया कृत्वा आत्मसात्‌ पाति युगे युगे च ।। 


शब्दार्थ 

यः नः १. वे प्रभु हम कृत १५. लेते हैं 
सपत्नः २. देवों को शत्रुओं से अवतारः १४. अवतार 
भ्रुशम्‌ ३. अत्यधिक तनुभिः १३. योनियों में 
अद्योमानान्‌ ४. पीडित देखकर स्वमायथा ७. अपनी माया का 
देवषि १०. देवता ऋषि कृत्वा 5. लेकर 

तियक ११. पशु पक्षी आत्मसात्‌ ८. आश्रय 

नृषु १२. मनुष्यादि पाति १८. रक्षा करते हैं 
नित्य ५. निविकार होते हुये युगे-युगे १७. युग युग में 
एव । ६. भी च्‌ ॥। १६. और 


श्लोकार्थ- वे प्रभु हम देवों को शत्रुओं से अत्यधिक पीडित देखकर निविकार होते हुये भी अपनी 
माया का परत है लेकर देवता, ऋषि, पशु, पक्षी, मनुष्यादि योनियों में अवतार लेते हैं, और युग युग 
रक्षा करते हैं ॥। 


२०४ ] श्रीमद्भागवते [ ७०८ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तमेव देवं वयमात्मदैवत॑ पर॑ प्रधानं पुरुषं विश्वमन्यम्‌ । 
व्रजाम सर्वे शरणं शरण्यं स्वानां स नो धास्यति श॑ महात्मा ॥२७॥ 


पदच्छेद- तम्‌ एव देवम्‌ बयम्‌ आत्म देवतम्‌ परम्‌ प्रधानम्‌ पुरुषम्‌ विश्वम्‌ अन्यम्‌ । 
ब्रजाम सर्वे शरणम्‌ शरण्व्यम्‌ स्वानाम्‌ स नः धास्यति शम्‌ महात्मा ।। 


शब्दार्थ 

तम्‌ एव १. वेही व्रजाम १३. जाते हैं 

देवम्‌ ५. देव हैं सर्वे १०. हम सभी 

वयम्‌ आत्म २. हम लोगों की आत्मा शरणम्‌ १२. शरण में 

देवतम्‌ ४. आराध्य शरण्यम्‌ ११. शरणागत वत्सल भगवान्‌ की 
परम्‌ ३. परम स्वानाम्‌ १६. निज जन जानकर 

प्रधानम्‌ ६. प्रधान सः नः ११. वह श्री हरि हम देवताओं का 
पुरुषम्‌ ७. पुरुष रूप धास्यति १८. करेंगे 

विश्वम्‌ ८. विश्व के कारण और शम्‌ १७. कल्याण 

अन्यम्‌ । 5. पृथक्‌ भी हैं महात्मा ॥ १४. उदार शिरोमणि 


एलोकार्थ--वे हो हम लोगों की आत्मा परम आराध्य देव हें । प्रधान पुरुषरूप विश्व के कारण और 
पृथक्‌ भी हैं । हम सभी शरणागत वत्सल भगवान्‌ की शरण में जाते हें । उदार शिरोमणि वह श्रीहरि 
हम देवताओं को निज जन जानकर कल्याण करगे !। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इति तेषां महाराज सुराणामुपतिष्ठताम्‌ । 
्रतीच्यां दिश्यभूदाविः शङ्कचक्रगदाधरः ॥।२८॥ 


पदच्छेद इति तेषाम्‌ महाराज सुराणाम्‌ उपतिष्ठताम्‌ । 
प्रतीच्याम्‌ दिशि अभुत्‌ आविः शद्धः चक्र गदाधरः ॥ 


शब्दार्थ 

डति ३. इस प्रकार दिशि १०. दिशा में 

तेषाम्‌ ४. उन भगवान्‌ की अभूत्‌ १२. हुए 

महाराज १. हे महाराज परीक्षित्‌ ! आविः ११. प्रकट 

सुराणाम्‌ २. जब देवताओं ने शङ ६. शंख 
उपतिष्ठताम्‌ ५. स्तुति की (तब वे) चक्र ७. चक्र 

प्रतीच्याम । ८. पश्चिम गदाधरः ॥। ८. गदाधारी भगवान्‌ 


श्लोकार्थ-हे महाराज परीक्षित्‌ ! जब देवताओं ने इस प्रकार उन भगवान्‌ की स्तुति की। तब वे 
शंख, चक्र, गदाधारी भगवान्‌ पश्चिम दिशा में प्रकट हुये ॥ 


अ० ४ ] षष्ठः स्कन्धः [ २०५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 

आत्मतुल्येः पोडशभिविंना श्रीवत्सकौस्तुभौ । 

पयुपासित मुन्निद्रशरदम्बुरुहे्षणम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- आत्म तुल्यैः षोडशभिः विना श्रीवत्स कोस्तुभेः । 

पर्युपासितम्‌ उन्निद्र शरद्‌ अम्बुरुह ईक्षणम्‌ ।। 

शब्दार्थ-- 
आत्म १. भगवान्‌ के ही पर्युपासित्तम्‌ ४. उनकी सेवा में लगे हुये थे 
तुल्येः २. समान उन्निद्र ११. खिले हुये थे 
षोडशभिः ३. सोलह पाष॑द शरद्‌ ८. श्रत्कालीन 
बिना ७. 'रहित थे अम्बुरुह १०. कमल के समान 
श्रीवत्स ३. वे श्रीवत्स चिह्न ईक्षणम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ के नेत्र 


कौस्तुभो । ६. कौस्तुभमणि से 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ के ही समान सोलह पाषंद उनकी सेवा में लगे हुये थे । वे श्रीवत्स चिह्न और 
कौस्तुभ मणि से रहित थे । भगवान्‌ के नेत्र शरत्कालीन कमल के समान खिले थे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
इष्ट्चा तमवनौ सर्व ईच्चणाहादविक्लवाः 


दण्डवत्‌ पतिता राजज्छनेरुत्थाय तुष्ड्बुः ॥३०॥ 


पदच्छेद दृष्ट्वा तम्‌ अवनो सर्वे ईक्षण आह्भाद विक्लवाः । 
दण्डवत्‌ पतिताः राजन्‌ शनेः उत्थाय तुष्टुवुः ॥। 


शब्दार्थ-- 

दृष्ट्वा ३. देखकर दण्डवत्‌ १०. दण्डवत्‌ प्रणाम किया फिर 
तम्‌ २. भगवान्‌ को पतिताः 5. गिर कर (लोट कर) 
अवनो ८. पृथ्वी पर राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 

सर्वे ४. सभी देवता शनेः ११. धीरे से 

ईक्षण ५. दर्शन के उत्थाय १२. उठकर 

आह्वाद ६. आनन्द से तुष्दुवु: ॥ १३. स्तुति करने लगे 


विक्लवाः। ७. विह्वल हो गये 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ को देखकर सभी देवता दर्शन के आनन्द से विह्लल हो गये तथा 
पृथ्वी पर लोट कर दण्डवतू प्रणाम किया । फिर धीरे से उठकर स्तुति करने लगे ॥ 


२०६ ] श्रीमद्भागवते [ अन्ट 


एकत्रिंशः श्लोकः 
नमस्ते यज्ञवीयाय वयसे उत ते नमः। 
नमस्ते ह्यस्तचक्राय नमः सुपुरुहतये ॥३१॥ 


पदच्छेद-- नमस्ते यज्ञ वीर्याय वयसे उत ते नमः । 
नमः ते हि अस्त चक्राय नमः सुपुरुहृतये ।। 


शब्दार्थ 

नमस्ते १. आपको नमस्कार है... नमः ८. नमस्कार है 

यज्ञ वीर्याय २. यज्ञ शक्ति स्वरूप तेहि ७. आपको 

वयसे ६. काल स्वरूप अस्त १०. प्रयोग करने वाले तथा 

उत्त ५. तथा चक्राय ८. चक्र का 

ते ३. आपको नमः १२. नमस्कार है 

नमः । ४. नमस्कार हे सुपुरुहृतये ॥ ११. असीमित नाम वाले आपको 


इलोकार्थ--आपको नमस्कार है । यज्ञ शक्ति स्वरूप आपको नमस्कार है । काल स्वरूप आपको 
नमस्कार है । चक्र का प्रयोग करने वाले तथा असीमित नाम वाले आपको नमस्कार है ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
यत्त ते गतीनां तिसूणामीशितुः परमं पदम्‌ । 
नार्वाचीनो विसर्गस्य धातर्वेदितुमहोति ॥३२॥ 


पदच्छेद यत्‌ ते गतीनाम्‌ तिसुणाम्‌ ईशितुः परमम्‌ पदम्‌ । 
न अर्वाचीनः विसर्गस्य धातः वेदितुम्‌ अहुति ॥ 


शब्दार्थ 
यत्‌ ३. जो न १०. नहीं 
ते ५. उसको अर्वाचीन: ८. आधुनिक प्राणी 
गतीनाम्‌ ४. गतियां हैं बिसगस्थ 5. इस कार्य रूप सृष्टि को 
तिसृणाम्‌ २. सत्त्व, रज, तम (तीनों गुणों धातः १. हे विधाता ! 
के अनुसार) 
ईशितुः ६. आप है वेदितुम्‌ ११. जान 
परमम्‌ पदम्‌ । ७. आपके परम पद अहृंति॥ १२. सकता है 


इलोकार्थ--हे विधाता ! सत्त्व, रज, तम, तीनों गुणों के अनुसार जो गतियाँ हैं, उनको बनाने वाले आप 
हैं। आपके परम पद इस कार्य रूप सृष्टि को आधुनिक प्राणी नहीं जान सकता है ॥ 


अं० ८४] षष्ठः स्कन्धः [ २०७ 


डड | + _ ® 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अँ नमस्तेऽस्तु भगवन्‌ नारायण वासुदेवादिपुरुष महापुरुष महानुभाव परममङ्ग 
परमकल्याण परमकारुणिक केवल जगदाधार लोकेकनाथ सर्वेश्वर लक्ष्मीनाथ परमहंस- 
परित्राजकेः परमेणात्मयोगशमाधिना ` परिभावितपरिस्फुटपारमहंस्यधर्मेणोद्घाटिततमःकपाटद्वारे 
चित्तेऽपावृत आत्मलोके स्वयमुपलव्धनिजसुखानुभवो भवान्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद-3ॐ% नमः ते अस्तु भगवन्‌ नारायण वासुदेव आदि पुरुष महापुरुष महानुभाव परममङ्गल 
परमकल्याण परमकारुणिक केवल जगदाधार लोक एक नाथ सवेश्वर लक्ष्मीनाथ परमहंस 
परिव्राजकः परमेण आत्सयोग समाधिना परिभावित परिस्फुट पारमहंस्य धर्मण उद्घाटित तमः 
कपाटट्वारे चित्ते अपावृते आस्मजोके स्वयम्‌ उपलब्ध निज सुख अनुभवः भवान्‌ ॥। 
शब्दार्थ 


3% ३१. अकार स्वरूप परमेण १४. अत्यधिक 

नमः ३३. नमस्कार आत्मयोग १५. आत्म संयमरूप 

ते ३२. आपको समाधिना १६. परम समाधि से 

अस्तु ३४. है प्रिभावित १७. भलीभाँति (चिन्तन करते हैं तब) 
भगवन्‌ नारायण १. हे भगवन्‌ ! आप नारायण परिस्फुट २०. उदय होता है 

वासुदेव २. वासुदेव पारमहंस्य १८. परमहंसों के 
आदिपुरुष ३. आदि पुरुष धमण १६. धर्म का 

महापुरुष ४. महापुरुष उद्घाटित २४. खुल जाते हैं 
महानुभाव ५. महानुभाव तमः २२. अज्ञानरूप 

परममङ्गल ६. परममंगल कपाठद्वारे २३. किवाड़ दरवाजे 
परमकल्याण ७. परमकल्याणरूप चित्ते २१. (उनके) हृदय के 

परम कारुणिक 5. परमकारुणिकरूप अपाधुत २७. विना किसी आवरण के 


केवल जगदाधार ५. सम्पूर्णं जगत्‌ के आधार आत्मलोके २५. उनके आत्मलोक में आप 

लोक एक नाथ १०. संसार के एक स्वामी स्वयम्‌ २६. आत्मानन्दरूप से 
सर्वेश्वरलक्ष्मीनाथ ११. सर्वेश्वर तथा लक्ष्मीपति उपलब्ध २८. प्रकट हो जाते हैं (और वे) 
परमहंस १२. परमहंस निजसुख ३०. आत्मसुख को (प्रात हो जाते हैं) 
परिव्राजकः । १3. परिव्राजक महात्मा जब अनुभवः भवान्‌ ।। २४. आपका अनुभव करके 


इ्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आप नारायण, वासुदेव, आदि पुरुष, महापुरुष, महानुभाव, परममङ्गल, 
परमकल्याणरूप, परमकारुणिक स्वरूप, सम्पूर्ण जगत्‌ के आधार, संसार के एक स्वामी, सर्वेश्वर तथा 
लक्ष्मीपति हें । परमहंस, परिव्राजक महात्मा जब अत्यधिक आत्मसंयमरूप, परम समाधि से भलीभाँति 
आपका चिन्तन करते हैं । उनके हृदय के अज्ञानरूप किवाइ़ दरवाजे खुल जाते हैं। उनके आत्मलोक 
में आप आत्मानन्दरूप से विना किसी आवरण के प्रकट हो जाते हैं। और वे आपका अनुभव करके 
आत्मसुख को प्राप्त हो जाते हैं । अकार स्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


२०५ ] श्रोमद्भांगवंतते [ अ० डं 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
दुरवबोध इव तवायं विहारयोगो यदशरणो>शशीर इदमनवेच्ितास्मत्समबाय आत्मनेवा 
विक्रियमाशेन सगुणमगुणः सृजसि पासि हरसि ॥३४॥ 


पदच्छेद--दुरवबोध इव तव अयम्‌ विहार योगो यत्‌ अशरणः अशरीरः इदम्‌ अनवेक्षित 
अस्मत्‌ समवाय आत्मना एव अविक्रियमाणेन सगुणम्‌ अगुणः सृलसि पासि हरसि ॥। 


दुरवबोध ४. कठिनाई से जानने योग्य है अनवेक्षित 5. अपेक्षा न्‌ करके 

ड्व ३. बड़ी ही अस्मत्‌ समवाय 5. हम लोगों के सहयोग की 
तव अयम्‌ १. आपकी इस आत्मनः एब १२. स्वयम्‌ ही 

बिहार योगः २. लीला का रहस्य अविक्रियमाणेन ११. निविकार होने पर भी 
यत्‌ ५. क्योंकि (आप) सगुणम्‌ १४. सगुण जगत्‌ की 
अशरणः ६. विना किसी आश्रय के अगुणः १०. निर्गुण 

अशरीर ७. प्राकृतिक शरीर के सृजसि पासि १५. सृष्टि रक्षा और 

इदम्‌ । १३. इस हरसि ॥ १६. संहार करते हैं 


बलोकार्थ--आपकी इस लीला का रहस्य स्य बही ही कठिनाई से जानने योग्य है। क्योंकि आप विना 
किसी आश्रय के प्राकृतिक शरीर के ह के सहयोग की अपेक्षा पुन करके निर्गुण, निविकार होने 
पर भी स्वयम्‌ ही इस सगुण जगत्‌ की सृष्टि, रक्षा और संहार करते हैं ॥ 


पञ्चत्रिंशः श्लोक; 
अथ तत्र भवान्‌ किं देवदत्तवदिह गुणविसर्गपतितः पारतन्त्र्येण स्वकृतकुशलाकुशलं 


९ 


फलमुपाददात्याहोस्विदात्माराम उपशमशीलः समञ्जसदशेन उदास्त इति ह वाव न 
विदामः ॥३५॥ 
पदच्छेद--अथ तत्र भवान्‌ किम्‌ एव देवदत्त वत्‌ इह गुणविसर्ग पतितः पारतन्त्र्येण स्वकृत कुशल 


अकुशलम्‌ फलस्‌ उपाददाति अहोस्वित्‌ आत्मारामः उपशमशीलः समञ्जसदर्शनः उदास्ते इति 
ह वाव न विदामः ।। 


शब्दार्थ-- 
अथ १. तथा हे भगवन्‌ ! हम लोग फलम्‌ उपाददाति १३. फल भोगते हें 
तत्रभवान्‌ ५. वहाँ सृष्टि कर्म में आप अहोस्वित्‌ १४. अथवा आप 

किम्‌ ४. क्या आत्माराम १५. आत्माराम 
देवदत्तवत्‌ ६. देवदत्त के समान उपशमशीलः १६. शान्त स्वभाव (और) 
इह इह म ८. इस इच में ह समञ्जस १७. उदासीन रहते हैं 
गुणविसगं ७. गुणों के कार्यरूप में दशनः २०. देखते हैं 
पतितः &. प्रकट हो जाते हैं (तथा) उदास्ते १४. सबको समान रूप में 
पारतन्त्रथेण १०. कर्मो के अधीश्वर हाक र इति २. यहबातभी 
स्वकृतकुशल ११. अपने किये हुये अच ह वाव १८. तथा 
अकुशलम्‌ । १२. बुरे कर्मों का ने विदामः ॥। ३. नहीं जान पाते हैं 


श्लोकार्थ-तथा हे भगवन्‌ ! हम लोग यह बात भी § नहीं जानते क्या वहाँ सृष्टि कर्म में आप 
Ee के का णी के कार्यरूप से इस जगत्‌ में प्रकट हो जाते हैं । तथा कर्मो के अधीश्वर होकर 
अपने किये हुये ह बुरे कर्मो का फल भोगते हें । अथवा आप आत्माराम शान्त स्वभाव और 
उदासीन 'रहते हैं तथा सबको समानरूप में देखते दु i 


अ० ८ ] षष्ठः स्कन्धं [ २०४ 


षष्टत्रिशः श्लोकः 
न विरोध उभयं भगवत्यपरिगणितगुणगणे इश्वरेऽनवगाह्य माहात्म्येऽर्वाचीन- 
विकल्पवितर्कविचारप्रमाणाभासकुतर्कशास्त्रकलिलान्तःकरणाश्रयदुरवग्रहवादिनां विवादानवसर 
उपरतसमस्तमायामये केवल एवात्ममायामन्तर्धाय को न्वर्थो दुर्घट इव भवति 


स्वरूपद्वयाभावात्‌ । २६॥ 

पदच्छेद-नहि विरोध उभयम्‌ भगवति अपरिगणित गुणगणे ईश्वरे अनवगाह्य माहात्म्ये अर्वाचीन 
विकल्प वितक विचार प्रमाण आभास कुतक शास्त्र कलिल अन्तः करण आश्रय दुरवग्रह वादिनाम्‌ 
विवाद अनवसर उपरत समस्त मायामये केवल एव आत्म मायाम्‌ अन्तर्धाय कः नु अथः दुर्घटः इव 


भवति स्वरूप हय अभावात्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
नहि ३. नहीं है (आप) अन्तः करण १८. अपने हृदय को 
विरोध: २. विरोध आश्रय १७. सहारा लेकर 
उभयम्‌ १. दोनों बातें होने पर भी आपमें दुरवग्रह २०. दुराग्रही 
भगवति ४. स्वयम्‌ भगवान्‌ हैं वादिनाम्‌ २१. हो जाते हैं (उनके) 
अपरिगणित ६. अगणित हैं (आप) विवाद २२. विवाद के लिये आपके पासं 
गुणगणे ५. आपके गुणों का समूह अनवसर २३. अवसर ही नहीं है 
ईश्वरे ७. सर्वशक्तिमान्‌ हैं उपरत २६. पदार्थो से परे 
अनवगाह्य 5. अगाध है समस्त २४. सम्पुर्ण 
माहात्म्ये ८. आपकी महिमा मायामये २५. मायामय 
अर्वाचीन १०. आधुनिक लोग केवल एव २७. केवल आप ही हैं 
विकल्प ११. अनेक प्रकार के विकल्प आत्ममायाम्‌ २८. आप अपनी मायाको. 
वितकंविचार १२. तक वितकं विचारों वाले अन्तर्धाय २४. छिपा लेते हैं 
प्रमाण १४. प्रमाण कः नु ३०. कौन निश्चित ही (आप) 
आभास १३. झूठे ६ थेँ ३२. ऐसी बात है जो आपमें 
कुतर्क १५. कुतक पुण दुघट इव ३१. महापुरुषों के समान 
शास्त्र १६. शास्त्रों का भवति ३३. रहते हैं 
कलिल १६. दूषित (कर लेते हैं अतः वे) स्वरूप म स्वरूपो के 

ह्य ४. 

अभावात्‌ ॥ ३६. अभाव से (उदासीन) 


एलोकार्य--हे प्रभो ! दोनों बाते होने पर भी आपमें विरोध नहीं हैं। आप स्वयम्‌ भगवान्‌ हैं। आपके 
गुणों का समूह अगणित है। आप सर्वशक्तिमान्‌ हैं। आपकी महिमा अगाध हे । आधुनिक ,लोग अनेक 
प्रकार के विकल्प और तक-वित्क Ap वाले झूठे प्रमाण, कुतक पूर्ण शास्त्रों का सहारा लेकर 
अपने हृदय को दूषित कर लेते हैं। अतः वे दुराग्रही हो जाते हें । ह विवाद के लिये आपके पास 
अवसर ही नहीं है। सम्पूर्ण मायामय मा परे केवल आप ही हें । आप अपनी माया को छिपा 
लेते हैं। कौन ऐसी बात है ह आपमें नहीं है । निश्चित ही आप महापुरुषों के समान दोनों स्वरूपों 
के अभाव में उदासीन रहते हैं ॥ 
फा०--२७ 


२१० | श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
समविषममतीनां मतमनुसरसि यथा रज्जुखण्डः सर्पादिधियाम्‌ ।।३७॥। 


पदच्छेद-- सम विषम मतीनाम्‌ मतम्‌ अनुसरसि। 
यथा रज्जु खण्डः सर्पादि धियाम्‌ ॥ 


| अ० ६ 


शब्दार्थ 
सम १. हे भगवन्‌ ! आप सम यथा ६. जसे 
विषम २. विषम रज्जु ७. रस्सी के 
मतीनाम्‌ ३. बुद्धि वालों के लिये अनेक खण्डः ८. टुकड़े में 

रूपों में दिखाई पड़ते है | 
मतम्‌ ४. सभी की बुद्धि का सर्पादि ८. सर्पादि की 
अनुसरसि । ५. अनुसरण करते है धियाम्‌ ॥ १०. बुद्धि हो जाती है 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आप सम, विषम बुद्धि वालों के लिये अनेक रूपों में दिखाई पड़ते हैँ। सभी की 
बुद्धि का अनुसरण करते हैं। जैसे रस्सी के टुकड़े में सपं आदि की बुद्धि हो जाती हे ।॥। 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
स एव हि पुनः सर्ववस्तुनि वस्तुस्वरूपः सर्वेश्वरः सकलजगत्कारणकारणभूतः 
९ 
सर्वप्रत्यगात्मत्वात्‌ सर्वगुणाभासोपलक्षित एक एव पर्यवशेषितः ॥३८॥ 


पदच्छेद--प्तः एव हि पुनः सबं वस्तुनि वस्तु स्वरूपः सर्वेश्वरः सकल जगत्कारण कारणभूतः । 
सवं प्रत्यक्‌ आत्मत्वात्‌ सवं गुण आभास उपलक्षितः एकः एव पर्यवशेषितः ॥। 


शब्दार्थ = 

सः १. वह कारणभूतः ८. प्रकृति आदि के भी कारण 
एव हि २. ही सवं प्रत्यक्‌ १०. सबके अन्तर्यामी (और) 
पुनः ३. फिरसे आत्मत्वात्‌ ११. अन्तरात्मा हैँ (जो) 
सर्वबस्तुनि ४. समस्त वस्तुओं में सवंगुण १२. सभी गुणों की 

वस्तु स्वरूपः ५. वस्तु स्वरूप से है आभासः १३. प्रतीति 

सवंश्वरः 5. सभी के स्वामी हैं उपलक्षित १५. होने पर भी 

सकल जगत्‌ ६. सम्पूर्ण संसार के एक एव १४. एक आप ही 

कारण । ७. कारण, ब्रह्मा पर्यवशेषितः ॥ १६. शेष रह जाते हैं 


इलोकार्थ--वह ही फिर से समस्त वस्तुओं में वस्तु स्वरूप से है। सम्पूण संसार के कारण ब्रह्मा प्रकृति 
आदि के भी कारण और सभी के स्वामी हैं। सबके अन्तर्यामी और अन्तरात्मा हैं। सभी गुणों की 
प्रतीति होने पर भी अन्त में एक आप ही शेष रह जाते हैं ॥ 


अ० ८ | षष्टः स्कन्धः [ २११ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
अथ ह वाव तव महिमामुतरससमुद्रविग्रषा सकृदवलीढया स्वमनसि निष्यन्दमानानवरतसुखेन 
विस्मारितदष्टश्रुतबिषयसुखलेशाभासाः परमभागवता एकान्तिनो भगवति सर्वभूतप्रियसुहृदि 
स्वात्मनि नितरां निरन्तरं विश्व तमनसः कथमु ह वा एते मधुमथन पुनः स्वार्थकुशला द्यात्मप्रि- 
यसुहृदः साधवस्त्वच्चरणाम्बुजानुसेवां वि सृजन्ति न यत्र पुनरयं संसारपर्यावर्तः ।।३६॥ 


पदच्छेद-अथ ह वाव तव महिमा अमृत रस समुद्र विद्रुषा सकृत्‌ अवलीढया स्वमनसि निष्यन्दमान 
अनवरत सुखेन विस्मारित दृष्टश्रुत विषय सुडलेश आभासाः परमभागवता: एकान्तिनः भगवति 
सर्वभुत प्रियसुहूदि सर्वात्मनि नितराम्‌ निरन्तरं निव्‌ त मनसः कथम्‌ उ ह वा एते मधु मथन पुनः 
स्वार्थ कुशलाः हि आत्मप्रिय सुहृदः साधवः त्वत्‌ चरण अभ्बुज अनुसेवाम्‌ विसृजन्ति न यत्र पुनः 
अयम्‌ संसार पर्यावतंः ॥ 


शब्दार्थ--- 

अथ ह वाव १. तदनन्तर पुनः सर्वात्मनि १६. सभीकी आत्मा 

तव महिमा २. आफकी महिमा नितराम्‌ २०. अत्यधिकरूपसे _ ह 
अमृतरस ३. अमृतमय रस का निरन्तरंनिव त २२. हमेशा लगाये रखते हैं 
समुद्र ४. अनन्त समुद्र है (इसकी) मनसः २१. अपने मुन को 

विप्रुषा सकृत ५. एकबंद का एकबार भी कथम्‌ उह २६. भला केसे 

अवलीदया ६. स्वाद चख लेने से वा ३४. अथवा 

रवमनसि ७. अपने हृदय में ` एते २८. वे 

निष्यन्दमान ८. धारा बहने लगती है (जिसने) मधुमथन २३. हे मधुसूदन र भगवान्‌ 
अनवरतसुखेन ८. निरन्तर परम सुख की पुनः स्वार्थ २४. फिर स्वार्थ में 
विस्मारित १३. भुला दिया है कुशलाः हि २५. कुशल 

दृष्ट्थुत १२. देखा सुना है अथवा आत्मप्रिय २६. आपके प्यारे 

विषय सुख १०. विषय सुखों को सुहृदः साधवः २७. मित्र भक्त जन 
लेशञगभासाः ११. लेशमात्र भी अनुभव किया है त्वत्‌ ३०. आपके र 
परसभागवताः १७. परमश्वर्य निधि चरण अम्बुज २१. चरण कमलों का 
एकान्तिनः १०. एकान्तवासी अनुसेवाम्‌ ३२. सेवन 

भगबति १६. भगवान्‌ में विसृजन्ति ३३. व्याग सकते हैं 


सर्बेभुत १४. सि के न यंत्र पुनः अथम्‌ ३४. जिससे पुनः इस 
प्रियसुदृदि १५. प्रियहितेषी संसारपर्यावर्तः ।। ३५. संसार चक्र में नहीं आना 
पड़े 


श्लोकार्थ--तदनन्तर पून: आपकी महिमा अमृतमय रस का अनन्त समुद्र है। इसकी एकबूंद का एक 
बार भी स्वाद चख लेने से अपने हृदय में निरन्तर परमसुख की धारा बहने लगती है। जिसने विषय 
सुखों को लेशमात्र भी अनुभव किया है, देखा और सुना है अथवा भुला दिया है। सम्पूर्ण प्राणियों के 
प्रियहितैषी सभी की आत्मा, परमऐश्वर्य निधि, एकान्तवासो, भगवान्‌ में अत्यधिकरूप से अपने मन को 
हमेशा लगाये रखते हें । मधुसूदन भगवान्‌ ! फिर स्वार्थ में कुशल आपके प्यारे मित्र भक्त जन वे भला 
कैसे आपके चरण-कमलों का सेवन त्याग सकते हैं, जिससे पुनः इस संसार चक्र में नहीं 
आना पड़ ।। 


२१२ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ४ 


षराधं दण्डं दण्डधर दधर्थ एवमेनमपि भगवञ्जहि त्वाष्ट्रमुत यदि मन्यसे ।।४०॥। 


चत्वारिंशः श्लोकः 


त्रिभुवनात्मभवन त्रिविक्रम त्रिनयन त्रिलोकमनोहरानुभाव तवैव विभूतयो दितिजदनुजादय- 
श्चापि तेषामनुपक्रमसमयोऽयमिति स्वात्ममायया सुरनरमृगमिश्रितजलचराक्रृतिभिर्यथा- 


पदच्छेद--त्रिभुवन आत्म भवन त्रिविक्रम त्रिनयन त्रिलोक मनोहर अनुभाव तव एव विभूतयः 
दितिज दनुज आदयः च अपि तेषाम्‌ अनुपक्रम समयः अथम्‌ इति स्व आत्ममायया सुर भर मृग 
मिश्रित जलचर आकृतिभिः यथा अपराधम्‌ दण्डम्‌ दण्डधर दधर्थं एवम्‌ एनम्‌ अपि भगवन्‌ जहि 


त्वाष्ट्रम्‌ उत यदि मन्यसे । 

शब्दार्थ 

त्रिभुवन १. तीनों लोकों के आत्म 
आत्म २. आत्मा (और) मायया 
भवन ३. आश्रय सुर नर 
त्रिविक्रम ४. तीन डग वाले मृग 
त्रिनयन ५. तीनों लोकों के संचालक हैं मिश्रित 
त्रिलोक ७. तीनों लोकों के जलचर 
मनोहर ८. मनको हरने वाली है आकृतिभिः 
अनुभाव ६. आपकी महिमा यथा 

तव एव १३. आपकी ही अपराधम्‌ 
विभृतयः १४. विभूतियाँ हैं दण्डम्‌ 
दितिज ८. दैत्य दण्डधर 
दनुज १०. दानव दधर्थ 
आदयः १४. आदि एवम्‌ 

च अपि १२. और भी (असुरादि) एनम्‌ 
तेषाम्‌ १७. उनकी अपि 
अनुपक्रम १5. उन्नतिका नहीं है भगवन्‌ 
समयः १६. समय जहि 
अयम्‌ १५. यह त्वाष्टूम्‌ 
इति १४. ऐसा समझकर उत यदि 
स्व २०. अपनी मन्यसे ।। 


३६ 


श्लोकार्थ--तीनों लोकों के आत्मा और आश्रय, तीन डगवाले, तीनों 
महिमा तीनों लोकों के मन को हरने वाली है । दैत्य, दानव आदि और भी असुरादि आपको ही 
विभूतियाँ हें । यह समय उनकी उन्नति का नहीं है। ऐसा समझ कर अपनी योगमाया से देवता, मनुष्य, 
पशु, नरसिहादि मिश्रित जलचरादि की आकृति ग्रहण करते हैं। अपराध के अनुसार दण्ड देते हैं। 
इस प्रकार हे दण्डधारी ! भगवन्‌ ! यदि जंचे तो इस वृत्रासुर को भी मार डालिये ॥ 


« योग 


माया से 
देवता मनुष्य 
पशु 


नरसिहादि मिश्रित 


जलचरादिको 


आकृति ग्रहण करते हैं 


. अनुसार 


अपराध के 


«. दण्ड 


हे दण्डधारी 


. देते हैं 


इस प्रकार 


० इस 


भी 


. भगवन्‌ 
. मार डालिये 
. वृत्रासुर का 
«यदि 


जंचे तो 


लोकों के संचालक हैं । आपकी 


अ० के ] 


षष्ठः स्कन्धः 


[ ११३ 


शमयितुम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
अस्माकम्‌ २ 
तावकानाम्‌ २ 
तव ७. 
नतानाम्‌ 5 
तत ४ 
ततामह शर 
तव रथ, 
चरण ११. 
नलिन १२. 
युगल १०. 
ध्यान १३. 
अनुबद्ध १४. 
हृदय १९. 
निगडानाम्‌ १६. 
स्वलिङ्ग १७. 
बिवरणेन १८. 
आत्मसात्‌ १४. 
कृतानाम्‌ । २०. 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अस्माकं तावकानां तव नतानां तत ततामह तव चरणनलिनयुगलध्यानानुबद्धहृदयनिगडानां 
स्वलिङ्गविवरणेनात्मसात्‌ कृतानामनुकम्पानुरविजितविशदरुचिरशिशिरस्मितावलोकेन विगलित- 
मधुरमुखरसासृतकलया चान्तस्तापमनघाइसि शमयितुम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद-अस्माकम्‌ तावकानाम्‌ तव तानाम्‌ तत ततामह तव चरण नलिन युगल ध्यान अनुबद्ध 


हृदय निगडानाम्‌ स्वलिङ्ग विवरणेन आत्मसात्‌ कृतानाम्‌ अनुकम्पा अनुरञ्जित विशद रुचिर 
शिशिर स्मित अवलोकेन विगलित मधुर मुखरस अभृत कलया च अन्तः तापम्‌ अनघ अहेसि 


- हम 
बालकों के (आप) 


आप से 

विनम्र हैं 

पिता 

पितामह हैं 

आपके 

चरण 

कमलों का 

दोनों 

ध्यान' 

करते करते (हमारा) 
हृदय 

बंध गया है (आपने) 
अपना शरीर 

प्रकट करके 

अपना 

बना लिया है|(हम लोग) 


अनुकम्पा 

अनुरञ्जित 

विशद 

रुचिर 

शिशिर 

स्मित 

अवलोकेन 

विगलित 

मधुर 

सुख 

रस 

अमृत 
कलया 

च 

अन्तः 

तापम्‌ 

अनघ 

अहँसि 

शमयितुम्‌ ।। 


३८. 


३७. 


दया से युक्त होकर 
प्रार्थना करते हैं 
विशद 

सुन्दरं 

शीतल 
मुसकान युक्त 
चितवन से 
टपकते हुये 
मनोहर 

मुख के 

रस की 

अमृत 

बूँद से (हमारे) 
और 


हृदय के 
ताप को 

हे भगवन्‌ ! 
कीजिये 
शान्त 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! हम बालकों के आप पिता, पितामह हैं । हम आपके प्रति विन्न हैं। आपके 
दोनों चरण कमलों का ध्यान करतं करते हमारा हृदय बंध गया है । आपने अपना शरीर प्रकट करके 
अपना बना लिया है । हम लोग दया से युक्त होकर प्रार्थना करते हैं। विशद, सुन्दर, शीतल और 
मुसकान युक्त चितवन से टफ्कते हुये मनोहर मुख के अभृत रस की बूंद से हमारे हूदम के ताप को 


शान्त कीजिये ।। 


११४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


द्वाचत्वारिंशः श्लोक: 


अथ भगर्वस्तवास्माभिरखिलजगदुत्पत्तिस्थितिलयनि मित्तायमानदिव्यमायाविनोदस्य 
सकक्षजीवनिकायानामन्तह दयेषु बहिरपि च ब्रह्मप्रत्यगात्मस्वरूपेण प्रधानरूपेण च यथा देश- 
कालदेहावस्थानविशेष तदुपादानोपलम्भकतयानुभवतः सवप्रत्ययसाच्चिण आकाशशरीरस्य 
साक्षात्परत्रह्मणः परमात्मनः कियानिह या अर्थविशेषो गिज्ञापनीयः स्याद्‌ विस्फु 
लिङ्गादिमिरिव हिहण्यरेतसः ॥४२॥ 
पदच्छेद-अथ भगवन्‌ तव अस्माभिः अखिल जगत्‌ उत्पत्ति स्थिति लय निमित्त यमान दिव्य 
माया विनोदस्य सकल जीव निकायानाम्‌ अन्तः हृदयेषु बहिः अपि च ब्रह्म प्रत्यक्‌ आत्म स्वरूपेण 
प्रधानरूपेण च यथा देशकाल देह अवस्थान विशेषम्‌ तद्‌ उपादान उपलम्भक तया अनुभवतः सवं 


प्रत्यय साक्षिणः आकाश शरीरस्थ साक्षात्‌ परब्रह्मणः परमात्मनः कियान्‌ इह वा अर्थं विशेषः 
विज्ञापनीयः स्यात्‌ विस्फुलिङ्गा आदिभिः इव हिरण्यरेतसः ॥। 


शब्दार्थ 
अथ भगवन्‌ १. इसके बाद हे भगवन्‌ ! विशेषम्‌ २८. विशेषादि हैं 
तव ८. आपको सद्‌ उपादान २६. उसके उपादान। वी 
अस्माभिः ५. हम लोग भी उपलम्भकतय! २०. प्रकाशक के रूप में ह 
अखिल जगत्‌ १३. सम्पूर्ण संसार के अनुभवतः ३१. उनका अनुभव करते रहते है 
उत्पलि १४. उत्पत्ति स्थिति (और) सत्र प्रत्यय ३२. सभी वृत्तियों के 
लयनिमितायमान १५. लय करने वाली साक्षिण: ३३. साक्षी हैं 
दिव्यमाया १६. दिव्यमाया के साथ (आप) आकाश शरीरस्य २४. आकाश के समान व्याप्त है 
विनोदस्य १७. विनोद ल रहते हैं साक्षात्परब्रह्मणः ३५. साक्षात्‌ परब्रह्म 
सकल जीव १६. सम्पूर्ण जीवों के हस प्रमात्मनः ३६. परमात्मा हैं 
निकायानाम्‌ २१. विराजमान रहते हैं संसार में कियान्‌ ११. असमर्थ 

न्तः हृदयेषु २०. अन्तः हृदय में इह्‌ ७. यहाँ 
बहिः अपि २२. बाहर भी बा. ६. उसी प्रकार र 
च १८. और च अर्थ विशेषः ६. अपना स्वार्थ वि 
ब्रह्म प्रत्यक्‌ २३. ब्रह्म अन्तर्यामी विज्ञापनीयः १०. निवेदन करने में 
आत्मस्वरूपेण २४. अपने स्वरूप ॥ (और) स्यात्‌_ १२. हैं (आप) त 
प्रधान रूपेण च २५. प्रकृति के रूप में तथा विस्फुलिङ्क ३. चिनगारि 
यथा देशकाल २६. जितने भी देशकाल आदिभिः इब ४. इत्यादि के समान 
देह अवस्थान २७. शरीर अवस्था हिरण्यरेतसः ॥ २. अग्नि की 


शलोकार्थ-_इसके बाद हे भगवन्‌ ! अग्नि की चिनगारियों इत्यादि के समान हम लोग भौ उसी प्रकार 
यहाँ आपको अपना स्वार्थ विशेष तिवेदन करने में कय हैं। आप सम्पूर्ण संसार की उत्पत्ति स्थिति 
और लय करने वाली दिव्य माया के साथ आप विनोद करते रहते है और सम्पूर्ण जीवों के अन्तः 
हृदय में विराजमान रहते हें । संसार में बाहर भी ब्रह्म अन्तर्यामी अपने स्वरूप में और प्रकृति के रूप 
में तथा जितने भी देश, काल, शरीर, अवस्था विशेषादि हैं, उसके उपादान प्रकाशक के रूप में उनका 
अनुभव करते हैं। सभी वृत्तियों के साक्षी हैं। आकाश के समान व्यास हैं। साक्षात्‌ पर ब्रह्मा 
परमात्मा हैं । | 


अ० ४ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ११५ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोक: 
अत एव स्वयं तदुपकल्पयास्माकं भगवतः परमगुरोस्तव चरणशतपलाशच्छायां 
विविधव्रजिनसंसारपरिश्रमोपशमनीमुपसृतानां वयं यत्कामेनोपसादिताः ॥४३।। 
पदच्छेद-अत एव स्वयम्‌ तत्‌ उपकल्पया अस्माकम्‌ भगवतः परमगुरोः तद चरण शतपलाश 


छायाम्‌ विबिधवृजिन संसार परिश्रम उपशमनीम्‌ उपसृतानाम्‌ वयम्‌ यत, कामेन उपसादिताः ॥ 
शब्दार्थ 


अत एव १. अत एव छायाम्‌ १५. छत्र छाया में (हमलोग आये हैं) 
स्वयम्‌ ३. आपसे विविध १६. जो अनेक 

तत्‌ ४. उसे वृजिन १७. पापों के 

उपकल्पय ५. निवेदन करें संसार १६. संसार में 

अस्माकम्‌ २ हम लोग परिश्रम १८ परिश्रम को 

भगवतः १०. भगवन्‌ आप संसार के उपशमनीम्‌ २०. मिटाने वाली है 

परमगुरोः ११. परमगुरु हैं उपसृतानाम्‌ ८. आपके पास आये हैं 

तव १२. आपके वयम्‌ ७. हम लोग 

चरण १३. चरण यत्‌ कासेन ६. जिस अभिलाषा को लेकर 
शतपलाश १४. कमलों की उपसादिताः ॥ 5. उसे पुर्ण कीजिये 


इलोकार्थ-- अत एव हम लोग आपसे उसे निवेदन कर । जिस अभिलाषको लेकर हम लोग आपके 
पास आये हैं उसे पूर्णं कीजिये। भगवन्‌ आप संसार के परमगुरु हैं। आप के चरण कमलो की 
छत्र छाया में हमलोग आये हैं। जो अनेक पापों के परिश्रम को संसार में मिटाने वाली हैं ॥ 
चतुःचत्वारिंशः इलोकः 

अथो ईश जहि त्वाष्ट्र' ग्रसन्तं भुवनत्रयम्‌ । 

ग्रस्तानि येन नः कृष्ण तेजास्यस्त्रायुधानि च ।४४।' 
पदच्छेद अथो ईश जहि त्वाष्ट्म्‌ ग्रसन्तम्‌ भुवन प्रयम्‌ । 

ग्रस्तानि येन नः कृष्ण तेजांसि अस्त्र आयुधानि च ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथो ३. तदनन्तर ग्रस्तेन ८६. निगल लिया है (तथा) 
ईश १. हे भगवन्‌ ! येन १३. उसे 

जहि १४. मार डालियें नः ५. हमारे 

त्वाष्टूम्‌ ४. वृत्रासुर ने कृष्ण २. हे श्रीकृष्ण ! 
ग्रसन्तम्‌ १२. ग्रस रहा है (आप) तेजांसि ६. प्रभाव को 

भुवन अयुधानि ११. लोकों को अस्त्र ८. अस्त्र शस्त्रो को 
त्रयम्‌ । १०. तीनों च ॥। ७. और 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! हे श्रीकृष्ण ! तदनन्तर वृत्रासुर ने हमारे प्रभाव को और अस्त्र-शस्त्रों को निगल 
लिया है । तथा तीनों लोकों को ग्रस रहा है। आप उसे मार डालिये ॥ 


११६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ऽ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
हंसाय दहनिलयाय निरीक्षकाय कृष्णाय मृष्टयशसे निरुपक्रमाय । 


सतसंग्रहाय भवपान्थनिजाश्रमाप्तावन्ते परीष्टगतयेहरये नमस्ते ।।४४॥ 
पदच्छेद हंसाय दह निलयाय निरीक्षकाय कृष्णाय मृष्ट यशसे निरुपक्रमाय । 
सत्‌ संग्रहाय भवपान्थ निज आश्रम आण्तो अन्ते परीष्ट गतये हरये नमस्ते ॥ 


शब्दार्थ 

हंसाय १. आप शुद्ध स्वरूप संग्रहाय ८. संग्रह करते हैं 
दहनिलयाय २. हृदय में स्थित भवपान्थ १०. संसार के पथिक 
तिरीक्षकाय ३. सबके साक्षी निज आश्रम ११. जब आपकी शरण में 
कृष्णाय ४. अनादि आप्तौ अन्ते १२. पहुँचते हैं तब अन्त में 
सृहट ५. उज्ज्वल परीष्ट १३. आप अभीष्ट 

यशसे ६. कीति सम्पन्न (और) गतये १४. फल देते हैं 
निरुपक्रमाय । ७: अनन्त हैं हरये १५. हे प्रभो ! आपको 
सत 5. सन्तजन (आपका) नमस्ते ॥ १६. नमस्कार है 


श्लोकार्थ--आप शुद्ध स्वरूप हृदय में स्थित, सबके साक्षी, अनादि, उज्ज्वल कीति सम्पन्न और अनन्त 
हैं । सन्तजन आपका संग्रह करते हैं। संसार के पथिक जब आपकी शरण में पहुँचते हैं तब अन्त में 
आप अभीष्ट फल देते हैं। हे प्रभो ! आपको नमस्कार है॥ 


षट्चत्वारिंशः लोकः 


अथैवमीडितो राजन्‌ सादरं त्रिदशेहरिः 
स्वमुपस्थानमाकर्ण्य प्राह तानभिनन्दितः ॥४३६॥ 
पदच्छेद अथ एवम्‌ ईडितः राजन्‌ सादरम्‌ त्रिदशेः हरिः। 

स्वयम्‌ उपस्थानम्‌ आकण्यं प्राह तान्‌ अभिनन्दितः ॥। 


शब्दाथे-- 
अथ २. इसके बाद स्वयम्‌ ८. तब अपनी 
एवम्‌ ४. इस प्रकार उपस्थानम्‌ ८. स्तुति 

: ७. प्रार्थना को आक्यं १०. सुनकर 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! प्राह १३. कहने लगे 
सादरम्‌ ५. आदर के साथ तान्‌ १२. उनसे 
त्रिदशैः ३. . जब देवताओं ने अभिनन्दितः ॥। ११. वे प्रसन्न होकर 
हरिः । ६. भगवान्‌ की 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इसके बाद जब देवताओं ने इस प्रकार आदर के साथ भगवान्‌ की प्रार्थना को 
तब अपनी स्तुति सुकर वे प्रसन्न होकर कहने लगे ।। 


अ० ८] षष्ठः स्कन्धः [ २१७ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--प्रीतोऽहं वः सुरश्रेष्ठा मदुपस्थानविद्यया । 
आत्मैशवर्यस्मृतिः पुंसां भक्तिश्चैव यया मयि ॥४७॥ 


पदच्छेद-- प्रीतः अहम्‌ वः सुरश्रेष्ठाः मद्‌ उपस्थान विद्यया । 
आत्म ऐश्वर्य स्मृतिः पुंसाम्‌ भक्तिः च एव थया मयि ॥। 


शब्दार्थ 

प्रीतः ४. प्रसन्न हूँ (तुमने) आत्म १०. अपने 

अहम्‌ २. मैं ऐश्वर्य ११. वास्तविकस्वरूप की 

वः ३. तुम लोगों पर स्मृतिः १२, स्मृति 

सुरश्रेष्ठाः १. हे श्रेष्ठ देवताओ ! पुंसाम्‌ ८. जीवों को 

मद्‌ ५. मेरी भक्तिः १५. भक्ति (प्राप्त होती है) 

उपस्थान ६. स्तुतियुक्त च एव १३. और 

विद्यया। ७. उपासना की है यया ८. जिस स्तुति के द्वारा 
मयि ॥। १४. मेरी 


शलोकार्थ-हे श्रेष्ठ देवताओ ! मैं तुमलोगों पर प्रसन्न हुँ । तुमने मेरी स्तुति युक्त उपासना की है । 
जिस स्तुति के द्वारा जीवों को अपने वास्तविकस्वरूप की स्मृति और मेरी भक्ति प्राप्त होती है । 
अष्ट चत्वारिंशः श्लोकः 
किं दुरापं मयि प्रीते तथापि विबुधर्षभाः । 
मस्येकान्तमतिर्नान्यन्मत्तो वाञ्छति तन्तवित्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- किम्‌ दुरापम्‌ मयि प्रीते तथापि विबुध ऋषभाः । 
मयि एकान्तमतिः न अन्यत्‌ मत्तः वाञ्छति तत्त्ववित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

किस्‌ ४. कोई भी वस्तु सयि ७. मेरे 

दुरापम्‌ ५. दुलंभ नहीं होती एकान्तमतिः 5. अनन्य प्रेमी 

मयि २. मेरे न अन्यत्‌ ११. नहीं अतिरिक्त और कुछ भी 
प्रीते ३. प्रसन्न हो जाने पर मत्तः १०. मुझसे 

तथापि ६. फिर भो वाञ्छति १२. चाहते हैं 

विबुधक्रषभाः । १. हे श्रेष्ठ देवताओ तत्त्ववित्‌ ॥ <. तत्त्ववेत्ता भक्त जन 


एलोकार्थ- हे श्रेष्ठ देवताओं ! मेरे प्रसन्न हो जाने पर कोई भी वस्तु दुलंभ नहीं होती । फिर भी मेरे 
अनन्य प्रेमी तत्त्ववेत्ता भक्तजन मुझसे अतिरिक्त और कुछ भी नहीं चाहते हैं ।। 
फा०--२८ 


२१८ | 


44 
ह 
En 
०० २0 ९० १५९१ 2 ANG 


न वेद कृपणः श्रेय आत्मनो गुणवस्तुदृक्‌ । 


श्रीमद्धागवते 


एकोनपञ्चाशः श्व्होंकः 


[ अ० ६ 


तस्य तानिच्छतो यच्छेद्‌ यदि सोऽपि तथाविधः ।।४६॥ 
न वेद कृपण: श्रेयः आत्मनः गुण वस्तु दुक्‌ । 
तस्य तान्‌ इच्छतः यच्छेत्‌ यदि सः अपि तथा विधः ॥। 


नहीं तस्य 5. उसके द्वारा 

जानता है तान्‌ ११. उन वस्तुओं को 

नासमझ इच्छतः १०. चाही गई 

कल्याण को यच्छेत्‌ १३. दे दिया जाता है 

अपने वास्तविक यदि १२. यदि 

गुण सः १५. वह 

जगत्‌ की वस्तुओं में अपि १४. तो भी 

देखने वाला तथा विधः॥ १६. वैसा ही नासमझ बना रहता है 


एलोकार्थ --जगत्‌ की वस्तुओं में गुण देखने वाला नासमझ कल्याण को नहीं जानता है। उनके द्वारा 
चाही गई उन वस्तुओं को यदि दे दिया जाता है तो भी वह वैसा ही नासमझ बना रहता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं -- 


स्वयम्‌ 
“निःश्रेयसम्‌ 
विद्वान्‌ 

न 

वक्ति 
अज्ञाय 
कमें हि। 


स्वयं निःश्रेयसं विद्वान न वक्त्यज्ञाय कर्म हि । 


प5चाशः श्लोकः 


न राति रोगिणोऽपथ्यं वाञ्छतो हि भिषक्तमः ॥५०॥ 


स्वयम्‌ निःश्रेयसम्‌ विद्वान्‌ न वक्ति अज्ञाय कर्म हि। 
न राति रोगिणः अपथ्यम्‌ वाञ्छतः हि भिषक्तमः ।। 


Le] NN ND 


स्वयम्‌ न १३. 
मुक्ति के स्वरूप को जानने वाला राति १४. 
विद्वान्‌ रोगिणः रद 
नहीं अपथ्यम १२. 
उपदेश देता वाञ्छतः १०. 
अज्ञानी को हि द. 
कों में फंसने का भिषक्तमः ।। ११. 


नहीं 

देता है 

रोगी के 
कुपथ्य 

चाहने पर भी 
जैसे 

सदुवेद्य 


शलोकार्थ--स्वयम्‌ मुक्ति के स्वरूप को जानने वाला विद्वान्‌ अज्ञानी को कर्मों में फंसने का उपदेश नहीं 
देता, ज॑ से रौगी के चाहने पर भी सद्वैद्य कुपथ्य नहीं देता है ॥ 


अ० ६] षष्ठ: स्कन्धः [ २१४ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
मघवन्‌ यात भद्र वो दध्यश्चमृषिसत्तमम्‌ । 
विद्याबततपःसारं गात्रं याचत मा चिरम्‌ ।।५१॥ 


पदच्छेद सघवन्‌ यात भद्रम्‌ वः दध्यञ्चम्‌ ऋषि सत्तमम्‌ । 
विद्यात्रत तपः सारं गात्रम्‌ याचत मा चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मघवन्‌ १. हे देवराज इन्द्र विद्या-ब्रत १०. उपासना-व्रत और 
यात 5. जाओ (उनसे) तपः ११. तपस्या के कारण 
भद्रम्‌ ३. कल्याण हो (अब) सारम्‌ १२. अत्यन्त दृढ 

वः २. तुमलोगोंका गात्रम्‌ १३. उनका शरीर 
दध्यञ्चस्‌ 5. दधीचि के पास याचत १४. माँग लें 

ऋषि ६. ऋषि मा ५. मत करो 
सत्तमम्‌ । ७. शिरोमणि चिरम्‌ ॥ ४. देर 


श्लोकार्थ- हे देवराज इन्द्र तुम लोगों का कल्याण हो। अब देर मत करो । ऋषि शिरोमणि 
दधीचि के पास जाओ। उनसे उपासना, ब्रत और तपस्या के कारण अत्यन्त दृढ उनका शरीर 
माँग लो ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 

स वा अधिगतो दध्यङ्ङश्विभ्यां ब्रह्मनिष्कलम्‌ । 

यदू वा अश्वशिरो नाम तयोरमरतां व्यधात्‌ ॥५२॥ 
पदच्छेद स वा अधिगतः दध्यङ्‌ अश्विभ्याम्‌ ब्रह्म निष्कलम्‌ । 

यद्‌ वा अश्वशिरः नाम तयोः अमरताम्‌ व्यधात्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
सः वा १. उन यद्‌ वा ७. इसी कारण 
अधिगतः ६. प्रात कर लिया अश्वशिरः ८. अश्वशिर हुआ 
दध्यङ्‌ २. दधीचि ऋषि ने नाम ८. उनका नाम 
अश्विभ्याम्‌ ३. अश्विनी कुमारों से तयोः १०. इसी से 
ब्रह्म ५. ब्रह्म ज्ञान अमरताम्‌ ११. वे अमर 
निष्कलम्‌ । ४. शुद्ध व्यधात्‌ ॥ १२. हो गये 


एलोकाथं--उन दधीचि ऋषि ने अश्विनीकुमारों से शुद्ध ब्रह्मज्ञान प्रात कर लिया है । इसी कारण 
उनका नाम अश्वशिर हुआ । इसी से वे अमर हो गये ।| 


२२० ] श्रीमद्भागवते [अ० ६ 


ब्रिपऽचाशः श्लोकः 
दध्यङ्डाथर्वणस्त्व्ट्रे वर्माभेद्यं मदात्मकम्‌ । 
विश्वरूपाय यत्‌ प्रादात्‌ त्वष्टा यत्‌ त्वमधास्ततः ॥५३॥ 


पदच्छेद दध्यङ्‌ अथर्वणः त्वष्ट वर्मं अभेद्यम्‌ मत्‌ आत्मकम्‌ । 

हे विश्वरूपाय यत्‌ प्रादात्‌ त्वष्टा यत्‌ त्वम्‌ अधाः ततः ॥। 
शब्दाथ- 
दध्यङ्‌ २. दधीचि ऋषि ने विश्वरूपाय १०. विश्वरूप को 
अथर्वण १. अथर्ववेदी यत्‌ ८. जिसे 
त्वष्ट ७. त्वष्टा को (उपदेश दिया) प्रादात्‌ ११. दिया 
वमं ६. नारायण कवच का त्वष्टा 5. त्वष्टा ने 
अभेद्यम्‌ ५. अभेद्य यत्‌-त्वम्‌ १४. जो तुम्हें 
मत्‌ ३. मेरे अधाः १३. मिला 
आत्मकम्‌ । ४. स्वरूप भूत ततः ॥। १२. उससे 


श्लोकार्थ- अथर्ववेदी दधीचि ऋषि ने मेरे स्वरूप भुत अभेद्य नारायण कवच का त्वष्टाको उपदेश 
दिया । जिसे त्वष्टा ने विश्वरूप को दिया । उससे तुम्हें मिला ॥ 


चतुः पचऽाशः श्लोंकः 
युष्मभ्यं याचितोऽश्विभ्यां धर्मज्ञोऽङ्गानि दास्यति । 


ततस्तैरायुधश्रेष्ठो विश्वकर्मविनिमितः । 
येन वृत्रशिरो हर्ता मत्तेजउपब 'हितः ॥५४॥ 
पदच्छेद युष्मश्यम्‌ याचितः अश्विभ्याम्‌ धर्मज्ञः अङ्कानि दास्यति । 


ततः तैः आयुध श्रेष्ठः विश्वकमं विनिमित्तः। 
येन वुत्रशिरः हर्ता मत्तेज उपब्रृ हितः ॥ 


शब्दा 

युष्मभ्यम्‌ २. वे तुम लोगों को श्रेष्ठः ६. एक श्रेष्ठ 

याचितः ४. मांगने पर विश्वकम ८. विश्वकर्मा के द्वारा 
अश्विभ्याम्‌ २. अश्विनी कुमारों के विनिसितः । ११. बनवा लेना 

धर्मज्ञः १. धर्म के मर्म को जानने वाले येन १२. जिससे 

अङ्कानि ५. शरीरके अङ्ग बृत्रशिरः १५. वृत्रासुर का शिर 
दास्यति। ६. अवश्य दे देंगे हर्ता १६. काट लोगे 

ततः तेः ७. इसके बाद उन अङ्गोसे मत्तेज १३. मेरीशक्तिसे 
आयुध । १०. आयुध उपब्‌ हित: ॥ १४. युक्त होकर 


एलोकार्थ- धर्म के मर्म को जानने वाले वे तुम लोगों को अश्विनीकुमारों के माँगने पर शरीर के अङ्ग 
अवश्य दे देंगे । इसके बाद उन अक्कों से विश्वकर्मा के द्वारा एक श्रेष्ठ आयुध बनवा लेना । जिससे 
मेरी शक्ति से युक्त होकर वृत्रासुर का शिर काट लोगे ॥। 


अ० ६ | षष्ठः स्कन्धः [ २२१ 


पञ्च पञ्चाशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ विनिहते यूयं तेजोऽस्त्रायुधसम्पदः । 
भूयः प्राप्स्यथ भद्र वो न हिंसन्ति च मत्परान्‌ ।।५५॥। 
पदच्छेद तस्मिन्‌ विनिहते यूयम्‌ तेजः अस्त्र आयुध सम्पदः । 
भुयः प्राप्स्यथ भद्रम्‌ वः न हिंसन्ति च मत्‌ परान्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

तस्मिन्‌ १. उस वृत्रासुर के भुयः ८. फिरसे 

विनिहते २. मर जाने पर प्राप्स्यथ दे. प्राप्त हो जायेंगी 
यूयम्‌ ३. तुम लोगों को भद्रम्‌ ११. कल्याण हो 

तेजः ४. तेज वः १०. तुम लोगों का 

अस्त्र ५. अस्त्र न हिसन्ति १४. कोई नहीं सता सकता 
आयुध ६. शस्त्र और च १२. और 

सम्पदः । ७. सम्पत्तियाँ मत्परान्‌ ॥ १३. मेरे शरणागतों को 


इलोकाथं-उस वृत्रासुर के मर जाने पर तुम लोगों को तेज अस्त्र-शस्त्र और सम्पत्तियाँ फिर से प्राप्त 
'हो जायेंगी, तुम लोगों का कल्याण हो । और मेरे शरणागतों को कोई नहीं सता सकता ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
नवमः अध्यायः ।।४॥। 


श्रीमद्भागवतमहापुरा णम 
षष्ठः स्कन्ध! 
घ्ट्छाच्नः अध्यायः 
प्रथम श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इन्द्रमेवं समादिश्य भगवान्‌ विश्वभावनः । 


पश्यतामनिमेषाणां तत्रैवान्तर्दधे हरिः ॥१॥ 


पदच्छेद-- इन्द्रम्‌ एवम्‌ समादिश्य भगवान्‌ विश्व भावनः। 
पश्यताम्‌ अनिमेषाणाम्‌ तत्र एव अन्तः देधे हरिः ॥। 


शब्दार्थ 

इन्द्रम्‌ ५. इन्द्र को पश्यताम्‌ ८. देवताओं के सामने 
एवम्‌ ६. इस प्रकार अनिमेषाणाम्‌ १०. देखते ही देखते 
समादिश्य ७. आदेश देकर तत्र एव ८. वहीं पर 
भगवान ३. भगवान्‌ अन्तः दधे ११. अन्तर्ध्यान हो गये 
विश्व १. विश्वके हरिः ॥। ४. श्रीहरि 
भावनः। २. जीवनदाता 


श्लोकार्थ-विश्व के जीवनदाता भगवान्‌ श्रीहरि इन्द्र को इस प्रकार आदेश देकर वहीं पर देवताओं के 
देखते ही देखते अन्तर्ध्यान हो गये ॥ 


हितीयः श्क्ञोंकः 
तथाभियाचितो देवेऋ षिराथर्वणो महान्‌ । 
मोदमान उवाचेदं प्रहसन्निव भारत ॥२॥ 


पदच्छेद तथा अभियाचितः देवेः ऋषिः आथवंणः महान्‌ । 
मोदमानः उवाच इदम्‌ प्रहसन्‌ इव भारत ॥ 


शब्दाथं- 

तथा २. उस प्रकार मोदमानः ८5. आनन्दित होते हुये (तथा) 
अभियाचितः ४. याचना करने पर उवाच १२. कहा 

देवेः ३. देवताओं के द्वारा इदम्‌ ११. यह 

ऋषिः ७. ऋषि दधीचि ने प्रहसन्‌ ८. हंसते हुये 

आथर्वणः ६. अथवंवेदी इव १०. से 

सहान्‌। ४५. उदार शिरोमणि भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌ 


श्लोकाथं -- हे परीक्षित्‌ ! देवताओं के द्वारा उस प्रकार याचना करने पर उदार शिरोमणि अथवंवेदी 
ऋषि दधीचि ने आनन्दित होते हुये तथा हंसते हुये से यह कहा ।! 


अ० ८ | अष्टमः स्कंन्धेः [ २२३ 
तृतीयः श्लोकः 
अपि वृन्दारका यूयं न जानीथ शरीरिणाम्‌ । 
संस्थायां यस्त्वभिद्रोहो दुःसहश्चेतनापहः ॥ ३॥ 
पदच्छेद अपि वृन्दारकाः ययम्‌ न जानीथ शरीरिणाम्‌ । 
संस्थायाम्‌ यः तु अभिद्रोहः दुःसहः चेतना अपहः ॥ 
शब्दार्थ 
अपि ३. भी संस्थायाम्‌ ७. मरते समय 
वृन्दारकाः १. हे देवताओ ! यःतु ८. जो 
यूयम्‌ २. आप लोगों को अभिद्रोहः ४. महान्‌ कष्ट होता है वह 
न ४. नहीं दुःसहः १०. असहनीय है और 
जानीथ ५. मालूम है कि चेतना ११. चेतना को 
शरीरिणाम्‌ । ६. प्राणियों को अपहः ॥ १२. नष्ट कर देने वाला होता है 


इलोकाथं-हे देवताओ ! आप लोगों को भी नहीं मालुम है कि प्राणियों को मरते समय जो महान्‌ कष्ट 


होता है, वह असहनीय है और चेतना को नष्ट करने बाला होता हैँ ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


जिजीविषूणां जीवानानामात्मा प्रेष्ठ इहेप्सितः । 
क उत्सहेत त॑ दातुं मिक्षमाणाय विष्णवे ।।४॥ 


पदच्छेद-- जिजीविषूणाम्‌ जीवानाम्‌ आत्मा प्रेष्ठः इह ईप्सितः । 
कः उत्सहेत तम्‌ दातुम्‌ भिक्षमाणाय विष्णवे ॥। 
शब्दार्थ 
जिजीविषुणाम्‌ ३. जीवित रहने की इच्छा वालों के लिये कः १०. कौन 
जीवानाम्‌ २. इस जीव-जगत्‌ में उत्सहेत १२. साहस करेगा 
आत्मा ४. यह शरीर तम्‌ 5. उसे 
प्रेष्ठः ५. प्रियतम (एवम्‌) दातुम्‌ ११. देने के लिये 
इह्‌ १. यहाँ भिक्षमाणाय 5. मांगने पर भी 
ईप्सितः । ६. अभीष्ट वस्तु है (किन्तु) विष्णवे ॥ ७. विष्णु भगवान्‌ द्वारा 


इलोकार्थ - यहाँ इस जीव जगत्‌ में जीवित रहने की इच्छा वालों के लिये यह शरीर प्रियतम एवम 
अभीष्ट वस्तुं है । किन्तु विष्णु भगवान्‌ द्वारा मांगने पर भी उसे कौन देने के लिये साहस करेगा ।। 


१२४ | श्रोमड्भागवते [ क्षणदे 


पञ्चमः श्लोक; 
देवा उचुः किं नु तद्‌ दुस्त्यजं ब्रह्मन्‌ पुसां भूतानुकम्पिनाम्‌ । 
भवद्विधानां महतां पुण्यश्लोकेडचकर्मणाम्‌ ।।५।। 


पदच्छेद किम्‌ नु तव्‌ दुस्त्यजम्‌ ब्रह्मन्‌ पुंसाम्‌ भुत अनुकम्पिनाम्‌ । 
भवद्‌ विधानाम्‌ महताम्‌ पुण्य श्लोक ईड्य कमं णाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

किम्‌ ११. कौन सी वस्तु भवद्‌ ७. आप 

नु तद्‌ १०. जो कि ऐसी विधानाम्‌ ८. जेसे 

दुस्त्यजम्‌ १२. नहीं दे सकते महताम्‌ &. महापुरुष 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! पुण्यश्लोक ४. यशस्वी 

पुंसाम्‌-भुत २. प्राणियों और जीवो पर ईड्य ५. स्तुत्य 
अनुकम्पिनाम्‌ ३. दया रखने वाले कमंणाम्‌ । ६. कर्म करने वालों पर 


श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! प्राणियों और जीवों पर दया रखने वाले, यशस्वी और स्तुत्य कर्म करने 
बाले आप जैसे महापुरुष ऐसी कौन सी वस्तु है, जो कि महीं दे सकते ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


ननु स्वार्थपरो लोको न वेद परसंकटम्‌ । 
यदि वेद न याचेत नेति नाइ यदीश्वरः ।।६। 


पदच्छेद-- ननु स्वार्थ परः लोकः न वेद पर संकटम्‌ । 
यदि वेद न याचेत न इति न आह यद्‌ ईश्वर! ॥। 


शब्दार्थ 

ननु १. निश्चय ही यदि ७. यदि 

स्वार्थं परः ३. स्वार्थी होते हैं (वे) वेद ८. जानते होते 

लोकः २. संसार के लोग न याचेत 5. तो नहीं मांगते (और) 

न वेद ६. नहीं जानते हैं नइति ११. मेरे पास नहीं है (ऐसा) 
पर ४. दूसरों की न आह १२. नहीं कहते 

संकटम्‌ ५. कठिनाई को यदीश्वरः ।। १०. जो ऐश्वर्य सम्पन्न हैं वे भी 


शलोकारथं-निश्चय ही संसार के लोग स्वार्थी होते हैं। वे दूसरों की कठिनाई को नहीं जानते हैं । 
यदि जानते होते तो नहीं मागते और जो ऐश्वर्य सम्पन्न हैं, वे भी मेरे पास नहीं है, ऐसा नहीं कहते ॥ 


अण छ ] 


पदच्छेद:-- 


शब्दार्थ 
धमंम्‌ 

वः 
श्रोतुम्‌ 
कामेन 


युयम्‌ 
मे 


प्रतिउदाहूताः । 
एलोकार्थ- हे देवताओ ! आप लोगों से धर्म की बात सुनने के लिये ही मैंने आपके प्रति उपेक्षा दिखाई 
थी । आप लोगों के लिये इस प्यारे शरीर को जो मुझे छोड़ देगा मैं छोड़ देता हूँ ॥ 


पदच्छेद:-- 


शब्दार्थ 
यः 
अध्रुवेण 
आत्मना 
नाथाः 

न धमम्‌ 
न यशः 
पुमान्‌ । 


२. 


fo Fw; 
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बष्ठः स्कन्धः [ २२५ 
सप्तमः श्लोकः 
घमं वः श्रोतुकामेन यूयं मे प्रत्युदाहृताः । 
एष वः प्रियमात्मानं त्यजन्तं संत्यजाम्यहम्‌ ।।७॥। 


धर्ममु वः रोतु कामेन यूयम्‌ मे प्रति उदाहृताः । 
एषः वः प्रियम्‌ आत्मानम्‌ त्यजन्तम्‌ संत्यजामि अहम्‌ ।। 


धर्म को बात एषः &. इस 

हे देवताओ ! आप लोगों से बः ८. आप लोगों के लिये 
सुनने की प्रियम्‌ १०. प्यारे 

इच्छा से ही आत्मानम्‌ ११. शरीरको 

आपके प्रति त्यजन्तम्‌ १२. जो मुझे स्वयम्‌ छोड़ देगा 
मैंने संत्यजामि १४. छोड़ देता हूँ 

उपेक्षा दिखाई थी अहम्‌ ॥ १३. मैं 


अष्टमः श्लोकः 
योऽध्रुवेणात्मना नाथा न धमं न यशः पुमान्‌ । 
ईहेत भूतदयया स शोच्यः स्थाबरैरपि ॥८।। 
यः अध्रुवेण आत्मना नाथाः न धमम्‌ न यशः पुमान्‌ । 


ईहेत भुतदयया स शोच्यः स्थावरः अपि ॥ 


जो ईहेत १०. इच्छा करता है 
अनित्य भुत ६. प्राणियों पर 
शरीर का दयया ७. दया करके 

स्वामी बनकर सः ११. वह 

न धर्म (और) शोच्यः १२. शोचनीय है (और) 
नयश की स्थावरः १३. पेड़ पौधों से 
मनुष्य अपि॥ १४. भी गया बीता है 


एलोकार्थ--जो मनुष्य अनित्य शरीर का स्वामी बन कर प्राणियों पर दया करके न धर्म और न यश 
की इच्छा करता है, वह शोचनीय है और पेड़-पौधों से भी गया बीता है॥ 
फा०--२८ 
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नवमः श्लोकः 
एतावानव्ययो घर्मः पुण्यश्लोकेरुपासितः । 
यो भूतशोकहर्षाभ्यामात्मा शोचति हृष्यति ॥&॥ 


पदच्छेद एतावान्‌ अव्ययः धर्मः पुण्यश्लोकः उपासितः । 
यः भुत शोक हर्षाभ्याम्‌ आत्मा शोचति हृष्यति ।। 


शब्दार्थ 

एतावान्‌ २. इसी भुत ८. प्राणियों के 
अव्ययः ३. अविनाशी शोक ८. दुःख और 
धर्म: ४. धर्म की हर्षाभ्याम्‌ १०. सुख में 

पुण्यश्लोकः १. बड़े-बड़े महात्माओं ने आत्मा ७. शरीर से 
उपासितः । ५. उपासना की है शोचति ११. दुःखी और 
यः ६. जो हृष्पति ॥ १२. सुखी होता 


एलोकार्थ--बड़े-बड़े महात्माओं ने इसी अविनाशी धर्म की उपासना को है। जो शरीर से प्राणियों के 
दुःख और सुख में दुःखी और सुखी होता है ॥ 


दशमः श्लोकः 
अहो दैन्यमहो कष्ट पारक्येः च्षणभड्गुरैः 
यन्रोपकुर्यादस्वारथेमत्यः स्तज्ञातिविग्रहैः ॥ १०॥ 


पदच्छेद अहो देन्यम्‌ अहो, कष्टम्‌ पारक्यैः क्षण भङ्गुरेः । 
यत्‌ न उपकुर्यात्‌ अस्वार्थः मत्यः स्वज्ञाति विग्रहैः ।। 


शब्दार्थ 

अहो १. आश्चर्यं है यत्‌ ५. कि 

देन्यम्‌ २. केसी कृपणता है न उपकुर्यात्‌ १२. उपकार नहीं करता है 
अहो ३. कितने अस्वाथेः ११. स्वार्थं रहित होकर 
कष्टम्‌ ४. दुःख को बात है मत्यः १०. मरण धर्मा मनुष्य 
पारक्यः ६. दूसरों के काम आने वाले स्वज्ञाति ६. अपने परिवार 
क्षणभङ्गुरेः। 5. क्षणभड गुर पदार्थों से विग्रहैः॥ ७. शरीर और 


इलोकार्थ-आश्चर्यं है, केसी कृपणता है, कितने दुःख की बात है कि दूसरों के काम आने वाले अपने 
परिवार शरीर और क्षणभङगुर पदार्थो से मरणधर्मा मनुष्य स्वार्थं रहित होकर उपकार 
नहीं करता है॥ 


अन ६ ] षष्ठ: स्कन्धः [ २२७ 


एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- एवं कृतव्यवसितो दध्यड्डाथर्वणस्तनुम्‌ । 
परे भगवति ब्रह्मण्यात्मानं सन्रयञ्जहौ ॥११॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ कृत व्यवसितः दध्यङ्आथर्वंणः तनुम्‌ । 
परे भगवति ब्रह्मणि आत्मानम्‌ सन्नयन्‌ जहौ ॥ 


शब्दा्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार परे ८. पर 

कृत ५. करके भगवति १०. भगवान्‌ में 
व्यवसितः ४. निश्चय ब्रह्मणि 5. ब्रह्म 
दध्य्‌ ३. दधीचि ऋषि ने आत्मानम्‌ ६. स्वयम्‌ 
आथर्वणः २. अथर्ववेद सञ्चयन्‌ ११. लीन करके 
तनुम्‌। ७. अपना शरीर जहो ॥ १२. त्याग दिया 


इलोकार्थ--इस प्रकार अथर्ववेदी दधीचि ऋषि ने निश्चय करके स्वयम्‌ अपना शरीर ब्रह्म भगवान्‌ में 
लीन करके त्याग दिया ।। 
द्वादशः श्लोकः 
यताक्षासुमनोबुद्धिस्तत्वदग्‌ ध्यस्तबन्धनः । 
आस्थितः परमं योगं न देहं बुबुधे गतम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद यत अक्ष असुमनः बुद्धिः तत्त्व दृक्‌ध्वस्त बन्धन: । 
आस्थितः परमम्‌ योगम्‌ देहम्‌ बुथुधे गतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यत ४. संयत थे आस्थितः १०. स्थित हो गये (उन्हें) 
अक्ष १. उनकी इन्द्रियाँ परमम्‌ ८. परमात्मा से 
असुमनः २. प्राण-मन योगम्‌ ८. युक्त होकर 

बुद्धिः ३. बुद्धि न १३. नहीं 

तत्त्व-दूकू ५. तत्वद्रष्टा (दधीचि के) देहम्‌ १२. शरीरका 

ध्वस्त ७. कट चुके थे (वे) बुबधे १४. स्मरण रहा 
बन्धनः। ६. सारे बन्धन गतम्‌ ॥ ११. छोड़े हुये 


इलोकार्थ- उनकी इन्द्रियाँ, प्राण, मन संयत थे । तत्त्वद्रष्टा दधीचि के सारे बन्धन कट चुके थे । वे 
परमात्मा से युक्त होकर स्थित हो गये । उन्हें छोड़ हुये शरीर का स्मरण नहीं रहा | 
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त्रयोदशः श्लोकः 
अथेन्द्रो बज्जमुद्यम्य निमितं विश्वकर्मणा । 
मुनेः शुक्तिमिरुत्सिक्तो भगवत्तेजसान्वितः ।। १३॥ 


पदच्छेद अथ इन्द्रः वज्रम्‌ उद्यम्य निमितम्‌ विश्व कमणा । 
मुनेः शुक्तिभिः उत्सिक्तः भगवत्‌ तेजसा अन्वितः ॥। 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद मुनेः ५. दधीचि ऋषि की 
इन्द्रः १२. इन्द्र तैयार हो गये शक्तिभिः ६. हड्डियों से 
वज्त्रम्‌ १०. ब्रज को उत्सिक्तः ७. युक्त (एवं) 
उद्यम्य ११. उठाकर भगवत्‌ २. भगवान्‌ 
निर्मितम्‌ 5. बनाये हुये तेजसा ३. शक्ति 
विश्‍वकमंणाः ८. विश्वकर्मा द्वारा अन्वितः ।। ४. प्राप्त करके (तथा) 


इलोकार्थ--इसके बाद भगवान्‌ की शक्ति प्राप्त करके तथा दधीचि ऋषि की हड्डियों से युक्त एवं 
विश्वकर्मा द्वारा बनाये हुये ब्रप्त्र को उठा कर इन्द्र तैयार हो गये ॥ 
र 
चतुदशः श्लोकः 
वृतो देवगणेः सर्वेंगजेन्द्रोपपशोभत । 
स्तूयमानो मुनिगणेस्त्रैलोक्यं इर्षयन्निव ॥१४॥ 


पदच्छेद-- वृतः देवगणेः सर्वेः गजेन्द्र उपरिअशोभत । 
स्तुयमानः मुनिगणैः त्रैलोक्यम्‌ हर्षयन्‌ इव ॥ 


शब्दार्थ-- 

बृतः ३. घिरे हुये (इन्द्र) स्तुयमानः ७. स्तुति किये जाते हुये 
देवगणेः २. देवताओं से मुनिगणेः ६. मुनिजनों के द्वारा 
सर्वे: १. सभी त्रैलोक्यम्‌ 5. तीनों लोकों को 
गजेन्द्रः ४. गजराज ऐरावत के हर्षयन्‌ ८. हर्षित 
उपरिअशोभत । ५. ऊपर सुशोभित हुये (और) इव ॥ १०. सा करने लगे 


श्लोकाथं--सभी देवताओं से घिरे हुये इन्द्र गजराज.ऐरावत के ऊपर सुशोभित हुये। और मुनिजनों 
के द्वारा स्तुति किये जाते हुये तीनों लोकों को हषित सा करने लगे ।। i 


अ० ८] 
पदच्छेद-- 
शब्दार्भ-- 

वृत्रम्‌ १०, 
अभ्यद्रवत्‌ ११. 
छत्तुम्‌ १२ 
असुर ७ 
अनीक छ 
यूथपैः रद 


षष्ठः स्कन्धः [ २२४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
वृत्रमभ्यद्रवच्छेत्तुमसुरानीकयूथपेः | 
पर्यस्तमोजसा राजन्‌ क्रुद्धो रुद्र इवान्तकम्‌ ॥१५॥ 
वृत्रम्‌ अभ्यद्रवत्‌ छेत्तुम्‌ असुर अनीक यूथपेः। 
पर्यस्तम्‌ ओजसा राजन्‌ क्रू धः रुद्रः इव अन्तकम्‌ ।। 


वृत्रासुर के वध के लिये पर्थस्तम्‌ ६. चारों ओर से 
आक्रमण ओजसा ५. पुरी शक्ति लगाकर 
कर दिया राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

दैत्यो की क़ द्धः ४. क्रोधित होकर 
सेना और रुद्र इव ३. रुद्र के समान 


सेनापतियों से घिरे ह्ये अन्तकम्‌ ॥ २. काल पर (आफक्रमक्ष करने वाले) 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! काल पर आक्रमण करने वाले रुद्र के समान क्रोधित होकर पुरी शक्ति लगाकर 
चारों ओर से दैत्यों की सेना और सेनापतियों से घिरे हुये वृत्रासुर के वध के लिये आक्रमण कर दिया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दा्थ-- 
ततः 
सुराणाम्‌ 


रणः 
परसदारिणः । 


१ 
६. 
असुरेः ७. 
रद 
८ 


षोडशः श्लोकः 
ततः सुराणामसुरै रणः परमदारुणः । 
त्रेतामुखे नर्मदायामभवत्‌ प्रथमे युगे ॥१६॥ 


ततः सुराणाम्‌ असुरः रणः परम दारुणः। 
त्रेता मुखे नर्मदायाम्‌ अभवत्‌ प्रथमे युगे॥ 


इसके बाद त्रेतामुखे ३. त्रेतायुग के 
देवताओं (और) नर्मदायाम्‌ ५. नर्मदा के तट पर 
दैत्यों के साथ अभवत्‌ १०. हुआ 

संग्राम प्रथमे ४. आरम्भ में 
अत्यन्त भयंकर युगे ॥ २. चतुर्यगी के 


शलोकार्थ-इसके बाद चतुर्युगी के त्रेतायुग के आरम्भ में नर्मदा के तढ पर देवताओं और दैत्यों के 
साथ अत्यन्त भयंकर संग्राम हुआ ।! 


२३० ] श्रीमद्भागवते [ अन ३ 


सपदशः श्लोकः 
रुद्रौ ॑सुभिरादित्यै रश्विभ्यां पितृवह्निभिः । 
मरुद्भि भुमि; साध्येविश्वेदेवेमरुत्पतिम्‌ ॥ १७॥ 
पदच्छेद-- रुद्रः वसुभिः आदित्ये: अश्विभ्याम्‌ पितृवह्निभिः । 
मरू ऋभुभिः साध्ये: विश्वेदेवैः मरुत्‌ पतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

रुद्र १. रुद्र मरुद्धिः ६. मस्तु गण 

वसुभिः २. वसु ऋशुभिः ७. साध्यगण 

आदित्यः ३. आदित्य साध्येः ८. साध्यगण 
अश्विभ्याम्‌ ४. दोनों अश्विनी कुमार विश्वेदेवेः ८. विश्वदेव आदि के साथ 
पितृवह्निभिः । ५. पितृगण, अग्नि मरुत्पतिम्‌ ॥ १०. इन्द्र शोभित थे 


इलोकार्थ--रुद्र, वसु, आदित्य, दोनों अश्विनीकुमार, पितृगण, अग्नि, मरुतुगण, ऋभुगण, साध्यगण, 
विश्वेदेव आदि के साथ इन्द्र शोभित थे ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इष्ट्वा वज़धर॑ शक्रं रोचमानं स्वयाश्त्रिया । 
नामुष्यन्‌ असुराः राजन्‌ मधे वृत्रपुरःसराः ॥ १८॥ 
पदच्छेद दृष्टवा वज्त्रधरम्‌ शक्रम्‌ रोचमानम्‌ स्वया श्त्रिया । 
न अमृश्यन्‌ असुराः राझन्‌ मृधे वृत्र पुरः सराः ॥। 


शब्दार्थ -- 

दृष्टवा १०. देखकर न अमृष्यन्‌ ११. और भी अधिक क्रुद्ध हुआ 
बज्त्रधरम्‌ ७. वज्रधारण करने वाले असुराः ३. दैत्य 

शक्रम्‌ ८. इन्द्रको राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

रोचमानम्‌ ६. सुशोभित होते हुये म्‌धे ८. युद्ध में 

स्वया ४. अपनी वृत्र २. वृत्रासुर 

थिया । ५. कान्तिसे पुरः सराः ॥ ८. सामने आया 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! वृत्रासुर दैत्य, अपनी कान्ति से सुशोभित होते हुये वज्र धारण करने वाले इन्द्र 
को युद्ध में सामने आया देखकर ओर क्रुद्ध हुआ || 


अं० ८ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
नमुचिः 
शम्बरः 
अनर्वा 
द्विमूर्छाः 
ऋषभः 
एलोकार्थ--नमुचि, 
आदि थे ॥ 


१८ 9८ ९७ २० ६० 


पढ्न्छद-- 


शब्दाथं-- 
पुलोमा . 
वुषपर्वा 
च 

प्रहेतिः 
हेतिः 
उत्कलः । 


NI ६० 


६. 


षष्ठः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
नमुचिः शम्बरोऽनर्वा द्विमूर्घा ऋषभोऽम्बरः । 
हयग्रीवः 
नमुचिः शम्बरः अनर्वा द्विमूर्धा ऋषभः अम्बरः । 


[९२३१ 


शङ्खशिराः विप्रचित्तिरयोमुखः ।। १६॥ 


हयग्रीवः शङ्कुशिराः विप्रचित्तिः अयोमुखः ॥ 


नमुचि अम्बरः । ६. 
शम्बर हबग्रीवः ७. 
अनर्वा शङ्कुशिराः ८. 
द्विमूर्धा विप्रचित्तिः पत 
ऋषभ अयोमुखः ॥ १०. 


अम्बरः 
हयग्रीव 

शङ कुशिरा 
विप्रचित्ति (और) 
अयोमुख आदि थे 


शम्बर, अनर्वा, द्विमूर्धा, ऋषभ, हयग्रीव, शङ कुशिरा, विप्रचित्ति, अयोमुख 


विंशः श्लोकः 


पुलोमा वृषपर्वा च प्रहेतिहेंतिरुत्कलः । 
देतेया दानवा यक्षा रक्षांसि च सहस्रशः ॥२०॥। 


पुलोमा वुषपर्का च प्रहेतिः हेतिः उत्कलः । 


दैतेयाः दानवाः यक्षाः रक्षांसि च सहस्रशः ।। 


पुलोमा दैतेयाः ७. दैत्य 
वृषपर्वा दानवाः ८. दानव 
और यक्षाः ड. यक्ष 
प्रहेति रक्षांसि १२. राक्षस थे 
हेति च्च १०. और 
उत्कल सहख्रशः ॥ ११. हजारों 


श्लोकार्थ--पुलोमा, वृषपर्वा, और प्रहेति, हेति, उत्कल, दैत्य, दानव, यक्ष, और हजारों राक्षस थे ॥ 


२३२ | श्रोमद्भांगवतते [ अ० है. 
एकविंशः श्लोकः 
सुमालिमालिप्रमुखा: कार्तस्वरपरिच्छदाः । 
प्रतिषिध्येन्द्रसेनाग्रं मत्योरपि दुरासदम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- सुमालि यालि प्रमुखाः कातंस्वर ।परिच्छदाः । 
प्रतिषिध्य इन्द्र सेनाग्रम मृत्योः अपि दुरासदम्‌ ।॥। 


शब्दार्थ 

सुमालि १. सुमाली प्रतिषिध्ध्य 5. रोकने लगे 

मालि २. माली आदि इन्द्र ६. इन्द्र की 

प्रमुखाः ३. सभी मुख्य-मुख्य दैत्य दानव सेनाअग्रम्‌ ७. सेनाको (आगे बढ़ने से) 
कार्तस्वरः ४. सोने के मृत्योः अपि ६. वह मृत्यु के लिये भी 


परिच्छदाः। ५. साज-सामान से युक्त होकर दुरासदम्‌ ॥ १०. अजेय थी 
इलोकार्थ-सुमाली, माली, आदि सभी प्रमुख दैत्य-दानव सोने के साज सामान से युक्त होकर इन्द्र की 
सेना को आगे बढ़ने से रोकने लगे वह देवताओं की सेना मृत्यु के लिये भी अजेय थी ॥। 
द्वाविंशः श्लोकः 
अभ्यर्दयन्न संभ्रान्ताः सिंहनादेन दुर्मदाः । 
गदाभिः परिगेर्बाणेः प्रासमुदूगरतोमरेः ।॥२२॥ 


पदच्छेद अभ्यदेयन्‌ असम्भ्रान्तः सिह नादेन दुमंदा: । - 
गदाभिः परिघेः बाणः प्रास मुद्गर तोमरेः ॥ 


शब्दार्थ 

अभ्यदंयन्‌ १०. प्रहार करने लगे परिघेः ५. परिघ 
असम्ञ्रान्ताः ३. बड़ी सावधानी से बाणेः ६. बाण 
सिंहनादेन २. सिंहनाद करते हुये प्रास ७, भाले 
दुर्मदा. १. वे घमण्डी असुर मुद्गर ८. मुद्घर और 
गदाभिः। ४. गदा तोमरेः ॥ ८. तोमरों से 


एलोकार्थ--वे घमण्डी असुर सिंहनाद करते हुये बड़ी सावधानी से गदा, परिघ, बाण, भाले, मुद्गर 
और तोमरों से प्रहार करने लगे ॥ 


अ० १० ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
शूल १ 
परश्वधैः २. 
खङ्गः ३ 
शतघ्नीभिः ४. 
भुशुण्डिभिः। ४. 


षष्ठ: स्कन्धः [ २३३ 
त्रयोविंशः श्लोकः 

शूलैः परश्वधैः खङ्गैः शतप्नीभिर्भृशुण्डिभिः । 

सर्वतोऽवाकिरन्‌ शस्त्रेरस्त्रेशच विबुधर्षभान्‌ ॥२३॥ 


शुलैः परश्वधेः खङ्गः शतघ्नीभिः भुशुण्डिभिः । 
सवतः अवाकिरन्‌ शस्त्रः अस्त्रे: च विबुधर्षभान्‌ ॥ 


उन्होंने शूल सवतः 5. सब ओर से 
फरसे अवाकिरन्‌ १०. ढक लिया 
तलवार शस्त्रैः ७. शस्त्रो से 
तोप अस्त्रः च ६. अस्त्रों और 
भुशुण्डि आदि विबुधर्षभान्‌ ॥ ८. देवताओं को 


एलोकार्थ- उन्होने शूल, फरसे, तलवार, तोप, भुशुण्डि (बंदूक) आदि अस्त्रों और शस्त्रों से देवताओं 
को सब ओर से ढक लिया ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 

न १३, 
ते १२. 
अद्श्यन्त १४. 
संछन्नः ४ 
शर २. 
जाले: ३. 
समन्ततः । १. 


चतुर्विंशः श्लोकः 
न तेऽदृश्यन्त संछन्नाः शरजालैः समन्ततः । 
पुह्वानुपुह्ठपतितेज्योंतींषीव नभोधनैः ॥२४॥ 


न ते अदृश्यन्त संछन्नः शरजालेः समन्ततः । 
पुद्धानुपुङ्कःपतितेः ज्योतींषि इव नभो घने: ॥। 


नहीं पुद्स्‍ानु ५. बाण पर 
वे पुद्ड ६. बाण 

दिखाई पडते थे पतितः ७. गिरने के कारण 
ढक जाने के कारण (तथा) ज्योतोषि १०. तारों के 

बाणों के इव ११. समान 

जाल से नभो द. आकाश के 
चारों ओर से आ रहे घरे: ॥ ८. बादलों से ढके 


शलोकार्थ-चारों ओर से आ रहे बाणों के जाल से ढक जाने के कारण तथा बाण पर बाण गिरने के 
कारण बादलों से ढके आकाश में तारों के समान वे नहीं दिखाई पड़ते थे ॥ 


फा०-—३० 


२३४ ] श्रीमद्भागवत्त [ #० १० 


पञ्चविंशः श्लोकः 


न ते शस्त्रास्त्रवर्षोधा ह्यासेदुः सुरसैनिकान्‌ । 

छिन्नाः सिद्धपथे देवेल॑घुहस्ते! सहस्रधा ॥२५॥ 
पदच्छेद न ते शस्त्र अस्त्र वषो घाः हि आसेदुः सुर सैनिकान्‌ । 

छिन्नाः सिद्ध पथे देवः लघु हस्तः सहस्रधा ॥ 
शब्दार्थ 
न ७. नहीं सेनिकान ६. सँनिकों को 
ते १. बह छिन्नाः १४. टुकड़े कर दिये 
शस्त्र २. शस्त्रों और सिद्ध पथे १०. आकाश में ही 
अस्त्र ३. अस्त्रों की देवः 5. देवताओं ने 
वषौ घाः ४. वर्षा लघु १२. लाघव से 
हिआसेदुः 5. छू सकी हस्तैः ११. अपने हस्त 
सुर ५, देव सहस्रधा ॥ १३. उनके हजार-हजार 


श्लोकार्थ-वह शस्त्रों और अस्त्रों की वर्षा देव सैनिकों को नहीं छू सकी । देवताओं ने अपने हस्त 
लाघव से उनके हजार-हजार टुकड़े कर दिये ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
अथ चषीणास्त्रशस्त्रौचा गिरिभरङ्गद्रमोपलैः । 
अभ्यवर्षन्‌ सुरबलं चिच्छिदुस्तांश्च पूर्ववत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद अथ क्षीण अस्त्र शस्त्र ओघाः गिरिश्टृङ्ग दुम उपले: । 
अभ्यवर्षन्‌ सुरबलम्‌ चिच्छिदुः तान्‌ च पुर्ववत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद अभ्यवर्षन्‌ ११. वर्षाने लगे 

क्षीण ५. समाप्त हो जाने पर सुर ६. देवताओं की 
अस्त्र २. अस्त्रो और बलम्‌ ७. सेना पर 

शस्त्र ३. शस्त्रों का चिच्छिदुः १६. काट गिराया 
ओघाः ४. समूह तान्‌ १५. उन्हें भ' देवताओं ने 
गिरिश्ड्जा 5. पवंतों के शिखर च १२. और 

दुस 5. वृक्ष और पूर्व १३. पहले के 

उपले;। १०. पत्थर वत्‌ ॥ १४. समान 


इलोकार्थ--इसके बाद अस्त्रो और शस्त्रों का समूह समाप्त हो जाने पर देवताओं की सेना पर पर्वतो के 
शिखर, वृक्ष ओर पत्थर वर्षाने लगे । और पहले के समान उन्हें भी देवताओं ने काट गिराया ॥ 


अ० १० ] षष्ठः स्कन्धः 


[ २३५ 
सप्तविंशः श्लोकः 

तानक्षतान्‌ स्वस्तिमतो निशाम्य शस्त्रास्त्रपूगेरथ वृत्रनाथाः । 

दर मेद षडिविंविधा द्रिशज्वैरविद्षतांस्तत्रसुरिन्द्रसेनिकान्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद- तान्‌ अक्षतान्‌ स्वस्ति मतः निशाम्य शस्त्र अस्त्र पुगे: अथ वृत्रनाथा: । 

दम: दृषरदः विविध अद्रिश्युङ्गेः अविक्षतान्‌ तत्रसुः इन्द्र सेनिकान्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
तान्‌ ६. उन्हें वृत्रनाथाः २. वृत्रासुर के अनुयायी 
अक्षत्तान्‌ ७, घावरहित (तथा) रमैः ११. वृक्षों 
स्वस्ति ८. कल्याण द्षद्धिः १२. चट्टानों (और) 
मतः ८. युक्त विविध १३. अनेक 
निशाम्य १०. सुनकर अद्रिशृङ्ग: १४. पर्वत शिखरों से भी 
शस्त्र ४. शस्त्र के अविक्षतान्‌ १५ घाव रहित 
अस्त्र ३. अस्त्र तत्रसुः १८. बहुत डर गये 
पूगः ५. समूहों से न्द्र १६. इन्द्र 
अथ १. तदनन्तर सेनिकान्‌ १७. सैनिकों को (देखकर) 


इलोकार्थ-तदनन्तर वृत्रासुर के अनुयायी अस्त्र-शस्त्र के समूहों से उन्हें घाव रहित तथा कल्याण युक्त 
सुनकर तथा वृक्षों, चट्टानों और अनेक पर्वत शिखरों से भी घावरहित इन्द्र सैनिकों को देखकर बहुत 
डर गये । 
ग्रष्यविशः श्लोकः 
सर्वे प्रयासा अभवन्‌ विमोघाः कृताः कृता देवगणेषु दैत्येः । 
ने 

कृष्णानुकूलेषु यथा महत्सु चुद्रंः प्रयुक्ता रुशती रुक्षवाचः ॥२८॥ 

पदच्छेद सवे प्रयासाः अभवन्‌ विमोघाः कृताः कृताः देवगणेषु देत्येः । 
कृष्ण अनुकूलेषु यथा महत्सु कषदरेः प्रयुक्ताः रुशती रूक्षवाचः ॥। 


शब्दार्थ 

सर्व ४. सभी कृष्ण ८. श्रीकृष्ण द्वारा 

प्रयासाः ५. प्रयास अनुकूलेषु १०. सुरणित भक्त 

अभवन्‌ ७. हो गये यथा ८. जैसे 

बिमोघाः ६, निष्फल क्षुद्रं: महत्सु ११. सज्जनो पर 

कृताः कृताः ३. बार-बार किये गये प्रयुक्ताः १३. क्षुद्र मनुष्या के द्वारा प्रयुक्त 
देवगणेषु २. देवताओं के प्रति रुशती १४. अमङ्गलमय 

त्यः । १. दैत्यों द्वारा रूक्षवाचः ।। १५. कठोरवाणी व्यर्थ हो जाती है 


इलोकार्थ--दैत्यों द्वारा देवताओं के प्रति बार-बार किये गये सभी प्रयास निष्फल हो गये । जैसे 
कृष्ण द्वारा सुरक्षित भक्त सज्जनों पर क्षुद्र मनुष्यों के द्वारा प्रयुक्त अमङ्गलमय कठोर वाणी व्यर्थ हो 
जाती है। 


२३६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १० 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
ते स्वप्रयासं वितथं निरीक्ष्य हरावभक्ता हतयुद्धदर्पाः । 
पलायनायाजिमुखे विसृज्य पतिं मनस्ते दधुरात्तसाराः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- ते स्व प्रयासम्‌ वितथम्‌ निरीक्ष्य हरो अभक्ताः हत युद्ध दर्पाः । 
NE पलायनाय आजिमुखे विसुज्य पतिम्‌ मनस्ते दधुः आत्तसाराः ॥ 
ब्दार्थ-- 
ते ६. वे (असुर) दर्पाः २. घमंड 
स्व २. अपने पलायनाय १४. भाग खड़े हुये (देवताओं ने) 
प्रयासम्‌ ८. प्रयत्न को आजिमुखे १२. युद्ध भूमि में ही 
वितथम्‌ ८. असफल हुआ विसृज्य १३. छोड़कर 
निरीक्ष्य १०, देख कर पतिम्‌ ११. अपने स्वामी वृत्रासुर को 
ह्रौ ४. भगवात्‌ से सनः १६. मन का 
अभक्ताः ५. विमुख ते १५. उनके 
हत ३. नष्ट हो चुका है दधुः १5. छीन लिया था 
युद्ध १. जिनका वीरता का आत्तसाराः ॥ १७. सारा बल-पौरुष 


श्लोकार्थ-जिनका वीरता का घमंड नष्ट हो चुका है, ऐसे भगवान्‌ से विमुख वे असुर अपने प्रयत्न 


को असफल हुआ देखकर अपने स्वामी वृत्रासुर को युद्ध भूमि में ही छोड़कर भाग खड़े हुये । देवताओं 
ने उनके मन का सारा बल पौरुष छीन लिया था । 


त्रिंशः श्लोकः 
वत्रोऽसुरांस्ताननुगान्‌ मनस्वी प्रधावतः प्रेक्त्य बभाष एतत्‌ । 


पलायितं प्रेत्य बलं च भग्नं भयेन तीव्रेण विहस्य वीरः ।३०॥ 
पदच्छेद- वृत्रः असुरान्‌ तान्‌ अनुगान्‌ मनस्वी प्रधावतः प्रेक्ष्य बभाषे एतत्‌ । 
पलायितम्‌ प्रक्ष्य बलम्‌ च भग्नम्‌ भयेन तीव्रेण विहस्य वीरः ॥ 


शब्दार्थ 

वृत्रः २. वुत्रासुर ने पलायितम्‌ ११. भागते हुये 
असुरान्‌ ५. असुरों को पेक्ष्य १५. देखकर वह 

तान्‌ ३. उन बलम्‌ १४. बल को 
अनुगान्‌ ४. अनुयायी च १२. और 

मनस्वी १. धीर-वीर भग्नम्‌ १३. टूटे हुये 
प्रधावत ६. भागते हुये भयेन १०, भय से 

प्रक्ष्य ७, देखकर तीव्रेण १७, अत्यधिक जोर से 
बभाषे ८. कहा विहस्य १८. हंसा 

एतत्‌ । ८. यह वीरः ॥ १६. वीर 


इलोकार्थ--धीर-वीर वृत्रासुर ने उन अनुयायी असुरों को भागते हुये देखकर यह कहा। भय से 
भागते हुये और टूटे हुये बल को देख कर वह वीर अत्यधिक जोर से हसा । 


अ० १० ] षष्ठः स्कन्धः [ २३७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
कालोपपन्नां रुचिरां मनस्त्रिनामु्च वाचं पुरुषप्रवीरः । 
हे विप्रचित्ते नमुचे पुलोमन्‌ मयानर्वञ्छम्बर मे शृणुध्वम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद- काल उपपन्नाम्‌ रुचिराम्‌ मनस्विनाम्‌ उवाच वाचम्‌ पुरुष प्रवीरः । 
क्य हे विप्रचित्ते नमुचे पुलोमन्‌ मय अनवंन्‌ शम्बर मे शछुणुध्वम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
कालः २. समय के हे विप्रचित्ते! 5. हेविप्रचित्ते ! 
उपपन्नम्‌ ३. अनुसार नमुचे ८. नमुचि 
रुचिराम्‌ ५. सुन्दर पुलोमन्‌ १० पुलोमा 
मनस्विनाम्‌ ४. वीरोचित मय अनबन ११. मय, अनर्वा 
उवाच ७. कहा शम्बर १२. शम्बर 
वाचम्‌ ६. वाणी से से १३. मेरी 
पुरुषप्रवीरः १. वीरशिरोमणि वृत्रासुर ने श्वणुध्वस्‌ ॥ १४. बात को सुनो 


शलोकार्थ--वी रशिरोमणि वृत्रासुर ने समय के अनुसार वीरोचित सुन्दर वाणी से कहा । हे विप्रचित्ते ! 
नमुचे, पुलोमा, मय, अनर्वा, शम्बर मेरी बात को सुनो ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
जातस्य सृत्युध्रव एष सर्वतः प्रतिक्रिया यस्य न चेह क्लृप्ता । 
लोको यशश्चाथ ततो यदि ह्यमुं को नाम मृत्यु बृणीत युक्तम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद जातत्य मृत्युः ध्रुव एव स्वतः प्रतिक्रिया यस्य न च इह क्लुप्ता। 
लोकः यशः च अथ ततः यदि हि भमुम्‌ कः माम मृत्युम्‌ न वृणीत युक्तम्‌ ॥ 


शब्दर्थ-- 

जातस्य १. उत्पन्न हुये व्यक्ति कौ लोकः १३. स्वर्गादि लोक 
मृत्युः २. मृत्यु यशः १५. सुयश मिल रहा है 
ध्रुवः ३. निश्चित है च अथ १४. और 

एष सर्वतः ४. यह सब जानते हैं ततः १६. तो 

प्रतिक्रिया ६. उपाय यदि १२. यदि 

यस्य ५. जिसका हि अमुम्‌ ११. ऐसो स्थिति में 
न ८. नहीं कः नाम १७. कौन व्यक्ति 
च्च ८. और मृत्युम्‌ १६. मृत्यु को 

इह ७. इस संसार में न वृणीत २०. नहीं अपनायेगा 
क्लुप्ता । १०. बताया है युक्तम्‌ । १८. उत्तम 


श्लोकार्थ-उत्पन्न हुये व्यक्ति को मृत्यु निश्चित है। यह सब जानते हैं। जिसका उपाय इस संसार 
में और नहीं बताया है । ऐसी स्थिति में यदि स्वर्गादिलोक और सुयश मिल रहा है तो कौन व्यक्ति 
उत्तम मृत्यु को नहीं अपनायेगा ॥ 


२३५ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १० 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
डौ संमताविद मृत्यू दुरापौ यद्‌ त्रह्मसंथारणया जितासुः । 
कलेबरं योगरतो विजह्याद्‌ यदग्रणीर्वीरशयेऽनिश्वृत्तः ।।३३॥ 


पदच्छेद-- द्वौ संमतौ इह मृत्यू दुरापो यद्‌ ब्रह्म संधारणया जित भसुः । 
कलेवरम्‌ योगरतः विजह्याद्‌ यद्‌ अग्रणीः वीरशये अनिवृत्तः ॥ 


शब्दार्थ 

हहौ २. दो प्रकार की कलेवरम्‌ १०. शरीर का 
संवतो ५. मानी गई है योगरतः ६. योगी पुरुष का 
इह १. इस संसार में बिजह्याद्‌ ११. परित्याग करना 
मृत्यू ३. मृत्यु यद्‌ १२. और दूसरा 
दुरापो ४. परम दुलँभ अग्रणी: १४. आगे रह कर 
यद्‌ ६. एक तो 
बह्मसंधारणया ७. ब्रह्म चिन्तन के द्वारा वीरशये १३. युद्ध भुमि में 
जित ८. जीत कर अनिवृत्तः । १५. घ्राण त्यागना 
असुः ॥। ८. प्राणों को 


श्लोकार्थ--इस संसार में दो प्रकार की मृत्यु परम दुलंभ मानी गई है। एक तो योगी पुरुष का 
ब्रह्मचिन्तन के द्वारा प्राणों को जीत कर शरीर का परित्याग करना । और दूसरा युद्धभुमि में आगे 
रह कर प्राण त्यागना ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणं पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठस्कन्धे इन्द्रवृत्रासुरवधवणेनं नाम दशमः अध्यायः ॥॥१०॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
पषृष्ड। स्क्न्धः 
प्र्ष्काव्ड्ङाः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- त एवं शंसतो धर्म वचः पत्युरचेतसः । 
नेवागुहन्‌ भयत्रस्ताः पलायनपरा नृप ॥ १॥ 


पदच्छेद ते एवम्‌ शंशतः धमंम्‌ बचः पत्युः अचेतसः । 
न एव अगृह्वन्‌ भय त्रस्ताः पलायनपराः नुप ॥ 


शब्दार्थ 

ते ८. उस न एव १३. नहीं 

एवम्‌ २. इस प्रकार अगुह्हुन्‌ १४. ग्रहण किया 
शंसतः ११. अनुकूल भय ३. भय से 
धमंम्‌ १०. धर्म के त्रस्ताः ४. डरी हुई 
वचः १२. वचनों को पलायन ६. भागती हुई 
पत्युः ५. स्वामी के पराः ७. सेना ने 
अचेतसः ५. अचेत हो रही (तथा) नूप ॥ १०. हे 'राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार भय से डरी हुई, अचेत हो रही तथा भागती हुई सेना ने उस स्वामी 
के धर्म के अनुकूल वचनों को ग्रहण नहीं किया ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
विशीर्यमाणां एतनामासुरीमसुरषंभः । 
कालानुकूलेस्त्रिदशेः काल्यमानामनाथवत्‌ ॥२॥ 


पदच्छे विशीर्यमाणाम्‌ पृतनाम्‌ आसुरीम्‌ असुरषंभः । 
काल अनुकूलेः त्रिदशेः काल्यमानाम्‌ अनाथवत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

विशीर्यंमाणाम्‌ ६. छिन्न-भिन्न होती हुई अनुकूलेः ३. अनुकूलता के कारण 
पृतनाम्‌ १०. सेना को (देखा) त्रिवशः ४. देवताओं के द्वारा 
आसुरीम्‌ ७. असुरों की काल्यमानाम्‌ ५. खदेड़ी जा रही तथा 
असुरषेभः । १. असुरों के स्वामी ने अनाथ ८. अनाथ 

काल २. समय को वत्‌ ।। 5. जैसी 


इलोकार्थ--असुरों के स्वामी ने समय की अनुकूलता के कारण देवताओं के द्वारा खदेड़ी जा रहो 
तथा छिन्न-भिन्न होती हुईं असुरों की अनाथ जैसी सेना को देखा ॥ 


२४० ] श्रोमद्भागवते [हुअ० ११ 


तृतीयः श्लोकः 

दष्ट्वातप्यत संक्रुद्ध इन्द्रशत्रुरमर्षित: । 

तान्‌ निवायोंजसा राजन्‌ निरमत्स्येदमुवाच ह ।।३॥ 
पदच्छेद -- दृष्ट्वा अतप्यत संक्रुद्धः इन्द्र शत्रुः अमषितः t 

तात्‌ निवायं ओजसा राजन्‌ निभंत्स्यं इदम्‌ उवाच ह ॥ 
शब्दार्थ-- 
दृष्ट्वा २. देखकर तान्‌ 5. उस देव-सेना को 
अतप्यत ७. तिलमिला उठा निवार्य १०. रोकते हुये (तथा) 
संक्कद्धः ६. क्रोध के कारण ओजसा ८. वेगपूर्वक 
इन्द्र ३. इन्द्र का राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! यह 
शत्रुः ४. शत्रु (वृत्रासुर) निभंत्स्यं ११. डाट कर 
अमर्षितः । ५. असहिष्णुता (और) इदम्‌ १२. यह 

उवाच ह॥ १३. कहा 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! यह देखकर इन्द्र का शत्रु वृत्रासुर असहिष्णुता और क्रोध के कारण तिलमिला 
उठा । बलपूर्वक उस देव-सेना को रोकते हुये तथा डाट कर यह कहा । 
6 
चतुथः श्लोकः 
किं व उच्चरितिमांतुर्धावद्धिः पृष्ठतो हते! । 
न हि भीतवधः श्लाध्यो न स्वग्यः शूरमानिनाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- कि वः उच्चरितः मातुः धावद्धिः पृष्ठतः हृतेः। 
न हि भीत वधः श्लाध्यः न स्बग्यः शुरमानिनाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

किम्‌ ६. क्या लाभ है नहि १२. नहीं है 

बः १. तुम लोग तो भीत ७. भय भीत को 

उच्चरितः ३. मल-मूत्र जैसे (अति तुच्छ हो) वधः ८. मारना 

मातुः २. माता के एवम्‌ श्लाघ्यः १०. प्रशंसनीय | 

धावद्धिः ४. भागते हुये असुरों को न स्वग्यं ११. नहीं है और स्वगं देने 
वाला भी 

पृष्ठतः हतेः। ५. पीछे से मारने से शुर मानिनाम्‌ ॥ ४. शूरवीर और स्वाभि- 
मानियों के लिये 


श्लोकार्थ--तुम लोग तो माता के मल-मूत्र जैसे अति तुच्छ हो एवम्‌ भागते हुये असुरों को पीछे से 
मारने से क्या लाभ है । भयभौत को मारना शुरवीर और स्वाभिमानियों के लिये प्रशंसनीय नहीं है । 
और स्वर्ग देने वाला भी नहीं है ॥ 


अ० ११ ] षष्ठः स्कन्धः [ २४१ 


पञ्चमः श्लोकः 
यदि वः प्रधने श्रद्धा सारं वा चुल्लका हृदि । 
अग्रे तिष्ठत मात्रं मे न चेदू ग्राम्यसुखे स्पृहा ॥५॥ 


पदच्छेद-- यदि वः प्रधने श्रद्धा सारम्‌ वा क्षुल्लका हृदि। 
अग्रे तिष्ठत मात्रम्‌ मे न चेत्‌ ग्राम्य सुखे स्पृहा ।। 


शब्दार्थ-- 

यदि १. यदि अग्रे १५. सामने 

वः २. तुम लोगों के तिष्ठत १६. आ जाओ 
प्रधने ४. युद्धकरने की मात्रम्‌ १३. थोड़ी देर के लिये 
श्रद्धा ७. उत्साह है मे १४. मेरे 

सारम्‌ ५. शक्ति न चेत्‌ १२. नहीं है तो 

वा ६. और ग्रास्य ८. विषय 
क्षुल॒लका १०, थोडीसीभी सुखे ८. सुख में 

हृदि । ३. मन में स्पृहा ॥। ११. लालसा 


शलोकार्थ--यदि तुम लोगों के मन में युद्ध करने की शक्ति और उत्साह है, विषय सुख में थोड़ी सी 
भी लालसा नहीं है तो थोड़ी देर के लिये मेरे सामने आ जाओ ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
एवं सुरगणान्‌ क्रुद्धो भीषयन्‌ वपुषा रिपून्‌ । 
व्यनदत्‌ सुमहाप्राणो येन लोका विचेतसः ।।६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सुरगणान्‌ क्र द्वः भीषयन्‌ वपुषा रिपुन्‌ । 
व्यनदत्‌ सुमहाप्राणः येन लोकाः विचेतसः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार वह व्यनदत्‌ ८. सिह नाद किया 
सुरगणान्‌ ४. देवताओं को सुमहाप्राणः ७. इतने जोर से 
क़ द्धः ६. क्रोध में भर कर येन ८. जिससे 

भीषयन्‌ ५. भयभीत करने लगा (उसने)लोकाः १०. बहुत से लोग 
बपुषा २. अपने शरीर से ` विचेतसः ॥ ११. अचेत हो गये 
रिपून्‌ । ३. शत्रु 


श्लोकार्थ-इस प्रकार वह अपने शरीर से शत्रु देवताओं को भयभीत करने लगा । उसने इतने जोर 
से सिंहनाद किया, जिससे बहुत से लोग अचेत हो गये ॥ _ 
फा--३१ 


२४२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 


सप्तमः श्लोकः 
तेन देवगणाः सर्वे वृत्रविस्फोटनेन बे । 
निपेतुमूच्छिता भूमौ यथैवाशनिना हताः ।।७॥। 


पदच्छेद तेन देव गणाः सर्वे वृत्र विस्फोटनेन वे । 
निपेतुः मूच्छिंता भूमो यथेव अशनिना हताः ॥ 


शब्दार्थ 

तेन ३. उस निपेतुः 5. गिर पड़े 
देवगणाः ६. देव समूह मुच्छिताः ७. मूर्च्छित होकर 
सर्वे ५. सभी भूमो ८. पृथ्वी पर 
वृत्र २. वृत्रासुर को यथेव १०. जैसे उन पर 
विस्फोटनेन ४. गर्जना से अशनिना ११. वजतका 
वे। १. निश्चय ही हताः॥ १२. प्रहार हुआ हो 


इलोकार्थ--निश्चय ही उस वृत्रासुर की गर्जना से सभी देव समूह मूच्छित होकर पृथ्वी पर गिर पडे 
जैसे उन पर वज्र का प्रहार हुआ हो ॥ 
अष्ट्मः श्लोकः 
ममर्द पद्भयां सुरसैन्यमातुरं निमीलिताक्ष॑ रणरङ्गदुर्मदः । 
गां कम्पयन्बुद्यतशूल ओजसा नालं वनं यूथपतियथोन्मद: ॥८॥ 


पदच्छेद ममदं पद्भ्याम्‌ सुरसेन्यम्‌ आतुरम्‌ निमीलितअक्षम्‌ रणरंग दुमंद: । 
गाम्‌ कस्पथन्‌ उद्यत शूलः ओजसा नालम्‌ वनम्‌ यूथपतिः यथा उन्मदः ॥ 


शब्दार्थ 

समदं १८. रोदने लगा गाम्‌ १०. पृथ्वी को 

पद्भ्याम्‌ १७. अपने पैरों से कम्पयन्‌ ११. कपाता हुआ 

सुर १५. देव उद्यत ७. तीक्ष्ण 

संन्यम्‌ १६. सेना को शूलः ८. त्रिशूल लेकर 

आतुरम्‌ १४. भयभीत ओजसा 5. वेगसे 

निमोलित १२. भय से बन्द नालम्‌ ३. नरकटका 

अक्षम्‌ १३. आँखों वाली वनम्‌ ४. वन (रौद डालता है वैसे ही 
रणरंग ६. रणबाँकुरा (वृत्रासुर) यूथपतिः २. गजराज 

दुर्मदः । ५. उन्मत्त यथा उन्मदः ।। १. जैसे मदोन्मत्त 


श्लोकार्थ-जैसे मदोन्मत्त गजराज नरकट का वन रौंद डालता है। वैसे ही उन्मत्त रणबाँकुरा वृत्रायुर 
तीक्ष्ण त्रिशुल लेकर वेग से पृथ्वी को कंपाता हुआ भय से बन्द आँखों वाली भयभीत देवसेना को 
अपने पैरों से रौंदने लगा ॥ 


अ० ११ ] षष्ठः स्कन्धः [ २४३ 


नवमः श्लोकः 
विलोक्य तं वज्रघरोऽत्यमर्षितः, स्वशत्रवेऽभिद्रवते महागदाम्‌ । 


चिक्षेप तामापततीं सुदुःसहां, जग्राह वामेन करेण लीलया ॥६॥ 
पदच्छेद-बिलोक्य तम्‌ वज्त्रधरः अति अमषितः स्वशत्रवे अभिद्रवते महागदाम्‌ । 
चिक्षेप ताम्‌ आपततीम्‌ सुदुःसहाम्‌, जग्राह वामेन करेण लीलया ।। 


शब्दार्थ-- 

विलोक्य ३. देखकर चिक्षेप १०. चलाई गई (तथा) 

.तम्‌ २. उसे ताम्‌ द. उस 

वञ्त्रधरः १. बज्न पाणि इन्द्र ने आपततीम्‌ ११. आने वाली 

अति ४. और भी सुदुःसहाम्‌ १२. असहनीय गदा को (उसने) 
अर्माषत ५. चिढ कर जग्राह १६. पकड़ लिया 

स्वशत्रवे ६. अपने शत्रु पर वामेन १४. बाय 

अभिद्रवते ८. प्रहार किया करेण १३. हाथ से हो 

महागदाम्‌ । ७. बहुत बड़ी गदा से लीलया ।। १३. लीला पूर्वक 


श्लोकार्थ-वञ्त्रपाणि इन्द्र ने उसे देखकर और भो चिढ़कर अपने शत्र पर बहुत बड़ी गदा से प्रहार 
किया । उस चलाई गई तथा आनेवाली असहनीय गदा को उसने लीलापूर्वक बाय हाथ से ही 


पकड़ लिया ॥ 
दशमः श्लोकः 
स इन्द्रशत्रुः कुपितो भृशंतया, महेन्द्रवाहं गदयोग्रविक्रमः 


जघान कुम्भस्थल उन्नदन्मृधे, तत्कर्म सर्वे समपूजयन्नप ॥१०।। 
पदच्छेद-सः इन्द्र शश्रुः कुपितः भृशम्‌ तया, महेन्द्र वाहम्‌ गदथा उग्रविक्रमः । 
जघान कुम्भस्थले उन्नदन्‌ मृधे, तत्‌ कमं सर्वे सम्‌ अपुजयन्‌ नुप ॥ 


शब्दार्थ 

सः ६. उसने - जघान १३. प्रहार किया (और) 
इन्द्र शत्रुः ३. इन्द्र का शत्र (वृत्रासुर कुम्भस्थल ११. मस्तक पर 
कुपित्‌ः ५. क्रुद्ध हुआ उन्नदन्‌ १२. गरजने लगा 
भृशम्‌ ४. अत्यधिक मृधे १४. युद्ध भूमि में 

तया 8. उसी तत्‌ १५. उस के 

महेन्द्र २. इन्द्र के कमं १६. कार्य की 

वाहम्‌ ८. वाहन ऐरावत के सर्वे १७. सभी लोग 

गदया १०. गदा से सम्‌अपुजयन १८. प्रशंसा करने लगे 
उग्रविक्रसः । २. परम पराक्रमी नुप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! परम पराक्रमी इन्द्र का शत्रु वृत्रासुर अत्यधिक क्रुद्ध हुआ । उसने इन्द्र के वाहन 
ऐरावत के उसी गदा से गरजते हुये मस्तक पर प्रहार किया । युद्धभूमि में उसके कार्यं की सभो लोग 
प्रशंसा करने लगे ॥। 


२४४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ११ 


एकादशः श्लोकः 
ऐरावतो वृत्रगदाभिमृष्टो विघू्णितोऽद्रिःकुलिशाहतो यथा । 


अपासरद्‌ भिन्नमुखः सहेन्द्रो मुञ्चन्नसृक्‌ सप्तधनुभ शातः ॥११॥ 
पदच्छेद-ऐरावतः वृत्रगदा अभिमृष्टः विघूणितः अद्रिः कुलिश आहतः यथा । 
अपासरद्‌ भिन्नमुखः सहेन्द्रः मुञ्चन्‌ असृक्‌ सप्तधनुः भृशातः॥। 


शब्दार्थ 

ऐरावतः ४. ऐरावत हाथी यथा । ८. समान 

वृत्र १. वृत्रासुर की अपासरद्‌ १६. पीछे हट गया 

गदा २. गदाके भिन्नमुखः १०. सिर के फट जाने से (वह) 
अभिमृष्टः ३. आघात से सहेन्द्रः १४. इन्द्र सहित 

विघूणितः दै. तिलमिला उठा सुञ्चन्‌ १३. गिराता हुआ 

अद्रिः ७, पर्वत के असुक्‌ १२. रक्त 

कुलिश ५. वज्त्रसे सप्तधनुः १५. सात धनुष (सत्ताइस हाथ) 
आहतः ६. आहत भूशातः ॥ ११. गि व्याकुल हो गया 


र 

ल की गदा के आघात से ऐरावत हाथी वज्र से आहत पर्वत के समान तिलमिला 
उठा । सिर के फट जाने से वह अत्यन्त व्याकुल हो गया । और रक्त गिराता हुआ इन्द्र सहित सात 
धनुष एवम्‌ सत्ताइस हाथ पीछे हट गया ।। 


द्वादशः श्लोकः 
न सन्नवाहाय विषण्णचेतसे प्रायुङ्क्त भूयः स गदां महात्मा । 


इ्ट्रोऽमृतस्यन्दिकराभिमर्शवीतव्यथच्षतवाहोऽवतस्थे ॥१२॥ 
पदच्छद-न सन्न वाहाय विषण्ण चेतसे, प्रायुङ्क्त भुयः स गदाम्‌ महात्मा । 
इन्द्रः अमृतस्यन्दि कर अभिमर्श, वीतव्यथ क्षतवाहः अवतस्थे ॥। 


शब्दार्थ 

न ८. नहीं इन्द्रः १०. इन्द्र ने 

सन्न ३. मूच्छित हो जाने से अमृतस्यन्दि ११. अमृत बहाने वाले 
अवाहाय २. अपने वाहन ऐरावत के कर १२. हाथ के 

विषण्ण चेतसे ४. दुःखी इन्द्र पर अभिशर्म १३. स्पशं से 

प्रायुङ्क्त &. चलाया बीत १७. मिटा दी (और) 

भूयः ७. फिर से व्यथ १६. व्यथा 

सः ५. उस क्षत १४. घायल 

गदाम्‌ ६. गदाको वाहः १५. ऐरावत की 

महात्मा । १. महात्मा इन्द्र ने अवतस्थे ॥ १5. वे फिर रण भूमि में आ गये 


इलोकार्थ-महात्मा इन्द्र ने अपने महान्‌ ऐरावत के मूच्छित हो जाने से दुःखी इन्द्र पर्‌ उस गदा को 
फिर से नहीं चलाया। इन्द्र ने अमृत बहाने वाले हाथ के स्पश से घायल ऐरावत की व्यथा मिटा 
दी । और फिर रणभूमि में आ गये ॥ 


अ० ११ | षष्ठः स्कन्धः [२४५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
स तं नृपेन्द्राहवकाम्यया रिपुं वज्रायुधं श्रातृहणं वित्तोक्य । 
स्मरंश्च तत्कर्म नृशंसमंहः शोकेन मोहेन हसञ्जगाद ।।१३॥ 


पदच्छेद सः तम्‌ नृपेन्द्र आहव काम्यया रिपुम्‌ वज्र आयुधम्‌ श्रातृहणम्‌ विलोक्य । 
स्मरन्‌ च तत्‌ कमं नृशंसम्‌ अंहः शोकेन मोहेन हसन्‌ जगाद॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उसवृत्रासुरने स्मरन्‌ १३. स्मरण करके 

तम्‌ ३. उस च तत्‌ ८. और उनके उस 

नृपेन्द्र ५. महाराज इन्द्र को कर्म १२. कर्म का 

आहव काम्यया ६. युद्ध की कामना से नशंसम्‌ १०. क्रर तथा 

रिपुम्‌ ४. शत्रु अंहः ११. अहंकार युक्त 

वस्त्र आयुधम्‌ ७. वज् रूप शस्त्र (लिये हुये) शोकेन १४. शोक और 

खातृहणम्‌ २. भाई विश्व रूप का वध मोहेन १५. मोह से युक्त होकर 
करने वाले 

विलोक्य । ८. देखकर हसन्‌ जगाद ॥ १६. हँसते हुये (ऐसा) कहा 


एलोकार्थ--उस वृत्रासुर ने भाई विश्व रूप का वध करने वाले उस शत्रु महाराज इन्द्र को युद्ध की 
कामना से वज्न हाथ में लिये हुये देखकर और उनके उस क्रर तथा अहंकार युक्त कर्म का स्मरण करके 


शोक और मोह से युक्त होकर हँसते हुये ऐसा कहा ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 
वृत्र उवाच--दिष्टया भवान्‌ मे समवस्थितो रिपुर्यो ब्रह्महा गुरुहा शआतृहा च । 
दिष्ट्यानृणोऽद्याहमसत्तम त्वया मच्छूलनिभित्नइषदूधदाचिरात्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद दिष्ट्या भवान्‌ मे सम्‌अवस्थितः रिपुः यः ब्रह्महा गुरुहा ञ्रातृहा च। 
दिष्ट्या अनुणः अद्य अहम्‌ असत्तम, त्वया मत्‌ शुल निभिन्न दुषत्‌ हृदाअचिरात्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दिष्ट्या १. भाग्य से दिष्ट्या १२. भाग्यसे _ 

भवान्‌ २. आप अनुणः २१. उऋण हो जाऊंगा 

मे सम्‌ ३. मेरे सामने अद्य १८. आज ही 

अवस्थितः ४. खडे हैं अहम्‌ २८. मैं 

रिपुः १०. शत्रु हैं असत्तम ११. अरे दुष्ट 

यः ५. जो त्वया १४. छी हि 

ब्रह्महा ६. ब्राह्मण का हत्यारा मत्‌ शूल १७. अपने शूल 

यहा ७. गुरुको मारने वाला निर्भिन्न १६. विदीणं करके 

्रातृहा द. भाई का वध करने वाला दुषत्‌ १५. पत्थर के समान कठोर 

च। ८. और हदा १६. ह 
अचिरात्‌ ॥ १३. शीघ्र ही 


एलोकार्थ--भाग्य से आप मेरे सामने खड़े हैं। जो ब्राह्मण का स गुरु को मारने .वाला और 
भाई का वध करने वाला शत्रु है। अरे दुष्ट, भाग्य से शीघ्र ही तेरे पत्थर के समान कठोर हृदय को 
अपने शूल से आज ही विदीणं करके मैं उऋण हो जाऊंगा ।। | 


२४६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 


पञ्चदशः श्लोकः 
यो नोऽग्रजस्यात्मविदो दिजाते्ग्रोरपापस्य च दीक्षितस्य । 


विश्रभ्य खङ्गेन शिरांस्यवृश्चत्‌ पशोरिवाकरुणः स्वर्गकामः ॥१४॥ 
पदच्छेद यः नः अग्रजस्य आत्मविदः हिजातेः गुरोः अपायस्य च दीक्षितस्य । 
विश्रम्य खङ्गेन न शिरांसि अवृश्चत्‌ पशोः इव अकरुणः स्वगकामः ॥। 


शब्दार्थं -- 

यः नः १. जो मेरा विश्रम्य 8. विश्वास दिलाकर 
अग्रजस्य २. बड़ा भाई खङ्गेन १०. तलवार से 

आत्मविदः ३. आत्मवेत्ता शिरांसि ११. तीनों सिर 

द्विजातेः ४. ब्राह्माण (और) अवृश्चत्‌ १२. काट लिये 

गुरोः ५. गुरु पशोः १६. पशु का (सिर) काट लेता है 
अपापस्य ६. पाप रहित इव १३. जैसे 

च ७. और अकरुणः १४. निर्दयी 

दीक्षितस्य । ८. यज्ञ में दीक्षित था (उसे; स्वर्गकामः ।। १५. स्वगंकामी पुरुष 


इलोकार्थ- जो मेरा बड़ा भाई आत्मवेत्ता ब्राह्मण और गुरु, पाप रहित और यज्ञ में दीक्षित था। उसे 
विश्वाश दिलाकर तलवार से तीनों सिर काट लिये; जैसे निर्दयी स्वगंकामी पशु का सिर काट 


लेता है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
हीश्रीदयाकीर्तिभिरुञ्कितं स्वां स्वकर्मणा पुरुषादैश्च गह्य म्‌ । 
कृच्छेण मच्छूलविभिन्नदेहमस्पृष्टवहि समदन्ति गृधाः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- ह्वौश्रीवयाकोतिभिरुञ्झितं त्वां स्वकर्मणा पुरुषादेश्च गह्चेम्‌ । 
कृच्छेण मत्‌ शुल विभिन्न देहम्‌ अस्पृष्ट वह्निम्‌ समदन्ति गृध्राः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ह्वी श्री १. लज्जा लक्ष्मी कृच्छेण १३. पूर्णरूप से 

दया कीतिभिः २. दया कीति ने यत्‌ १०. मेरे 

उज्झितम्‌ ४. छोड़ दिया है शुल ११. त्रिशूलसे 

त्वाम्‌ ३. तुम्हें विभिन्न १४. छित्न भिन्न हो जायेगा 
स्व ५. अपने देहम्‌ १२. तुम्हारा शरीर 

कर्मणा ६. कर्मो के कारण अस्पृष्ट १६. स्पर्शं भी नहीं कर सकती 
पुरुषादेः ७. नरभक्षी-राक्षस वह्निम्‌ १५. अग्नि तुम्हारा 

च्च ८. भी (तुम्हारी) समदन्ति १८. नोच-नोच कर खायंगे 
गहर्चम्‌ । 5. निन्दा करते हैं गृध्राः ॥। १७. तुम्हें गीध 


इलोकार्थ - हे इन्द्र लज्जा-लक्ष्मी-दया-कीति ने तुम्हें छोड़दिया है। अपने कर्मों के कारण नरभक्षो 
राक्षस भी तुम्हारी निन्दा करते हैं। मेरे त्रिशूल से तुम्हारा शरीर पूर्णहप्‌ से छिन्न-भिन्न हो जायेगा । 
अग्नि तुम्हारा स्पशं भी नहों कर सकती । तुम्हें गोध नोच-नोच कर खायेंगे ॥ 


अ० ११ ] षष्ठं: स्कन्ध: [ २४७ 


सप्तदशः श्लोकः 
अन्येऽनु ये त्वेह नृशंसमज्ञा ये ह युद्यतास्त्राः प्रहरन्ति मह्यम्‌ । 
ES ~ C 
तेभूतनाथान्‌ सगणान्‌ निशातत्रिशलनिभिन्नगलेयजामि ॥१७॥ 
पदच्छेद- अन्ये अनु ये त्वा इह सुशंसम्‌ अज्ञाः ये हि उद्यत अस्त्राः प्रहरन्ति मह्याम्‌ । 
तेः भुत नाथान्‌ सगणान्‌ निशात त्रिशुल निर्भिन्न गलः यजामि॥ 


शब्दार्थ 

अन्ये २. दूसरे मह्यम्‌ । १०. मुझपर 

अनु ७. अनुयायी बन कर तः १२. उनकी 

ये १. जो भूत १८. भैरव इत्यादि 
त्वा ६. तेरे नाथान्‌ १६. भुत्‌ त नाथा को 
इह ५. यहाँ सगणान्‌ १७. गणों के सहित 
नृशंसम्‌ ३. क्रूर निशात १४. तीक्ष्ण 
अज्ञाः ४. अज्ञानी देवता त्रिशुल १५. त्रिशूल से 
येहि प. हि निभिन्न १६. काट कर्‌ 
उद्यत अस्त्राः 5. प्रचण्ड शस्त्रों से गलैः १३. गदंनों को 
प्रहरन्ति ११. प्रहार कर रहे हैं यजामि ॥। २०. बलि चढ़ाऊंगा 


एलोकार्थ -जो दूसरे क्रूर अज्ञानी देवता यहाँ तेरे अनुयायी बनकर प्रचण्ड शस्त्रो से मुझपर प्रहार 
कर रहे हैं, उनकी गदंनों को तीक्ष्ण त्रिशूल से काट कर गणों के सहित भैरव इत्यादि भुत नाथों को 


बलि चढ़ाऊंगा ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
अथो हरे मे कुलिशेन वीर हर्ता प्रमथ्यैव शिरो यदीह । 
तत्रानृणो भूतबलिं विधाय मनस्विनां पादरजः प्रपत्स्ये ॥ १८॥ 


पदच्छेद-- अथो हरे मे कुलिशेन वीरहर्ता प्रमथ्य एव शिरो यदीह। 
तत्र अनृणः भुत बलिम्‌ विधाय मनस्विनाम्‌ पादरजः प्रपत्स्ये ॥। 


शब्दार्थ-- 

अथो ३. तदनन्तर तत्र १०. तब मैं छि 

हरे २. इन्द्र अनुणः १४. ऋण मुक्त हो जाऊँगा (और) 
मे ६. मेरी सेना को भूत ११. i को अपने 
कुलिशेन ५. वज् से बलिम्‌ १२. शरीर की बलि 

बीर १. हे वीर विधाय १३. देकर दद 

हर्ता 5. हरण कर ले सनस्बिनास्‌ १५. महापुरुषों की 

प्रसथ्य ७. छिन्न-भिन्न करके पाद १६. चरण 

एवशिरो ८. मेरा ही शिर रजः १७. रज , 

यदीह । ४. सम्भव है अपने प्रपत्स्ये । १८. प्रात करूंगा 


शलोकार्थ-हे वीर ! ह तदनन्तर सम्भव है अपने ब्रह्म से मेरी सेना को छिन्न-भिन्न करके मेरा ही 
शिर हरण कर ले । तब मैं पशु-पक्षियों को अपने शरीर की बलि देकर ऋण मुक्त हो जाऊंगा । और 
महापुरुषों को चरण रज प्राप्त करूंगा ॥ 


२४५ ] श्रौमःद्वांगवतै [ अ० १९ 


एकोनविंशः श्लोकः 
सुरेश कस्मान्न हिनोषि बज्र' पुरः स्थिते वेरिणि मय्यमोधम्‌ । 
मा संशयिष्ठा न गदेव वज्ञ' स्यान्निष्फलं कृपणार्थेव याच्या ।।१६।। 


पदच्छेद-- सुरेश कस्मात्‌ न हिनोषि वज्रम्‌, पुरः स्थिते वेरिणि मयि अमोघम्‌ । 
मा संशयिष्ठाः न गदा इव वज्त्रम्‌, स्यात्‌ निष्फलम्‌ कृपणार्था इव याच्या ॥। 


शब्दाथे-- 

सुरेश १. हे देवराज ! इन्द्र मा ११. मत्‌ करो 

कस्मात त ८. क्यों नहीं संशयिष्ठाः १०. सन्देह 

हिनोषि 5. छोड़ते हो न १६. नहीं 

वज्त्रम्‌ ७, वज्त्रको गदा इव वस्त्रम्‌ १५. गदा के तुल्व यह वच्त्र 
पुरः २. सामने स्यात्‌ १८. जायेगा 

स्थिते ३. स्थित निष्फलम्‌ १७. 

बेरिणि ५. शत्र पर कृपणार्था १२. कञ्जूस पुरुष से की गई 
मयि ४. मुझ इव १४. समान 

अमोघम्‌ । ६. निष्फल न होने वाले याच्ञा ॥ १३. याचना के 


एलोकाथ--हे देवराज ! इन्द्र, सामने स्थित मुझ शत्रु पर निष्फल न होने वाले वज्र को क्यों नहीं 
छोड़ते हो । सन्देह मत करो, कञ्जूष पुरुष से की गई याचना के समान गदा के तुल्य यह वज्र निष्फल 


नहीं जायेगा ॥ 
विंशः श्लोकः 


नन्वेष वजस्तव शक्र तेजसा हरेदंधीचेस्तपसा च तेजितः । 

तेनेव शत्रु जहि विष्णुयन्त्रितो यतो हरिविंजयः श्रीगुणास्ततः ॥२०॥ 
पदच्छेद ननु एष वज्त्रः तव शक्र तेजसा, हरेः देधीचेः तपसा च तेजितः । 

तेन एव शत्रुम्‌ जहि विष्णु यन्त्रितः, यत्तः हरिः विजयः श्रीः गुणाः ततः ॥। 


शब्दार्थ-- 
ननु २. निश्चित ही तेजितः । १०. शक्तिमान्‌ हो रहा है 
एष बज्त्रः ४. यह वज्र तेन एव १३. इस शक्ति से ही 
तव ३. तेरा शत्रुम जहि १४. मुझ शत्रु को मार डालो 
शक्र १. हे इन्द्र ! विष्णु ११. भगवान्‌ विष्णु द्वारा 
तेजसा ६. तेजसे यन्त्रित १२. नियन्त्रित. 
ह्रेः ५. श्री हरि के यतः १५. क्योंकि जहाँ 
दघीचेः ८. दधीचि ऋषि की हरिः १६. श्रीहरि हैं 
तपसा &. तपस्या से विजयः श्रीः १७. विजय लक्ष्मी और 

७. और गुणाः ततः ॥। १५. सारे गुण भो वहीं पर हैं 


इलोकाथं-हे इन्द्र ! निश्चित ही तेरा यह वज्र श्रीहरि के तेज से और दधीचि ऋषि की तपस्या से 
शक्तिमान्‌ हो रहा है। भगवान्‌ विष्णु द्वारा नियन्त्रित इस शक्ति से ही मुझ शत्रु को मार डालो 
क्योंकि जहाँ श्रीहरि हैं वि 


अ० ११ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
अहम्‌ 
समाधाय 
मनः 

यथा 

आह 
सङ्क्षेणः 
तत्‌ 


DHS ही. ९५ 


६. 
चरणारविन्दे । ७. 


षष्ठ: स्कन्धः 


एकविंशः श्तोकः 


[ २४६ 


अहं समाधाय मनो यथाऽऽह सङ्कर्षणस्तच्चरणारबिन्दे । 
त्वद्ठजरंहोलुलितग्राम्यपपाशो गति मुने याम्यपविद्धलोकः ॥२१॥ 
अहम्‌ समाधाय मनः यथा आह सङ्कषंणः तत्‌ चरणारविन्दे । 
त्वद्‌ बज्त्र रंहः लुलित ग्राम्य पाशः गतिम्‌ मुने यामि अपविद्धलोकः ॥। 


मैं त्वद्‌ दे 
समाहित कर दूंगा (तब) वज्त्ररहः १०. 
मन की लुलित १२. 
जिस प्रकार ग्राम्यपाशः ११. 
कहा (था) गतिम्‌ १५. 
भगवान्‌ सद्भूषंण ने मुनेः १४. 
उनके यासि १६. 
चरण कमलो में अपबिद्ध लोकः ॥१३. 


तुम्हारे 

वज्र का वेग (मेरे) 

काट देगा (और मैं) 

विषय भोग रूपी फन्दे को 
गति को 

मुनि जनोचित 

प्राप्त करूँगा 

शरीर त्याग कर 


एलोकार्थ--भगवान्‌ सङ्कूषंण ने जिस प्रकार कहा था । मैं मन को उनके चरण कमलों में समाहित 
कर दुँगा । तब तुम्हारे वजन का वेग मेरे विषय भोग रूपी फन्दे को काट देगा । और मैं शरीर त्याग 
कर मुनि जनोचित गति को प्राप्त करूँगा ॥। 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पुसाम्‌ 
किल 
एकान्त 
धियाम्‌ 
स्वकानाम्‌ 
याः 
सम्पदः 
दिक्भुमो 
रसायाम्‌ । 


द्वाविंशः श्लोक; 


पुंसां किलेकान्तधियां स्वकानां याः सम्पदो दिवि भूमौ रसायाम्‌ । 

न राति यद्‌ द्वेष उद्वेग आधिर्मदः कलिर्व्यसनं संप्रयासः ॥२२॥ 
पुंसाम्‌ किल एकान्तथियाम्‌ स्वकानाम्‌ याः सम्पदः दिवि भुमो रसायाम्‌ । 

न राति यत्‌ द्वेषः उद्वेग आधिः, मदः कलिः व्यसनम्‌ संप्रयासः ।। 


र? ही 6 0२८ Mo 


जो पुरुष भगवान्‌ से न राति १०. 
निश्चय ही यत्‌ ११. 
अनन्य द्वेषः १२. 
प्रेम करने वाले हैं (व) उद्देग १३. 
उनके निज जन हैं आधिः १४. 
जो | मदः १५. 
सम्पृत्तियाँ कलिः १६. 


स्वगं न्य पृथ्वी पर (तथा) व्यसनम्‌ १७. 
'रसातल में हैं (वे) संप्रयासः ।। १८. 
एलोकाथं--निश्चय ही जो पुरुष भगवान्‌ से अनन्य प्रेम ए ने लाले हे । वे उनके निज जन हैं। जो 
सम्पत्तियाँ स्वगं और पृथ्वी पर तथा रसातल में हैं 40५ षं देते 
मानसिक व्यथा, अभिमान, कलह, दुःख और परिश्रम आदि उत्पन्न 
फा ३२ 


देते हैं 


नहीं दे 

क्योंकि उनसे 
द्रोह 

व्याकुलता 
मानसिक व्यथा 
अभिमान 
कलह 


:ख और 
परिश्रम आदि उत्पन्न होते हैं 


| हा उनसे द्रोह, व्याकुलता, 
॥ 


२५० | श्रीमदंभोगवंते | अ० ११ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
त्रेवमिकायासविघातमस्मतपतिर्विधत्ते पुरुषस्य शक्र । 
ततोऽनुमेयो भगवत्प्रसादो यो दुर्लभोऽकिश्चनगोचरोऽन्येः ॥२३॥ 


पदच्छेद - त्रैबषगिक आयास विघातम्‌ अस्मत्‌ पतिः विधत्ते पुरुषस्य शक्न । 
ततः अनुमेयः भगवत्‌ प्रसादः यः दुलंमः अकिञ्चन गोचरः अन्ये: ॥। 


शब्दार्थ-- 

अवगिक ५. धमं अर्थ काम सम्बन्धी ततः 5. उससे 

आयास ६. प्रयास को अनुमेयः ११. अनुमान होता है 

विघातम्‌ ७. नष्ट भगवत्‌ प्रसादः१०. भगवान्‌ की कृपा का 
अस्मत्‌ २. हमारे यः १२. जो कृपा 

पतिः ३. स्वामी दुर्लभः १६. दुलभ है 

विधत्ते ८. कर देते हैं अकिञ्चन १३. अकिञ्चन भक्तों के 

पुरुषस्य ४. अपने भक्तों के गोचरः १४. अनुमान में आने योग्य तथा 
शकक । १. हे इन्द्र ! अन्येः॥ १५. दूसरों के लिये 


इलोकार्थ - हे इन्द्र ! हमारे स्वामी अपने भक्तों के धमं,अर्थ, काम सम्बन्धी प्रयास को नष्ट कर देते हैं । 
उससे भगवान्‌ की कृपा का अनुमान होता है । जो कृपा अकिञ्चन भक्तों के अनुमान में आने योग्य 


तथा दूसरों के लिये दुलंभ है ॥ तुरि 
शः श्लोकः 
अहं हरे तव पादैकमूलदासानुदासो भवितास्मि भूयः । 
मनः स्मरेतासुपतेगुणांस्ते गृणीत वाक्‌ कर्म करोतु कायः ॥२४॥ 
पदछच्द- अहम्‌ हरे तव पाद एकमुल दास अनुदासः भविता अस्मि भुयः । 
सनः स्मरेत असुपतेः गुणान्‌ ते गृणीत वाक्‌ कमं करोतु कायः ॥। 


शब्दार्थ-- ति 
अहस्‌ २. मैं मनः १०. मेरा मन _ 
ह्रे १. हे भगवन्‌ ! स्मरेत १४. स्मरण कर 
तव ३. आपके असुपतेः १२. प्राण पति के 
पाद ४. चरणों के गुणान्‌ १३. गुणों का 
एकसूल ५. अनन्य प्रेमी ते ११. आप | 
दास ६. सेवकों का गुणीत्‌ १६. उच्चारण करें (और) कसी 
अनुदासः ७. सेवक वाक्‌ १५. मेरी वाणी आपके नामों का 
भवितास्मि ८. होऊं कर्म १८. सेवा 
भूयः । ५. पुनः करोतु २४. करे 
कायः ॥ १७. मेरा शरीर आपकी ही 


इलोकार्थ--है भगवन्‌ ! मैं आपके चरणों के अनन्य प्रेमी सेवकों का सेवक होऊं । पुन: मेरा मन आप 
प्राणपति के गुणों का स्मरण करे । मेरी वाणी आपके नामों का उच्चारण करें। और मेरा शरीर 
आपकी ही सेवा करे ॥ 


अ० ११ ] षष्ठः स्कन्धः [ २५१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
न नाकपृष्ठं न च पारमेष्ठच' न सार्वभौमं न रसाधिपत्यम्‌ । 
न योगसिद्धीरपुनर्भवं वा समञ्जस त्वा विरहस्य काङचे ॥२५॥ 


पदच्छेद न नाक पृष्ठम्‌ न च पारमेष्ठ्यम्‌ न सार्व भोगम नरसाधिपत्यम्‌ । 

न योगसिद्धिः पुनः भवम्‌ वा समञ्जस त्वा विरहय्य काइक्षे ॥। 
शब्दार्थं - 
न ४. नहीं न १३. नहीं 
नाक पृष्ठम्‌ ५. स्वगंको योगसिद्धीः १४. योग की सिद्धियों को 
नच ६. नहीं अपुनभंवम्‌ १६. मोक्ष को भी नहीं 
पारमेष्ठयम्‌ ७. ब्रह्मलोक को वा १५. अथवा 
न ८. न समञ्जस १. हे सौभाग्यनिधे ! मैं 
सावं १०. साम्राज्य को त्वा २. आपको 
भौमम ८. भूमण्डल के विरहय्य ३. छोड़कर 
न ११. नहीं काइक्ष ॥ १७. चाहता हूँ 


रसाधिपत्यम्‌ । १२. रसातल के स्वामित्व को 
इलोकार्थ-- हे सौभाग्यनिधे ! मैं आपको छोड़कर नहीं स्वगं को, नहीं ब्रह्मलोक को, न भूमण्डल के 
साम्राज्य को, नहीं रसातल के स्वामत्विको नहीं योग की सिद्धियों को अथवा मोक्ष को भो नहीं 


चाहता हूँ ॥ विंश 
षड्विंशः श्लोकः 
अज्ञातपक्षा इव मातरं खगाः स्तन्यं यथा वत्सतराः च्षधार्ताः । 
प्रियं प्रियेव व्युषितं विषण्णा मनोऽरविन्दाक्न दिदृक्षते त्वाम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद- अजातपक्षाः इव मातरम्‌ खगाः स्तन्यम्‌ यथा वत्सतराः क्षुधार्ताः । 
प्रियम्‌ प्रिया इव व्युषितम्‌ विषण्णा मनः अरविन्दाक्ष दिदृक्षते त्वाम्‌ ॥ 


अनातप ३. पंखहीन प्रियम्‌ १२. प्रियतम के लिये 

इव २. जसे प्रिय इव १०. प्रियतमा जैसे 

मातरम्‌ ५. माता को वपुषितम्‌ ११. परदेश में गये 

खगाः ४. पक्षी विषण्ण १३. उत्कंठित रहती है (वेसे ही) 
स्तन्यम्‌ 5. दूध को (और) मनः १४. मेरा मन 

यथा ६. जैसे अरनिन्दाक्ष १. हे कमलनयन ! 

वत्सतराः ८. बछडे दिदुक्षते १६. देखने के लिये उत्कंठित है 
्षुधार्ताः। ७. भूख से पीडित त्वाम्‌ ॥। १५. आपका! 


इलोकार्थ 


थं-हे कमल नयन ! जेसे पंखहीन पक्षी माता को, न ख से पीडित बछडे दूध को और 
जैसे प्रियतमा परदेश में गये प्रियतम के लिये उत्कंठित रह वैसे ही मेरा मन आपको देखने के 
लिये उत्कंठित है ॥ 


२५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 
सप्तविंशः श्लोकः: 
ममोत्तमश्लोकजनेषु सख्य॑ संसारचक्रे भ्रमतः स्वकर्मभिः । 
त्वन्माययाऽऽत्मात्मजदारगेहेष्वासक्तचित्तस्य न नाथ भूयात्‌ ॥ 
पदच्छेद- मम उत्तमश्लोक जनेषु सख्यम्‌ संसार चक्र रमतः स्वकर्मभिः । 
त्वत्‌ मायया आत्मा आत्मजदार गेहेषु आसक्त चित्तस्य न नाथ भुयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मम २. मेरी सायया १३. माया से 
उत्तमश्लोक ४. भगवान्‌ के आत्मा १४. शरीर 
जनेषु ५. भक्त जनों से आत्मज १५. पुत्र 
सख्यम्‌ ३. मित्रता दार १६. स्त्री 
संसार ८. संसार के गेहेषु १७. घर आदि में 
चक्र १०. चक्कर में आसक्त १८. आसक्त 
मतः ११. घूमते हुये (और) चित्तस्य १६. चित्त वालों के साथ 
स्व ७. अपने न २०. नहीं (होवे) 
कर्मभिः । ८. कर्मो द्वारा नाथ १. हे प्रभो ! 
त्वत्‌ १२. आपकी भूयात्‌ ॥। ६. होवे 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! मेरी मित्रता भगवान्‌ के भक्त जनों से होवे । अपने कर्मो द्वारा संसार के चक्कर 
में घूमते हुये और आपकी माया से शरीर, पुत्र, स्त्री, घर आदि में आसक्त चित्तवालों के साथ नहीं 


होवे ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 


वृत्रस्य इन्द्रोपदेशो नाम एकादशः अध्याय: ।॥११॥। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठ! स्कन्धः 
ट्ट्राब््शाः अचल्याय: 
प्रथम श्लोकः 
एवं जिहासुनु'प देहमाजौ मत्यु बरं विजयान्मन्यमानः । 
शलं प्रगृद्याभ्यपतत्‌ सुरेन्द्रः यथा महापुरुषं कैटभोऽप्सु ॥ १।। 
पदच्छेद एवम्‌ जिहासुः नुप देहम्‌ आजो मृत्युम्‌ वरम्‌ विजयात्‌ मन्यमानः । 
शुलम्‌ प्रगृह्य अभ्यपतत्‌ सुरेन्द्रम्‌ यथा महापुरुषम्‌ कंटभः अप्सु ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ २. इस प्रकार शुलम्‌ १०. त्रिशुल को 

जिहासुः ५. त्यागने का इच्छुक प्रगृह्य ११. उठा कर 

नुप १. हे राजन्‌! अभ्यपतत्‌ १३. टूट पड़ा 

देहम्‌ ४. शरीरको सुरेन्द्रम्‌ १२. देवराज इन्द्र पर 
आज ३. युद्ध में यथा १४. जिस प्रकार 

मृत्युम्‌ ६. मृत्युको महा १६. महान्‌ कक 

वरस्‌ ८, श्रेष्ठ पुरुषम्‌ १७. पुरुष विष्णु के ऊपर 
चिजयात्‌ ७. विजय से केटभः १८. कैटभासुर (टूट पडा था) 
सन्यमानः। ८. मानता हुआ (वह) अप्सु ॥ १५. जल में 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार युद्ध में शरीर को त्यागने का इच्छुक, मृत्यु को विजन से श्रेष्ठ मानता 
हुआ वह वृत्रासुर्‌ त्रिशुल को उठा कर देवराज इन्द्र पर टूट पड़ा । जिस प्रकार जल में महान्‌ पुरुष 
विष्णु के ऊपर कैटभासुर टूट पड़ा था ॥ 
Lamm 
द्वितीयः श्लोकः 
ततो युगान्ताग्निकठोरजिह्ृमाविष्य शूलं तरसासुरेन्द्रः । 
च्प्त्वा महेन्द्राय विनद्य बीरो हतोऽसि पापेति रुषा जगाद ॥२॥ 
पदच्छेद-- ततः युगान्त अग्नि कठोर जिह्वम्‌ आविध्य शूलम्‌ तरसा असुरेन्द्रः । 
क्षिप्त्वा महेन्द्राय विनद्य वीरः हतः असि पाप इति रुषा जगाद ॥ 


शब्दार्थ-- 
ततः १. उसके बाद असुरेन्द्रः । १०. वृत्रासुरने 
युगान्त २. प्रलय कालीन क्षिप्त्वा १२. फॅककर (और) 
अग्नि ३. अग्नि की भहेन्द्राय ११. इन्द्र पर 

५. तोक्ष्ण विनद्य १३. गर्जन करके 
जिह्वम्‌ ४. लपटों के समान वीरः 5. वीर 
आविध्य ७. Fi हतः असि १५. तमार गया है 
शुलम्‌ ६. £ शूल को पाप १४. रे पापी 
तरसा द, से इति १६. इस प्रकार 


रुषा जगाद ॥ १७. क्रोध से कहा 
इलोकार्थ--उसके बाद प्रलय कालीन अग्नि की लपटों के समान तीक्ष्ण त्रिशुल को घुमाकर बड़े वेग से 
दा वृत्रासुर ने इन्द्र पर फक कर और गर्जन करके रे पापी तू मारा गया है । इस प्रकार क्रोध 
से कहा ॥ 


२५४ ] 


शब्दार्थ-- 

खे आपतत्‌ १. 
तद्‌ ७, 
विचलत्‌ भू, 
ग्रहः २. 
उह्कावत्‌ ४. 
निरीक्ष्य द, 
दुष्प्रेक्यम्‌ ६. 
अजात १०. 
विक्लवः । दे. 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 
ख आपतत्‌ तद्‌ विचलद्‌ ग्रहोल्कवनिरीक्ष्य दुष्प्रेच्यमजातविक्लव! । 


जा 0 ® 
वज्रेण वज्री शतपरवेणाच्छिनद्‌ भुजं च तस्योरगराजभोगम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेदः -खे आपतत्‌ तद्‌ विचलत्‌ ग्रह उल्कवत्‌ निरीक्ष्य दुष्प्रे्यम्‌ अजात विक्लवः । 
वज्त्रेण वस्त्री शतपर्वणा अच्छिनत्‌ भुजम्‌ च तस्य उरगराज भोगम्‌ ॥ 


आकाश में गिरते ह्ये वज्रेण 
उस (त्रिशूल को) क्ज्त्री 
चक्कर काटते हुये शतपवंणा 
ग्रह अच्छिनत्‌ 
उल्का के समान भुजम्‌ 
देखकर च 
कठिनाई से देखे जाने योग्य तस्य 
रहित उरगराञ 
अधीरता से भोगम्‌ ।। 


१५. 
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वज्त्र से 

इन्द्र ने 

सौ गाँठो वाले अपने 
काट दिया 

भुजा को 

और 

उस वृत्रासुर की 
सर्पराज बासुकि के) 
शरीर के समान 


इलोकार्थ--आकाश में गिरते हुये ग्रह और उल्का के समान चक्कर काटते हुये कठिनाई से देखे जाने 
योग्य उस त्रिशूल को देखकर अधीरता से रहित इन्द्र ने सौ गांठों वाले अपने वजन से सर्पराज वासुकि 
के शरीर के समान उस वृचासुर की भुजा को काट दिया ।। 


6 
चतुथः श्लोकः 
छिन्नैकबाहुः परिघेण वृत्रः संरब्ध आसाद्य गृहीतवज्नम्‌ । 
इनौ तताडेन्द्रमथामरेभ॑ वज़' च हस्तान्न्यपतन्मघोनः ।।४॥ 


पदच्छेदः-- छिन्न एक बाहुः परिघेण वृत्रः संरब्धः आसाद्य गृहीत वज्रम्‌ । 
भ हनौ तताड इन्द्रम्‌ अथ अमरेभम्‌ वज्त्रम्‌ च हस्तात्‌ न्यपतत्‌ मघोनः ।। 

छिन्न १. उस कटी हुई तताड १३. प्रहार किया 

एक बाहुः २. एक भुजा वाले इन्द्रम्‌ ८. इन्द्र की 

परिधेण १२. गदा से अथ १०. और 

बुत्रः ३. वृत्रासुर ने अमरेभम्‌ ११. ऐरावतपर 

संरब्धः ४. क्रुद्ध होकर वस्त्रम्‌ १७. बज्र 

आसाद्य ५. पास में जाकर च्‌ १४. तथा 

गृहीत ७. लिये हुये हस्तात्‌ १६. हाथ से 

वज्त्रम्‌ । ६. वज्त्र न्यपतत्‌ १८. गिर पड़ा 

हनो 5. ठोडी पर मधोनः ।। १५. इन्द्र के 


एलोकाथं--उस कटी हुई एक भुजा वाले वृत्रासुर ने क्रुद्ध होकर पास में जाकर वज्र लिये हुये इन्द्र की 
ठोड़ी पर और ऐरावत पर गदा से प्रहार किया तथा इन्द्र के हाथ से वज्र गिर पड़ा ॥ 


अ० १२ ] षष्ठं: स्कन्ध: 


पञ्चमः श्लोकः 
त्रस्य कर्मातिमहाद्भुतं तत्‌ सुरासुराश्चारणसिद्सङ्घाः । 
अपूजयंस्तत्‌ पुरुहूतसंकटं निरीक्ष्य हा हेति विचुक्रुशुभृ शम्‌ ॥५॥ 
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पदच्छेद-- बत्रस्य कम अति सहा अद्भतम्‌ तत्‌ सुर असुराः चारणसिद्ध सङ्घाः । 
, अपूजयन्‌ तत्‌ पुरुहृत संकटम्‌ निरीक्ष्य हा हा इति विचुक्रुशुः भृशम्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 

वृत्रस्य १. वृत्रासुर के अपुजयन्‌ १०. प्रशंसा करने लगे 

कमं ६. कार्थं की तत्‌ ११. उस 

अति ३. अत्यन्त पुरुहृत १२. इन्द्र की 

सहा ४. महान्‌ संकटम्‌ १३. विपत्ति को 

अद्भुतम्‌ ५. अलौकिक निरीक्ष्य १४. देखकर 

सत्‌ २. उस हाहा १५. हाय-हाय 

सुर-असुर ७. देवता राक्षस इति १६. कह कर 

चारण-सिद्ध 5. चारण-शिद्धों के विचुक्र शुः १८. चिल्लाने लगे 

सङ्घाः । 5. समूह भूशम्‌ ॥ १७. बारम्बार 


श्लोकार्थ-वृत्रासुर के उस अत्यन्त महान्‌ अलौकिक कार्य की देवता, राक्षस, चारण, सिद्धों के समूह 
प्रशंसा करने लगे । उस इन्द्र की विपत्ति को देखकर हाय-हाय कहकर बारम्बार चिल्लाने लगे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
इन्द्रो न वज' जगृहे विलज्जितश्च्युतं स्वहस्तादरिसनिधौ पुनः । 
तमाइ वृत्रो हर अत्तवज्रो जहि स्वशत्रुं न विषादकालः ॥६॥ 


पदच्छेद- इन्द्रः न वज्रम्‌ जगृहे विलज्जितः च्युतम्‌ स्वहस्ताद्‌ अरि सन्निधो पुनः । 
तम्‌ आह वृत्र: हरे आत्त वज्रः जहि स्व शत्रुम्‌ च विषाद कालः ॥ 


शब्दार्थ -- 

इन्द्रः ६. देवराज इन्द्र ने सम्‌ ११. उस (इन्द्र से) 

न ८. नहीं आह १२. कहा 

वज्त्रम्‌ ४. वज्रको बुत्रः १०. वृत्रासुर ने 

जगाहे ८. उठाया (तब) हरे १३. हे इन्द्र ! 
विलज्जितः ५. लज्जित आत्त बज्त्रः १४. वज्र उठा कर 
च्युतम्‌ ३. गिरे हुये जहि १६. मार डालो (यह) 
स्वहस्ताद्‌ २. अपने हाथ से स्वशमुम्‌ १५. अपने शत्रु को 
अरि सन्निधो १. शत्र के समीप न १८. नहीं है 

पुनः । ७. फिर से विषादकालः:॥। १७. विषाद करने का 


इलोकार्थ--शत्र के समीप अपने हाथ से गिरे हये वस्त्र को लज्जित देवराज इन्द्र ने फिर से नहीं 


उठाया । तब वृत्रासुर ने उस इन्द्र से कहा । हे इन्द्र ! वस्त्र उठा कर अपने शत्रु को मार डालो । यह 
विषाद करने का समय नहीं है ॥ 


२५६ | श्रीभदंभांगंवते 


सपमः श्लोकः 
युयुत्सतां कुत्रचिदाततायिनां जयः सदैकत्र न वै परात्मनाम्‌ । 
विनैकमुत्पत्तिलयस्थितीश्वर॑ सबज्ञमाद्य पुरुषं सनातनम्‌ ।।७॥ 
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पदच्छेद-- युयुत्सताम्‌ कुत्र चित्‌ आततायिनाम्‌ जयः सदा एकत्र न वे परात्मनाम्‌ । 
विना एकम्‌ उत्पत्ति लय स्थिति ईश्वरम्‌ सर्वज्ञम आद्यम्‌ पुरुषम्‌ सनातनम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

युयुत्सताम्‌ १. युद्ध करने के इच्छुक एकम्‌ ८. एकमात्र 

कुत्रचित्‌ ४. कहीं भी उत्पत्ति 5. सृष्टि 

आततायिनाम्‌ ३. आततायियों को लय १०. प्रलय 

जयः ६. विजय स्थिति ११. स्थिति करने में 

सदा एकत्र ५. सर्वदा ही ईश्वरम्‌ १२. समर्थ 

सखे ७. नहीं होती (केवल) संज्ञम्‌ १३. सब कुछ जानने वाले 

परात्मनाम्‌ । २. देहाभिमानी आद्यम्‌ १४. प्रथम 

विना १७. छोड़ कर पुरुषम्‌ १५. पुरुष 


सनातनम्‌ ।। १६. सदा रहने वाले (भगवान्‌ को) 
एलोकार्थ--युद्ध करने के इच्छुक देहाभिमानी आततायियों की कहीं भी सर्वदा ही विजय नहीं होती । 


केवल एक मात्र सृष्टि, प्रलय, स्थिति करने में समर्थ, सब कुछ जानने वाले, प्रथम पुरुष, सदा रहने वाले 
भगवान्‌ को छोड़ कर ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
लोकाः सपाला यस्येमे श्वसन्ति विवशा वशे । 
द्विजा इव शिचा बद्धाः स काल इह कारणम्‌ ॥८।। 


पदच्छेंद-- लोकाः सपालाः यस्य इमे श्वसन्ति विवशाः वशे । 

द्विजा इव शिचाः बद्धाः सःकाल इह कारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लोकाः २. लोक (और) द्विजाः ६. पक्षियों के 
सपालाः ३. लोकपाल इव ७. समान 
यस्य ८. जिसके शिचाः ४. जाल में 
डमे १. ये बद्धाः ५. बंधे हुये 
श्वसन्ति ११. साँस लेते हैं सः १२. वह 
विवशः १०. विवश होकर काल: १३. काल ही 
वशे । &. अधीन इह कारणम्‌ ॥१४. इसमें कारण है 


श्लोकार्थ-ये लोक और लोकपाल जाल में बंधे हुये पक्षियों के समान जिसके अधीन विवश होकर 


साँस लेते हैं बह काल ही इसमें कारण हैं । 


अं० १२ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ २१७ 
नवमः श्लोकः. 


ओजः सहो बलं प्राणमम्रतं मृत्युमेव च । 
तमज्ञाय जनो हेतुमात्मानं मन्यते जडम्‌ ॥&॥। 

पदच्छेद ओजः सहः बलम्‌ प्राणम्‌ अमृतम्‌ मृत्युम्‌ एव च । 
तम्‌ अज्ञाय जनः हेतुम्‌ आत्मानम्‌ मन्यते जडम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ओजः १. तेज तम्‌ ७. कालको 
सहः २. साम्यं अज्ञाय ८. न जानकर 
बलम्‌ प्राणम्‌ ३. शक्ति-प्राण जनः 5. मनुष्य 
अमृतम्‌ ४. जीवन हेतुम्‌ १३. कारण 
मृत्युम्‌ ६. मृत्यु रूप में स्थित आत्मानम्‌ ११. शरीरको 
एव १२. ही मन्यते १४. मानता है 
च। ५. और जडम्‌ ॥ १०. जड़ 


शरीर को ही कारण मानता है ॥ 


दशमः श्लोकः 


यथा दारुमयी नारी यथा यन्त्रमयो मृगः | 
एवं भूतानि मधवन्नीशतन्त्राणि विद्वि भोः ॥१०॥ 


पदच्छेद यथा दारुमयो मारी यथा यन्त्रमयः मृग: । 
एवम्‌ भुतानि मघवन्‌ ईश तन्त्राणि {विद्धि भोः ॥ 


शब्दार्थ 

यथा ३. जेसे भुतानि ८. प्राणियों को 
दारुमयी नारी ४. लड़को बनी स्त्री (कठपुतली) मघवन्‌ २. इन्द्र 

यथा ५. जैसे (और) ईश १०. परमात्मा के 
यन्त्रमयः ६. यन्त्र का बना तन्त्राणि ११. अधीन 
सृगः ७. मृग (दूसरे के अधीन होता है) बिद्धि १२. जानो 
एवम्‌ । ८. उसी प्रकार भोः ॥ १. हे 


एलोकार्थ- हे इन्द्र ! जैसे लकड़ी की बनी स्त्री (कठपुतली) और जैसे यन्त्र का बना मृग दूसरे के 
अधीन रहता है, उसी प्रकार प्राणियों को परमात्मा के अधीन जानो ॥ 
फा०--३३ 


२५८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकादशः श्लोकः 
पुरुषः प्रकृति्व्यक्तमात्मा भूतेन्द्रियाशयाः । 
शक्नुवन्त्यस्य सर्गादौ न विना यदनुग्रहात्‌ ॥११।। 


पदच्छेद पुरुष प्रकृतिः व्यक्तम्‌ आत्मा भुत इन्द्रिय आशयाः । 
शक्नुवन्ति अस्य सर्ग आदो न विनायत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पुरुषः ४. पुरुष शक्नुवन्ति १४. समथं हो सकते 
प्रकृतिः ५. प्रकृति अस्य ११. इस संसार की 
व्यक्तम्‌ ६. महत्तत्त्व सगे आदौ १२. सृष्टि आदि करने में 
आत्मा ७. अहंकार न १३. नहीं 

भुत ८. पञ्चचभूत विना ३. बिना 

इन्द्रिय ८. इन्द्रिय (और) यत्‌ १. जिस परमात्मा की 
आशयाः। १०. अन्तः करण (चतुष्टय) अनुग्रहात्‌। २. कृपा के 


द्वादशः श्लोकः 

अविद्वानेवमात्मानं मन्यतेऽनीशमीश्वरम्‌ । 

भूतेः सृजति भूतानि ग्रसते तानि तैः स्वयम्‌ ॥१२ 
पदच्छेद-- अविद्वान्‌ एवम्‌ आत्मानम्‌ मन्यते अनीशम्‌ ईश्वरम्‌ । 

भूतेः सृजति भुतानि ग्रसते तानि तैः स्वयम्‌ ॥ 
इलोकार्थ--जिस परमामा की कृपा के विना पुरुष, प्रकृति, महत्तत्त्व, अहंकार, पञ्चभुत, इन्द्रिय और 
अन्तः करण चतुष्टय इस संसार की सृष्टि आदि करने में समर्थ नहीं हो सकते ।। 
शब्दार्थ 


अविद्वान्‌ २. मूर्ख पुरुष ही भूतेः ८. प्राणियों से 

एवम्‌ १. इस प्रकार सृजति १०. सृष्टि करते हैं (और) 
आत्मानम्‌ र. जीवात्मा को भुतानि ५. प्राणियों की 

मन्यते ६. मानता है (वस्तुतः) ग्रसते १२. संहार करते हैं 
अनीशम्‌ ४. स्वामी से रहित तानि तेः ११. उनका, उनके द्वारा ही 
ईश्वरम्‌ । ५. समर्थ स्वयम्‌ ॥ ७. साक्षात्‌ परमात्मा ही 


इलोकार्थ-इस प्रकार मूर्ख पुरुष ही जीवात्मा को स्वामी से रहित समर्थ मानता है। वस्तुतः साक्षात्‌ 
परमामा ही प्राणियों की सृष्टि करते हैं। और उनका उनके द्वारा ही संहार करते हैँ ॥ 


अ० १२ ] षष्ठः स्कन्धः [ २१४ 


त्रयोदशः श्लोक; 
आयुः श्रीः कीर्ति रेशवर्यमाशिषः पुरुषस्य याः । 
भवन्त्येव हि तत्काले यथानिच्छोवि पर्ययाः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- आयुः श्रीः कीतिः एश्वर्यम्‌ आशिषः पुरूषस्य याः । 
भवन्ति एव हि तत्‌ काले यथ अनिच्छः विपर्ययाः ॥। 


शब्दार्थ 

आयुः ३. आयु भवन्ति १४. मिलती हैं 

श्रीः ४. लक्ष्मी एव हि १२. वही 

कौतिः ५. यश तत्‌ रद, अनुकूल 

एश्वर्यम्‌ ६. विभव काले १०. समय में 

आशिषः ७. आर्शीबाद यथा १. जैसे 

पुरूषस्य। २. रुरूष को अनिच्छः ११. न चाहने पर भी मिल जाती हैं 

याः । ८. जो ये सब वस्तुं विपर्ययाः ।॥ १३. प्रतिकूल समय में चाहने पर 
भी नहीं 


एलोकार्थ- जैसे पुरूष को आयु, लक्ष्मी, यश, आर्शीबाद जो ये सब वस्तु हैं। अनुकूल समय में न 
' चाहने पर भी मिल जाती हैं । वही प्रतिकूल समय में चाहने पर भी नहीं मिलती हैं । 


चतुदंशः श्तोकः 


तस्मादकीतिंयशसोर्जयापजययोरपि । 

समः स्यात्‌ सुखदुःखाभ्यां मृत्युजीवितयोस्तथा ।। १४।। 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ अकीति यशसः जय अपजययोः अपि । 

समः स्यात्‌ सुख दुःखाभ्याम्‌ मृत्यु जीवितयोः तथा ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये समः १२. समभाव से 
अकीति २. अपयश (और) स्यात्‌ १३. 'रहना चाहिये 
यशसः ३. यश में सुख ६. सुख (और) 
जय ४. जय (और) दुःखाभ्याम्‌ ७. दुःख में 
अपजययोः ५. पराजय में मृत्यु 5. मरण और 
अपि ११. भी जीवितयोः १०. जीवन में 

तथा ॥ ८. उसी प्रकार 


श्लोकार्थ-इसलिए अपयश और यश में जय और पराजय में, सुख और दुःख में उसी प्रकार मरण 
और जीवन में भी समभाव से रहना चाहिये ॥ 


२६० ] श्री मद्भागवते [ ३० १२. 
पञ्चदशः श्लोकः 

सत्वं रजस्तम इति प्रकृतेर्नात्मनो गुणः । 

तत्र साक्षिणमात्मानं यो वेद न स बध्यते ।।१४॥। 
पदच्छेद- सत्त्वम्‌ रजः तमः इति प्रकृतेः नः आत्मनः गुणः । 

तत्र साक्षिणम्‌ आत्मानम्‌ यः वेद न सः बध्यते ॥। 
शब्दार्थ 
सत्त्वम्‌ १. सत्त्वगुण तत्र १०. उसमें 
रजः २. रजोगुण साक्षिणम्‌ १२. साक्षी 
तमः ३. तमोगुण आत्मानम्‌ १०. आत्मा को 
इति ४. ये यः द. जो मनुष्य 
प्रकृतेः ५. प्रकृति के (गुण हैं) वेद १३. जानता है 
न ८. नहीं है न १५. नहीं 
आत्मनः. ६. आत्मा के सः १४. वह गुणदोष से 
गुणाः । ७. गुण बध्यते॥ १६. बँधता है 


श्लोकार्थ- सत्त्वगुण, रजोगुण, तमोगुण ये प्रकृति के गुण हैं। आत्मा के गुण नहीं है । जो मनुष्य 
उसमें आत्मा को साक्षी जानता है । वह गुण दोष से नहीं बँधता है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पश्य 
माम्‌ 
निजितम्‌ 
शक्र 
वृषण 
आयुध 
भुजम्‌ 


षोडशः श्लोकः 


पश्य मां निर्जितं शक्र वृक्णायुधभुजं मृधे । 
घटमानं यथाशक्ति तव प्राणजिहीर्षया ॥१६॥ 


पश्य माम्‌ निजितम्‌ शक्र बुक्ण आयुध भुजम्‌ मृधे । 
घटमानम्‌ यथा शक्ति तव प्राण जिहीषंया॥ 


८. देखो (कि मैं) मृधे । र 
७. मुझे घटमानम्‌ १४. 
३. परास्त हुये (तथा) यथा १०. 
१. हे इन्द्र ! शक्ति रद 
४. कटे हुये तब ११. 
५. अस्त्र (और प्राण १२. 
६. भुजा वाले जिहीषया ॥ १३ 


युद्ध में 

प्रयत्न कर रहा हूँ 
अनुसार 

शक्ति के 

तुम्हारे 

प्राणों का 

हरण करने की इच्छा से 


श्लोकार्थ-हे इन्द्र ! युद्ध में परास्त हुये तथा कटे हुये अस्त्र और भुजा वाले मुझे देखो कि मैं शक्ति 
के अनुसार तुम्हारे प्राणों का हरण करने की इच्छा से प्रयत्न कर रहा हूँ ॥ 


अ० १२ ] षष्ठः स्कन्धः [ २६१ 


सप्तदशः श्लोकः 


प्राणग्लहोऽयं समर इष्वक्षो वाहनासनः । 
अत्र न ज्ञायतेऽमुष्य जयोऽमुष्य पराजयः ॥१७॥ 
पदच्छेइ-- प्राण ग्लहः अथम्‌ समरः इषु अक्षः वाहन असनः । 
अत्र न ज्ञायते अमुष्य जयः अमुष्य पराजयः ॥ 


शब्दार्थ 

प्राणग्लहः ३. प्राणों की बाजी है अत्र ८. इसमें 

अथम्‌ १. यह न ८. नहीं 

समरः २. जुये का खेल है (जिसमें) ज्ञायते १०. जाना जाता है कि 
ड्षु ४. बाणोंके असुष्य ११. इसकी 

अक्षः ५. पासे हैं (और) जयः १२. विजय होगी (या) 
वाहन ६. हाथी, घोड़े आदि अमुष्य १४. इसकी 

असनः । ७. चौसर हैं पराजयः ।। १३. पराजय होगी 


शलोकार्थ-यह जुये का खेल है; जिसमें प्राणों की बाजी है; बाणों के पासे हैं; और इसमें नहीं जाना 
जाता है कि, इसकी विजय हौगी या इसकी पराजय होगी ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच इन्द्रो वृत्रवचः श्रुत्वा गतालीकमपूजयत्‌ । 

गृहीतवज्रः प्रहसंस्तमाह गतविस्मयः ॥१८॥ 
पदच्छेद इन्द्रः वृत्र वचः श्रुत्वा गत अलीकम्‌ अपूजयत्‌ । 

गुहीत वज्त्रः प्रहसन्‌ तम्‌ आह गत विस्मयः ॥। 
शब्दार्थ-- 
इन्द्रः १. देवराज इन्द्र ने गृहीत ८. उठाकर 
वृत्र २. वृत्रासुर की वज्त्रः ७. वज्रको 
वचः ४. वाणी प्रहसन्‌ ८. हंसते हुये 
श्रुत्वा ५. सुनकर (उसको) तत्‌ १०. उस वृत्रासुर से 
गत्‌ अलौकम्‌ ३. निष्कपट आह १२. कहा 
अपुजयत्‌। ६. प्रशंसा को (और) गतविस्मयः ॥ ११. आश्चर्य रहित होकर 


इलोकार्थ--देवराज इन्द्र ने वृत्रासुर की निष्कपट वाणी सुनकर उसकी प्रशंसा की और वज्रको 
उठाकर हंसते हुये उस वृत्रासुर से आश्चर्य रहित होकर कहा ॥ 


२६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अहो दानव सिद्धोशसि यस्य ते मतिरीदशी । 
भक्तः सर्वात्मनाऽऽत्मानं सुहृदं जगदीश्वरम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद अहो दानव सिद्धः असि यस्य ते मतिः ईदृशी । 
भक्तः सर्वं आत्मना आत्मानम्‌ सुहृदम्‌ जगदीश्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. आश्चर्य है कि ईदृशी । ८. ऐसी निर्मल है (क्योंकि तुम) 
दानव २. हे असुर ! तुम भक्तः १४. भक्त हो 

सिद्धः ३. सिद्ध पुरुष सर्वे 5. सब 

असि ४. हो आत्मनः १०. प्रकारसे 

यस्य ५. जिससे आत्मनाम्‌ ११. आत्मस्वरूप (सबके) 

ते ६. तुम्हारी सुहृदम्‌ १२. बन्धु (और) 

मति: । ७, बुद्धि: जगदीश्वम्‌ ।। १३. संसार के स्वामी ईश्वर 


इलोकार्थ--आश्चर्य है कि हे असुर ! तुम सिद्ध पुरुष हो । जिससे तुम्हारी बुद्धि ऐसी निर्मल है । 
क्योंकि तुम सब प्रकार से आत्मस्वरूप, सबके वन्धु और संसार के स्वामी ईश्वर के भक्त हो ॥ 


विंशः श्लोकः 
भवानतार्षीन्मायां वै वेष्णवीं जनमोहिनीम्‌ । 
यदू बिहायासुरं भावं महापुरुषतां गतः ॥२०॥ 


पदच्छेद भवान्‌ अतार्षोत्‌ मायाम्‌ वे वेष्णवीम्‌ जन मोहनीम्‌ । 
यद्‌ विहाय आसुरम्‌ भावम्‌ महापुरुषताम्‌ गतः ॥ 


शब्दार्थ 

भवान्‌ १. आप यद्‌ ८. जिससे तुम 
अतार्षीत्‌ ७, पार कर गये हैं । विहाय ११, छोड़ कर 
मायाम्‌ ६. मायाको आसुरम्‌ द. आसुरी 
वे २. निश्चित रूप से भावम्‌ १०. भाव को 
वेष्णवीम्‌ ५. भगवान्‌ विष्णु की महा १२. महा 
जन ३. लोगों को पुरुषताम्‌ १३. पुरुष 
मोहिनीम्‌ । ४. मोहित करने वाली गत: ॥ १४. हो गये हो 


इलोकार्थ--आप निश्चित रूप से लोगों को मोहित करने वाली भगवान्‌ विष्णु की माथा को पार कर 
गये हो । जिससे तुम आसुरी भाव को छोड कर महा पुरुष हो गये हो ॥ 


अ० १२ | षष्ठः स्कन्धः [ २६३ 


एकविंशः श्लोकः 
खल्विदं महदाश्चयं यद्‌ रजः प्रकृतेस्तव । 
वासुदेवे भगवति सात्मनि दृढा मतिः ॥२१॥ 


पदच्छेद खलु इदम्‌ महत्‌ आश्चयंम्‌ यद्‌ रजः प्रकृतेः तव । 
वासुदेवे भगवति सत्त्व आत्मनि दृढा मतिः॥ 


शब्दार्थ 

खलु १. निश्चित रूप से तव । ८. तुम्हारी 

इदम्‌ २. यह वासुदेवे १३. विष्णु में 

महद्‌ ३. महान्‌ भगवति १२. भगवान्‌ 
आश्चयेम्‌ ४. आश्चर्य है सत्त्व १०. सत्त्व 

यद्‌ ५. जोकि आत्मनि ११. स्वरूप 

रजः ६. रजोगुणी द्ढा १४. निश्चल हो गई है 
प्रकृतेः । ७. स्वभाव के होनेसेभी मतिः ॥। 5. बुद्धि 


श्लोकार्थ--निश्‍चित रूप से यह महान्‌ आश्चर्य है जो कि रजोगुणी स्वभाव के होने से भी तुम्हारी 
बुद्धि सत्त्व स्वरूप भगवान्‌ विष्णु में निश्चल हो गई है॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
यस्य भक्तिर्मगवति हरौ निःश्रेयसेश्वरे । 
विक्रीडतोऽवृताम्भोधौ किं चुट्रौः खातकोदकेः ॥२२॥ 


पदच्छेद यस्य भक्तिः भगवति हरो निःश्रेयस ईश्वरे । 
विक्रीडतः अमृत अम्भोधो किम्‌ क्षुद्रः खातक उदकं ॥। 


शब्दार्थ 

यस्थ १. जिसका विक्रीडतः 5. विहार करने वाले मनुष्य का 
भक्तिः २. अनुराग अमृत ७. अमृत के 

भगवति ५, भगवान्‌ अम्भोधो ८. समुद्र में 

हरो ६. श्री हरि में है (उसे) किम्‌ १२. क्या प्रयोजन है 

निःश्रेयस ३. कल्याण के क्षुद्रः १०. छोटे 

ईश्वरे । ४. स्वामी खातक उदकं: ।। ११. गड्ढे के जल से 


शलोकार्थ-जिसका अनुराग कल्याण के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि में है, उसे सांसारिक भोगों से भया 
प्रयोजन है, जैसे, अमृत के समुद्र में विहार करने वाले मनुष्य को छोटे गड्ढे के जल से क्या 
प्रयोजन है ॥ 


२६४ | 


र्न: 


श्रीशुक उवाच 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
बुवाणौ 
अन्योन्यम्‌ 


चक 
क 


धर्म 
जिज्ञासया 
नुप । 


श्रीमदुभागवते 
त्रयोविशः श्लोकः 
इति ब्रुवाणावन्योन्यं धर्मजिज्ञासया नृप । 


| अ०४१२ 


युयुधाते महावीर्याविन्दरवृत्रौ युधाम्पती ॥२३॥ 


इति ब्रुवाणो अन्योन्यम्‌ धर्म जिज्ञासया नुप । 


युयुधाते महावीयों इन्द्र वृत्रो युधाम्पती ॥ 


इस प्रकार 
बोलते हुये 

परस्पर 

धर्म को 

३. जानने की इच्छा से 
१. हे राजन्‌! 


20 १९ की २० 


युयुधाते 
महा 

वीयौ 

इन्द्र 

वृत्र 
युछाम्पती ॥ 


युद्ध करने लगे 
महा 


८. पराक्रमी (और) 


११. 
ठै; 


. इन्द्र (तथा) 


वृत्रासुर 
योद्धाओं में श्रेष्ठ 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! धर्म को जानने की इच्छा से इस प्रकार [परस्पर बोलते हुये महापराक्रमी 


योद्धाओं में श्रेष्ठ इन्द्र तथा वृत्रासुर युद्ध करने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
आविध्य 
परिघम्‌ 
बुत्रः 
कार्ष्णायसम्‌ 
अरिन्दमः । 


चतुविशः श्लोकः 
आविध्य परिघं वृत्रः कार्ष्णायसमरिन्दमः । 
इन्द्राय प्राहिणोद्‌ घोरं वामहस्तेन मारिष ॥२४॥ 


आविध्य परिघम्‌ वृत्रः काषर्णायसम्‌ अरिन्दमः । 


इन्द्राय प्राहिणोत्‌ घोरम्‌ वाम हस्तेन मारिष ॥ 


८. घुमाकर 
७. गदाको 
३. वृत्रासुर ने 
६. लोहे की बनी 
२. शत्रु दमनकारी 


इन्द्राय 
प्राहिणोत्‌ 
घोरम्‌ 

वाम हस्तेन 
मारिष ॥। 


१. 


इन्द्रपर 


. प्रहार किया 


भयानक 
बायें हाथ से 
हे राजन्‌ । 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! शत्रु दमनकारी वृत्रासुर ने बायें हाथ से भयानक लोहे की बनी गदा को घुमा 
कर इन्द्र पर प्रहार किया ॥ 


अं० पर ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

सः तु १. 
वृत्रस्य ३. 
परिघम्‌ ४. 
करम्‌ ७. 
च्च ५, 
करभ उपमम्‌ । ६. 


षष्ठः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ २६५ 


स तु वृत्रस्य परिघं करं च करभोपमम्‌ । 
चिच्छेद युगपद्‌ देवो वज्रेण शतपर्वणा ॥२५॥ 


सः तु वृत्रस्य परिघं करं च करभोपमम्‌ । 
चिच्छेद युगपत्‌ वज्ञेण शत पवंणा ॥ 


किन्तु उस चिच्छेद १२. 
वृत्रासुर की युगपद्‌ ११. 
गदा को देवः ES 
भुजा को वज्त्रण १०. 
और शत ऽ. 
हाथी की सूंड के समान पर्वणा ॥ रद 


काट दिया 

एक साथही 
देव राज इन्द्र ने 
वज्रसे 

सौ 

गांठों वाले 


शलोकार्थ--किन्तु उस देवराज इन्द्र ने वृत्तासुर की गदा को और हाथी की सूंड के समान भुजा को 
सौ गांठों वाले वज्र से एक साथ ही काट दिया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


दोर्भ्याम्‌ 
उत्कृत्त 
मूलाभ्याम्‌ 
बभौ 

रक्त 

स्रवः 
असुरः। 


३. 
१. 
२. 
१४. 
श्‌. 
४. 


६. 


षड्विंशः श्लोकः 


दोरभ्यामुत्कृत्तमूलाभ्यां बभौ रक्तस्रवोऽसुरः । 
छिन्नपक्षो यथा गोत्रः खाद्‌ भ्रष्टो वज्रिणा हतः ॥२६॥ 
दोर्भ्याम्‌ उत्कृत्त मुलाभ्याम्‌ बभो रक्त स्रवः असुरः । 
छिन्न पक्षः यथा गोत्रः खात्‌ भ्रष्टः वस्त्रिणा हतः ॥ 


भुजाओं से छिन्नपक्षः र. 
कटे हुये यथा १३. 
भुल भाग वाली गोत्रः १२. 
शोभित हुआ खात्‌ १०, 
रक्त वाला ष्टः ११. 
बहते हुये वज्त्रिणा ७. 
वृत्रासुर हतः ॥ ८. 


पंख कट जाने पर 
समान 

पर्वत के 

आकाश से 

गिरे हुये 

इन्द्र के द्वारा 
आहत (तथा) 


इलोकार्थ--कटे हुये मूल भाग वाली भुजाओं से बहते हुये रक्त वाला वृत्रासुर इन्द्र के द्वारा आहत 
तथा पंख कट जाने पर आकाश से गिरे हुये पर्वत के समान शोभित हुआ ॥ 
फा०--३४ 


१६६ ] श्रीमद्भागवते [ ब० १९ 


सप्तविशः श्लोकः 
कृत्वाधरां हनुं भूमौ दैत्यो दिव्युत्तरां हनुम्‌ । 


नभोगम्भीरवकत्रेण लेलिहोल्बणजिह्वया ॥२७॥ 

पदच्छेद कृत्वा अधराम्‌ हनुम्‌ भुमो देत्यः दिवि उत्तराम्‌ हनुम्‌ । 

नभः गम्भीर वक्त्रेण लेलिह उल्बण जिह्वया॥ 
शब्दार्थ-- 
कृत्वा 5. लगा करके हनुम्‌ । ६. ठोड़ी को 
अधराम्‌ २. नीचे की नभः &. आकाश के समान 
हनुम्‌ ३. ठोड़ी को गम्भीर १०. गहरे 
भूमो ४. प्रथ्वी पर (और) वक्त्रेण ११. मुख से तथा 
देत्यः १. वृत्रासुर ने लेलिह १२. लपलपाती हुई 
दिवि ७. आकाश में उल्बण १३. भयंकर 
उत्तराम्‌ ५. ऊपर की जिह्वया ॥ १४. जीभ से (निगलता हुआ) 


इलोकार्थ--वृत्रासुर नीचे की ठोड़ी को पृथ्वी पर और ऊपर की ठोड़ी को आकाश में लगा करके 
आकाश के समान गहरे मुख से तथा लपलपाती हुई भयंकर जीभ से निगलता हुआ सा ॥ 


ग्रष्टाविंशः श्लोकः 


दंष्ट्राभिः कालकल्पाभि्ग्रसन्रिव जगत्त्रयम्‌ ' 
अतिमात्रमहाकाय आक्षिपंस्तरसा गिरीन्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- दंष्ट्राभिः काल कल्पाभिः ग्रसन्‌ इव जगत्‌ त्रयम्‌ । 
अति मात्र महाकायः अक्षिपन्‌ तरसा गिरीन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दंष्ट्राभिः ४. डाढ़ों से त्रयम्‌ । ५. तीनों 

काल १. काल के अतिमात्र 5. अत्यन्त 

कल्पाभिः ३. भयानक महाकायः ५. विशाल शरीर वाला (वृत्रासुर) 
ग्रसन्‌ ७. ग्रसता हुआ आक्षिपन्‌ १२. उलटता, पलटता हुआ आया 
इव २. समान तरसा ११. वेग से 

जगत्‌ ६. लोकों को गिरीन्‌ ॥ १०. पर्वतों को 


शलोकार्थ--क्राल के समान भयानक डाढ़ों से तीनों लोकों को ग्रसता हुआ अत्यन्त विशाल शरीर वाला 
वृत्रासुर वेग से पर्वतों को उलटता-पलटता हुआ आया ॥ 


झ० १२ ] 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
गिरिराट 
पादचारी 
इव 
पद्भ्याम्‌ 
निर्जरयन्‌ 


महीम्‌ । 


२ 
१, 
३. 
२ 
७ 


६. 


षष्ठ: स्कन्धः [ २६७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
गिरिराट्‌ पादचारीव पद्भ्यां निर्जरयन्‌ महीम्‌ । 


जग्रास स समासा वज्रिणं सहवाहनम्‌ ।।२६॥ 
गिरिराट्‌ पादचारी इव पद्भ्याम्‌ निर्जरयन्‌ महीम्‌ । 
जग्रास सः समासाद्य वस्त्रिमम्‌ सह वाहनम्‌ ॥ 


पर्वतराज के जग्रास १२. निगल गया 

पैरों से चलने फिरने वाले सः ४. वह वृत्रासुर 
समान समासाद्य ८. पास जाकर 

पैरों से वज्त्रिणम्‌ ८. इन्द्रको 

रौंदता हुआ सह ११. साथ 

पृथ्वी को वाहनम्‌ ।। १०. वाहन ऐरावत के 


शलोकार्थं--पैरों से चलने फिरने वाले पर्वतराज के समान वह वृत्रासुर पैरों से पृथ्वी को रौंदता हुआ 
पास जाकर इन्द्र को वाहन ऐरावत के साथ निगल गया ॥ 


आलक्ष्य 


२ 
३ 
४. 
षः 
५ 
ष्‌ 
७ 
द 


प. 


त्रिंशः श्लोकः 
महाप्राणो महावीयों महासर्प इव द्विपम्‌ । 
ृत्ग्रस्तं तमालच््य सप्रजापतयः सुराः । 
हा कष्टमिति निविंण्णाश्चुक्रशुः समहर्षयः ॥३०॥ 
महाप्राणः महावीर्यः महासर्पः इव द्विपम्‌ । 
वृत्र ग्रस्तम्‌ तम्‌ आलक्ष्य स प्रजापतयः सुराः । 
हा कष्टम्‌ इति निविण्णाः चुक्र शुः समहषयः ॥। 


महाशक्तिशाली स प्रजापतयः १०. प्रजापतियों सहित 
महाबलवान्‌ सुराः । ११. देवगण 

महा अजगर हा १२. हाय-हाय 

मानों कष्टम्‌ १३. कष्ट हे 

हाथी को निगल गया इति १४. कहते हुये 

वृत्रासुर से निर्विष्णाः १५. अत्यंत दुःखी होकर 
ग्रसे हुये चुक शुः १८. विलाप करने लगे 

उस इन्द्र को स १७. सहित 

देखकर सहर्षयः ।। १६, मर्हाषयों 


एलोकाथं--मानो महाशक्तिशाली, महाबलवान्‌ महा अजगर हाथी को निगल गया हो । इस प्रकार 
बृत्रासुर से ग्रसे हुये उस इन्द्र को देखकर प्रजापतियों सहित देवगण हाय-हाय कष्ट है कहते 
हुए अत्यन्त दुःखी होकर मर्हाषयों सहित विलाप करने लगे ॥ 


२६८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
निगीणः 


अपि 
असुरेन्द्रेण 
न ममार 
उदरम्‌ 
गतः । 


०९८ ०८ SD <#णए 


६. 


श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
निगीर्णोऽप्यसुरेन्द्रेण न ममारोदरं गतः । 
महापुरुषसन्नद्धो योगमायाबलेन च ॥३१॥ 


निगीर्णः अपि असुरेन्द्रेण न ममार उदरम्‌ गतः । 
महापुरुष सन्चद्धः योगमाया बलेन च॥। 


निगल जाने पर महापुरुष ७. महापुरुष की विद्या 
(नारायण कवच से) 

भी (इन्द्र) सन्नद्धः १२. युक्त था 

वृत्रासुर के द्वारा योग ८. योग 

नहीं मरा (उसके) साया १०. माया के 

पेट में बलेन ११. बल से 

चला गया क्योंकि । च॥ ८. एवम्‌ 


श्लोकार्थ-वृत्रासुर के द्वारा निगल जाने पर भी इन्द्र नहीं मरा। उसके पेट में चला गया । क्योंकि 
(वह) महापुरुष की विद्या (नारायण कवच) से एवम्‌ योग माया के बल से युक्त था ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भित्त्वा 
वज्त्रण 
तत्‌ कुक्षिम्‌ 
तिष्क्रम्य 
बलभित्‌ 
विभुः। 


4 
४ 
३. 
द 
२ 


१. 


द्वात्रिशः श्लोकः 
भित्ता वज्र ण तत्कु निष्क्रम्य बलभिदू विभुः । 
उच्चकतं शिरः शत्रोगिरिशङ्गमिवौजसा ॥३२॥ 


भित्त्वा वज्त्रेण तत्‌ कुक्षिम्‌ निष्क्रम्य बलभित्‌ विभुः । 
उच्चकते शिरः शत्रोः गिरिश्वुद्भम्‌ इव ओजसा ॥ 


. फाड़ करके (और) उच्चकतं १२. काट डाला 
. वघ्नसे शिरः १०, सिरको 
उसके पेट को शत्रोः ८. शत्रु के 
, बाहर निकल कर गिरिश्पृद्गम्‌ ७. पहाड़ की चोटी के 
. इन्द्र ने इव ८. समान 
भगवान्‌ ओजसा ॥। ११. शीक्रता से 


इलोकार्थ--भगवान्‌ इन्द्र ने उसके पेट को वज्ञ से फाड़ करके और बाहर निकल कर पहाड़ की चोटी 
के समान शत्रु के सिर को शीघता से काट डाला ॥ 


अ० १२ ] षष्ठः स्कन्धः [ २६७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

वज़स्तु तत्कन्धरमाशुवेगः कृन्तन्‌ समन्तात्‌ परिवर्तमानः । 

न्यपातयत्‌ तावदहर्गशेन यो ज्योतिषामयने वार्त्रहत्ये ॥३३॥ 
पदच्छेद  वज्त्रः तु तत्‌ कन्धरम्‌ आशुवेगः कृन्तन्‌ समन्तात्‌ परिवर्तमानः । 

न्यपातयत्‌ यत्‌ तावत्‌ अहगंणेन यः ज्योतिषाम्‌ अयने वात्रेहत्ये ॥ 

शब्दार्थ-- 
वज्त्रः ३. वच्रने न्यपातयत्‌ १४. गिरा दिया 
तु तत्‌ ११. उसकी तावत्‌ ४. उतने 
कन्धरम्‌ १२. गर्दनको अहर्गषेन ५. दिन समूह में 
आशुवेग: २. तीक्र वेगशाली यः ६. जितने में 
कृन्तन्‌ १३. काटकर ज्योतिषाम्‌ ७. ग्रहों के दो 
समन्तात्‌ १०. चारों ओर से अयने ८. अयनकाल बीतता हैं 
परिवर्तमानः । १. घूमते हुये (उस; वात्रहत्ये। ४. वृत्रासुर के वध का योग आने पर 


एलोकार्थ--घुमते हुये उस तीव्र वेगशाली वज्ञ ने उतने दिन समूह में जितने में ग्रहों के दो अयनकाल 
(दक्षिणायन और उत्तरायण एक वर्ष का समय (बीतता है, वृत्रासुर के वध का योग आने 
पर चारों ओर से उसकी गर्दन को काटकर गिरा दिया ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


तदा च खे दुन्दुभयो बिनेदुर्गन्धर्वसिद्धा: समहर्षिसङ्घाः । 
बात्रनलिङ्गेस्तमभिष्डुवाना मन्त्रेमुदा कुसुमैरभ्यवर्षन्‌ ।।३४॥ 


पदच्छेद-- तदा च खे दुन्दुभयः विनेदुः गन्धवं सिद्धाः समर्हाष सङ्घाः । 
वात्रध्नलिङ्गंः तम्‌ अभिष्ट्वानाः मन्त्रैः मुदा कुसुमैः अभ्यवषंन्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

तदा १. तब वात्रेघ्न द. वृत्रासुर को मारने वाले 

च ६. और लिङ्गैः १०. इन्द्र की पराक्रम सूचक 

खे २. आकाश में तम्‌ १२. उनकी 

दुन्दुभयः ३. दुन्दुभियां अभिष्ट्वानाः १३. स्तुति करते हुये 

विनेदुः ४. बजने लगीं मन्त्रः ११. मन्त्रों से 

गन्धव सिद्धाः ५. गन्धवं सिद्धगण मुदा १४. प्रसन्नता पूर्वक 

समहषि ७. महषियों के कुसुमैः १५. पुष्पों. को 

सङ्काः । ८. साथ अभ्यवर्षन्‌ ।। १६. वर्षा करने लगे 


श्लोकार्थ--तब आकाश में दुन्दरभियां बजने लगीं । गन्धर्व, विधाधर और महषियों के साथ वृत्रासुर 
को मारने वाले इन्द्र के पराक्रम सूचक मन्त्रों से उनकी स्तुति करते हुये, प्रसन्नतापूर्बक 
पुष्पो को वर्षा करने लगे ॥ 


२७०. ] 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
बत्रस्य 
देहात्‌ 
निष्क्रान्तम्‌ 
आत्म 
ज्योतिः 
अरिन्दम । 


श्रीमद्भागवते [ अ० १२. 


षञ्चत्रिंशः श्लोकः 
त्रस्य देहाक्निष्क्रान्तमात्मज्योतिररिन्दम । 
पश्यतां सर्वलोकानामलोकं समपद्यत ॥३४॥ 


वृत्रस्य देहात्‌ निष्क्रान्तम्‌ आत्म ज्योतिः अरिन्दम । 
पश्यताम्‌ सवं लोकानाम्‌ अलोकम्‌ समपद्यत ॥ 


२. वृत्रासुर के पश्यताम्‌ ८. देखते ही देखते 

३. शरीर से सर्वे ७. सभी 

४. बाहर निकला हुआ लोकानाम्‌ ८. प्राणियों के 

५. आत्म अलोकम॒ १०. लोकातीत भगवान्‌ में 
६. प्रकाश समपद्यत ।। ११. लीन हो गया 


१. हे शत्रृदमनकारी हे परीक्षित्‌ 


श्लोकार्थ- हे शत्रुदमनकारी परीक्षित्‌ ! वृत्रासुर के शरीर से बाहर निकला हुआ आत्म प्रकाश सभी 


प्राणियों के देखते ही देखते लोकातीत भगवान्‌ में लीन हो गया ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठस्कन्धे वृत्रवधो नास द्वादशः अध्यायः ॥।१२॥ 


श्रीशुक उबाच 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
वत्र 

हते 
त्रयःलोकाः 
बिना 
शक्रण 
भुरिद । 


श्रीमदुभागवतमद्दापुराएम्‌ 
पृष्ठ; स्कन्धः 


त्वच्योव्हच्ााः छा ख्यास्यः 


प्रथमः श्लोकः 


६. 
१२. 


5. 


5. 
१०. 


शक्रेण भुरिद। 


लोकपाल सहित 

हो गये 

तत्क्षण 

सन्ताप रहित (एवम्‌) 
परम 


वृते इते त्रयो लोका विना शक्रेण भूरिद्‌ । 
सपाला झभवन्‌ सद्यो विज्वरा निव तेन्द्रियाः ॥ १।। 
वृत्रे हते त्रयः लोकाः विना 
सपालाः हि अभवन्‌ सद्यः विज्वराः निवृ त इन्द्रियाः ।। 

२. वृत्रासुर के सपालाः 

३. मार दिये जाने पर हि अभवन्‌ 

७. तीनों लोक सद्यः 

५, छोड़ कर विज्वराः 

४. इन्द्रको निर्वृत 

१. हे महाराज परीक्षित्‌! इन्द्रियाः ॥ 


११. 


प्रसन्न 


इलोकार्थ--है महाराज परीक्षित्‌ ! वृत्रासुर के मार दिये जाने पर इन्द्र को छोड़कर लोकपाल सहित 
तीनों लोक तत्क्षण सन्तापरहित एवम्‌ परम प्रसन्न हो गये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


देवर्षिपितृभूतानि दैत्या देवानुगाः स्वयम्‌ । 
प्रतिजम्मुः स्वधिष्ण्यानि ब्रह्म शेन्द्रादयस्ततः ॥२॥ 


स्वयम्‌ । 
प्रति जग्मुः स्वधिष्ण्यानि ब्रह्म ईश इन्द्र आदयः ततः ॥। 


देर्वाष पितु भुतानि देत्याः देव अनुगाः 


देवता-तऋषि 

पितर 

भुत 

दैत्य 

देवताओं के 
अनुचर (गन्धर्वादि) 
अपने-आप ही 


MNS 


प्रति जग्मुः 


स्वधिष्ण्यानि 
ह्म 

ईश 

इन्द्र 

आदयः 


ततः ॥। 


१४ 


लौट गये 
अपने घरों को 


. ब्रह्मा 
. शंकर 


इन्द्र 
आदि भी (चले गये) 


उसके बाद 
इलोकार्थ-देवता, ऋषि, पितर, भूत, दैत्य, देवताओं के अनुचर गन्धर्वादि अपने आप ही अपने घरों 
को लोट गये । इसके बाद ब्रह्मा, शंकर, इन्द्र आदि भी चले गये । 


२७२ ] श्रीमद्भामवते [ अ० १३ 


तृतीयः श्लोकः 


राजोवाच -- इ्द्रस्यानिव तेहंतुं श्रोतुमिच्छामि भो मुने । 

येनासन्‌ सुखिनो देवा हरेद्‌।खं कुतोऽभवत्‌ । ३॥ 
पदच्छेद -- इन्द्रस्य अनिव्‌ तेः हेतुम्‌ भोतुम्‌ इच्छामि भोः मुने । 

येन आसन्‌ सुखिनः देवाः हरेः दुःखम्‌ कुतः अभवत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
इन्द्रस्य २. इन्द्र की आसन्‌ १०. हुये (और) 
अनिवुतेः ३. अप्रसन्नता का सुखिनः &. सुखी 
हेतुम्‌ ४. कारण देवाः ८. देवता 
श्रोतुम्‌ ५. सुनना हरेः ११. इन्द्रको 
इच्छानि ६. चाहता हूँ दुःखम्‌ १३. दुःख 
भोः मुने। १. हे मुनि! कुतः १२. क्यों 

७. जिससे सभी अभवत्‌ ॥ १४. हुआ 
एलोकार्थ- हे मुनि ! इन्द्र को अप्रसन्नता का कारण सुनना चाहता हूँ । जिससे सभी देवता सुखी हुये । 
और इन्द्र को क्यो दुःख हुआ ॥ 
चतुथः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- वात्रविक्रमसंविग्नाः सर्वे देवाः सहर्षिभिः । 
तद्॒धायार्थयन्रिन्द्र' नैच्छद्‌ भीतो बृहृद्घात्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद बुत्र विक्रम संविग्ता: सवं देवाः सह ऋषिभिः । 
तत्‌ बधाय अर्थयन्‌ इन्द्रम्‌ न ऐच्छत्‌ भीतः बृहत्‌ वधात्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
वृत्र ५. वृत्रासुर के तत्‌ ८. उस वृत्रासुर को 
विक्रम ६. पराक्रम से वधाय 5. मारने की 
संविग्नाः ७. भयभीत हो गये (तथा) अर्थयन्‌ ११. प्रार्थना की (किन्तु) 
सर्वे १. सभी (उन्होंने) इन्द्रम्‌ १०. इन्द्र से 
देवा २. देवगण न ऐच्छत्‌ १४. नहीं इच्छा की 
सह ४. सहित भीत १३. डर से(इन्द्र नेउसे मारने की) 
ऋषिभिः। ३. ऋषियों के बृहत्‌ वधात्‌ ॥। १२. ब्रह्मा हत्या के 


इलोकार्थ-सभी देवगण ऋषियों के सहित वृत्रासुर के पराक्रम से भयभीत हो गये । तथा उन्होंने उस 
वृत्रासुर को मारने की इन्द्र से प्रार्थना को किन्तु ब्रह्महत्या के डर से इन्द्र ने उसे मारने 
की इच्छा नहीं की ।। 


अं १३ | षंष्ठ: स्कन्ध; [ २७६ 


पञ्चमः श्लोकः 
इन्द्र उवाच- स्ीभूजलद्र मेरेनो विश्वरूपवधो द्भवम्‌ । 
विभक्तमनगृहद्धिव त्रहत्यां क्व॒ माज्म्यहम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- स्त्रीभुः जल द्रुमैः एनः विश्वरूप वध उद्धवम्‌ । 
विभक्तम्‌ अनुगह्हस्हिः वृत्र हत्याम्‌ क्व माज्मि अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्त्री ५. स्त्री विभक्तम्‌ ८. बाँट लिया (अब) 
भुः ६. पृथ्वी और अनुगृह्हऱ्हिः ८. कृपा करके 
जलद्रुमैः ७. जल और वृक्षों ने वृत्र १०. वृत्रासुर की 
एनः ४. पापको हत्याम्‌ ११. हत्या को 
विश्वरूप १. विश्वरूप के क्व १३. कहाँ 
वध २. वधसे माज्मि १४. धोऊंगा 
उद्भवम्‌ ३. उत्पन्न अहम्‌ ॥ १२. मैं 


इलोकार्थ--विश्वरूप के वध से उत्पन्न पाप को स्त्री, पृथ्वी, जल और वृक्षों ने कृपा करके बाँट लिया । 
अब वृत्रासुर की हत्या को मैं कहाँ धोऊंगा ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- ऋषयस्तदुपाकर्ण्य महेन्द्रमिदमब्रुवन्‌ । 
याजयिष्याम भद्र' ते हयमेधेन मा स्म भैः ॥६॥ 

पदच्छेद ऋषयः तत्‌ उपाकण्यं महेन्द्रम्‌ इदम्‌ अब्रुवन्‌ । 
याजयिष्यामः भद्रम्‌ ते हयमेधेन मा स्म भेः॥ 

शब्दार्थ 

ऋषयः १. ऋषियों ने याजयिष्याम: १०. यज्ञ करायेंगे (तुम) 

तत्‌ २. वह भद्रम्‌ ८. कल्याण हो (हमलोग) 

उपाकण्य ३. सुनकर ते ७. तुम्हारा 

महेन्द्रम्‌ ४. इन्द्र से हयमेधेन 5. अश्वमेध 

इदम्‌ ५. यह सा स्म १२. मत करो 

अब्रुवन्‌ । ६. कहा (कि) भः ॥ ११. भय 


इलोकार्थ--ऋषियों ने वह सुनकर इन्द्र से यह कहा; कि तुम्हारा कल्याण हो हम लोग अश्वमेध यज्ञ 
करायेंगे । तुम भय मत करो ॥ 
फा--३५ 


२७४ ] श्रीमःद्वांगवते | अ० १३ 


सप्तमः श्लोकः 
हयमेधेन पुरुषं परमात्मानमीश्‍वरम्‌ । 


इष्ट्वा नारायणं देवं मोक्त्यसेऽपि जगद्वघातू ।।७॥। 
पदच्छेद हयमेधेन पुरुषम्‌ परमात्मानम्‌ ईश्वरम्‌ । 
इष्ट्वा नारायणम्‌ देवम्‌ मोक्ष्यसे अपि जगत्‌ वधात्‌ ॥। 


हिन] तसच 7 7 ही टन ताचा ताच. शसा पा च नल ० हर 


शब्दार्थ 

हयमेधेन १. अश्वमेध यज्ञ के द्वारा. देवम्‌ ६. देव का 

पुरुषम्‌ २. सनातन पुरुष मोक्ष्यसे ११. मुक्त हो जाओगे 
परमात्मानम्‌ ३. परमात्मा अपि १०. भी 

ईश्वरम्‌ । ४. सवंशक्तिमान्‌ जगत्‌ ८. संसार के 
इष्ट्वा ७. यज्ञ करके (तुम) वधात्‌ ॥ द. वध के (पाप से) 


नार'यणम्‌ ५. नारायण 
इलोकार्थ-अश्वमेध यज्ञ के द्वारा सनातन पुरुष परमात्मा सर्व शक्तिमान्‌ नारायण देब का यजन 


करके तुम संसार के वध के पाप से भी मुक्त हो जाओगे ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
्रह्महा पितृहा गोघ्नो मातहाऽऽ्चार्यहाधवान्‌ । 


श्वादः पुल्कसको वापि शुद्धच रन्‌ यस्य कीर्तनात्‌ ।।८॥। 
पदच्छेद-- ब्रह्महा पितृहा गोघ्नः मातृहा आचार्यहा अघवान्‌ । 
श्वादः पुल्कसकः वा अपि शुद्धयेरन्‌ यस्य कीतंनात्‌ ।। 


शब्दार्थ 

ब्रह्महा १. ब्रह्मघाती श्वादः ७. कुत्त का मांस खाने वाला 
पितृहा २. पितृघाती पुल्कसकः ४. चाण्डाल 

गोघ्नः ३. गोघाती वा ८. अथवा 

मातृहा ४. मातृघाती (ओर) अपि १०. भी 

आचायंहा ५. आचार्य का हत्यारा शुद्धयेरन्‌ १३. शुद्ध हो जाते हैं 
अघवान्‌ ६. पापी यस्य ११. जिसके 


कोतंनात्‌॥ १२. कीर्तन से 


इलोकार्थ -ब्रह्मघाती, पितृघाती, गोघाती, मातृघाती और आचार्य का हत्यारा, पापी कृत्ते का मांस 
खाने वाला अथवा चाण्डाल भी जिसके कीतंन से शुद्ध हो जाते हैं ॥ 


अ० १३ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
तश 


अश्वमेधेन 
महामखेन 
श्रद्धा 
अन्वितः 
अस्माभिः 
अनुष्ठितेन । 
हत्वा 


षष्ठः स्कन्धः [ २४५ 


नवमः श्लोकः 
तमश्वमेधेन महामखेन श्रद्वान्वितोऽस्माभिरनुष्ठितेन । 
हत्वापि सत्रह्म चराचरं त्वं न लिप्यसे कि खलनिग्रहेण ।।8॥। 


तम्‌ अश्वमेधेन महामखेन, श्रद्धा अन्वितः अस्माभिः अनुष्ठितेन । 
हत्या अपि सब्रह्म चराचरम्‌ त्वम्‌ नलिप्यसे किम्‌ खल निग्रहेण ॥ 


८. उस महापुरुष की आराधना अपि १२. भी (तुम पाप से) 
करोगे तो 

१. अश्बमेध नामक सब्रह्म 5. ब्रह्म सहित 

२. महायज्ञ का चराचरम्‌ १०. चर-अचर जगत्‌ को 

५. श्रद्धा से त्वम्‌ ७. तुम 

६. युक्त होकर न लिप्यसे १३. नहीं लिप्त होगे (इस) 

३. हम लोगों के द्वारा किम्‌ १६. क्या (पाप होगा) 

४. अनुष्ठान किये जाने पर खल १४. दुष्ट को 

११. मारकर निग्रहेण ॥ १५. दण्ड देने से 


इलोकार्थ--अश्वमेध नामक महान्‌ यज्ञ का हम लोगों के द्वारा अनुष्ठान किये जाने पर श्रद्धा से युक्त 
होकर तुम उस महापुरुष की आराधना करोगे तो ब्रह्म सहित चर-अचर जगत्‌ को मार 
कर भी तुम पाप से नहीं लिप्त होगे । इस दुष्ट को दण्ड देने से क्या पाप होगा ॥ 


दशमः श्लोकः 


श्रीशुक उबाच-- एवं सञ्चोदितो विप्रैम॑रुत्वानहनद्रिपुम । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
संचोदितः 
विप्रैः 
मरुत्वान्‌ 
अहनत्‌ 
रिपुम्‌ । 


ब्रह्महत्या हते तस्मिन्नससाद वृषाकपिम्‌ ॥१०॥ 
एवम्‌ संचोदितः विप्रः मरुत्वान्‌ अहनत्‌ रिपुम्‌ । 
ब्रह्म हत्या हते तस्मिन्‌ आससाद वृषा कपिम्‌ ॥ 


१. इस प्रकार ब्रह्म हत्या 5. ब्रह्महत्या 
३. प्रेरणा पाकर ह्ते ८. मारे जाने पर 
२. ब्राह्मणों से तस्मिन्‌ ७, उसके 

४. इन्द्र ने आससाद ११. पास आई 
६. मार दिया वृषाकपिम्‌ ॥ १०. इन्द्र के 

५. शत्रु (वृत्रासुर) को 


इलोकार्थ--इस प्रकार ब्राह्मणों से प्रेरणा पाकर इन्द्र ने शत्रु वृत्रासुर को मार दिया। उसके मारे 
जाने पर ब्रह्महत्या इन्द्र के पास आई ॥ 


२७६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 
एकादशः श्लोकः 

तयेन्द्रः स्मासहत्‌ तापं निवृ तिर्नामुमाविशत्‌ । 

ह्रीमन्तं वाच्यतां प्राप्तं सुखयन्त्यपि नो गुणाः ॥११॥ 
पदच्छेद- तथाइ्द्रः स्म असहत्‌ तापम्‌ निवृतिः नः अमुम आविशात्‌ । 

ह्लौमन्तम्‌ वाच्यताम्‌ प्राप्तम्‌ सुखयन्ति अपि नो गुणाः ॥ 

शब्दार्थ 
शब्दार्थ | 
तया १. उसके कारण होमन्तम्‌ ६. लज्जाशीलको 
इन्द्रः २. इन्द्रको वाच्यताम्‌ १०. कलंक 
स्म असहत्‌ ४. सहन करना पडा प्राप्तम्‌ ११. लग जाने पर 
तापम्‌ ३. क्लेश सुखयन्ति १५. सुखी कर पाते हैं 
निवु ति ६. चेन अपि १३. भी 
न ७. नहीं नो १४. नहीं 
अमुम्‌ ५. उस इन्द्र को गुणाः ॥ १२. गुण 
आविशत्‌ । 5. पड़ताथा 


इलोकार्थ--उसके कारण इन्द्र को क्लेश सहन करना पडा । उस इन्द्र को चेन नहीं पड़ता था। 
लज्जाशील को कलंक लग जाने पर गुण भी नहीं सुखी कर पाते हैं ॥ 


ददशं 
अनुधावन्तीम्‌ 
चाण्डालीम्‌ 
इव 

रूपिणीम्‌ । 


द्वादशः श्लोकः 


तां ददर्शानुधावन्तीं चाण्डालीमिव रूपिणीम्‌ । 


जरया 


वेषमानाङ्गीं यच्मग्रस्तामसृक्पटाम्‌ ॥१२॥ 


ताम्‌ ददशं अनुधावन्तीम्‌ चाण्डालीम्‌ इव रूपिणीम्‌ । 
जरया वेपमान अङ्कीम्‌ यक्ष्म ग्रस्ताम्‌ असृक्‌ पटाम्‌ ।। 


उस ब्रह्महत्या को (इन्द्रने) जरया 


देखा 


पीछे-पीछे दौड़ती हुई 


चाण्डाली के 
समान 
रूपवाली 


वेपमान 
अद्भीम्‌ 
यक्ष्म 

ग्रस्ताम्‌ 


असुक्‌ 


पटाम्‌ ॥ 


६. 
७. 
ऽ 

रद 
१०. 
११. 


बुढ़ापे के कारण 
कांपते हुये 
अक्कों वाली 
क्षय रोग से 
ग्रस्त 

रक्त से सने 
वस्त्र वाली 


एलोकार्थ--पीछे-पीछे दौड़ती हुई, चाण्डाली के समान रूप वाली, बुढ़ापे के कारण कांपते हुये अद्छों 
वालो, क्षय रोग से ग्रस्त, रक्त से सने वस्त्र वाली उस ब्रह्म हत्या को इन्द्र ने देखा ।। 


अ० १३ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
विकीयं 
पलितान्‌ 
केशान्‌ 
तिष्ठ-तिष्ठ 
इति 


१८ ८० एप" 


र्‌ 


षष्ठः स्कन्धः [ २७७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
विकीर्य पलितान्‌ केशांस्तिष्ठ तिष्ठेति भाषिणीम्‌ । 
मीनगन्ष्यसुगन्धेन कुवेती मार्गदूषणम्‌ ॥१३॥ 
विकीर्य पलितान्‌ केशान्‌ तिष्ठ-तिष्ठ इति भाषिणीम्‌ । 
सौनगन्धी असुगन्धेन कुर्वतीम्‌ मार्गं दूषणम्‌ ।॥। 


बिखेर कर भाषिणीम्‌ । ६. कहती हुई 

सफेद मीनगन्धी ७. मछली की सी 

बालों को असुगन्धेन 5. दुगंन्ध वाली (और) 
ठहर-ठहर कुवंतीम्‌ १०. करतीं हुई उस (को देखा) 
इस प्रकार सार्गदूषणस्‌ ।। 5. माग को अपवित्र 


इलोकार्थ--सफेद बालों को बिखेर कर ठहर-ठहर इस प्रकार कहती हुई, मछली की सी दुर्गन्ध वाली 
और मार्ग को अपवित्र करती हुई उसको देखा ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नभः 

गतः 

दिशः 

सर्वाः 
सहस्राक्षः 
विशाम्पते । 


DH ९९ १९ की टु" 


चतुर्दशः श्लोकः 
नभो गतो दिशः सर्वाः सहस्राक्षो विशाम्पते । 
प्रागुदीचीं दिशं तृणं प्रविष्टो नृप मानसम्‌ ॥१४॥ 
नभः गतः दिशः सर्वाः सहस्राक्षः विशाम्पते । 
प्राक्‌ उदीचीम्‌ दिशम्‌ तुणंम्‌ प्रविष्टः नुप मानसम्‌ ॥ 


आकाश में (और) प्राक्‌ ८. पूर्व (और) 

गये (अन्त में) उदीचीम्‌ ८. उत्तर की 

दिशाओं में दिशम्‌ १०. दिशा (ईशान कोण में स्थित) 
सभी तुम्‌ १२. शीक्र ही 

इन्द्र (उसके भय से) प्रविष्टः १३. प्रवेश कर गये 

हे राजन्‌ ! न्‌प ७. राजन्‌ 


मानसम ।। ११. मानसरोवर में 


श्लोकार्थ -हे राजन्‌ ! इन्द्र उसके भय से आकाश में और सभी दिशाओं में गये । नृष ! अन्त में पूर्व 
और उत्तर की दिशा ईशान कोण में स्थित राजन्‌ मानसरोवर में शीघ्र ही प्रवेश कर गये ।। 


२७५ ] श्रीमदभागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
स आावसत्पुष्करनालतन्तूनलब्धभोगो यदिहाग्निदूतः ! 
वर्षाणि साहस्रमलच्षितोऽन्तः स चिन्तयन्‌ अक्षवधादू विमोक्षम्‌ ।!१५।। 
पदच्छेद - सः आवसत्‌ पुष्कर नाल सन्तुन्‌ अलब्धभोगः यत्‌ इह अग्नि दूतः । 
वर्षाणि साहस्रम्‌ अलक्षितः अन्तः सः चिन्तयन्‌ ब्रह्मवधात्‌ विमोक्षम्‌ ।। 


[ अ० १३ 


शब्दार्थं 

सः १. बे देवराज इन्द्र दर्तः १०. भोजन पाने वाले थे 
आवसत्‌ ४. प्रविष्ट हो गये (और) वर्षाणि १३. वर्षों तक 

पुष्कर २. कमल साहस्रम्‌ १२. हजार 

नाल तन्तुन्‌ ३. नाल के-तन्तुओं में अलक्षितः १५. छिपे रहे (तथा) 
अलब्ध ६. नहीं पाते थे अन्तः १४. अन्दर 

भोगः ५. भोग पदार्थ सः ११. वे 

यत्‌ ७. क्योंकि चिन्तयन्‌ १८. सोचते हुये 

इह ८ यहाँ इस लोक से श्रह्मवधात्‌ १६. ब्रह्महत्या से 

अग्नि ८. अग्नि के द्वारा विमोक्षम्‌ ॥ १७. मुक्ति पाने का उपाय 


इलोकार्थ--वे देवराज इन्द्र कमल नाल के तन्तुओं में प्रविष्ट हो गये और भोग पदार्थ नहीं पाते थे । 
क्योंकि यहाँ इस लोक में अग्नि के द्वारा भोजन पाने वाले थे। वे हजार वर्षों तक 
अन्दर छिपे रहे । तथा ब्रह्म हत्या से मुक्ति पाने का उपाय सोचते रहे ॥ 
षोइशः श्लोकः 
तावत्त्रिणाकं नइषः शशास विद्यातपोयोगबलानुभावः । 
स सम्पदैश्वयंमदान्धबुद्विनींतस्तिरश्चां गतिमिन्द्रपत्न्या ॥१६॥ ` 
पदच्छेद- तावत्‌ त्रिणाकम्‌ नहुषः शशास विद्या तपः योगबल अनुभावः । 
सः सम्पत्‌ ऐश्वर्य मद अन्धबुद्धिः नीतः तिरश्चाम्‌ गतिम्‌ इन्द्रपत्न्या ॥ 


शब्दार्थ 

तावत्‌ १. तब-तक सः सम्पद 5. सम्पत्ति (और) 
त्रिणाकम्‌ ७. स्वगं का ऐश्वर्य १०. ऐश्वर्य के 

नहुषः २. नहुष सद ११. मद से (उनको) 
शशास ८. शासन करते रहे अन्धबुद्धि १२. भ्रष्ट बुद्धि हो गई (वे) 
विद्या ३. विद्या नीतः १६. प्राप्त करा दिये गये 
तपः ४. तपस्या (ओर) तिरश्चाम्‌ १४. साँप की 

योगबल ५, योगबल के गतिम्‌ १५. गतिको 

अनुभावः। ६. प्रभाव से इन्द्र पत्न्या ॥ १३. इन्द्राणी के द्वारा 


इलोकार्थ--तब तक नहुष, विद्या, तपस्या और योगवल के प्रभाव से स्वगं का 


। शासन करते रहे । 
सम्पत्ति और ऐश्वर्य के मद से उनकी बुद्धि भ्रष्ट हो गई । वे इन्द्राणी के द्वारा सांप की 
गति को प्राप्त करा दिये गये ॥ है 


अं० १३ ] षष्ट: स्कन्धः | २७४ 


सप्तदशः श्लोकः 
ततो गतो ब्रह्मगिरोपहृत ऋतम्भरध्याननिवारिताघः । 


पापस्तु दिग्देवतया हतौजास्तं नाभ्यभूदवितं विष्णुपत्न्या । १७॥ 


पदच्छेद -- ततः गतः ब्रह्मगिरः उपहूतः ऋतम्भर ध्यान निवारित अघः। 
पापः तु दिग्देवतया हत ओजाः तम्‌ न अभ्यभूत्‌ अवितम्‌ विष्णुपत्न्या ॥। 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर पापः तु ११. पाप से 

गतः ४. स्वर्गलोक में गये दिग्देवतया 5. दिशाओं के देवताओं द्वारा 
ब्रह्मगिरा २. ब्राह्मणों के द्वारा हतओजाः १०. निस्तेज किये गये 

उपहूतः ३. बुलवाने पर (इन्द्र) तम्‌ न १४. इन्द्र पर नहीं 

ऋतम्भर ५. भगवान्‌ के अभ्यभुत्‌ १५. आक्रमण किया 

ध्यान ६. ध्यान से (उनका) अवितम्‌ १३. सुरक्षित 

निवारित ८. नष्ट हो गया था (और) विष्णुपत्न्या ॥ १२. लक्ष्मी जी के द्वारा 

अघः । ७. पाप 


श्लीकार्थ--तदनन्तर ब्राह्मणों के द्वारा बुलवाने पर इन्द्र स्वगेलोक में गये । भगवान्‌ के ध्यान से 
उनका पाप नष्ट हो गया था । और दिशाओं के देवताओं द्वारा निस्तेज किये गये पाप 
ने लक्ष्मी जी के द्वारा सुरक्षित इन्द्र पर आक्रमण नहीं किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
तं च ब्रह्मष॑योऽभ्येत्य हयमेधेन भारत । . 
यथावद्दीक्षयाश्चक्रुः पुरुषाराधनेन ह ॥१८॥ 


पदच्छेद तम्‌ च ब्रह्माष॑यः अभ्येत्य हयमेधेन भारत । 
यथावत्‌ दीक्षयान्‌ चक्क: पुरुष आराधनेन ह ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ च ३. उस इन्द्र के यथावत्‌ ८. विधिपूर्वक 
ब्रह्मधय: २. ब्रह्मषियों ने दीक्षयान्‌ ८. दीझा 

अभ्येत्य ४. पास जाकर चक्र: १०. दी 

हयमेधेन ५. अश्वमेध यज्ञ के द्वारा पुरुष ६. भगवान्‌ की 
भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! आराधनेन ह ॥ ७. आराधना के लिये 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! ब्रह्मषियों ने उस इन्द्र के पास जाकर अश्वमेध यज्ञ के द्वारा भगवान्‌ की 
आराधना के लिये विधिपूर्वक दीक्षा दी ॥। 


२८० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


अथ 
इज्यमावे 


पुरुषे 
सर्वदेवमय 
आत्मनि । 


१०. 


८, 


श्रीमदृभागवते [ अ० १३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अथेज्यमाने पुरुषे सर्वदेवमयात्मनि । 
अश्वमेधे महेन्द्रेण वितते ब्रह्मवादिभिः ।। १६।। 


अथ इज्यमाने पुरुषे सर्वदेवमय आत्मनि। 
अश्वमेधे महेन्द्रेण वितते ब्रह्म वादिभिः ॥ 


तदनन्त'र अश्वमेधे ५. अश्वमेध यज्ञ में 
आराधना किये जाने पर महेन्द्रेण ६. देवराज इन्द्र के द्वारा 
(पाप नष्ट हो गया) 

भगवान्‌ की वितते ४. अनुष्ठित 

सर्वदेव ब्रह्म २. ब्रह्म 

स्वरूप वादिभिः ॥ ३. वादी ऋषियों के द्वारा 


इलोकार्थ--तदनन्तर ब्रह्वावादि ऋषियों के द्वारा अनुष्ठित अश्वमेध यज्ञ में देवराज इन्द्र के द्वारा 
सर्वेदेव स्वरूप भगवान्‌ की आराधना किये जाने पर पाप नष्ट हो गया ॥ 


वधः 

भयान्‌ अपि 
पाप चयः 
नुप । 
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विंशः श्लोकः 
स वे त्वाष्ट्रवधो भूयानपि पापचयों नृप । 
नीतस्तेनैव शून्याय नीहार इव भानुना ॥२०॥ 


सः बै त्वाष्टू वधः भुयान्‌ अपि पाप अयः नुप । 
नीतः तेनेव शुन्याय नौहारः इव भानुना ॥ 


वह नीतः १०. हो गई 

निश्चित ही तेनेव ८. उसो प्रकार से 

वृत्रासुर के शुन्याय ८. नष्ट 

वध से उत्पन्न नीहारः १३. कुहरा (नष्ट हो जाता है) 
बहुत बड़ी इव ११. जैसे 

पापराशि भानुना ॥। १२. सूर्योदय से 

हे 'राजन्‌ ! 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! वृत्रासुर के वध से उत्पन्न वह बहुत बड़ो पापराशि निश्चित ही उसी प्रकार 
नष्ट हो गई, जैसे सूर्योदय से कुहरा नष्ट हो जाता है॥ 


ओ० १३ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ २८१ 
एकविंशः श्लोकः 
स वाजिमेधेन यथोदितेन वितायमानेन मरीचिमिश्रैः । 
इष्ट्वाधियज्ञं पुरुषं पुराणमिन्द्रो महानास विधूतपापः ॥२१॥ 
पदच्छद- सः वाजिमेधेन यथा उदितेन विताय मानेन मरीचि मिश्रैः । 
हि इष्ट्बा अधियज्ञम्‌ पुरुषम्‌ पुराणम्‌ इन्द्रः महान्‌ आस विधूत पापः ॥। 
शब्दार्थ 
सः १. वह इन्द्र अधिथज्ञम्‌ ७. यज्ञपति 
वाजिमेधेन ६. अश्वमेध यज्ञ से पुरुषम्‌ 5. भगवान्‌ की 
यथा उदितेन ४. विधि पूर्वक पुराणम्‌ ८. सनातन 
वितायमानेम ५. कराये गये इन्द्रः ११. (वे) इन्द्र 
मरीचि २. मरीचि आदि महान्‌ आस १४. पूजनीय हो गये 
मिश्रैः । ३. मुनोश्वरों के द्वारा विधूत्‌ १३. रहित होकर 
इष्ट्वा १०. आराधना करके पापः॥ १२. पापसे 


एलोकार्थ--वह इन्द्र मरीचि आदि मुनीश्वरों के द्वारा विधिपुर्बक कराये गये अश्वमेध यज्ञ से यज्ञपति 
सनातन भगवान्‌ की आराधना करके वे इन्द्र पाप से रहित हो गये ॥ 


शब्दार्थ-- 
इदम्‌ 

महा 
आख्यानम्‌ 
अशेष 
पाप्मनाम्‌ 
प्रक्षालनम्‌ 
तीर्थपद 


अनुकीतंनम्‌ । 


द्वाविंशः श्लोक; 


इदं महाख्यानमशेषपाप्मनां प्रचालनं तीर्थपदानुकीर्तनम्‌ । 

भक्त युच्छूयं भक्तजनानुवर्णनं महेन्द्रमोच्चे विजयं मरुत्वतः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- इदभ्‌ महा आख्यानम्‌ अशेष पाप्मनाम्‌ प्रक्षालनम्‌ तीर्थपद अनुकोतंनम्‌ । 
भक्ति उच्छ्यम्‌ भक्तजन अनुवणंनम्‌ महेन्द्रमोक्षम्‌ विजयम्‌ मरुत्वतः ॥। 


१. यह भक्ति दन 
२. श्रेष्ठ उच्छ्यम्‌ १०. 
३. आख्यान भक्तजन ११. 
४. समस्त अनुवणेनम्‌ १२. 
५. पापों को महेन्द्र १३. 
६. धोने वाला मोक्षम्‌ १४. 
७. भगवान्‌ का विजयम्‌ १६. 
८. कीर्तन करने वाला मरुत्वतः ॥। १५. 


भक्तिको 

बढ़ाने वाला 

भक्त जनों का 
गुणानुवाद करने वाला 
इन्द्र को 

मुक्ति (तथा) 

विजय दिलाने वाला है 
वृत्रासुर से 


एलोकाथं--यह श्रेष्ठ आख्यान समस्त पापों को धोनेवाला भगवान्‌ का कीर्तन करने वाला, भक्ति को 
बढ़ाने वाला, भक्त जनों का गुणानुवाद करने वाला, इन्द्र को मुक्ति तथा वृत्रासुर से विजय 
दिलाने वाला है॥ 


फा०--२ 


६ 


२८२ | श्रीमद्भागते 


त्रयोविशः श्लोकः 


[ अ० १३ 


पठेयुराख्यानमिदं सदा बुधाः शृण्वन्त्यथो पर्वोणि पर्वणीन्द्रियम्‌ । 

धन्यं यशस्यं निखिलाघमोचनं रिपुञ्जयं स्वस्त्ययनं तथाऽऽयुषम्‌ ।।२३॥ 
पदच्छेंद-- पठेयुः आख्यानम्‌ इदम्‌ सदा बुधाः श्वुण्वन्ति अथो पर्वणि पर्वणि इन्द्रियम्‌ । 

धन्यम्‌ यशस्यम्‌ निखिल अघ मोचनम्‌ रिपुञ्जयम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ तथा आयुषम्‌ ॥। 


शब्दार्थं-- 

पठेयुः ५. पढ़ें धन्यम्‌ १०. 
आख्यानम्‌ ३. कथाको यशस्यम्‌ ११. 
इदम्‌ २. इस निखिल १२. 
सदा ४. सवेदा अघ १३. 
बुधाः १. विद्वान्‌ पुरुष मोचनम्‌ १४. 
श्युण्वस्ति ८. सुनें रिपुञ्जयम्‌ १५. 
अथो ६. तदनन्तर स्वस्त्ययनम्‌ १७. 
पर्वणि पर्षणि ७. पर्व-पर्व पर तथा १६. 
इन्द्रियम्‌ । ८. इन्द्र सम्बन्धी यह कथा आयुषम्‌ ॥ १०. 


धन देने वाली 

यश देने वाली 

सम्पूर्ण 

पापों से 

छुड़ाने वाली 

शत्रु पर विजय दिलाने वाली 
कल्याणकारी (ओर) 

तथा 

आयु बढ़ाने वाली है 


एलोकार्थ--विद्वान्‌ पुरुष इस कथा को सर्वदा पढे । तदनन्तर पर्व-पर्व पर सुनें । इन्द्र सम्बन्धी यह 
कथा धन देने वाली, यश देने वाली, सम्पूर्ण पापों से छुड़ाने वाली, शत्रु पर विजय दिलाने 


वाली तथा कल्याणकारी और आयु बढ़ाने वाली है ॥। 


इति श्रोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायाँ षष्ठे स्कन्धे 
इन्द्रविजयो नाम त्रयोदशः अध्यायः ॥।१३॥। 


परीक्षिदुवाच -- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
रजः 

तमः 
स्वभावस्य 
ब्रह्मन्‌ 
वत्रस्य 
पाप्मनः । 


२ 
३. 
४. 
१ 
द्‌ 


२ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
स्क्न्धः 
त्तत्तुव्दे चा. अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
रजस्तमःस्वभावस्य ब्रह्मनू वृत्रस्य पाप्मनः । 


नारायणे भगवति कथमासीद्‌ दृढा मतिः ॥१॥ 


रजःतमः स्वभावस्य ब्रह्मन्‌ वृत्रस्य पाप्मनः । 
नारायणे भगवति कथम्‌ आसीत्‌ दृढा मतिः ॥ 


रजोगुणी (तथा) नारायणे ८. नारायण में 
तमोगुणी भगवति ७. भगवान्‌ 
स्वभाव वाले कथम्‌ ११. कसे 

हे भगवान्‌ आसीत्‌ १२. हुई 
वृत्रासुर की दृढा दै. दृढ 
पापी मतिः ॥। १०. भक्ति 


इलोकार्थ--है भगवन्‌ ! रजोगुणी तथा तपोगुणी स्वभाव वाले, पापी वृत्रासुर की भगवान्‌ नारायण में 
दृढ़ भक्ति कैसे हुई ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


देवानां शुद्धसत्त्वानामृूषीणां चामलात्मनाम्‌ । 


भक्तिमकुन्दचरणे न प्रायेणोपजायते ॥२॥ 

पदच्छेद-- देवानाम्‌ शुद्ध सत्त्वानाम्‌ ऋषीणाम्‌ च अमल आत्मनाम्‌ । 

भक्तिः मुकुन्द चरणे न प्रायेण उप जायते॥ 
शब्दार्थ -- 
देवानाम्‌ ३. देवताओं की भक्तिः ८. भक्ति 

१. शुद्ध मुकुन्द 5. भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
सत्त्वानाम्‌ २. सत्त्वगुण वाले चरणे १०. चरणों में 
ऋषीणाम्‌ ७. ऋषियों की भी न १२. नहीं 
च ४. और प्रायेण ११. प्रायः 
अमल ५. निर्मल उपजायते ॥ १३. उत्पन्न होती है 
आत्मनाम्‌ ६. अन्तःकरण वाले 


इलोकार्थ--श्रुद्ध सत्वगुण वाले देवताओं की और निर्मल अन्तःकरण वाले ऋषियों की भी भक्ति 
भगवान्‌ श्री कृष्ण में प्रायः उत्पन्न नहीं होती है ॥ 


२८४ ] षष्ठः स्कन्धः 


[ अ० १४ 
तृतीयः श्लोकः 
रजोभिः समसंख्याताः पार्थिवैरिह जन्तवः । 
तेषां ये केचनेहन्ते श्रेयो वे मनुजादयः ॥ ३ ॥ 
पदच्छेद-- रजोभिः सम संख्याताः पार्थिवः इह जम्तवः । 
तेषाम्‌ ये केचन ईहन्ते श्रेयः वे मनुज आदयः ॥ 
शब्दार्थं 
रजोभिः ३. धूल के कणों के ये ५, जो 
सम ४. समान केचन ८. कुछ 
संख्याताः ६. असंख्य ईहन्ते १४. इच्छा करते हैं 
पार्थिव: २. पृथ्वी सम्बन्धी श्रेयः १३. कल्याण कौ 
इह १. यहाँ वे १०, हो 
जन्तवः । ७. प्राणी (हैं) मनुज १२. मनुष्य 
तेषाम्‌ ८. उनमें से आदयः ॥। १२. आदि 
शलोकार्थ-यहाँ पृथ्बी सम्बन्धी के कणों के समान जो असंख्य प्राणी हैं, उनमें से कुछ ही मनुष्य आदि 
कॅल्याण,की इच्छा करते हैं॥ 
6 
चतुथः श्लोकः 
प्रायो मुमुक्षवस्तेषां केचनेव द्विजोत्तम । 
मुमुबृणां सहस्रेषु करिचन्मुच्येत सिध्यति ॥ ४ ॥ 
पदच्छेद प्रायः मुमुक्षवः तेषाम्‌ केचन एव द्विजोत्तम । 
मुमुक्षणाम्‌ सहस्रेषु कश्चित्‌ मुच्येत सिध्यति ॥ 
शब्दार्थ 
प्रायः ४. विरले मुमुक्षणाम्‌ ७. मुक्ति चाहने वाले 
मुमुक्षवः ६. मोक्ष को चाहने वाले होते हैं सहल्लेबु ८. हजारों में 
तेषाम्‌ २. उनमें से कश्चित्‌ ८. कोई 
केचन ३. कुछ मुच्येत १०. मुक्ति अथवा 
एव ५. ही सिध्यति ॥ ११. सिद्धि पाता है 
द्विजोत्तत। १. हेश्रष्ठ ब्रह्मन्‌ ! 


` शलोका्थं-हे श्र ष्ठ ब्रह्मन्‌ ! उनमें से कुछ विरले ही को चाहने बाले होते हैं। मुक्ति चाइने वाले 
हजारों में कोई मुक्ति अथवा सिद्धि पाता है॥ 


अ० १४ ] षष्ठः स्कन्धः 


[ २८५ 


पञ्चमः श्लोकः 


मुक्तानामपि सिद्धानां नारायणपरायणः । 


सुदुर्लभः प्रशान्तात्मा कोटिष्वपि महामुने ॥५॥ 


पदच्छेद मुक्तानाम्‌ अपि सिद्धानाम्‌ नारायण परायणः । 
सुढुलंभः प्रशान्त आत्मा कोटिषु अपि महामुने ॥ 

शब्दा 

मुक्तानाम्‌ ४. मुक्त पुरुषों में सुदुलंभः 

अपि ५. भी प्रशान्त आत्मा 

सिद्धानाम्‌ ६. सिद्ध (एवम्‌) कोटिषु 

नारायण ७. भगवान्‌ नारायण में अपि 

परायणः। 5. निरत रहने वाले महामुने ।। 


१०. 
द 
र्‌. 
३. 
१. 


अत्यन्त दुलभ हैं 
शान्तचित्त पुरुष 
करोड़ों में 

भी 

हे महामुनि ! 


श्लोकार्थ--हे महामुनि ! करोड़ों में भी मुक्त पुरुषों में भी सिद्ध एवम्‌ भगवान्‌ नारायण में निरत 


रहने वाले शान्तचित्त पुरुष अत्यन्त दुर्लभ है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


वत्रस्तु स कथं पापः सर्वलोकोपतापनः । 
इत्थं इढमतिः कृष्ण आसीत्‌ संग्राम उल्बणे ।।६॥ 


पदच्छेद वृत्रः तु सः कथम्‌ पापः सर्व लोक उपतापनः। . 
इत्थम्‌ दृढमतिः कृष्णे आसीत्‌ संग्राम उल्बणे ॥। 


शब्दार्थ-- 

बत्रः २. वृत्रासुर उपतापनः 
तु ३. इत्थम्‌ 
सः १. वह दृढमतिः 
कथम ८. कंसे (उसकी) कष्णे 
पाप ४. पापी (एवम्‌) आसीत्‌ 
सव ५. सभी संग्राम 
लोक ६. लोगों को उल्बणे ॥। 


७. 
१२. 


5. 
१३. 


१४. 
११. 
१०. 


सताने वाला था (तब) 
इस प्रकार 

निश्चल भक्ति 
श्रीकृष्ण में 

लगी थी 

संग्राम में भी 

भयंकर 


इलोकार्थ--बह वृत्रासुर तो पापी एवम्‌ सभी लोगों को सताने वाला था । तब कैसे उसकी निश्चल 
भक्ति भयंकर संग्राम में भी इस प्रकार श्री कृष्ण में लगी थी ॥ 


२८६ ] श्रीमद्भागवते [ अऽ १४ 


सपमः श्लोकः 
अत्र नः संशयो भृयाच्छोतुं कौतूहलं प्रभो । 
यः पौरुषेश समरे सहस्राक्षमतोषयत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद अत्र नः संशयः भुयान्‌ श्रोतुम्‌ कोतुहलम्‌ प्रभो । 
यः पोरुषेण समरे सहस्राक्षम्‌ अतोषयत्‌ ।। 


शब्दाथं-- 

अन्न २. यहाँ इस विषय में प्रभो । १. हे स्वामी ! 

नः ३. हमें यः ८. जिसने 

संशयः ५, सन्देह (है और) पौरुषेण ६. अपने पराक्रम से 
भयान्‌ ४. बहुत समरे १०. युद्ध में 

श्रोतुम्‌ ६. सुनने के लिये सहस्राक्षम्‌ ११. इन्द्रको 
कोतुहलम्‌ ७. कौतूहल (है कि अतोषयत्‌ ।। १२. सन्तुष्ट कर दिया 


श्लोकार्थ-हे स्वामी ! यहाँ इस विषय में हमें बहुत सन्देह है और सुनने के लिये कौतूहल है कि 
जिसने अपने पराक्रम से युद्ध में इन्द्र को सन्तुष्ट कर दिया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सूत उवाच परीक्षितोऽथ संग्रशनं भगवान्‌ बादरायणिः । 
निशम्य श्रदधानस्य प्रतिनन्द्य वचोऽब्रवीत्‌ ॥८॥ 


पदच्छद-- परीक्षितः अथ सम्प्रश्नं भगवान्‌ बादरायणिः । 
निशम्य श्रद्दधानस्य प्रतिनन्द्य वचः अब्रवीत्‌ ।। 


शब्दार्थं 

परीक्षितः ३. परीक्षितु का निशम्य ४. सुनकर 

अथ १. इसके बाद श्रह्ानस्य २. श्रद्धालु 

सम्प्रश्‍नम्‌ ४. श्रेष्ठ प्रश्‍न प्रतिनन्दय ८. अभिनन्दन करके यह 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ वचः ३. बात 
बादरायणिः। ७. शुकदेव जी ने अब्रवीत्‌ ॥ १०. कही 


श्लोका्थं - इसके बाद श्रद्धालु परीक्षित्‌ का श्रेष्ठ प्रश्‍न सुनकर भगवान्‌ शुकदेव जी ने यह बात कही ॥ 


अं० १४ | षष्ठः स्कन्धः [ २०७ 


नवमः श्लोकः 
शृणुष्वावहितो राजन्नितिहासमिमं यथा । 
श्रतं इपायनमुखान्नारदाहेवलादपि ।। & ॥ 


पदच्छेद श्पृणुष्व अवहितः राजन्‌ इतिहासम्‌ इमम्‌ यथा । 
श्रुतम्‌ हेपायन सुखात्‌ नारदात्‌ देवलात्‌ अपि॥ 


झ्ब्दार्थ-- 

श्यृणुष्व ५. सुनो श्रुतम्‌ १२. सुनाहे 

अवहितः ४. सावधान होकर द्वैपायन ७. व्यासजी के 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! सुखात्‌ ८. मुख से (तथा) 

इतिहासम्‌ ३. इतिहास को नारदात्‌ द. नारदजीसे (और) 

इमम्‌ २. इस देवलात्‌ १०. देवल से 

यथा । ६. जिस प्रकार मैंने अपि ॥ ११. भी 

शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस इतिहास को सावधान होकर सुनो । जिस प्रकार मैंने व्यास जी के मुख से 
तथा नारद जी से और देवल से भी सुना हे । 


दशमः श्लोकः 
आसीद्राजा सार्वभौमः शूरसेनेषु वै नृप । 
चित्रकेतुरिति ख्यातो यस्यासीत्‌ कामधुङ्मही ।। १०।। 


पदच्छेद आसीत्‌ राजा सार्वभौमः शुरसेनेषु बं नुप। 
चित्रकेतुः इति ख्यातः यस्य आसीत्‌ कामधुक्‌ महो ॥ 


शब्दार्थ 

आसीत्‌ द. था चित्रकेतु ३. चित्रकेतु 

राजा ७. राजा इति ४. इस नाम से 

सार्वभोमः ६. एक चक्रवर्ती ख्यातः ५. प्रसिद्ध 

शुरसेनेषु २. शुरसेन देश में यस्य १०. जिसके राज्य में 

वे १०. निश्चित रूप से आसौत्‌ १३. थी 

नुप । १. हे राजन्‌! कामधुक १२. इच्छानुसार अन्नादि देने वाली 
मही ॥। ११. पृथ्वी 


श्लोकार्थ- है राजन्‌ ! शूरसेन देश में चित्रकेतु इस नाम से प्रसिद्ध एक चक्रवर्ती राजा था । निश्चित 
रूप से जिसके राज्य में पृथ्वी इच्छानुसार अन्नादि देने वाली थी ॥ 


२८५ ] श्रीमद्भांगवंते [ भ० १४ 
एकादशः श्लोकः 


तस्य॒ भार्यासहस्राणा सहस्राणि दशाभवन्‌ । 
सान्तानिकश्चापि नृपो न लेभे तासु सन्ततिम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- तस्य भार्या सहस्राणाम्‌ सह्राणि दश अभवन्‌ । 
सान्तानिकः च अपि नृपः न लेभे तासु सन्ततिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य १. उस राजा को च ७. और 
भार्या ५. स्त्रियां अपि 5. भी 
सहस्राणाम्‌ २. हजारों की नृपः १०. उस राजा ने 
सहलाणि ४. हजार (एक करोड़) न १३. नहीं 

दश ३. दश लेभे १४. प्राप्त किया 
अभवन्‌ । ६. थीं तासु ११. उनसे 
सान्तानिकः ८५. सन्तान पैदा करने में समर्थं सन्ततिम्‌ ॥ १२. सन्तानको 


एलोकार्थ--उस राजा की हजारों की दस हजार (एक करोड़) स्त्रियाँ थीं । और सन्तान पैदा करने में 
समर्थ होने पर भी उस राजा ने उनसे सन्तान को नहीं प्राप्त किया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 

रूपौदार्यवयोजन्मविद्यैशवर्यश्रियादिभिः । 

सम्पन्नस्य गुणेः सर्वे श्चिन्ता बन्ध्यापतेरभूत्‌ ।। १२।। 
पदच्छेद-- रूप औदायं वयः जन्म विद्या ऐश्वर्य श्रीआदिभिः । 

सम्पन्नस्य गुणैः सर्वेः चिन्ता वन्ध्या पतेः अभृत्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
रूप १. सुन्दरता सम्पन्नस्य १०. सम्पन्न 
ओद्य २. उदारता गुणैः ८. गुणों से 
बयः ३. अवस्था सर्वे: ८. सभी 
जन्म ४. कुलीनता चिन्ता १३. चिन्ता 
विद्या ५. विद्या वन्ध्या ११. बाँझ के 
ऐश्वर्य ६. वैभव पतेः १२. पति (राजा चित्रकेतु को) 
श्री आदिभिः । ७. सम्पत्ति-आदि अभुत्‌ ॥ १४. रहती थी 


लोकार्थ-सुन्दरता, उदारता, अवस्था, कुलीनता, विद्या, वैभव, सम्पत्ति आदि सभी गुणों से सम्पन्न, 
बाँझ के पति राजा चित्रकेतु को चिन्ता रहती थी ॥ 


अं० १४ | षष्ठ: स्कन्धः [ २६४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
न तस्य संपदः सर्वा महिष्यो वामलोचनाः । 


सार्वभौमस्य भूश्चेयमभवन्‌ प्रीतिहेतवः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- न तस्य सम्पदः सर्वाः महिष्यः वाम लोचना: । 
सार्वभोमस्थ भुः च इयम्‌ अभवत्‌ प्रीति हेतवः ॥॥ 


शब्दार्थ 

न ११. नहीं सार्वंभोमस्य २. चक्रवर्ती समाट्‌ की 

तस्य १. उस भुः ८. पृथ्वी 

सम्पदः ४. सम्पत्तियाँ च इयम्‌ ७. और यह 

सर्वाः ३. सभी अभवन्‌ १२. होसकीं 

महिष्यः ६. 'रानियाँ प्रीतिः 5. सुखका 

वामलोचनाः। ५. सुन्दरी हेतवः ॥ १०. कारण 

एलोकार्थ-उस चक्रवर्ती समाद्‌ की सभी सम्पत्तियां, सुन्दरी रानियाँ और यह पृथ्वी सुख का कारण 


नहीं हो सकीं ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 
तस्यैकदा तु भवनमङ्गिरा भगवानृषिः । 


लोकाननुचरन्नेतानुपागच्छद्यदच्छया ॥१४॥ 
पदच्छेद तस्य एकदा तु भवनम्‌ अङ्गिराः भगवान्‌ ऋषिः । 
लोकान्‌ अनुचरन्‌ एतान्‌ उपागच्छत्‌ यदृच्छया ॥। 


शब्दार्थं 

तस्य २. उस राजा के लोकान्‌ 5. लोकों में 

एकदा १. एक दिन अनुचरन्‌ ८. विचरण करते हुये 

तु भवनम्‌ ३. घरमें एतान्‌ ७. इन 

अङ्गिराः ५. अंगिरा उपागच्छत्‌ ११. आये 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ यदृच्छया।।१०. अपनी इच्छा से 

ऋषिः । ६. ऋषि 

शलोकार्थ--एक दिन उस राजा के घर में भगवान्‌ अंगिरा ऋषि इन लोकों में विचरण करते हुये 
` अपनी इच्छा से आये ॥ 


फा—३७ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
त॑ पूजयित्वा बिधिवत्मत्युत्थाना्हणादिभिः । 
कृतातिथ्यमुपासीदत्सुखासीनं समाहितः ॥१५॥ 


पदच्छेद - तम्‌ पूजयित्वा विधिवत्‌ प्रत्युत्थान अहण आदिभिः । 
कृत आतिथ्यम्‌ उपासीदत्‌ सुख आसीनं समाहितः ॥। 


शब्दार्थ -- 

तम्‌ १. उस ऋषि को कृत ८. किया (और) 

पुजयित्वा ६. पूजा कर के आतिथ्यम्‌ ७. अतिथि सत्कार 

विधिवत्‌ २. विधिपूर्वक उपासीदत्‌ १२. समीप में बेठ गये 
प्रत्युत्यान ३. अगवानी (और) सुख ८. सुखपूर्वक' 

अहुण ४. अर्ध्य आसीनम्‌ १०. मुनि के बेठ जाने पर 
अदिभिः । ५, आदिसे समाहितः ॥। ११. (राजा भी) शान्त भाव से 


एलोकार्थ--उस ऋषि की विधिपूर्वक अगवानी और अर्ध्य आदि से पूजा करके अतिथि सत्कार किया 
और सुखपूर्वक मुनि के बैठ जाने पर राजा भी शान्त भाब से समीप में बैठ गये ॥ 


षोडश; श्लोकः 


महर्षिस्तमुपासीनं प्रश्रयावनतं क्षितौ। 
प्रतिपूज्य महाराज समाभाष्येदमत्रवीत्‌ ॥१६।। 


पदछेच्द-- मर्हाषः तम्‌ उपासीनम्‌ प्रश्रय अवनतम्‌ क्षितौ । 
प्रतिपुज्य महाराज सम्‌ आभाष्य इदम्‌ अङ्नवीत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

मर्हाषः १. महषि अंगिरा ने प्रतिपुज्य ७, अभिनन्दन करके 
तम्‌ ६. उस राजाका महाराज ८. हे महाराज ! 
उपासीनम्‌ ५. पस में बेठे हुये सम्‌ 5. इस प्रकार 
प्रश्रय ३. विनय से आभाष्य १०. सम्बोधित करके 
अवनतम्‌ ४. झुके हुये (और) इदम्‌ ११. यह 

क्षितो । २. पृथ्वी पर अब्रवीत्‌ ॥ १. कहा 


श्लोकार्थ-महषि अंगिरा ने पृथ्वी पर विनय से झुके हुये और पास में बैठे हुये उस राजा का 
अभिनन्दन करके हे महाराज ! इस प्रकार सम्बोधित करके यह कहा ॥ 


भ० १४ ] षष्ठ: स्कन्धः [ २६१ 


सप्तदशः श्लोकः 
अङ्गिरा उजाच-- अपि तेऽनामयं स्वस्ति प्रकृतीनां तथाऽऽत्मनः । 
यथा प्रकृतिभिगुप्तः पुमान्‌ राजापि सप्तभिः ॥१७॥ 


पदच्छेद अपि ते अनामयम्‌ स्वस्ति प्रकृतीनाम्‌ तथा आत्मनः । 
यथा प्रकृतिभिः गुप्तः पुमान्‌ राजापि सप्तभिः ॥ 


शब्दार्थ 

अपि १. हे राजन्‌! क्या यथा ८. जैसे 

ते २. तुम्हारा प्रकृतिभिः १२. प्रकृतियों से 

अनामयम्‌ ६. कुशल गुप्तः १३. सुरक्षित रहता है 

स्वस्ति ७. मद्धल (तो हैन) पुमान्‌ 5. जीवमहत्तत्त्वादि 

प्रकृतीनाम्‌ ३. प्रजाओं का राजापि ११. राजा भी (सात) 

तथा ४. और सप्तभिः ॥ १०. सात आवरणों से युक्त होता है वैसे ही 
आत्मनः । ५. अपना भी 


इलोकार्थ- हे 'राजन्‌ ! क्या तुम्हारा, प्रजाओं का और अपना भो कुशल मङ्गल तो है न । जैसे जीव 
महत्तत्वादि सात आवरणों से युक्त होता है वेसे ही राजा भी सात (गुरु, मन्त्री, राष्ट्र, 
दुर्ग, कोष, सेना और मन्त्री) इन प्रकृतियों से सुरक्षित रहता है ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
आत्मानं प्रकृतिष्वद्धा निघाय श्रेय आप्नुयात्‌ । 


राज्ञा तथा प्रकृतयो नरदेवाहिताधयः ।।१८॥ 


पदच्छेद- आत्मानम्‌ प्रकृतिषु अद्धा निधाय श्रेयः आप्नुयात्‌ 
राज्ञा तथा प्रकृतयो नरदेव आहत आधयः ॥ 


शब्दार्थ 

आत्मानम्‌ २. अपनेको राज्ञा १०. राजाको 

प्रकृतिषु ४. प्रजाओं के अनुकूल तथा १२. कल्याण प्राप्त करती है 
अद्धा ३. पूर्ण रूप से प्रकृतयः ८. प्रजा भी 

निधाय ५. रख कर नरदेव १. हे नरेन्द्र ! जैसे 

श्रेयः ६. कल्याण अहित ११. सौंप कर 

आप्नुयात्‌ । ७. प्रात करता है (वंसे ही) आधयः॥ ४. अपनी रक्षा का भार 


श्लोकार्थ--हे नरेन्द्र ! जैसे अपने को पुणखूप से प्रजाओं के अनुकूल रखकर कल्याण प्राप्त करता है 
वैसे ही प्रजा भी अपनी रक्षा का भार राजा को सौंप कर कल्याण प्राप्त करती है ॥ 


२८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १९ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अपि दाराः प्रजामात्या भृत्याः श्रेण्योऽथ मन्त्रिणः । 
पौरा जानपदा भूपा आत्मजा वशवर्तिनः ॥१६॥ 


पदच्छेद अपि दाराः प्रजाः अमात्याः भृत्याः श्रेण्यः अथ मन्त्रिणः । 
पौराः जानपदाः भुपाः आत्मजाः वश वतिनः॥ 


शब्दार्थ 

अपि १. हे राजन्‌ क्या तुम्हारी अथ मन्त्रिः ७. और सलाहकार 
दाराः २. रानियाँ पौराः ८, नागरिक 

प्रजाः ३. प्रजाये जानपदाः 5. देशवासी 

अमात्याः ४. मन्त्रिगण भुपाः १०. सामन्त राजा (और) 
भृत्याः ५. सेवक आत्मजाः ११. पुत्र 

श्रेण्यः ६. व्यापारी बशवततिनः॥ १२, आज्ञाकारी हैं न 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! शया तुम्हारी रानियाँ, प्रजाये, मन्त्रीगण, सेवक, व्यापारी, और सलाहकार, 
नागरिक, देशवासी, सामन्त, राजा और पुत्र आज्ञाकारी हैं न? 


विंशः श्लोकः 
यस्यात्मानुवशश्चेत्स्यात्सर्वे तद्दशगा इमे। 
लोकाः सपाला यच्छन्ति सर्वे बलिमतन्द्रिताः ।।२०॥ 


पदच्छेद यस्य आत्मा अनुवशः चेत्स्यात्‌ सवे तत्‌ वशगाः इमे। 
लोकाः सपालाः यच्छन्ति सर्वं बलिम्‌ अतन्द्रिताः ॥ 


शब्दाथं- 

यस्य १. जिसका इमे ६. ये 

आत्मा ३. मन लोकाः ८. लोक 

अनुवशः ४. वशमें सपालाः १०. पाल सहित 

चेत्‌ ३. यदि यच्छन्ति १४. देते हैं 

स्यात्‌ ५, होतो सर्वे ११. सभी (लोक) 

सर्वे तत्‌ ७. सभी उनके बलिम्‌ १३. भेंट 

वशगाः ८. वशीभूत होते हैं (तथा) अतन्द्रिताः ॥ १२. आलस्य रहित होकर 


श्लोकार्थ-जिसका मन यदि वश में हो तो ये समी वशीभूत होते हैं। तथा लोकपाल सहित सभी 
लोक आलस्य रहित होकर भेंट देते हैं ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
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आत्मनः प्रीयते नात्मा परतः स्वत एव वा । 
लच्ययेऽलब्धकामं त्वां चिन्तया शबलं मुखम्‌ ॥२१॥ 
आत्मनः प्रीयते न आत्मा परतः स्वतः एव वा। 
लक्षये अलब्ध कामम्‌ त्वाम्‌ चिन्तया शबलम्‌ सुखम्‌ ।। 


तुम अपने वा । ५. 
प्रसन्न लक्षये १४. 
नहीं हो अलब्ध कामम्‌ ८. 
आप से त्वाम्‌ १०. 
दूसरे से (और) चिन्तया ११. 
स्वयम्‌ से भी प्रसन्न शबलम्‌ १२. 
नहीं हो मुखम्‌ ॥ १३. 


अथवा 

देख रहा हूँ 

कोई अपुर्ण कामना है 
तुम्हारे 

चिन्ता से 

युक्त 

मुख को 


इलोकार्थ--तुम अपने आप से प्रसन्न नहीं हो । अथवा दूसरे से और स्वयम्‌ से भी प्रसन्न नहीं हो। 
कोई अपूर्ण कामना है । तुम्हारे चित्ता से युक्त मुख को देख रहा हूँ ।। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

एवम्‌ की 
विकल्पितः ६. 
राजन्‌ १. 
विदुषा ३. 
मुनिना ४. 
अपि १०. 
सः । ८. 


द्वाविंशः श्लोकः 


एवं विकल्पितो राजन्‌ विदुषा मुनिनापि सः । 


्रश्रयावनतोऽभ्याह 


प्रजाकामस्ततो मुनिम्‌ ॥२२॥ 


एवम्‌ विकल्पितः राजन्‌ विदुषा मुनिना अपि सः। 
प्रश्रय अवनतः अभि आह प्रजाकामः ततः मुनिम्‌-॥। 


इस प्रकार प्रश्रय ११. 
तकं वितरक पूर्वक पूछने पर अवनतः १२. 
है राजन्‌ ! अभिआह १४. 
विद्वान्‌ प्रजा ७. 
मुनि के द्वारा कामः द. 
भी ततः र्‌ 
उस राजाने मुनिम्‌ ॥ १२. 


विनम्नता से 
झुक कर 
कहा 

प्रजा की 
कामना वाले 
तब 

मुनि से 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तब विद्वान्‌ मुनि के द्वारा इस प्रकार तक-वितक पूर्वक पूछने पर प्रजा की 
कामना वाले उस राजा ने भी विनम्नता से झुक कर मुनि से कहा ॥ 


२४८४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
चित्रकेतुष्वाच~-- भगवन्‌ कि न विदितं तपोज्ञानसमाधिभिः । 
बोगिनां ध्यस्तपापानां बहिरन्तः शरीरिषु ॥२३॥ 


पदच्छेद-- भगवन्‌ किम्‌ न विदितम्‌ तपः ज्ञान समाधिभिः । 
योगिनाम्‌ ध्वस्त पापानाम्‌ बहिः अन्तः शरीरिषु ॥ 


शब्दार्थ 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! समाधिभिः ७. समाधि के द्वारा 
किम्‌ ११. क्या योगिनाम्‌ ४. योगी 

न १२. नहीं ध्वस्त २. नष्ट हुये 
विदितम्‌ १३. जान लेते हैं पापानाम्‌ ३. पाप वाले 
तपः ५. तपस्या बहिः १०. बाहर 

ज्ञान ६. ज्ञान (और) अन्तः &. अन्दर 


शरीरिषु ॥ ८. प्राणियों के 


इलोकाथं ~ हे भगवन्‌ ! नष्ट हुये पाप वाले योगी तपस्या और ज्ञान तथा समाधि के द्वारा प्राणियों के 
अन्दर-बाहर क्या नहीं जान लेते हैं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
तथापि पृच्छतो शयां ब्रह्मन्नात्मनि चिन्तितम्‌ । 
भवतो विदुषश्चापि चोदितस्त्वदनुज्ञया ॥२४॥ 


पदच्छेद तथापि पृच्छतः ब्रूयाम्‌ ब्रह्मन्‌ आत्मनि चिन्तितम्‌। 
भवतः विदुषः च अपि चोदितः त्वत्‌ अनुज्ञया ॥ 


शब्दार्थ 

तंथापि २. तोभी भवतः ३. आप 

पृच्छतः ५, पूछने पर बिडुषः ४. विद्वान्‌ के द्वारा 

ब्र्याम्‌ १३. कहुँगा च ६. और 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! अपि १०. भी (मैं) 

आत्मनि ११. अपनी चोदितः 5. प्रेरित होकर 

चिन्तितम्‌ १२. चिन्ताको त्वत्‌ ७. आपकी 
अनुज्ञया ॥ ८. आज्ञा से 


श्लोकाथं-हे ब्रह्मन्‌ ! तो भी आप विद्वान्‌ के द्वारा पूछते पर और आपकी आज्ञा से प्रेरित होकर भी 
मैं अपनी चिन्ता को कहुँगा ॥ 


अ० १४ | षष्ठः स्कन्ध: [ २४५ 


पञ्चचविंशः श्लोकः 
लोकपालैरपि प्रार्थ्याः साम्राज्येश्वय॑सम्पदः । 
न नन्दयन्त्यप्रजं मां चुत्तदकाममिवापरे ॥२५॥ 


पदच्छेद-- लोकपालेः अपि प्रार्थ्याः साम्राज्य ऐश्वयं सम्पदः । 
न नन्दयन्ति अप्रजम्‌ माम्‌ क्षुतृटकामम्‌ इव अपरे ॥ 


शब्दार्थ 
लोकपालैः १. लोकपालों के द्वारा न 5. नहीं 
अपि ६. भी नन्दयन्ति १०. आनन्दित कर रही हैं 
प्रार्थ्याः २. याचना करने योग्य अप्रजम्‌ ७. सन्तान से रहित 
साम्राज्य ३. पृथ्वी का राज्य माम्‌ ८. मुझको 
ऐश्वर्य ४. वँभव और क्षुततृट्कामम्‌ २. भूख-प्यास की कामना वाले को 
सम्पदः । ५. सम्पत्तियाँ ड्व १२. जैसे 
अपरे ॥ १३. दूसरे (योग आनन्दित नहीं 
करते हैं) 


श्लोकार्थ--लोकपालों के द्वारा याचना करने योग्य पृथ्वी का राज्य, वैभव और सम्पत्तियां भी सन्तान 
से रहित मुझको आनन्दित नहीं कर रही हें । जैसे भुख-प्यास की कामना वाले को दूसरे 
योग आनन्दित नहीं करते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
ततः पाहि महाभाग पूवैः सह गतं तमः । 
यथा तरेम दुस्तारं प्रजया तद्‌ विधेहि नः ॥२६॥ 


पदच्छेद ततः पाहि महाभाग पूर्वः सह गतम्‌ तमः। 
यथा तरेम दुस्तारम्‌ प्रजया तत्‌ विधेहि नः॥ 


शब्दार्थ 

ततः २. इसलिये यथा ८. जिस प्रकार 

पाहि ३. रक्षा करे तरेम ११. पार कर जाऊं 

महाभाग १. हे महाभाग ! वुस्तारम्‌ ८. कठिनाई से पार होने योग्य 
पूर्वे: ४. पितरों के प्रजया १०. सन्तान के द्वारा 

सह ५. साथ तत्‌ १२. वह 

गतम्‌ ७. प्राप्त विधेहि १४. कीजिये 

तमः । ६. नरकको नः ।। १३. हमारे लिये 


श्लोकार्थ--हे महाभाग ! इसलिये रक्षा करें । पितरों के साथ नरक को प्राप्त तथा कठिनाई से पार 
होने योग्य हम जिस प्रकार सन्तान के द्वारा पार कर जायें, वह हमारे लिये कीजिये ॥ 


[ अ० १४. 


२५६ | श्रोमद्भागवते 

सप्तविंशः श्लोकः 

श्रीगुक उवाच- इत्यथितः स भगवान्‌ कृपालुब्रह्मणः सुतः । 
श्रपयित्वा चरु' त्वाष्ट्र त्वष्टारमयजद्‌ विभुः ।।२७॥। 


पदच्छेद-- इति अथतः सः भगवान्‌ कृपालुः ब्रह्मणः सुतः । 
श्रपयित्वा चरुम्‌ त्वाष्ट्रम त्वष्टारम्‌ अयजद्‌ विभः ॥। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार श्रपयित्वा १०. पकाकर 

अथितः २. प्रार्थना करने पर चरुम्‌ 5. खीर को 

सः ३. उस त्वाष्ट्रम्‌ ८. त्वष्टा देवता के योग्य 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ त्वष्टारम्‌ ११. त्वष्टा देवता का 
कृपालुः ४. दयालु अयजद्‌ १२. यजन, किया 
बरह्मणः सुतः । ६. ब्रह्मा के पुत्र विभुः ॥ 5. प्रभु अङ्गिरा ने 


एलोकार्थ--इस प्रकार प्रार्थना करने पर उस दयालु भगवान्‌ ब्रह्मा के पुत्र प्रभु अङ्गिरा ने त्वष्टा देवता 
के योग्य खीर को पकाकर त्वष्टा देवता का यजन किया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
ज्येष्ठा श्रेष्ठा च या राज्ञो महिषीणां च भारत । 


नाम्ना कृतदयुतिस्तस्ये यज्ञोच्छिष्टमदाद्‌ द्विजः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- ज्येष्ठा श्रेष्ठा च या राज्ञः महिषीणाम्‌ च भारत। 
नाम्ना कृतद्य्‌ तिः तस्ये यज्ञ उच्छिष्टम्‌ अदात्‌ द्विजः ॥। 


शब्दार्थ 

ज्येष्ठा ५. ज्जेष्ठ नाम्ना 5. नाम की पत्नी थी 
श्रेष्ठा ७. श्रेष्ठ कृतद्युतिः ८. कृतयुति 

च ६. और तस्थे ११. उसको 

या ४. जो यज्ञ १२. यज्ञ का 

राज्ञः २. राजा को उच्छिष्टम्‌ १३. अवशेष प्रसाद 
महिषीणाम्‌ च ३. रानियों में अदात्‌ १४. दिया 

भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! द्विजः ॥ १०. ब्राह्मण अङ्चिरा ने 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! राजा की रानियों में जो ज्येष्ठ और श्रेष्ठ कृतद्य ति नाम की पत्नी थी, 
ब्राह्मण अङ्गिरा ने उसको यज्ञ का अवशेष प्रसाद दिया ॥ 


अं० १४ | षष्ठं: स्कन्धः [ २६७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
अथाह नृपतिं राजन्‌ भवितेकस्तवात्मजः । 
हर्ष शोकप्रदस्तुभ्यमिति भ्रह्मसुतो ययौ ॥२६॥ 


पदच्छेद अथ आह नुपतिम्‌ राजन्‌ भविता एकः तव आत्मजः । 
हषं-शोक प्रदः तुभ्यम्‌ इति ब्रह्म सुतः ययो ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. तब उन्होंने हषं ६. हषं (और) 
आह ३. कहा शोक ७. शोक 

न्‌पतिम्‌ २. 'राजा चित्रकेतु से प्रदः ८. प्रदान करने वाला 
राजन्‌ ४. हे राजन्‌! तुभ्यम्‌ ६. तुमको 

भविता १२. होगा इति १३. ऐसा कह कर 
एकः १०. एक सुतः १४. ब्रह्मा के पुत्र 
तव ५. तुम्हें ययो ॥। १५. अङ्गिरा चले गये 


आत्मजः। ११. पुत्र 
श्लोकार्थ-तब उन्होंने राजा चित्रकेतु से कहा; हे राजन्‌ ! तुम्हें हषं और शोक प्रदान करने 
वाला तुमको एक पुत्र होगा । ऐसा कह कर ब्रह्मा के पुत्र अङ्गिरा चले गये ॥ 
त्रिंश श्लोकः 
सापि तत्प्राशनादेव चित्रकेतोरधारयत्‌ । 
गर्भ कृतद्युतिर्देवी कृत्तिकाग्नेरिवात्मजम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद सः अपि तत्‌ प्राशनात्‌ एव चित्रकेतोः अधारयत्‌ । 
गभम्‌ कृतद्य्‌तिः देवी कृत्तिका अग्नेः इव आत्मजम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सः १. उस गर्भम्‌ 5. गभं को 

अपि ४. भी कृतद्यतिः ३. कृत्ति ने 

तत्‌ ५, उस चरु के देवी २. महारानी. 

प्राशनात्‌ ६. खाने से कृत्तिका १२. कृत्तिकाने 

एव ७. हो अग्नेः १३. अग्नि से 

चित्रकेतोः 5. चित्रकेतु से इब ११. जैसे 

अधारयत्‌ । १०. धारण किया आत्मजम्‌ ।। १४ पुत्र को (धारण किया था) 


इलोकार्थ--उस महारानी कृतद्यति ने भ' उस चरु के खाने से ही चित्रकेतु से गर्भ को धारण किया, 
` जैसे कृत्तिका ने अग्नि से पुत्र को धारण किया था ॥ 
फा०--३े८ 


२६८ ] श्रीमद्भागवते [ आ० १ 


एकत्रिशः श्लोकः 
तस्या अनुदिनं गर्भ; शुक्लपक्ष इवोडुपः । 
बव॒धे श्रसेनेशतेजसा शनर्केनृ प ॥३१॥ 


पदच्छेद-- तस्याः अनुदिनम्‌ गर्भः शुक्लपक्षे इव उडुपः । 
ववृधे शुरसेन ईश तेजसा शनकंः नृप॥। 


शब्दार्थ-- 

तस्याः २. उस (कृतद्य्‌ ति का) ववुधे &. बढ़ने लगा 
अनुदिनम्‌ ८. दिनों-दिन शुरसेन ४. शूरसेन देश के 
गर्भ ३. गर्भे ईश ५. स्वामी के 
शुक्लपक्षे ११. शुक्लपक्ष में तेजसा ६. तेज से 

इव १०. जैसे शनकेः ७. क्रमशः 
उडुपः । १२. चन्द्रमा बढ़ता है नुप ॥। १. हे राजन्‌ ! 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उस कृतद्य तिका गर्भ शूरसेन देश के स्वामी के तेज से क्रमशः दिनों-दिन बढ़ने 
लगा, जैसे शुक्लपक्ष में चन्द्रमा बढ़ता है॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


अथ काल उपावृत्ते कुमार समजायत । 
जनयन्‌ शूरसेनानां शृण्वतां परमां मुदम्‌ ।।२२॥ 


पदच्छेद अथ काले उपावृत्ते कुमारः सम, अजायत । 
जनयन्‌ सूरसेनानाम्‌ श्ण्वताम्‌ परमाम्‌ मुदम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

अथ १. तदनन्तर जनथन्‌ ८. उत्पन्न करते हुये 

काले २. समय शुरसेनानाम्‌ ५. शूरसेन देश के निवासियों को 
उपावृत्त ३. आने पर भ्पृण्वताम्‌ ४. सुनने वाले 

कुमारः 5. बालकका परमाम्‌ ६. बहुत 

समजायत । १०. जन्म हुआ मुदम्‌ ॥ ७. आनन्द 


इलोकार्थ-तदनन्तर समय आने पर सुनने वाले शूरसेन देश के निवासियों को बहुत आनन्द उत्पन्न 
करते हुये बालक का जन्म हुआ ॥ 


अ० १४ ] षष्ठः स्कन्धः [ २३६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
हृष्टो राजा कुभारस्य स्नातः शुचिरलंकृतः । 
वाचयित्वाऽऽशिषो विप्रैः कारयामास जातकम्‌ ॥३३।। 


पदच्छेद हृष्टः राजा कुमारस्य स्नातः शुचिः अलंकृतः । 
वाचयित्वा आशिषः विप्रैः कारयामास जातकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हृष्टः १. हषित वाचयित्वा ८. कहला कर 
राजा २. राजा चित्रकेतु ने आशिषः ७. आशीर्वादों को 
कुमारस्य 5. राजकुमार का विप्रैः ६. ब्राह्मणों से 
स्नातः ३. स्नान करके कारयामास ११. कराया 

शुषिः ४. पवित्र (होकर) जातकम्‌ ।। १०. जात कर्म संस्कार 
अलंकृतः । ५. आभूषण धारण करके 


एलोकार्थ -हषित राजा चित्रकेतु ने स्नान करके पवित्र होकर आभूषण धारण करके ब्राह्मणों से 
आशीर्वादों को कहलाकर जातकर्म संस्कार कराया ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तेभ्यो हिरण्यं रजतं वासांस्याभरणानि च्‌ | 
ग्रामान्‌ हयान्‌ गजान्‌ प्रादाद्धेनूनामबुदानि षट्‌ ॥ २४।। 


पदच्छेद-- तेभ्यः हिरप्यम्‌ रजतम्‌ वासांसि आभरणानि च। 
ग्रामान्‌ हयान्‌ गजान्‌ प्रादात्‌ धेनूनाम्‌ अर्बुदानि षट्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तेभ्यः १. उन ब्राह्मणों को ग्रामान्‌ ६. गांव 
हिरण्यम्‌ २. सोना हयान्‌ ७. घोड़े 
रजतम्‌ ३. चाँदी गजान्‌ ८. हाथी 
वासांसि ४. वस्त्र प्रादात्‌ १३. दान दी 
आभरणानि ५. आभूषण धेनूनाम्‌ १२. गोएंँ 
च। दे. और अर्बुदानि ११. अरब 

षट्‌ ॥। १०. छः 


शलोकार्थ- उन ब्राह्मणों को सोना, चाँदी, वस्त्र, आभूषण, गांव, घोड़े, हाथी और छः अरब गौएं 
दान दीं ॥ 


३०० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
ववर्ष काममन्येषां पर्जन्य इव देहिनाम्‌ । 
घन्यं यशस्यमायुष्यं कुमारस्य महामनाः ।।३५।। 
पदच्छेद ववषं कामम्‌ अन्येषाम्‌ पर्जन्यः इव देहिनाम्‌ । 
धन्यम्‌ यशस्यम्‌ आयुष्यम्‌ कुमारस्य महामनाः ॥। 


शब्दार्थ-- 
ववषं ११. दी देहिनाम्‌ । ६. शरीरधारी 
कामम्‌ १०. मूँहमांगी वस्तुयें धन्यम्‌ ३. धन 
अन्येषाम्‌ ७, दूसरेमनुष्यों को भी यशस्यम्‌ ४. यश और 
पर्जेन्यः दे. मेघके आयुष्यम्‌ ५. आयु की वृद्धि के लिये 
इव ८. समान कुमारस्य २. राजकुमार के 
महामना: ॥ १. उदार शिरोमणि (राजा ने) 


श्लोकार्थ-उदार शिरोमणि राजा ने राजकुमार के धन, यश और आयु की वृद्धि के लिये शरीरधारी 
दूसरे मनुष्यों को भी मेघ के समान मुँहमांगी वस्तुयें दीं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
कुच्छलन्धेश्य राजर्षेस्तनयेऽ्नुदिनं पितुः । 
यथा निःस्वस्य कृछाप्ते धने स्नेहोऽन्ववर्थत ॥३६॥ 
पदच्छेद-- कच्छ लब्धे अथ राजर्षेः तनये अनुदिनम्‌ पितुः । 
यथा निःस्वस्य कृच्छु आप्ते धने स्नेहः अन्ववर्धत ॥। 


शब्दार्थ 

कृच्छ्‌ ४. कठिनाई से यथा १०. जेसे 

लब्धे ५. प्राप्त निःस्वस्य ११. दीन मनुष्य को 
अथ १. तदनन्तर कृच्छ्‌ १२. कठिनाई से 
राजषेः २. राजषि आप्ते १३. प्राप्त 

तनये ६. पुत्र के प्रति घने १४. धन के प्रति होता है 
अनुदिनम्‌ ७. दिनों दिन स्नेहः ८. अनुराग 

पितुः । ३. पिता का अन्ववधत ॥। ८. बढ़ने लगा 


श्लोकार्थ-तदनन्तर राजषि पिता का कठिनाई से प्राप्त पुत्र के प्रति दिनों दिन अनुराग बढ़ने लगा, 
जैसे दीन मनुष्य को कठिनाई से प्राप्त धन के प्रति होता है ।। | 


अ० १४ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३०१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
मातुस्त्वतितरां पुत्रे स्नेहो मोहसमुद्भवः । 
कृतद्युतेः सपत्नीनां प्रजाकामउ्त्ररोऽभवत्‌ ।।३७॥ 


पदच्छेद मातुः तु अतितराम्‌ पुत्रे स्नेहः मोह समुःद्ूवः । 
कृतद्य्‌तेः सपत्नीनाम्‌ प्रजाकाम ज्वरः अभवत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

मातुः १. माता का समुख्धवः ५. उत्पन्न 

तु २. तो कृतद्य तेः ८. कृतद्यतिकी 
अतितराम्‌ ६. अत्यन्त सपत्नीनाम्‌ ८. सौतों को 

पुत्रे ३. पुत्र के प्रति प्रजाकाम १०. सन्तान की कामना से 
स्नेहः ७, प्रेम था (किन्तु) ज्वरः ११. सन्ताप 

सोह । ४. मोह से अभवत्‌ ॥ १२. उत्पन्न हो गया 


सन्तान की कामना से सन्ताप उत्पन्न हो गया ॥ 


ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 
चित्रकेतोरतिप्रीतिर्यथा दारे प्रजावति | 
न तथान्येषु सञ्जज्ञे `बालं लालयतोऽन्वहम्‌ ॥। ३८।। 


पदच्छेद चित्रकेतोः अति प्रीतिः यथा दारे प्रजावति । 
न तथा अन्येषु सञ्जज्ञे बालम्‌ लालयतः अन्वहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

चित्रकेतोः ४. राजा चित्रकेतु का न १२. नहीं 

अति ८. अत्यन्त तथा १०. उस प्रकार 

प्रीतिः &. प्रेम या अन्येषु ११. दूसरी स्त्रियों में 

यथा ५. जिस प्रकार सञ्जज्ञे १३. था 

दारे ७. स्त्रीमें : वालम्‌ १. बालक को 

प्रजावति। ६. पुत्रवती लालयत: ३. लाड़-प्यार करते हुये 
अन्वहम्‌ ॥ २. प्रति दिन 


श्लोकार्थ-बालक को प्रति दिन लाइ-प्यार करते हुये राजा चित्रकेतु का जिस प्रकार पुत्रवती स्त्री में 
अत्यन्त प्रेम था, उस प्रकार दूसरी स्त्रियों में नहीं था ॥ 


३०२ ] 


पदच्छेद- 


शब्दार्थं -- 
ताः 
पयंतप्यत्‌ 
आत्मानम्‌ 
गहुंयन्त्यः 
अभ्यसुयया । 


१ 
र्‌. 
३ 
४ 


श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
ताः पर्यतप्यन्नात्मानं गर्हयन्त्योऽभ्यस्ूबया । 
आनपत्येन दुःखेन राज्ञोऽनादरणेन च ॥३६॥ 


ताः पर्यतप्यत्‌ आत्मानम्‌ गहँयन्त्यः अभ्यसुयया । 
आनपत्येन दुःखेन राज्ञः अनादरणेन च॥ 


. वे रानियाँ आनपत्येन ६. सन्तान न होने के 
. जलने लगीं (तथा) 
अपने को दुःखेन ७. दुःख से 
धिक्कारती हुई राज्ञः दे. राजा के 
डाह से अनादरणेन १०. अनादर से भी दुःखी थीं 
च ८. और 


श्लोकार्थ--वे रानियाँ अपने को धिककारती हुई डाह से जलने लगीं । तथा सन्तान न होने के दुःख से 
और राजा के अनादर से दुःखी थीं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


घिग्‌ 
अप्रजाम्‌ 
स्त्रियम्‌ 
पापाम्‌ 
पत्युः 

च 

अगृह्‌ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


धिगप्रजां स्त्रियं पापां पत्युश्चागृहसम्मताम्‌ । 
सुप्रजाभिः सपत्नीमिदांसीमिव तिरस्कृताम्‌ ॥४०॥ 


धिग्‌ अप्रजाम्‌ स्त्रियम्‌ पापाम्‌ पत्युः च अगुह सम्मताम्‌ । 
सुप्रजाभिः सपत्नीभिः दासौम्‌ इव तिरस्कृताम्‌ ॥, 


४. 


. धिक्कार है सम्मताम्‌ ५. तिरस्कृत 
सन्तानहीन सुप्रजाभिः ७. सुन्दर सन्तान वालो 
स्त्री को सपत्तीभिः ८. सोतों के द्वारा 
पापिनी दासीम्‌ ८. दासी के 
पति से इव १०. समान 
और तिरस्कृताम्‌ ॥ ११. अपमानित 
घर में 


श्लोकार्थ-सन्तानहीन पापिनी पति से घर में तिरस्कृत और सुन्दर सन्तान वाली सोतों के द्वारा 
दासी के समान अपमानित स्त्री को धिक्कार है ॥ 


Soon 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


दासीनाम्‌ 
कः नु 
सन्तापः 
स्वामिनः 
परिचर्यया । 


१. 
२. 
३. 
४. 
4. 


एकचतारिशः श्लोकः 
दासीनां को नु सन्तापः स्वामिनः परिचर्यया । 
अभीच्णं लब्धमानानां दास्या दासीव दुर्भगाः ॥४१॥ 


दासीनाम्‌ कः नु सन्तापः स्वामिनः परिचर्यया । 
अभीक्ष्णम्‌ लब्धमानानाम्‌ दास्याः दासीव दुभंगाः ॥। 


दासियों को अभीक्ष्णम्‌ ६. निरन्तर 
क्या लब्ध ८. प्राप्त करने वाली हैं 
दुःख है (वे तो) मानानाम्‌ ७. सम्मान 
स्वामी की दास्याः ८. (हम लोग तो) दासी की 
सेवा से दासीवः १०. दासी के समान 

दुर्भगाः ॥ ११. अभागिन हैं 


श्लोकार्थ-दासियों को क्या दुःख है। वे तो स्वामी की सेवा से सम्मान प्राप्त करने वाली हैं। हम 
लोग तो दासी की दासी के समान अभागिन हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
सन्दह्य 
मानानाम्‌ 
सपत्न्याः 
पुत्र 
सम्पदा । 
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४. 


ह्वाचत्वारिशः श्लोकः 


एवं सन्दद्यमानानां सपत्न्याः पुत्रसम्पदा । 
राज्ञोऽसम्मतशृत्तोनां विद्वेषो बलवानभूत्‌ ।।४२॥ 


एवम्‌ सन्दह्यमानानाम्‌ सपत्न्याः पुत्र सम्पदा । 
राज्ञः असम्मत वृत्तीनाम्‌ विद्वेषः बलवान्‌ अभुत्‌ ॥ 


इस प्रकार राज्ञः ७. राजा के द्वारा 
जलती असम्मत ८, अवहेलना 

हुई (और) वृत्तीनाम्‌ 5. पाने वाली स्त्रियों को 
सौत की विद्वेषः ११. द्वेष 

पुत्ररूपी बलवान्‌ १०. अत्यधिक 

सम्पत्ति से अभुत्‌ ।। १२. हुआ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार सोत की पुत्र रूपी सम्पत्ति से जलती हुई, और राजा के द्वारा अवहेलना पाने 
वाली स्त्रियों को अत्यधिक द्वेष हुआ ॥ 


३०४ | श्रीमद्भागवते | अ० १४ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
विद्वेषनष्टमतयः स्त्रियो दारुणचेतसः । 
गरं ददुः कुमाराय दुर्मर्षा' नृपतिं प्रति ॥४३॥ 
पदच्छेद -- विद्वेष नष्ट सतयः स्त्रयः दारुण चेतस:। 
गरम्‌ ददुः कुमाराय दुमर्षाम्‌ नुपतिम्‌ प्रति ॥। 


शब्दाथं- 
विद्वेष १. अत्यन्त द्वेष के कारण गरम्‌ ११. विष 
नष्ट २. नष्ट ददुः १२. दे दिया 
मतयः ३. बुद्धि वाली कुमाराय १०. बालकको 
स्त्रियः ६. स्त्रियों ने दुर्मर्षाम्‌ ८. असहनशील होने से 
दारुण ४. क्रर नुपतिम्‌ ७. राजाके 
चेतसः । ५. चित्त वाली प्रति ॥ ८. प्रति 
एलोकार्थ- अत्यन्त द्वेष के कारण नष्ट बुद्धिवाली, क्रूर चित्त वाली स्त्रियों ने राजा के प्रति असहनशील 
होने से बालक को विष दे दिया ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


कृतद्युतिरजानन्ती सपत्नीनामघं महत्‌ । 

सुप्त एवेति सञ्चिन्त्य निरीक्ष्य व्यचरद्‌ गृहे ।४४॥ 
पदच्छेद - कृतद्य्‌तिः अजानन्ती सपत्नीनाम्‌ अघम्‌ महत्‌ । 

सुप्तः एव इति सञ्चिन्त्य निरीक्ष्य व्यचरत्‌ गृहे ॥ 


शब्दार्थ 

कृतद्य[ तः ५. महारानी कृतद्य ति एव ७. ही है 
अजानन्ती ४. न जानती हुई इति ८. ऐसा 
सपत्नीनाम्‌ १. सौतों के सञ्चिन्त्य ६. सोचकर (और) 
अघम्‌ ३. पापको निरीक्ष्य १०. देखकर 

सहत्‌ २. महा व्यचरत्‌ १२. घूमने लगी 
सुप्तः । ६. बालक सोया गृहे॥ ११. घर में 


श्लोंकार्थ - सौतों के महापाप को न जानती हुई महारानी कृतिद्यति बालक सोया ही है ऐसा 
सोचकर और देखकर घर में घूमने लगी ॥ 


अ० १४ | षष्ठः स्कन्ध [ ३०५ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
शयानं सुचिरं बालमुपधार्यं मनीषिणी । 
पुत्रमानय मे भद्रे इति धात्रीमचोदयत्‌ ।।४४।। 


पदच्छेद शयानम्‌ सुचिरम्‌ बालम्‌ उपधार्य मनोषिणी । 
पुत्रम्‌ आनय मे भद्रे इति धात्रीम्‌ अचोदयत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

शयानम्‌ ३. सोया हुआ आनय ८. ले आओ 
सुचिरम्‌ १. बहुत देर से मे ७. मेरे 
बालम्‌ २. बालकको भद्दे ६. कल्याणि 
उपधारये ४. जानकर इति १०. इस प्रकार 
मनीषिणी । ५. बुद्धिमती (रानी ने) धात्रीम्‌ ११. घायसे 
पुत्रम्‌ ८. पुत्रको अचोदयत्‌ ॥ १२. कहा 


ए्लोकार्थ--बहुत देर से बालक को सोया हुआ जानकर बुद्धिमती रानी ने कल्याणि ! मेरे पुत्र को 
ले आओ इस प्रकार धाय से कहा ॥ 
पदचलारिशः श्लोकः 
सा शयानमुपत्रज्य इष्ट्वा चोत्तारलोचनम्‌ । 
प्राणन्द्रियात्मभिस्त्यक्त' हतास्मीत्यपतदू भुवि ॥४६॥ 


पदच्छेद सा शयानम्‌ उपक्षज्य दुष्ट्वा च उत्तार लोचनम्‌। 
प्राण इन्द्रिय आत्मभिः त्यक्तम्‌ हता अस्मिं इति अपतत्‌ भुवि ॥ 


शब्दार्थ 

सा १. वह (धाय) इन्द्रिय ८, इन्द्रिय और 
शयानम्‌ २. सोते हुये (बालक के) आत्मभिः 5. जीवात्मा से 
उपक्रज्य ३. पास जाकर त्यक्तम्‌ १०. छोडे हये (बालक को) 
दृष्ट्वा ११. देखकर हता १२. हाय 

च ४. और अस्मि १३. मैं मारी गई 
उत्तार ५. उल्टी हुई इति १४. इस प्रकार कह कर 
लोचनम्‌ ६. आँख की पुतली (तथा) अपतत्‌ १६. गिर पड़ी 

प्राण । ७. प्राण भुवि ॥ १५. धरतीपर 


शलोंकार्थ--वह धाय सोते हुये बालक के पास जाकर और उल्टी हुई आँख की पुतली तथा प्राण, 
इन्द्रिय और जीवात्मा से छोड़े हुये बालक को देखकर हाय मैं मारी गई इस प्रकार कहकर 
धरती पर गिर पड़ी ॥ 
फा०-३४ 


३०६ | श्रीमर्दृभांगवतते [ अ० १४ 


सपचत्वारिशः श्लोकः 
तस्यास्तदा5वकर्ण्य भृशातुरं स्वरं घ्नन्त्याः कराभ्यामुर उच्चकेरपि । 
रविश्य राज्ञी त्वरयाऽत्मजान्तिकं ददर्श बालं सहसा मृत सुतम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद- तस्याः तदा आकण्यं भृश आतुरम्‌ स्वरम्‌ घ्नन्त्याः कराभ्याम्‌ उरः उच्चके: अपि । 
प्रविश्य राज्ञी त्वरया आत्मज अन्तिकम्‌, ददश बालम्‌ सहसा सृतम्‌ सुतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

तस्याः २. उस धाय का प्रविश्य १२ प्रवेश करके 
तदा १. तब राज्ञी १०. रानी छतद्य ति ने 
आकण्यं 5. सुनकर त्वरया ११. शीघ्रता से 
भश आतुरम्‌ ७. अत्यन्त व्याकुल आत्मज १३. पुत्र के 

स्वरम्‌ ८. स्वर में (रोना) अन्तिकम्‌ १४. पास में जाकर 
घ्नन्त्याः ६. पीट कर ददश १८. देखा 
कराभ्याम्‌ ३. हाथोंसे बालम्‌ १७. बालक को 
उरः ५. छातीको सहसा मृतम्‌ १५. एकाएक मरे हुये 
उच्चकंः अपि । ४. जोर-जोर से सुतम्‌ ॥। १६. पुत्र 


श्लोकार्थ-तब उस धाय का हाथों से जोर-जोर से छाती को पीटकर अत्यन्त व्याकुल स्वर में रोना 
सुनकर कृतद्य ति ने शीघ्रता से प्रवेश करके पुत्र के पास जाकर एकाएक मरे हुये पुत्र 
बालक को देखा ॥। 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
पपात भूमौ परिश्वद्वया शुचा । 


मुमोह विश्रष्टशिरोरुहाम्बरा ।।४८।। 
पदच्छेद-- पपात भुमो परिवृद्धया शुचा, । 
मुमोह विभ्रष्ट शिरोरुह अम्बरा ।॥। 


शब्दार्थ 

पपात ४. गिर पड़ी (और) मुमोह ५. मूच्छित हो यई (उसके) 
भुमो ३. भूमि पर विश्रष्ट ८. अस्त-व्यस्त हो गये 
परिवृद्धया १. अपने बढ़े हुये शिरोर्ह ६. केश और 

शुचा । २. शोक से (वह) अम्बरा ॥ ७. वस्त्र 


इलोकार्थ--अपने बढ़े हुये शोक से वह भूमि पर गिर पड़ी और मूच्छित हो गई । उसके केश और 
वस्त्र अस्त-व्यस्त हो गये ॥ 


भ० १४ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३०७ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
ततो नृपान्तः पुरवतिनो जना नराश्च नार्यश्च निशम्य रोदनम्‌ । 
आगत्य तुल्यव्यसनाः सुटु खितास्ताश्च व्यलीकं रुरुदुः कृतागसः ।। ४६॥ 


पदच्छेद- ततः नुप अन्तः पुरवतिनः जनाः नराः च नार्यः च निशम्य रोदनम्‌ । 
आगत्य तुल्य व्यसनाः सुदुःखिता ताः च व्यलीकम्‌ रुरुदुः कृत आगसः ॥ 


शब्दार्थ ---- 

ततः १. तदनन्तर आगत्य ८. वहाँ पहुँचकर 

नुप २, राजाके द तुल्य १०. समान 

अन्तः पुर ३. अन्तः पुर में ब्यसनाः ११. विपत्ति वाली 

वर्धिनः ४. रहने वाले सुदुःखिताः १३. अत्यन्त दुःखी हो गई 
जनाः ५. लोग सि च १४. वे 

नराः च नायः ६. पुरुष और स्त्रियां व्यलीकम्‌ १७. झुठ-मूठ 

च्च १२. तथा रुरुदुः १८. रोने लगीं 

निशम्य 5. सुनकर कृत १६. करने वाली रानियाँ भी 
रोदनम्‌ । ७. रोना आगसः ॥ १५. अपराध 


एलोकार्थ-तदनन्तर राजा के अन्तः पुर में रहने वाले लोग पुरुष और स्त्रियाँ रोना सुनकर वहाँ 
पहुँचकर समान विपत्ति वाली तथा अत्यन्त दुःखी हो गईं। वे अपराध करने बाली 
रानियाँ भी झुठ-मुठ 'रोने लगीं ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
श्रुत्वा सृतं पुत्रमलक्षितान्तक विनध्टइष्टिः प्रपतन्‌ स्खलन्‌ पथि । 
्नेहानुबन्धेधितया शुचा भृशं विमूच्छितोब्युप्रकृतिद्दिंजेव तः ॥५०॥ 
पदच्छेद-- श्रुत्वा मृतभ्‌ पुत्रम्‌ अलक्षिता अन्तकम्‌ विनष्ट दृष्टिः प्रपतन्‌ स्खलन्‌ पथि। 
स्नेह अनुबन्ध एघितया शुचा भृशम्‌ विमूच्छितः अनुप्रकृतिः द्विजैः वृतः ॥। 


जना ५. सुन कर पथि ११. रास्ते में 

मृतम्‌ ४. मरे हुये स्नेह अनुबन्ध १४. प्रेम के बन्धन से 

पुत्रम्‌ ३. पुत्रको एधितया १५. बढ़े हुये 

अलक्षित १. अकारण शुंचा १७. शोक से (राजा चित्रकेतु) 
अन्तकम्‌ २. मृत्यु को प्रात भृशम्‌ १६. अत्यन्त 

विनष्ट ६. नष्ट विभूच्छितः १८. मूच्छित हो गये 

इष्टिः ७. दृष्टि वाले (तथा) अनुप्रकृतिः ८. मन्त्रों (और) 

प्रपतन्‌ १२. लड़खड़ाते हुये द्विजः 5. ब्राह्मणों से 

स्खलन १३. गिरते हुये वृतः ॥। १०. घिर कर 


इलोकार्थ-अकारण मृत्यु को प्राप्त पुत्र को मरे हुये सुनकर नष्ट दृष्टि वाले तथा मन्त्रियों और ब्राह्मणों 
से घिर कर रास्ते में लडखडाते ओर गिरते हुये, प्रेम के बन्धन से बढे हुये अत्यन्त शोक 
से राजा चित्रकेतु मुशछित हो गये ॥ 


ती जि सि म त म म न पा ला 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


पपात बालस्य स॒ पादम्‌ले मृतस्य विस्स्तशिरोरुहाम्बरः । 
दीर्घे श्वसन्‌ बाष्पकलोपरोधतो निरुद्धकण्ठो न शशाक भाषितुम्‌ ॥२१।। 


पदच्छेद-- पपात बालस्य सः पाद मुले मृतस्य विस्रस्त शिरोरुह अस्बरः । 
दीर्घं श्वसन्‌ बाष्पकला उपरोधतः निरुद्धकण्ठः न शशाक भषितुम्‌ ॥ 

शब्द — 

पपात ५. गिर पड़े (उनके) दीघं दै. लम्बी 

बालस्य ३. बालक के श्वसन्‌ १०. सांस लेने लगे 

सः १. वह राजा बाष्पकला ११. आँसुओं की 

पादमूले ४. पैरके पास उपरोधतः १२. अधिकता के कारण 

मृतस्य २. मरे हुये निरुद्धकण्ठः १३. उनका कण्ठ अवरुद्ध हो गया 

विस्रस्त ८. बिखर गये (वे) नन १५. नहीं 

शिरोरुह ६. बाल और शशाक १६. सके 

अग्बरः । ७. वस्त्र भाषितुम्‌ ॥ १४. (वि) बोल 


'इलोकार्थ- वह राजा मरे हुये बालक के पैर के पास गिर पड़े उनके बाल और वस्त्र बिखर गये । 


वे लम्बी साँस भरने लगे; आँसुओं की अधिकता के कारण उनका कण्ठ अवरुद्ध हो गया। 
वे बोल नहीं सके ॥ 


द्विप्र्चाशः श्लोकः 
पतिं निरीच्योरुशुचापिंतं तदा सृतं च बालं सुतमेकसन्ततिम्‌ । 
जनस्य राज्ञी प्रकृतेश्च हृद्रुजं सती दधाना विललाप चित्रधा ॥५२॥ 


पदच्छेद- पतिम्‌ निरीक्ष्य उरु शुचाअपितम्‌ तदा मृतम्‌ च बालम्‌ सुतम्‌ एक सन्ततिम । 
ती जनस्य राज्ञी प्रकृतेः च हृद्रुजम्‌ सती दधाना विललाप चित्रधा ।॥। 

ब्दार्थ-- 

पतिम्‌ १. पतिको जनस्य १२. लोगोंकी 

निरीक्ष्य ८. देख कर राज्ञी १६. रानी कृतद्य ति 

उरु शुचापितम्‌ २. बहु शोक से युक्त प्रकृतेः १०. मन्त्री 

तदा ३. तथा च ११. तथा 

सृतम्‌ ७. मरे हुये हृद्रुजम १३. मानसिक व्यथा 

च्‌ दै. और सती १५. पतिव्रता 

बालम्‌ सुतम्‌ ६. बालक पुत्र को दधाना १४, धारण करती हुई 

एक ४. एक विललाप १८. विलाप करने लगी 

सन्ततिम्‌ । ५. मात्र सन्तान चित्रधा ॥ १७. अनेक प्रकार से 


इलोकार्थ--पति को बहुत शोक से युक्त तथा एक मात्र सन्तान बालक पुत्र को मरे हुये देख कर और 
मन्त्री तथा लोगों की मानसिक व्यथा धारण करती हुई पतिव्रता रानी कृतय ति अनेक 
प्रकार से विलाप करने लगी ॥ 


अ० १४ | षष्ठः स्कन्धः [ ३०४ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
स्तनद्वयं कुङ्क मगन्धमष्डितं निषिञ्चती साञ्जनबाष्पबिन्दुभिः | 
विकीर्य केशान्‌ विगलत्खजः सुतं शुशोच चित्रं कुररीव सुस्वरम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद स्तनद्वयम्‌ कुङ्कुम गन्ध मण्डितम्‌ निषिश्चती स अञ्जन बाष्प बिन्द्रुभिः । 
विकीर्य केशान्‌ विगलत्‌ स्रजः सुतम्‌ शुशोच चित्रम कुररीब सुस्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्तनद्वयम्‌ ४. दोनों स्तनों को विकीयं १३. बिखेर कर 

कुङ्कुम १. केसर की केशान्‌ १२. बालों को 

गन्ध २. सुगन्धसे विगलत्‌ १०. गिरते हुये 

सण्डितम्‌ ३. शोभित स्रजः ११. माला वाले 
निषिच्चती ८. सींचती हुई सुतम्‌ १६. पुत्र के लिये 

स ६. सहित शुशोच १८. विलाप करने लगी 
अञ्जन ५. अञ्जन चित्रम्‌ १७. अनेक प्रकार से 
बाष्प ७. आँसुओं के कुररीव १४. कुररी पक्षी के समान 
बिन्दुभिः। ८. बिन्दुओं से सुस्वरम्‌ ॥ १५. उच्च स्वर से 


इलोकार्थ-केसर की सुगन्ध से शोभित दोनों स्तनों को अञ्जन सहित आँसुओं के बिन्दुओं से सींचती 
हुई तथा गिरते हुये माला वाले बालों को बिखेर कर कुररी पक्षी के समान उच्चस्वर से 
पुत्र के लिये अनेक प्रकार से विलाप करने लगी ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
अहो बिघातस्त्वमतीव बालिशो यस्त्वान्मसृष्ट्यप्रतिरूपमीहसे । 
परेऽ्नुजीवत्यपरस्य या सृतिविंपर्ययश्चेच्वमसि ध्रुवः परः ॥५४॥ 
पदच्छेद-अहो विधातः त्वम्‌ अतीव बालिशः यः तु आत्म सृष्टि अप्रतिरूपम्‌ ईहसे । 
परे अनुजीवति अपरस्य या मृतिः विपर्ययः चेत्‌ त्वम्‌ असि ध्रुवः परः॥ 
शब्दार्थ 


अहो १. अरे अनुजीवति १०. जीवित रहते हुये 
विधातः २. विधाता अपरस्य ११. दुसरे (बालकों की) 
त्वम्‌ अत्तीव ३. तू अत्यन्त या १२. ज 

बालिश ४. मूख है मृतिः १३. मृत्यु होती है 

यःतु श्‌. विपर्यय १५. विपरीत क्रम रहे तो 
आत्मसृष्टि ६. अपनी सृष्टि के चेत १४. यदि यही ही 
अप्रतिरूपम्‌ ७. प्रतिकूल त्वम्‌ १६. (जीवों के) 
ईहसे । ८. चेष्टा करता है असि १८ ही 

परे 5. पहले के (बुड्ढौं के) घव: परः॥ १७. निश्चित ही शत्र 


एलोकार्य--अरे विधाता तू अत्यन्त मूर्ख है। जो अपनी सृष्टि के प्रतिकूल चेष्टा करता है । पहले के 


बुड्ढों के जीवित रहते हुये दूसेरे (बालकों) की मृत्यु होती है। यदि यही ,विपरीत क्रम 
इहे तो तुम जीवों के निश्चित ही शत्रु हो ॥ 


३१० ] श्रीमद्धागवते [ अश १४ 


` पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
न हि क्रमश्चेदिह मृत्युजन्मनोः शरीरिणामस्तु तदाऽऽत्मकर्म भिः । 
यः स्नेहपाशो निजसर्गवृद्धये स्वयं कृतस्ते तमिमं विवृश्चस्ति ॥५४॥ 


पदच्छेद- नहि क्रमः चेत्‌ इह मृत्यु जन्मनोः शरीरिणम्‌ अस्तु तदा आत्मकर्मभिः । 
यः स्नेहपाशः निज सर्गवुद्धये स्वयम्‌ कृतः ते तम्‌ इमम्‌ विवृश्चसि ॥। 


शब्दाथं-- 

नहि ६. नहीं (है) यः १२. जो 

क्रमः ५. क्रम स्नेहपाशः १३. स्नेह बन्धन 

चेत्‌ २. यदि निजसर्गः १०. अपनी सृष्टि कौ 

इह १. यहाँ (इस लोक में) वृद्धये ११. वृद्धि के लिये 
मृत्यु जन्मनोः ४. मरने और जीने का स्वयम्‌ कृतः १५. स्वयम्‌ बनाया है 
शरीरिणाम्‌ ३. प्राणियों के ते १४. आपने 

अस्तु 5. ही रहे तम्‌ १६. उसी को 

तदा ७. तो इमम्‌ १७. आप 

आत्मकमंज्ञिः । ८. अपने कमों के अनुसार विवृश्चसि ॥ १८. काटते हो 


इलोकार्थ - यहाँ इस लोक में यदि प्राणियों के मरने और जीने का क्रम नहीं है तो अपने कर्मों के 
अनुसार ही रहे । अपनो सृष्टि की वृद्धि के लिये जो स्नेह बन्धन आपने स्वयम्‌ बनाया है 
उसी को आप काटते हो ॥ 
षटपञ्चाशः शलाक 
त्वं तात नाईसि च मां कृमणामनाथां त्यक्तुं विचक्च पितरं तव शोकतप्तम्‌ । 


अञ्जस्तरेम भवताग्रजदुस्तरं यदू ध्यान्तं न याह्यकरुणेन यमेन दूरम्‌ । ५६॥ 
पदच्छेद--त्बं तात न अरहसि च माम्‌ कृपणाम्‌ अनाथाम्‌ त्यक्तुम्‌ विचक्ष्व पितरम्‌ तव शोके । 
अङ्जः तरेम भवता अध्रज दुस्तरम्‌ यदुध्वान्तस्‌ न याहि अकरुणेन यमेन दूरम्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 

त्वम्‌ २. तुम अञ्जः १४. अनायास ही 

तात _ १. हत ] र तरेम १५. पार कर लेंगे 

ने अहंसि ६. योग्य नहीं हो भवता १३. तुम्हारे द्वारा इम 

च ४. और अप्रज १०. सान्तनहीन के द्वारा 
सामुकृपणाम्‌ ३. मुझ कृपण दुस्तरम्‌ ११. कठिनाई से पार करने योग्य 
अनाथाम्‌ त्यक्तुम्‌ ५. अनाथ को छोड़ते यद्ध्वान्तम्‌ १२. जो नरक है (उसे) 

विचक्ष्व $. देखो न याहि १८. मत जाओ 

पितरम्‌ ८. पिता को अकरुणेन १६. तुम निदंयी 

तवशोकतप्तम्‌ । ७. अपने शोक सन्तप्त गममेनदुरम्‌। १७. यम के साथ दूर 


शलीकार्थ--हे बेटा ! तुम मुझ कृपण और अनाथ को छोड़ने योग्य नहीं हो अपने शोक सन्तप्त पिता 
को देखो । सन्तानहीन के द्वारा कठिनाई से पार करने योग्य जो नरक है उसे तुम्हारे द्वारा 
हुम अनायास ही पार कर लगे । तुम निदंयी यम के साथ दूर मत जाओ ॥ 


अ- १४ | षष्ठ; स्कन्ध; [ ३११ 


सप्तपञचाशः श्लोकः 
उत्तिष्ठ तात त इमे शिशवो वयस्यास्स्वामाह्मयन्ति नृपनन्दन संविहतुम्‌ । 
सुप्तरिचिर॑ ह्यशनया च भवान्‌ परीतो भुङ्च्य स्तनं पिब शुचो हर नः स्वकानाम्‌ ॥५७॥ 
पदच्छेद-उत्तिष्ठ तात ते इमे शिशवः वयस्याः त्वाम्‌ आह्वयन्ति नुपनन्दन संविहतु म्‌ । 
वसे सुप्तः चिरम्‌ हि अशनया च भवान्‌ परीतः भुङ्क्ष्व स्तनम्‌ पिब शुचः हर नः स्वकानाम्‌ ॥। 
ब्दार्थ-- 


उत्तिष्ठ २. उठो सुप्तः ११. सोये हो 
ताः १. हे र ८ तन्‌ १०. बहुतदेरसे 

जु ४. T अशनया १३. 
शिशवः ६. बच्चे च्‌ १५. और 
वयस्या ५. साथो भवान्‌ १२. तुम को 
त्वाम्‌ ७. तुम्हें परीतः भुङ्क्ष्व १४. लगी होगी खाओ 
आह्वयन्ति - ८. बुला रहे हैं (तुम) स्तनम्‌ पिब १६. स्तन का दूध पियो 
नुपनन्दन ३. राजकुमार शुचः हर १८. शोक Ri हरण करो 
संविहतुंम्‌ ॥ ८. खेलने के लिये नः स्वकानाम्‌ १७. हम लोगों के अपने सम्बन्धी 


श्लोकाथं-हे बेटा ! उठो, राजकुमार ! तुम्हारे ये साथी बच्चे तुम्हें खेलने के लिये बुला रहे हैं । तुम 
बहुत देर से सोये हो, तुमको भूख लगी होगी ;खाओ, और स्तन का दूध पियो, अपने 
सम्बन्धी हम लोगों के शोक को हरण करो ॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
नाहं तनूज दइशे हतमङ्गला ते मुग्धस्मितं मुदितवीच्षणमाननाब्जम्‌ । 
किं वा गतोऽस्य पुनरन्वयमन्यलोकं नीतोऽघृणेन न शृणोमि कला गिरस्ते ।।५८॥ 
पदच्छेद--न अहम्‌ तनूज ददृशे हतमङ्गला ते मुग्वस्मितम्‌ मुदितवौक्षणम्‌ आनन अब्जम्‌। 
किम्‌ वा गतः असि अपुनः अन्बयम्‌ अन्यलोकम्‌ नीतः अघृणेन न शृणोमि कला गिरः ते ॥ 


शब्दार्थ नहीं 
न ' ८. नर्ह किम वा १०. क्या तुम 
अहम्‌ २. मैं गतः असि १४. चले गये हो (क्या) 
तनूज १. हे पुत्र ! अपुनः ११. जहाँ से 
द्द्शे 5. देख रहो हूँ अन्वयम्‌ १२. लोटना नहीं होता ऐसे 
हतमङ्गला ३. अभागिन अन्यलोकम्‌ १३. दुसरे लोक को 
ते मुग्ध ४. तुम्हारो भोली नीतः १६. लेगया है 
स्मितम्‌ मुदित ५. मुसकराहट (तथा आनन्द भरी! अघृणेन १५. निर्दयी यमराज (तुम्हें) 
बोक्षणम्‌ ६. चितवन से युक्त न शृणोमि १६. नहीं सुन रही हूँ 
आनन अब्जम्‌ । ७. मुख कमल को कला गिरः १८. सुन्दर वाणी 

है ते ॥। १७. मैं तुम्हारी 


इलोकार्थ-हे पुत्र ! मैं अभागिन भोली मुसकराहट तथा आनन्द भरी चितवन से युक्त मुख कमल काँ 
नहीं देख रही हूँ । क्या तुम जहाँ से लौटना नहीं होता है ऐसे दूसरे लोक को चले गये हो । 
क्या निदंयी यमराज तुम्हें ले गया है। मैं तुम्हारी सुन्दर वाणी नहीं सुन रही हूँ ।। 


११२ | 


श्रीशुक उबाच-- 


पदच्छेद:-- 


शब्दार्थ-- 
विलपन्त्याः ६. 


स्तम्‌ 
पुत्रम्‌ 
इति 

चित्र 
विलापनेः। ५. 


१५ 20 ७ ० 


श्रीमद्भांगवते 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
विलपन्त्या मृतं पुत्रमिति चित्रविलापनैः । 
चित्रकेतुभ श॑ तप्तो मुक्तकण्ठो रुरोद ह ।।५६॥। 


विलपन्त्याः सृतम्‌ पुत्रम्‌ इति चित्र विलापः । 
चित्रकेतुः भृशम्‌ तप्तः मुक्त कण्ठः रुरोद ह॥ 


विलाप करती हुई रानी 
को देखकर 


मरे हुये 

पुत्र के लिये 
इस प्रकार 
अनेक प्रकार के 
विलापों से 


चित्रकेतुः ७. 
भृशम्‌ द. 
तप्तः ठः 
मुक्त १०. 
कण्ठ ११. 
रुरोद हु ॥ १२. 


| अ० १४ 


राजा चित्रकेतु 


अत्यन्त 
सन्तप्त होकर 
मुक्त 

कण्ठ से 

रोने लगे 


श्लोकार्थ-इस प्रकार मरे हुये पुत्र के लिये अनेक प्रकार के विलापों से विलाप करती हुई रानी को 
देखकर. राजा चित्रकेतु अत्यन्त सन्तप्त होकर मुक्त कण्ठ से 'रोने लगे ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
तयोर्षिलपतोः सर्वे दम्पत्योस्तदनुव्रताः । 


रुरुदुः स्म नरा नायः सर्वमासीदचेतनम्‌ ॥॥६० । 


तयोः विलपतोः सर्वे दम्पत्योः तत्‌ अनुब्रताः । 
रुरुदुः स्म नराः नायः सवम्‌ आसीत्‌ अचेतनम्‌ ।। 


पदच्छेदः-- 


शब्दार्थ 
तयोः 
बिलपतोः 
सर्वे 
दम्पत्योः 
तत्‌ 
अनुक्रताः। ६ 


१९ १० १८ ८७ ०० 


उन दोनों 

विलाप करते हुये देखकर 
सभी 

पति-पत्नी को 

उनके 

अनुयायी 


रुरुदुःस्म दे. 
नराः ७. 
नार्यः द. 
सबंम्‌ १०. 
आसीत्‌ १२. 
अचेतनम ॥ ११. 


रोने लगे 
पुरुष और 
स्त्रियाँ 
सारा नगर 
हो गया 
अचेद सा 


एलोकार्थ--उन दोनों पति-पत्नी को विलाप करते हुये देखकर उनके सभी अनुयायी पुरुष और स्त्रियाँ 
रोने लगे । सारा नगर अचेत सा हो गया ॥ 


अ० १४ ] बेष्ठः स्कन्धः [ ३१३ 


एकषष्टितमः श्त्तोकः 
एवं कश्मलमापन्नं नष्टसंज्ञमनायकम्‌ । 
ज्ञात्वाङ्गिरा नाम सुनिराजगाम सनारदः ॥६१॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ कश्मलम्‌ आपन्नम्‌ नष्ट संज्ञम्‌ अनायकम्‌ । 
ज्ञात्वा अङ्किराः नाम मुनिः आजगाम स नारदः ॥ 


सब्दाथं - 

एवम्‌ १. इस प्रकार ज्ञात्वा ७. जानकर 
कश्मलम्‌ २. मोहको अङ्गिराः 5. अङ्गिरा 
आपन्नम्‌ ३. प्राप्त नाम ८. नाम के 
नष्ट ५. हीन मुनिः १०. ऋषि 

संज्ञम्‌ ४. चेतना आजगाम १३. आये 

अनायकम्‌। ६. राजाको आधार रहित स १२. साथ 


नारदः॥ ११. नारदजी के 


एलोकार्थ--इस प्रकार मोह को प्रास, चेतनाहीन राजा को आधाररहित जानकर अङ्गिरा नाम के 
ऋषि नारद जी के साथ आये ॥ 


इति श्रीमड्भागवते महापुराणे पारशहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे चित्रकेतुविलापो 
नाम चतुर्दशः अध्यायः ॥१४॥ 


फौ०--३२० 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम 


षष्ठ? स्कन्थ! 


प्पङऊच्त्रहक्षाः अध्साखः 


थमः श्त्तोकः 


श्री शुक उवाच--ऊचतुसझ तकोपाम्ते पतितं मृतकोपमम्‌ । 
शोकाभिभूतं राजानं बोधयन्तौ सदुक्तिभिः ॥ १॥ 


पदच्छेद ऊचतुः मृतक उपान्ते पतितम्‌ मृतक उपमम्‌। 

शोक अभिभुतम्‌ राजानम्‌ बोधयन्त सत्‌ उक्तिभिः ॥ 
ऊचतुः १२. कहा शोक ६. शोक 
सृतक १. मृत बालक के अभिभुतम्‌ ७. ग्रस्त 
उपान्ते २. पास राजानम्‌ ८. राजाको 
पतितम्‌ ५. गिरे हुए दोधयन्तों ११. समझाते हुए 
सृतक ३. मृतक के सत्‌ ८. सुन्दर 
उपमम्‌ । ४. समान उक्तिभिः ॥ १०. युक्तियों से 
श्लोकार्थ-महषि अङ्गिरा ने मृत बालक के पास मृतक के समान गिरे हुए शोकग्रस्त राजा को सुन्दर 

युक्तियों से समझाते हुए कहा ॥। 
शब्दार्थ 
द्वितीयः श्लोकः 
कोऽयं स्यात्‌ तव राजेन्द्र भवान्‌ यमनुशो चति । 
त्वं चास्य कतमः सृष्टौ पुरेदानीमतः परम्‌॥ २॥ 

पदच्छेद - कः अयम्‌ स्यात्‌ तव राजेन्द्र भवान्‌ यम्‌ अनुशोचति । 

त्वम्‌ च अस्य कतमः सृष्टो पुरा इदानीम्‌ अतः परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कः ७. कौन त्वम्‌ १२. तुम 
अयम्‌ ५. वह च-अस्य ११. और इसके 
स्यात्‌ ८. था कतमः १३. कोन थे 
तव ६. तुम्हारा सृष्टो १०. जन्ममें 
राजेन्द्र १. हे महाराज! पुरा ६. पहले 
भवान्‌ २. आप इदानीम्‌ १४. इस समय कोन हो 
यम्‌ ३. जिसके लिए अतः १५. इसके बाद 
अनुशोचति । ४. शोक कर रहे हैं परम्‌ ।। १६. कौन होगे (और) 


श्लोकार्थ-हे महाराज ! आप जिसके लिये शोक कर रहे हैं, वह तुम्हारा कौन था ? पहले जन्म में 
तुम इसके कौन थे ? और इस समथ कौन हो ? इसके बाद कौन होगे ॥ 


अ० १५ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३११ 


तृतीयः श्लोकः 
यथा प्रयान्ति संयान्ति स्रोतोवेगेन वालुकाः । 
संयुञ्यन्ते वियुज्यन्ते तथा कालेन देहिनः॥३॥ 
पदच्छेद यथा प्रयान्ति संयान्ति स्रोतः वेगेन वालुकाः । 
संयुज्यन्ते वियुज्यन्ते तथा कालेन देहिनः ॥ 


शब्दार्थं --- 

यथा १. जिस प्रकार संयुज्यन्ते १०. जुड़ते (और) 
प्रयान्ति ५. जुड़ते और वियुज्यन्ते ११. बिछुड़ते हैं 
संथान्ति ६. बिछुड़ते हैं तथा ७. उसी प्रकार 
स्रोतः २. जल के कालेन द. समय के अनुसार 
वेगेन ३. वेग से देहिनः ॥। ८. प्राणी 

वालुकाः । ४. बालू के कण 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार जल के वेग से बालू के कण जुड़ते और बिछुडते हैं उसी प्रकार प्राणी समय 
के अनुसार जुड़ते और बिछुड़ते हैं ।। 


¢ 
चतुथः श्लोकः 
यथा धानासु वे धाना भवन्ति न भवन्ति च। 


एबं भूतेषु भूतानि चोदितानीशमायया ॥४॥ 


पदच्छेद--- यथा धानासु वे धानाः भवन्ति न भवन्ति च । 
एवम्‌ भुतेषु भूतानि चोदितानि ईश साय्या ॥ 


शब्दार्थ -- | 

यथा १. जैसे च। ६, और 

धानासु ३. बीजों से एवम्‌ ८. वैसे हो 

वे २. निश्चित रूप से भुतेषु १३. प्राणियों से 

धानाः ४. बीज भुतानि १४. प्राणी (उत्पन्न होते और 
नहीं भी होते हैं) 

भवन्ति ५. उत्पन्न होते हैं चोदितानि १२. प्रेरित होकर 

न ७. नहीं (भी) ईश १०. भगवान्‌ की 

भवन्ति ८. होते हैं मायया ॥। ११. माया से 


इलोकार्थ-जँसे निश्चित ही बीजों से बीज उत्पन्न होते हैं और नहीं भी होते हैं वैसे हो भगवान्‌ की 
माया से प्रेरित होकर प्राणी उत्पन्न होते हैं और नहीं भी होते हैं ॥ 


३१६ ] श्रीमदभागवते [ ७० १५ 
पञ्चमः श्लोकः 

वयं च त्वं च्‌ ये चेमे तुल्यकालाश्चराचराः । 

जन्ममृत्योयंथा पश्चात्‌ प्राङ्नेवमधुनापि भोः ॥५॥ 
पदच्छेद वयम्‌ च त्वम्‌ च ये च इसे तुल्यकालाः चराचराः । 

अन्म मृत्योः यथा पश्चात्‌ प्राक्‌ न एवम्‌ अधुना अपि भोः ॥ 

शब्दां 
वयम्‌ २. हम जन्म ११. जन्म (और) 
च ३. और मृत्योः १२. मृत्यु के 
त्वम्‌ ४. तुम यथा १०. वे जिस प्रकार 
च ५, और पश्चात्‌ १५. बाद में भी (नहीं होंगे) 
ये च ६. जो प्राक्‌ १३. पहले और 
इमे ७. ये वर्तमान न एवम १४. नहीं थे वैसे ही 
तुल्यकालाः 5. समय के अधुना अपि १६. इस समय भी नहों हैं 
चराचराः। ८. जङ्गमस्थावर प्राणी हैं. भोः॥ १. हे राजन्‌ 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! हम और तुम और ये जो वर्तमान समय के जङ्गमस्थावर प्राणी हैं, वे थिस 
प्रकार जन्म और मृत्यु के पहले नहीं थे, वैसे बाद में भी नहीं होगे और इस समय भी 


नहीं हैं । 
षष्ठः श्लोकः 
भूले तानि भूतेशः स्रजत्यवति हन्त्यजः । 
च 
आत्समखष्टेरस्वतन्त्रेरनपेक्षो$पि वालवत्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- भुत; भूतानि भुतेशः सृजति अवति हन्ति अजः । 
आत्म सृष्टेः अस्वतन्त्रे: अनपेक्षः अपि बालवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भुतः ८. प्राणियों से आत्म ५. भगवान्‌ अपने आप 
भूतानि दे. प्राणियों की सृष्टेः ७. रचे हुए 
भुतेशः ३. प्राणियों के स्वामी अस्वतन्त्रः ४. पराधीन 
सृजति १०. सृष्टि करते है अनपेक्षः २. अपेक्षा रहित 
अबति ११. रक्षा करते हैं और अपि १२. भी 
हन्त १३. संहार करते हैं बालवत्‌ ६. बालक के समान 
अजः ।। १. अजन्मा 


इलोकार्थ-अजन्म', अपेक्षा रहित, प्राणियों के स्वामी, भगवान्‌ अपने आप बालक के समान रचे हुए 
पराधीन प्राणियों से प्राणियों की सृष्टि, रक्षा और संहार भी करते हैं ॥ 


अ० १९ ] 


षष्ठः स्कन्धः [ ११७ 
सपमः श्लोकः 

देहेन ` देहिनो राजन देहाद होऽभिजायते । 

बीजादेव यथा बीजं देह्यर्थ इव शाश्वतः ॥७॥ 
पदच्छेद-- देहिन देहेनः राजन्‌ देहात्‌ देहः अभिजायते । 

बीजात्‌ एव यथा बीजम्‌ देही अर्थः इव शाश्वतः ॥। 

शब्दार्थ 
देहेन ७. देह के द्वारा बीजात्‌ एव ३. बीज से 
देहिनः ६. प्राणी का यथा २. जसे 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! बीजम्‌ ४. बीज उत्पन्न होता है 
देहात्‌ ५. देहसे देही अर्थः १०. जीव पृथ्वी के 
देहः ८. शरीर इव ११. समान 
अभिजायते । 5. उत्पन्न होता है (वैसे ही) शाश्वतः ॥ १२. नित्य है। 


इलोकार्थ - हे राजन्‌ ! जैसे बीज से बीज उत्पन्न होता है वैसे देह से प्राणी का शरीर उत्पन्न होता है । 
वैसे ही जीव पृथ्वी के समान नित्य है ॥' 


अष्टमः श्लोकः 


देह देहिविभागोऽयमविवेककृतः 
जातिव्यक्तिविभागोऽयं यथा वस्तुनि कल्पितः ॥८॥ 


पुरा । 


देह देहि विभागः अयम्‌ अविवेक कृतः पुरा । 


जाति ध्यक्ति विभागः अयम्‌ यथा वस्तुनि कल्पितः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

देह २. शरीर और 
देहि ३. शरीरका 
विभागः ४. विभाग 

अथम्‌ १. यह 

अविवेक ६. अविवेक के द्वारा 
कृत ७. किया गया है 
पुरा । ५, पहले 


जाति 
व्यक्ति 
विभागः 
अयम्‌ 

यथा 
वस्तुनि 
कल्पितः ।। 


१०. 
११. 
१३. 
१२. 

द. 

छ 
१४. 


श्लोकार्थ-यह शरीर और शरीर का विभाग पहले अविवेक के द्वारा किया गया है जैसे वस्तु में 
जाति और व्यक्ति का विभाग कल्पित है॥ 


३१८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १५ 


नवमः श्लोकः 
शुक उवाच --एवमाश्वासितो राजा चित्रकेतुर्ठ्रिजोक्तिभिः । 
प्रमुज्य पाणिना वक्त्रमाधिम्लानम भाषत ॥६॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ आश्वासितः राजा चित्रकेतुः हिज उक्तिभिः । 
प्रमृज्य पाणिना दकत्रम्‌ आधिम्लानम्‌ अभाषत ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रसृज्य ११, पोंछ कर 

आश्वासितः ४. आश्वासन दिये गये पाणिना १०. हाथ से 

राजा ५. राजा वक्त्रम्‌ 5. मुख के आंसुओं को 

चित्रकेतुः ६. चित्रकेतु ने आधिम्लानम्‌ 5. शोक से मुरझाये 

हिज २. ब्राह्मणों के अभाषत ।। १२. कहा 

उक्तिभिः। ३. वचनोंसे 

श्लोकार्थ--इस प्रकार ब्राह्मणों के वचनों से आश्वासन दिये गये राजा चित्रकेतु ने शोक से मुरझाये 
मुख के आँसुओं को हाथ से पोंछकर कहा ॥ 


दशमः श्लोकः 
राजोबाच--कौ युवां ज्ञानसम्पनौ ` महिष्ठौ च महीयसाम्‌ । 
अवधूतेन वेषेण गूढाविह समागतौ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- को युवाम्‌ ज्ञान सम्पञ्चो महिष्ठौ च महीयसाम्‌ । 
अवधूतेन वेषेण गूढो इह समागतो ॥ 


शब्दार्थ 

को ८. कौन अवधूतेन ६. अवधूत के 
युचाम्‌ ५. आप दोनों वेषेण ७. वेष में 
ज्ञान ३. ज्ञान से ग्‌दौ ८. छिपे हुए 
सम्पन्नो ४. युक्त इह १०. यहाँ 
महिष्ठौ च २. अतिमहान्‌ और समागतो । ११. आये हैं 


महीयसाम्‌ ।। १. महान्‌ से भी 


'श्लोकार्थे--महाभ्‌ से भी अति महान्‌ और ज्ञान से युक्त आप दोनों अवधूत के वेष में छिपे हुये कौन 
यहां आये हैं ॥ | 


अ० १४ ] षष्ट: स्कन्ध: [ २१४ 


एकादशः श्लोकः 
चरन्ति ह्यवनौ कामं ब्राह्मणा भगवत्प्रियाः । 
माहशां ग्राम्यबुद्धीनां बोधायोन्मत्तलिङ्गिनः ॥११॥ 


पदच्छद-- चरन्ति हि अवनौ कामम्‌ ब्राह्मणाः भगवत्‌ प्रियाः । 
साढ्शाम्‌ ग्राम्य बुद्धीनाम्‌ बोधाय उन्मतत लिङ्गिनः ॥ 


शब्दार्थ 

चरन्ति १२. विचरण करते हैं मादृशाम्‌ ७. मेरे जेसे 

हि अवनौ ११. पृथ्वी पर ग्राम्य ८. विषयासक्त 
कामम्‌ ४. अपनी इच्छा से बुद्धीनाम्‌ &. बुद्धि वालों को 
ब्राह्मणाः ३. ब्राह्मण बोधाय १०. उपदेश देने के लिये 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ के उन्मत्त ५. अवधूत वेष को 
प्रियाः । २. प्रिय लिङ्गिनः ॥ ६. धारण करके 


एलोकार्थं--भगवान्‌ के प्रिय ब्राह्मण अपनी इच्छा से अवधूत वेष को धारण करके मेरे जैसे विषयासक्त 
बुद्धि वालों को उपदेश देने के लिए पृथ्वी पर विचरण करते हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
कुमारो नारद ऋशुरङ्किरा देवलोऽसितः । 
अपान्तरतमो व्यासो मार्कण्डेयोऽथ गौतमः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- कुमारः नारदः ऋभुः अङ्गिराः देवलः असितः। 
अपान्तरतमः व्यासः माकण्डयः अथ गोतमः ॥ 


शब्दार्थ 

कुमारः १. सनत्‌ कुमार अपान्धरतमः ७. अपान्तरतम 
नारदः २. नारद व्यासः ८. व्यास 
ऋभुः ३. ऋभु मार्कण्डेयः 5. माकंण्डेय 
अङ्भिराः ४. अङ्किरा अथ १०. और 
देवलः ५, देवल गोतम: ॥ _ ११. गौतम आदि 
असितः । ६. असित | 


श्लोकार्थ--सनतृकुमार, नारद, ऋभु, अङ्गिरा, देवल, असित, अपान्तरतम, व्यास, मार्कण्डेय और 
गौतम आदि ॥ 


३२० | श्रीमद्भागवते | जं० १५ 


त्रयोदशः श्लोकः 


वसिष्ठो भगवान्‌ रामः कपिलो बादरायणिः । 
दुर्वासा याज्ञवल्क्यश्च जातूकण्यस्तथाऽऽहणिः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- वसिष्ठः भगवान्‌ रामः कपिलः बादरायणिः । 
दुर्वासाः याज्ञवल्क्यः च जातुकण्यंः तथा आरुणिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वसिष्ठः १. वसिष्ठ दुर्वासाः ६. दुर्वासा 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ याज्ञवल्क्यः ७. याज्ञवल्क्य 
रामः ३. परशुराम च ८. और 
कपिलः ४. कपिलदेव जातुक्ण्यंः 5. जातूकर्ष्यं 
बादरायणिः । ५. शुकदेव तथा १०. तथा 
आरुणिः ।। ११. आरुणि (आयेः 
शलोकाथं--वसिष्ठ, भगवान्‌ परशुराम, कपिलदेब, शुकदेव, दुर्वासा, याज्ञवल्क्य और जातूकण्यं तथा 
आरुणि आये ॥ 
6. + ° 
चतुदशः श्लोकः 


रोमशश्च्यवनो दत्त आसुरिः सपतञ्जलिः। 
ऋषिषदशिरा बोध्यो मुनिः पञ्चशिरास्तथा ॥१४॥ 


पदच्छेद रोमशः च्यवनः दत्तः आसुरिः सपतञ्जलिः । 
ऋषिः वेदशिराः बोध्यः मुनिः पञ्चशिराः तथा ॥। 


शब्दार्थ 

रोमशः १. 'रोमश ऋषिः ६. ऋषि 

च्यबनः २. च्यवन वेदशिराः ७. वेदशिरा 

वत्तः ३. दत्तात्रेय ब्रोध्यः ८, बोध्य 

आसुरिः ४. आसुरि सुनिः 5. सुनि 

सपतञ्जलिः । ५. पतञ्जलि पञ्चशिराः ११. पञ्चशिरा भी आये ॥ 
तथा ॥ १०. तथा 


ल गग अतत दत्तात्रेय, आसुरि, पतञ्जलि, ऋषि वेदशिरा, बोध्यमुनि तथा प्चशिर। 
भी आये ॥ 


अं० १५ | 


पदच्छंद-- 


शब्दाथं-- 


हिरण्यनाभः 


कोसल्यः 
श्रुतदेवः 
ऋतध्वजः । 
एते 


१. 
२. 
३ 

४ 


६. 


षष्ठः स्केस्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ ३२१ 


हिरण्यनाभः कोसल्यः श्रतदेव ऋतध्वजः । 
एते परे च सिद्धेशाश्चरन्ति ज्ञानहेतवः ॥१५॥ 


हिरण्य नाभः कोसल्यः श्रुतदेवः ऋतध्वजः । 
एते परे च सिद्धेशाः चरन्ति ज्ञान हेतवः ॥ 


हिरण्यनाभ 
कौसल्य 
श्रुतदेव 
ऋतध्वज 
ये 


च 
सिद्धेशाः हः 
चरन्ति ११. 
ज्ञान 5 
हेतवः ॥ १०, 


और 

सिद्धेश्‍वर 
विचरण करते हें 
ज्ञान 

देने के लिए 


एलोकाथं--हिरण्यनाभ, कौशल्य, श्रुतदेव, ऋतध्वज और ये दूसरे सिद्धेश्‍वर ज्ञान देने के लिये विचरण 
करते हैं ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
तस्माद 
युवाम्‌ 
ग्राम्यपशोः 
मम 

म्‌ढ 

धियः 


प्रभु 


षोडशः श्लोकः 


तस्माद्यवां ग्राम्पपशोमम मूढधियः प्रभ । 
अन्धे तससि सग्नस्य ज्ञानदीप उदीयताम्‌ ॥१६॥ 
तस्मात्‌ युवाम्‌ ग्राम्यपशोः सम मूढ धियः प्रभु । 


न्धे तमसि मग्नस्य ज्ञान 


इसलिये 
आप दोनों 
विषयासक्त 
मुझे 

सूढ 


. बुद्धि (और) 
३. 


प्रभु 


अन्धे ७, 
तमसि द. 
मग्तस्य द 
ज्ञान ११. 
दीप १२. 


उदीर्यताम्‌ १३. 


दीप उदीर्यताम्‌ ॥। 


अज्ञान के 
अन्धकार में 
डूबे हुये 

ज्ञान रूपौ 
दीपक का 
प्रकाश दीजिये 


इलोकाथ--इसलिये आप दोनों प्रभु विषयासक्त, मूढबुद्धि और अज्ञान के अन्धकार में डुबे हुये मुझे 
ज्ञान रूपी दीपक का प्रकाश दीजिये ॥ 


फा०--४१ 


३२२ | श्रॉंमदुभांगवते | भऽ १९ 


सप्तदशः श्लोकः 
अङ्गिरा उवाच- अह ते पुत्रकामस्य पुत्रदोऽस्म्यङ्किरा रुप । 
एष ब्रह्मसुतः साचान्नारदो भगवानषिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- अहम्‌ ते पुत्रकामस्य पुत्रदः अस्मि अङ्गिराः नुप । 
एष ब्रह्म सुतः साक्षात्‌ नारदः भगवान्‌ ऋषिः ।। 


शब्दाथं-- 

अहम्‌ ६. मैं एषः ६. यह 

ते ४. तुझे ब्रह्म १०. ब्रह्मा के 
पुत्र २. पुत्र की सुतः ११. पुत्र 
कामस्य ३. कामना वाले साक्षात्‌ १२. साक्षात्‌ 
पुत्रदः ५. पुत्र देने वाला नारदः १४. नारद 
अस्मि ८. हूँ भगवान्‌ १३. भगवानु 
अङ्गिराः ७. अङ्गिरा ऋषिः ॥। १५. ऋषि हैं । 
नुप १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! पुत्र की कामना वाले तुझे पुत्र देने वाला मैं अङ्गिरा हूँ । यह ब्रह्मा के पुत्र 
साक्षात्‌ भगवान्‌ नारद ऋषि हुँ ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
इत्थं त्वां पुत्रशोकेन मग्न तमसि दुस्तरं । 


अलतदहमनुस्मत्य महापुरुषगोचरम्‌ ॥ १८॥ 

पदच्छद-- इत्थम्‌ त्वाम्‌ पुत्र शोकेन मग्नम्‌ तमसि दुस्तरे । 
अतदहंम्‌ अनुस्मृत्य महापुरुष गोचरम्‌ ।। 

शब्दार्थं 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार दुस्तरे । ६. घने (अज्ञान रूप) 
त्वाम्‌ 5. तुम्हें अतव्हुंम्‌ १०. शोक करने के अयोग्य 
पुत्र २. पुत्र के अवुस्मृत्य ११. समक्ष करके (हम आये हैं) 
शोकेन ३. शोक से महापुरुष ७. महापुरुष 
सग्नम्‌ । ६. डूबे हुये गोचरम्‌ ।। ८. दिखाई देने वाले 
तमसि ५. अन्धकार में 


श्लोकार्थ--इस प्रकार पुत्र-शोक से घने अज्ञान रूपी अन्धकार में इबे हुये, महापुरुष दिखाई देने बाले 
तुम्हें शोक करने के अयोग्य समक्ष कर हम आये हैं ॥ 


अ० १५ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३२३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अनुग्रहाय भवता प्रापावावामिह प्रभो । 
ब्रह्मण्यो भगवद्भक्तो नावसीदितुमहति ॥१६॥ 


पदच्छेद-- अभुग्रहाय भवतः प्राप्ती आवाम्‌ इह प्रभो। 
ब्रह्मण्यः भगवत्‌ भक्तः न अवसीदितुम्‌ अर्हति ।। 


शब्दार्थ 
अनुग्रहाय ३. कृपा करने के लिये बरह्मण्यः ७. ब्राह्मण (और) 
भवतः २. आप पर भगवत्‌ ८. भगवान्‌ का 
प्राष्तो ६. आये हैं भक्तः ६. भक्त होकर 
आवाम्‌ ४. हम दोनों न अबसीदितुम्‌ १०. नहीं शोक करने के 
इह्‌ ७. यहाँ अर्हति ॥। ११. योग्य हो 
प्रभो । १. हे राजन्‌ ! 
श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! आप पर कृपा करने के लिये हम दोनों यहाँ आये हैं । आप ब्राह्मण और भगवान्‌ 
के भक्त होकर शोक कस्ने के योग्य नहीं हो ॥ 
विंशः श्लोकः 


तदैव ते परं ज्ञानं ददामि गृहमागतः । 
ज्ञात्वान्याभिनिवेशं ते पुचमेव ददावहम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- तदा एव ते परम्‌ ज्ञानम्‌ ददामि गृहम्‌ आगतः । 
ज्ञात्वा अन्य अभिनिवेशम्‌ पुत्रम्‌ एव ददो अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तदा-एव १. उसी समय ज्ञात्वा अन्य ८. जान कर-दूसरी वस्तु में 
ते २. तुम्हें अभिनिवेशम्‌ ८. आग्रह 

परम्‌ ३. उत्तम ते ११. तुम्हें 

ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान पुत्रम्‌ १२. पुत्र 

ददामि ५, देता जब एव १३. ही 

गुहम्‌ ६. घरपर ददो १४. दिया 

आगतः । ७. आथा था (किन्तु) अहम्‌ ॥। १०. मैने 


एल्लोकार्थ--उसी समय तुम्हें उत्तम ज्ञान देता, जब पहले घर पर आया था। किन्तु दुसरी वस्तु में 
आग्रह जानकर मैंने तुम्हें पुत्र ही दिया ॥ 


३२४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


एकविंशः श्लोकः 
अधुना पुत्रिणां तापो 'भवतैवानु'म्‌यत । 


एव दारा णहा रायो चिविधर्वयसम्पदः ॥२१॥ 


पदच्छेद अधुना पुत्रिणाम्‌ तापः भवतः एव अनुभुयते । 
एवम्‌ दाराः गुहाः रायः विविध ऐश्वर्य सम्पदः ॥। 


शब्दार्थ 
अधुना १. इस समय एवम्‌ ७. इसी प्रकार 
पुत्रिणाम्‌ २. पृत्रवानों का दाराः ८. स्त्री 
तापः ३. संताप गृहाः दै. घर 
भवतः ४. आप रायः १०. धन 
एव ५. ही विविध ११. अनेक प्रकार कै 
अनुभयते । ६. अनुभव कर रहे हैं ऐश्वर्य १२. ऐश्वर्य और 
सम्पदः ॥। १३. सम्पत्तियों (में भी सन्ताप 
होता है) 


इलोकार्थ--इस समय पुत्रवानों का संताप आप ही अनुभव कर रहे हैं। इसी प्रकार स्त्री, घर, धन 
अनेक प्रकार के ऐश्वर्य और सम्पत्तियों में भी सन्ताप होता है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
शब्दादयश्च विषयाश्चला राज्यविभूतयः । 


मही राज्यं बलं कोशो भूत्यामात्याः सुहृज्जनाः ॥२९॥ 
पदच्छेद शब्द आदयः च बिषयाः चलाः राज्य विभुतय: । 
मही राज्यम्‌ बलम्‌ कोशः भृत्य अमात्यः सुहृद्‌ जनाः ।। 


शब्दार्थ-- 

शब्द १. शब्द (रूप 'रस) मही ६. पृथ्वी 

आदयः २. आदि राज्यम्‌ ७. राज्य 

च १२. और बलम्‌ ८. सेना 

विषयाः ३. विषय कोशः दै. खजाना 

चलाः १४. अस्थिर हैँ भृत्य १०. सेवक 

राज्य ४. राज्य का अमात्याः ११. मन्त्री 

विभूतयः । ५. वैभव सुहृद्‌ जनाः ।। १३. इष्ट मित्र (ये सब) 


इलोकार्थ-शब्द, रूप, रस आदि विषय, राज्य का वैभव, पृथ्वी, राज्य, सेना, खजाना, सेवक, मन्त्री, 
इष्ट्‌-मित्र ये सब अस्थिर हैं ॥ 


अ० १५ ] 


शोक-मोह 
भय-आतिदा:। 


षष्ठः स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 


सर्वेडपि शूरसेनेमे शोकमोहभयातिदाः । 
गन्थवनगरप्रख्याः स्वप्नमायामनोरथाः ॥२३॥ 


सर्व अपि शुरसेन इमे शोक मोह भय आतिदाः । 


गन्धवे नगर प्रख्याः स्वप्न साया 


सब 
भी 
हे राजा चित्रकेतु ! 
ये 


शोक-मोह 
भय-दुःख देने वाले हैं 


गन्धवं 


नगर 


प्रख्याः 


स्वप्न 
माया 


मनोरथाः ॥। 


७. 
द. 
१२. 
6 
१०. 
११. 


मनोरथाः ॥ 


गन्धवे 

नगर 

समान (मिथ्या है) 
स्वप्न 

माया तथा 
कामनाओं के 


श्लोकार्थ-हे राजा चित्रकेलु ! ये सभी भी शोक, मोह, भय और दुःख देने वाले हैं। गन्धर्व नगर, 
माया तथा कामनाओं के समान मिथ्या हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दृश्यमानाः 
बिना अर्थेन 
न 

द्श्यन्ते 
मनो 

भवा: । 


HANKS 


४. 


चतुविशः श्लोकः 


हश्यसाना विनार्थेन न इश्यन्ते मनोभवाः । 
6 
कर्मभिध्यांयतो नानाकर्माणि मनसोऽभवन्‌ ॥२४॥ 


दृश्यमानाः विना अर्थेन न दृश्यन्ते मनोभवाः । 


कर्मभिः ध्यायतः नाना कर्माणि मनसः अभबन्‌ ॥ 


दिखाई देते (हुये भी) 
विना तत्त्व के 

नहीं 

दिखाई पड़ते हैं 

मन मैं 

उत्पन्न होने वाले पदार्थ 


कर्मभिः 
ध्यायतः 


नाना 


कर्माणि 
मनसः 
अभवन्‌ ॥। 


७, 
८. 


5; 
१०. 
११. 
१२; 


कर्म वासनाओं से 
चिन्तन करने वालों के 


मन से ही 
उत्पन्न हो जाते हैं । 


इललोकार्थ- बिना तत्त्व के दिखाई देते हुये भी मन में उत्पन्न होने वाले पदार्थ वस्तुतः नहीं दिखाई पड़ते 
हैं। कर्म वासनाओं से चिन्तन करने वालों के अनेक प्रकार के कर्म मन से ही उत्पन्न हो 
जाते हुँ ॥ 


३२६ ] श्रीमद्भागवते [ 4० १५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 

अयं हि देहिनो देहो द्रव्यज्ञानक्तियात्मकः। 

देहिनो वचिविधक्लेशसन्तापकृुदुदाहृतः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- अयम्‌ हि देहिनः देहः द्रव्य ज्ञान क्रियात्मकः । 

देहिनः विविध क्लेश सन्ताप कृत्‌ उदाहृतः ॥ 

शब्दा्थ-- 
अयम्‌ १. यह आत्मक:। ८. समूह है 
हि २. निश्चितरूप से देहिनः ४. प्राणियों को 
देहिनः ३. प्राणी का विविध १०. अनेक प्रकार के 
देहः ४. शरीर क्लेश ११. क्लेश और 
द्रव्य ५. पञ्चभुत सन्ताप १२. सन्ताप 
ज्ञान ६. ज्ञानेन्द्रिय और कृत्‌ १३. देने वाला 
क्रिया ७, कर्मेन्द्रिय का उदाहृतः ।। १४. कहा गया है 


श्लोकार्थ-यह निश्चितरूप से प्राणौ का शरीर पञ्चभूत ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय का समूह है । यह 
प्राणियों को अनेक प्रकार के क्लेश और सन्ताप देने वाला कहा गया है । 


षड्विंशः श्लोकः 
तस्मात्‌ स्वस्थेन मनसा विस्श्य गतिमात्मनः । 
हवते भ्र वार्थविश्रम्भं त्यजोपशममाविश ॥२६॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ स्वस्थेन मनसा विमृश्य गतिम्‌ आत्मनः । 
हेते ध्रुव अर्थ विश्रम्भम्‌ त्यज :उपशमम्‌ आविश ॥। 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इश्ष लिए हते ७. द्वैत-भाव में 
स्वस्थेन २. एकाग्र ध्रुव ८. नित्य 
मनसा ३. चित्तसे अर्थ ८. पदार्थ के 
विमृश्य ६. जानकर विश्रम्मम॒ १०. विश्वास को 
गतिम्‌ ५. गति को त्यज ११. छोड़ दो और 
आत्मनः । ४. आत्माकी उपशमम्‌ १२. शान्ति को 


जाविश ॥ १३. धारण करो । 
इलोकार्थ--इसलिए एकाग्रचित्त से आत्मा की गति को जानकर द्व त-भाव में नित्य पदार्थ के विश्वास 
को छोड़ दो, और शान्ति को धारण करो ॥ 


अ० १५ | षष्ठः स्कन्धः | २२७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
नारद उवाच - एताँ मन्त्रोपनिषदं प्रतीच्छ प्रयतो मम । 


या घारयन्‌ सप्तरात्राद्‌ द्रष्टा सङ्कषण प्र सुम्‌ ॥२७॥ 
षदच्छेद-- एताम्‌ मन्त्र उपनिषदस्‌ प्रतीच्छ प्रयतो सम्‌ । 
याम्‌ धारयन्‌ सप्त रात्राद्‌ द्रष्टा सद्भूषणम्‌ प्रभुम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एताम, २. इस याम ६. जिसको 

मन्त्रउपनिषदम्‌ ३. मन्त्रउपनिषद्‌ को धारयन्‌ ७. धारण करने से 

प्रतीच्छ ५. ग्रहण करो सप्त रात्राद्‌ ८. सात रात में (तुम) 

प्रयतः १. पवित्र होकर द्रष्टा १०. देखोगे 

सम । ४. मुझसे सङ्कर्षणम्‌ प्रभुम्‌ ॥ ८. सद्धूषेण भगवान्‌ को 

श्लोका्थं-पवित्र होकर इस मन्त्रोपनिषद्‌ को मुझसे ग्रहण करो, जिसको धारण करने से सात रात में 
तुम सङ्क्षण भगवान्‌ को देखोगे ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


यत्पादसूलसुपस्त्रत्य नरेन्द्र पूत शवाँदयो भ्रममिमं द्वितयं विसज्य । 
सद्यस्तदीयसतुलानधिकं महित्वं प्रापुभवानपि पर नचिरादुपैति ॥२८॥ 
पदच्छेद--यत्‌ पादमूलम्‌ उप सृत्य नरेन्द्रपूर्वं शव आदयः श्रमम्‌ इमम्‌ द्वितयम्‌ विसृज्य । 
सद्यः तदीयम्‌ अतुल अनधिकन्‌ महित्वम्‌ प्रापुः भवान्‌ अपि परम्‌ नचिरात्‌ उपेति ॥ 
शब्दार्थ-- 


यत्पादमुलस, २. जिनके चरणों का सद्यः १०. तत्काल 

उपसृत्य ३. आश्रय लेकर तदीयम्‌ ११. उन परमात्मा के 
नरेन्द्र १. हे राजन्‌ ! अतुल १२. अनुपम (एवम्‌) 

पुर्व ४. पहले अनधिकम, १३. बहुत अधिक 

शबे आदयः ५. शंकर आदि ने महित्वम, प्रापुः १४. महिमा को प्राप्त किया 
अमम ८. भ्रम को भवान्‌ अपि १५. आपभी 

इमम, ६. इस परम्‌ १७. परमपद को 

द्वितयम ७. हत भाव के नचिरात्‌ १६. शीघ्र ही 

बिसूज्य । ८. त्याग कर उपेति ॥ १८. प्राप्त करोगे 


श्लोकाथं-<हे राजन्‌ ! जिनके चरणों का आश्रय लेकर पहले शंकर आदि ने इस द्वैत-भाव के श्रम को 
त्याग कर तत्काल उन परमात्मा के अनुपम एवम्‌ बहुत अधिक महिमा को प्राप्त किया । 
आप भी शीघ्र ही परम पद को प्राप्त करोगे ॥ 
इति श्रीमद्‌ भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे चित्रकेतुः 
सान्त्वनं नाम पञ्चदशः अध्यायः ।।१५।। 


श्रीमदृभागवतमहांपुराणमें 


पृष्ठ; स्कन्धः 
प्योज्डछाः मच्य्याय: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच -- अथ देवऋषी राजन्‌ सम्परेतं नपात्मजम्‌ । 
दशेयित्वेति होवाच ज्ञातीनामनुशोचताम्‌ ॥ १ ॥ 


अथ देवऋषी राजन्‌ सम्परेतम्‌ नुप आत्मजम्‌ । 
दर्शयित्वा इति ह उवाच ज्ञातीनाम्‌ अनुशोचताम्‌ ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अथ 
देवऋषी 
राजन्‌ 
सम्परेतम्‌ 
न्‌ष 
आत्मजम्‌ । 
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५. 
११. 


तदनन्तर दशंयित्वा ६. 
देवियों ने इति ह य 
हे राजन्‌ ! उवाच १०. 
मरे हुए ज्ञातीनामू ८. 
राज अनुशोचताम्‌ ॥ ७. 
कुमार को 


दिखाकर 

इस प्रकार 

कहा 

स्वजनों के सामने 
शोक करते हुये 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तदनन्तर देर्वाषयों ने मरे हुए राजकुमार को दिखाकर शोक करते हुए 
स्वजनों के सामने इस प्रकार कहा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


नारद उवाच-- जीवात्मन्‌ पश्य भद्र ते मातर पितरं च ते। 
सुहृदो बान्धवास्तप्ताः शुचा त्वत्कृतया भृशम्‌ ॥२॥ 
जीव आत्भन्‌ पश्य भब्रम्‌ ते मातरम्‌ पितरम्‌ च ते । 
सुहृदः बान्धवाः तप्ताः शुचा त्वत्‌ कृतया भृशम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
जीब आत्मन्‌ 
पश्य 

भद्रम्‌ 

ते 

मातरम्‌ 
पितरम्‌ 

| 

ते। 


१ 
४ 
३ 
र 
६. 
७. 
दु 
१, 


. हे जीवात्मा ! सुहृदः द. 
देखो बान्धवाः १०. 

. कल्याण हो तष्ताः १५. 
तुम्हारा शुचा १४. 
माता त्वत्‌ ११. 
पिता कृतया १२. 

. और भृशम्‌ ॥ १३. 
तुम्हारे 


मित्र 

बन्धु 

व्याकुल हो रहे हैं 
शोक से 

तुम्हारे 

कारण 

अत्यन्त 


श्लोकार्थ-हे जीवात्मा ! तुम्हारा कल्याण हो। देखो तुम्हारे माता-पिता और भित्र-बन्धु तुम्हारे 
कारण अत्यन्त शोक से व्याकुल हो रहे हैं ॥ 


१२. 
११. 


[ ३२६ 


सुहृद्द्रतः । 


भोगो (और) 
भोगों को 


: पिता के 


दिये हुए 
बेठो 
रार्जासहासन पर 


अ० १६ ] बष्ठः स्कन्ध: 
| 
तृतीयः श्लोकः 
कलेवरं स्वमाविश्य शेषमायुः 
सुङ्च्च भोगान्‌ पितृप्रत्तानधितिष्ठ नृपासनम्‌ ॥ ३॥ 
पदच्छेद कलेवरम्‌ स्वम्‌ आविश्य शेषम्‌ आयुः सुहृद्‌ वृतः । 
भुङ्क्ष्व भोगान्‌ पितृ प्रत्तान्‌ अधितिष्ठ नूप आसनम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
कलेवरम्‌ २. शरीर में भुङ्क्ष्व 
स्वम्‌ १. अपने भोगान्‌ 
आविश्य ३. आकर पित्‌ 
शेषम्‌ ४. शेष प्रत्तान्‌ 
आयुः ५. आयुको अधितिष्ठ 
सुहृदवृतः । ६. सगे-सम्बन्धियों के साथ नुपआसनम्‌ । 


शलोकार्थ-अपने शरीर में आकर शेष आयु को सगे-सम्बरधियों के साथ पिता के दिये हुए भोगों को 
भोगो और राज सिंहासन पर बँठो ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


कस्मिञ्जन्मन्यमी मह्य पितरो मातरोऽभवन्‌ । 


जीव उवाच- कर्मभिर््ाम्यसाणस्य 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

कस्मिन्‌ ७, 
जन्सनि द. 
अमी 5. 
सह्यम्‌ १०. 
पितरः ११. 
मातरः १२. 
अभवन्‌ । १३. 


देवतियेडचयोनिषु ॥ ४॥ 


कस्मिन्‌ जन्मनि अमी मह्य पितरः मातरः अभवन्‌ । 
कर्मभिः श्राम्यमाणस्य देव तिर्यक्‌ न्‌ योनिषु ॥। 


किसी कर्मभिः 
जन्म में भ्राम्यमाणस्य 
ये देव 
मेरे तिर्यक्‌ 
पिता नु 
माता योनिषु । 
हुये 
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कर्मो के अनुसार 
भटकते हुए 
देवता 

पशु-पक्षी 

मनुष्य 

योनियों में 


श्लोकार्थ -हे राजन्‌ ! कमो के अनुसार देवता, पशु, पक्षी और मनुष्य योनियों में भटकते हुए किसी 
जन्म में मेरे पिता-माता हुये ॥ 


फा० ४२ 


३३० | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


बन्धु 
ज्ञाति 
अरि 
मध्यस्थ 
मित्र 
उदासीन 
विद्विष:। 


श्रोमदुभागवते 


कक PR 0० ६९५५-७०-७0 


पञ्चमः श्लोकः 


[ अं० १६ 


बन्धुज्ञात्यरिमध्यस्थमि त्रोदासी नविद्विषः । 
6 ७ » 
सव एव हि सवषां भवन्ति क्रमशो सिथः ॥ ५॥ 


बन्धु ज्ञाति अरि मध्यस्थ मित्र उदासीन विद्विव: । 
सर्वं एव हि सर्वेषाम्‌ भवन्ति क्रमशः मिथः॥ 


(अनेक जन्मों में) सम्बन्धी सर्वे 


नाती-गोती एव हि 
शत्रु सर्वेषाम्‌ 
मध्यस्थ भवन्ति 
मित्र क्रमशः 
उदासीन मिथः ॥ 
द्वेषी 


८. ये सब 

८. ही 

१०. सबके 

१३. होते हें 
११. क्रमशः 
१२. एक दुसरे के 


एलोकार्थ--अनेक जन्मों में सम्बन्धी नाती-गोती; शत्रु, मध्यस्थ, मित्र, उदासोन, द्वेषी ये सब हो सबके 
क्रमश: एक दूसरे के होते हैं । 


आदीनि 
ततः ततः । 


०० एप IA एमी 


७, 


षष्ठः श्लोकः 


यथा वस्तूनि पण्यानि हेमादीनि ततस्ततः । 
पर्येटन्ति नरेष्वेवं जीवो योनिषु कतृ षु॥ ६॥ 
यथा वस्तूनि पण्यानि हेम आदीनि ततः ततः। 

पर्यटन्ति नरेषु एवम्‌ जीवः योनिषु कतृ षु ॥। 


जैसे पर्यटन्ति ६. 
वस्तुं नरेषु २. 
बाजार की एवम्‌ रड, 
सोने जीवः १०. 
आदि योनिषु १२. 
इधर उधर कतृषु। ११, 


आती जाती रहती हैं 

मनुष्यों के हाथ में 

वैसे ही 

जोवात्मा 

योनियों में आता(जाता रहता है) 
भिन्न-भिन्न 


श्लोकार्थ--जैसे मनुष्यों के हाथ में सोने आदि बाजार की वस्तुएं इधर उधर आती जाती रहती हैं, 
वैसे ही जीवात्मा भिन्न-भिन्न योनियों में आता जाता रहता है । 


भ० १६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


नित्यस्य 
अर्थस्य 
सम्बन्धः 


हि अनित्यः 


दृश्यते 
नु । 
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एलोकार्थ--अधिक 


पदच्छेद-- 


आअग्दा्थ -- 
एवम्‌ 
योनि 

गतः 
जीवः 
सः 
नित्यः 


६. 
निरहडकृतः । ७. 


१ 
२ 
३. 
न्‌ 
४ 


षष्ठः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 
नित्यस्यार्थस्य सम्बन्धो ह्यनित्यो इश्यते नृषु । 
यावद्यस्य हि सम्बन्धो ममत्व तावदेव हि॥ ७॥ 


नित्यस्य अथस्य सम्बन्धः हि अनित्यः दृश्यते नुषु । 
यावत्‌ यस्थ हि सम्बन्ध: ममत्वम्‌ तावत्‌ एव हि॥ 


अधिक दिन ठहरने वाली 
वस्तु का 

सम्बन्ध 

क्षणिक 

दिखाई पड़ता है 

मनुष्यों के पास 


यावत्‌ 
यस्य हि 
सम्बन्धः 
ममत्वम्‌ 
तावत्‌ 

एव हि ।। 


८. 
७, 


दै 


१२. 
१०. 
११. 


[ ३३१ 


जब-तक 

जिसका 

सम्बन्ध रहता है (उनमें) 
ममता रहती है 

तब-तक 


ही 


दिन ठहरने वाली वस्तु का सम्बन्ध मनुष्यों के पास क्षणिक दिखाई पड़ता है! 


अष्टमः श्लोकः 
एवं योनिगतो जीवः स नित्यो निरहडकृतः। 
यावद्यत्रोपलभ्येत तावत्स्वत्वं हि तस्य तत्‌॥ ८ ॥ 


एवम्‌ योनिगतः जीवः सः नित्यः निरहङ्कृतः । 
याबत्‌ यत्र उपलभ्तये तावत्‌ स्वत्वम्‌ हि तस्य तत्‌ ॥ 


इस प्रकार 
योनि को 

प्राप्न 

जीव 

वह 

सदा रहने वाला (और) 
अहंकार रहित हे 


यावत्‌ 
यत्र 
उपलभ्येत 
तावत्‌ 
स्वत्वम्‌ 
हि तस्य 
तत्‌।। 


छ, 


जिसका जब-तक सम्बन्ध रहता है, उसमें तब-तक ही ममता रहती है॥ 


जब-तक 
जिस (शरीर में) 
रहता है 

तब-तक 

अपनापन रहता है 
उस जीव का 

उस पर 


एलोकार्थ--इस प्रकार योनि को प्राप्त वह जीव सदा रहने वाला और अहंकार रहित है। जब-तक 


जिस शरीर में रहल्ता है, तब-तक उस जीव का उस पर अपनापन रहता है ॥। 
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स्वद्क्‌ । 


१ 
२, 
२. 
२ 
७ 
५ 


६. 


श्रीमद्भागवते 
नवमः श्लोकः 


[ अ० १६ 


एष नित्योऽव्ययः सूकम एष सर्वाश्रयः स्वदक । 


आत्ममायागुणेर्विश्वमात्मान सजति 


प्रसुः॥ ६ ॥ 


एषः नित्यः अव्ययः सूक्ष्मः एषः सर्वं आश्रयः स्वदृक्‌ । 
अत्म माया गुण: विश्वम्‌ आत्मानम्‌ सृजति प्रभुः ॥। 


यह जीव आत्म 5. अपनी 

नित्य साया १०. माया के 
अविनाशी गुणैः ११. गुणों से 

सूक्ष्म विश्वम्‌ १३. विश्व के रूप में 
यह आत्मानम्‌ १२. अपने आप को 
सबका आश्रय और सृजति १४. सृष्टि करता है 
स्वयम्‌ प्रकाश है प्रभुः ।। ८. ईश्वर रूप जीव 


शलोकार्थ-यह जीव नित्य, अविनाशी, सुक्ष्म, सबका आश्रय और स्वयम्‌ प्रकाश है । यह ईश्वर रूप 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


नहि 
अस्य 

अति प्रियः 
कश्चित्‌ 

न अप्रियः 
स्वः 

परः 

अपि । 


३ 
१ 
४. 
२: 
६ 
८ 
5 


जीव अपने आप को विश्व के रूप में सृष्टि करता है॥ 


दशमः श्लोकः 


न ह.यस्यातिप्रियः कश्चिन्नाप्रियः स्वः परोऽपिवा । 
£) € 24 
एकः सवधियां द्रष्टा कतणां शुणदोषयोः॥ १०॥. 


न हि अस्य अति प्रियः कश्चित्‌ न अप्रियः स्वः पर 


एकः सवं धियाम्‌ द्रष्टा कतृ णाम गुण 
नहीं वा ७, 
इसका एकः १०, 
बहुत प्यारा है सवं १४. 
कोई धियाम्‌ १५. 
(और न) अप्रिय (है, द्रष्टा १६. 
अपना कतुं णाम्‌ १३. 
पराया गुण ११. 
भी (नहीं है) क्योंकि) दोषयोः ॥। १२. 


: अपि वा । 
दोषयोः ।। 


अथवा 

अकेला ही 
सब प्रकार की 
बुद्धि वालों को 
देखने वाला है 
करने वाले 
गुण और 

दोष 


इलोकार्थ--इसका कोई बहुत प्यारा नहीं है। और न अप्रिय है। अपना अथवा पराया भी नहीं है । 
क्योंकि गुण और दोष करने वाले सब प्रकार की बुद्धि वालों को यह अकेला ही देखने बाला है।॥ 


अ० १६ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


न 
आदत्ते 
आत्मा 
हि गुणम्‌ 
न दोषम्‌ 
न क्किया 
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५. 


षष्ठः स्कन्धः [ ३३३ 


एकदशः श्लोक; 
नादत्तं आत्मा हि गुणं न दोषं न क्रियाफलम्‌ । 
उदासीनवदासीनः परावरदृगीश्वरः ॥ ११॥ 


न आदत्ते हि गुणम्‌ न दोषम्‌ च क्रिया फलम्‌। 
उदासीनवत्‌ आसीनः परावर दुक्‌ ईश्वरः ॥। 


नहीं फलम्‌ ६. फलको 

स्वीकार करता है (तथा) उदासीनवत्‌ ८. उदासीन के समान 
जीवात्मा आसीनः ८. स्थित रहता है (और) 
गुण को परावर १०. विश्व के 

न दोष को दृक्‌ ११. देखने वाला 

न कर्म ईश्वरः ।। १२. प्रभु है 


एलोकार्थ--जीवात्मा नहीं गुण को, न दोष को, न कर्म फल को स्वीकार करता है। तथा उदासीन के 


समान स्थित रहता है। और विश्व को देखने वाला प्रभु है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-इत्युदीये गतो जीवो ज्ञातयस्तस्य ते तदा। 
विस्मिता सुसुचुः शोक ठित्त्वाऽऽत्मस्नेहश्रृह्कलाम्‌॥ १२॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


इति 
उदीर्य 
गतः 
जीवः 
ज्ञातयः 
तस्य ते 
तदा । 
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इति उदीय गतः जीवः ज्ञातयः तस्य ते तदा । 
विस्मिता मुमुचुः शोकम्‌ छित्त्वा आत्म स्नेह "रह्वलाम्‌ ॥। 


ऐसा विस्मिताः ८. आश्चर्य चकित होकर 
कह कर (वह) मुमुचुः १०. छोड़ दिया (और) 
चला गया शोकम्‌ ८. शोक को 

जीवात्मा छित्त्वा १४. काट दिया 
सगे-सम्बन्धियों ने आत्म ११. अपने 

उसके उन स्नेह ` १२. स्नेह के 

तब श्ुद्कलाम्‌ ।। १३. बन्धन को 


एलोकार्थ - ऐसा कह कर वह जीवात्मा चला गया । तब उसके उन सगे सम्बन्कियों ने आश्चर्यचकित 
होकर शोक को छोड़ दिया और अपने स्नेह के बन्धन को काट दिया ॥ 


३३४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
निहत्य 
ज्ञातयः 
ज्ञातेः 
देहम्‌ 
कुत्वा 
उचिताः 
क्रियाः । 


वी 2८ 6 MN 0 ०८ 


श्रीमदभागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
निह त्य ज्ञातयो ज्ञातेदेंहं कृत्वोचिताः क्रियाः । 
तत्यजुदु स्त्यज स्नेहं शोकमोहभयातिदम्‌ ॥ १३ ॥ 
निहत्य ज्ञातयः ज्ञातेः देहम्‌ कृत्वा उचिताः क्रियाः । 
तत्यजुः दुस्त्यजम्‌ स्नेहम्‌ शोक मोह भय आतिदम्‌ ॥ 


ले जाकर 
सगे-सम्बन्धियों ने 
मृत बालक के 
शरीर को 

की (और) 
तत्कालोचित 
औध्वंदै हिक क्रिया 


भय 
आतिदम्‌ ॥ 


१४. 


१२. 


[अ १६ 


त्याग दिया 

कठिनाई से त्यागने योग्य 
स्नेहको 

शोक 

मोह 

भय और 

दुःख देने वाले 


इलोकार्थ--सगे सम्बन्धियों ने मृत बालक के शरीर को ले जाकर तत्कालोचित औध्व॑देहिक क्रिया की । 
और कठिनाई सै त्यागने योग्य शोक, मोह, भय और दुःख देने वाले स्नेह त्याग दिया ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


बालघ्न्यो व्रीडितास्तत्र बालहत्याहतप्रभाः । 


पदच्छेद ¬= 

शब्दाथं- 

बालघ्न्यः १. 
व्रीडिताः ३. 
तत्र २. 
बालहत्या ४. 
हत प्रभाः। ५. 
बालहत्या १४. 
व्रतम्‌ १५. 
चेशः १६. 


इलोकार्थ-बालहत्या करने वाली रातियाँ वहाँ लज्जित (एवम्‌) 
` ` ` हे महाराज ! ब्राह्मणों के वचन का स्मरण करती हुई 
प्रकार यमुना में बालहत्या का प्रायश्चित्त किया ॥ 


बालहत्याब्रत 


चेरुब्रीह्मपे यन्निरूपितम्‌ । 


यसुनायां महाराज स्मरन्त्यो द्विजभाषितम्‌ १४॥ 
बालघ्न्यः व्रीडिताः तत्र बालहत्या हत प्रभाः । 
बालहत्या व्रतम्‌ येरुः ब्राह्मण: यत्‌ निरूपितम्‌ ॥ 


यमुनायाम्‌ महाराज स्मरस्त्यः 


द्विज 


बालहत्या करने वाली (रानियाँ) ब्राह्मण: 


लज्जित (एवम्‌! 
वहाँ 

बालक की हत्या से 
श्री हीन हो गई 
बाल हत्या का 
प्रायश्चित्त 

किया 


यत्‌ 
निरूपितम्‌ 
यमुनायाम्‌ 
महाराज 
स्मरन्त्यः 
द्विज 
भाषितम्‌ ॥ 


भाषितम्‌ ॥ 

१०. ब्राह्मणों ने 

११. जैसा 

१२. कहा (उसी प्रकार 

१३. यमुना में 

६. हे महाराअ 

5. स्मरण करती हुई (उष्होंने) 
७. ब्राह्मणों के 

द. वचन का 


बालक की हत्या से श्री हीन हो गईं । 
उन्होंने ब्राह्मणों ने जैसा कहा उसी 
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पञ्चदशः श्लोकः 
स इत्थं प्रतिबुद्धात्मा चि चकेतुरद्विजोक्तिभिः । 
गृहान्धकूपान्निष्क्ान्तः सरः पङ्कादिव द्विपः ॥ १५॥ 


पढ्च्छेद- सः इत्थम्‌ प्रति बुद्धात्मा चित्रकेतुः द्विज उक्तिभिः। 
गुह अन्धकूपात्‌ निष्क्रान्तः सरः पद्धात्‌ इव द्विपः ॥ 


शब्दार्थ 
सः २. बह गुह ७. घर गृहस्थी के 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार अन्धकूपात्‌ ८. अन्धेरे कुएँ से 
प्रतिबुद्धात्मा ३. विवेकबुद्धि सम्पन्न निष्क्रान्तः &. बाहर निकल आया 
चित्रकेतुः ४. चित्रकेतु सरः ११. सरोवर के 
द्विज ५. ब्राह्मणों के पदात्‌ १२. कीचड़ से 
उक्तिभिः । ६. कहनेसे इव १०. जेसे 

द्विपः ॥ १३. हाथी निकल आता है 


श्लोकार्थ-इस प्रकार वह विवेक बुद्धि सम्पन्न चित्रकेतु ब्राह्मणों के कहने से घर गृहस्थी के अन्धेरे कुएँ 
से बाहर निकल आया, जैसे सरोवर के कीचड़ से हाथी निकल आता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कालिन्द्यां बिधिवत्‌ स्नात्वा कुतपुण्यजलक्तियः । 
मौनेन संयतप्राणो ब्रह्मपुत्रावचन्दत ॥ १६॥ 


पदच्छेद कालिन्द्याम्‌ विधिवत्‌ स्नात्वा कृत पुण्य जलक्रिया । 
सोनेन संवत प्राणः ब्रह्म पुत्रो अवन्दत॥ 


शब्दार्थ-- 

- कालिन्छाम्‌ १. यमुना में मौनेन ७ मौन रह कर 

विधिवत्‌ २. विधिपूर्वक संयत 5. वश में करके 

स्नात्वा ३. स्नान करके प्राणः ८. इन्द्रियों को 

कृत्त ६. की ब्रह्म १०. ब्रह्मा के 

पुण्य ४. पवित्र पुत्रौ ११. पुत्रों अङ्गिरा और नारद को 


जल क्रियाः ५. (सन्ध्या, तपंणादि)जल क्रियायें अवन्दत ।। १२. वन्दना की 


श्लोकार्थ-यमुना में विधिपूर्वक स्नान करके पवित्र सन्ध्या तर्पणादि जल क्रियाय कीं। मौन रह कर 
इन्द्रियों को वश में करके ब्रह्मा के पुत्रों अङ्गिरा और नारद की वन्दना की ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
अथ तस्मे प्रपन्नाय भक्ताय प्रयतात्मने । 
भगवान्नारदः घ्रीतो विद्यामेतासुवाच ह ॥ १७॥ 


पदच्छेद-- अथ तस्मे प्रपन्नाय भक्ताय प्रयत आत्मने । 
भगवान्‌ नारदः प्रीतः विद्याम्‌ एताम्‌ उवाच ह ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 
तस्मे २. उस नारदः ८. नारदने 
प्रपन्नाय ५. शरणागत प्रीतः ६. प्रसन्न होकर 
भक्ताय ६. भक्त से बिद्याम्‌ ११. विद्याको 
प्रयत ३. पवित्र एताम्‌ १०. इस 
आत्मने । ४. आत्मा उवाच ह ॥ १२. कहा 


एलोंकाथ --तदनन्तर उस पवित्र आत्मा, शरणागत भक्त से भगवान्‌ नारद ने प्रसन्न होकर इस विद्या 
को कहा ॥ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 
ॐ नमस्तुभ्यं भ गवते वासुदेवाय धीमहि । 
प्य्‌ म्नायानिरुद्धाय नमः सङ्षेणाय च ॥ १८॥ 


पदच्छेद 3% नमः तुम्यम्‌ भगवते वासुदेवाय धीमहि । 
प्र्ुम्नाय अनिरुद्धाय नमः सद्धूषंणाय च॥ 


शब्दार्थ 

3% १. अकार स्वरूप प्रद्युम्नाय ६. प्रद्यम्न को ` 

नमः ५. नमस्कार है अनिरुद्धाय ७. अनिरुद्ध को 

तुभ्यम्‌ २. आप नमः १०. नमस्कार है (हम आप) सबका 
भगवते ३. भगवान्‌ सङ्कर्षणाय ८. सङ्ूषंण को 

बासुदेवाय ४. वासुदेव को च ॥। ८. और 


धीमहि। ११. ध्यान करते हैं 


शलोकार्थ--३#का'र स्वरूप आप भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है। प्रथ्‌ मन को, अनिरुद्ध को और 
सद्धूषेण को नमस्कार है । हम आप सबका ध्यान करते हैं ॥ 


अ० १६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नमः 
विज्ञान 
मात्राय 
परमानन्द 


सुतंये । 


न्० 
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षष्ठ: स्कन्धं 


एकोनविशः श्लोकः 


[ ३२७ 


नमो विज्ञानमात्राय परमानन्दसूतये । 
त जड र. 
आत्मारामाय शान्ताय निवत्तद्वतदष्टय ॥१६॥ 


नमः विज्ञान मात्राय परमानन्द सूतंये। 
आत्मा रामाय श न्ताय निवृत्त इत दृष्टये ।॥। 


नमस्कार है आत्मा ५. आत्मा में 
विज्ञान रामाय ६. रमण करने वाले 
स्वरूप को शान्ताय ७. शान्त स्वरूप को (तथा) 
परमानन्द की निवृत्त १०. रहित को 
मूर्ति को त ८. द्वेत भाव की 
दृष्टये ॥ ८. दृष्टि से 


एलोकार्थ--विज्ञान स्वरूप को, परमानन्द की मूर्ति को, आत्मा में रमण करने वाले, शान्त स्वरूप को 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
आत्मानन्द 
अनुभृत्या 
एव 
न्स्यस्त 
शक्ति 
ऊमंये 


तथा द्वैत-भाव की दृष्टि से रहित को नमस्कार है ।॥। 


विंशः श्लोकः 


९० 
आत्मानन्दानुभूत्यैव न्यस्तशक्त्यूमये नमः । 


हृषीकेशाय महते नमस्ते 


१८ १५ ३१ पन १०२० 


विश्वसूतेये ॥२०॥ 


आत्मानन्द अनुभूत्या एव न्यस्त शक्ति उमये नमः । 
हृषीकेशाय महते नमः ते विश्व मूतंये॥ 


अपने स्वरूप भूत नमः । ७. 
आनन्द के अनुभव से हूषीकेशाय ८5. 

ही महते दे. 
त्यागने वाले आपको नमः १२, 
माया की ते ११. 
तरंगों को विश्वभृतंये । १०. 


नमस्कार है 

हृषीकेश भगवान्‌ को और 
महान्‌ 

नमस्कार हे 

आपको 

विराट्‌ स्वरूप 


शलोकार्थ--अपने स्वरूप भूत आनन्द के अनुभव से ही माया की तरंगों को त्यागने वाले आपको 


फा०--४३ 


नमस्कार है । हृषीकेश भगवान्‌ और महान्‌ विराद स्वरूप आपको नमस्कार है ॥। 


३३८ | श्रीमदर्भागवते 


| अ० १६ 
एकविंशः श्लोकः 

वचस्युपरतेऽप्राप्य य एको मनसा सह। 

अनासरूपश्चिन्माच! सोऽव्यान्नः सदसत्परः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- वचसि उपरते अप्राप्य यः एकः मनसा सह। 

अनाम रूपः चिन्मात्रः सः अव्यात्‌ नः सत्‌ असत्परः ।। 

शब्दार्थ 
बचसि ६. वाणी के अनामरूपः ८. नाम रूप से रहित 
उपरते ७. लौट जाने पर चिन्मात्र ८. चेतनमात्र 
अप्राप्य १. जिसे न पाकर सः १०. बह | 
यः २. जो अव्यात्‌ १४. रक्षा कर 
एकः ३. अकेला ही नः १३. हमारी 
सनसा ४. मनके सत्‌ १०. सत्‌ और 
सह। ५. सहित असत्परः ॥ ११. असत्‌ से परे है 


शलोकार्थ-जिसे न पाकर जो अकेला ही मन के सहित वाणी के लौट जाने पर नाम खूप से रहित, 
चेतनमात्र, सत्‌ और असत्‌ से परे है, वही हमारी रक्षा करे॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
यस्मिन्निदं यतर्चेदं तिष्ठत्यप्येति जायते। 


सुण्मयेष्विव मज्जातिस्तस्मै ते ब्रह्मणे नमः ॥२२॥ 


पदच्छेद यस्मिन्‌ इदम्‌ यतः च इदम्‌ तिष्ठति अपि एति जायते । 
मृण्मयेषु इव मृत्जातिः तस्मे ते ब्रह्मणे तमः॥ 


शब्दार्थ 

यस्मिन्‌ ५. जिसमें मृण्मयेषु १०. मिट्टी को वस्तुओं में व्याहत 

इदम्‌ ६. यह इब ८६. जैसे 

यतः १. जिससे मृत्जातिः ११. मिट्टी के समान सब में ओत-प्रोत है 
च ४. और तस्मै १२. उस 

इदम्‌ २. यह संसार ते १३. आप 

तिष्ठति ७. स्थित रहता है (तथा) ब्रह्मणे १४. ब्रह्म को 

अपि एति ८. लीनहोजाताहै नमः॥ १५. नमस्कार है 

जायते । ३. उत्पन्न होता है 


श्लोकार्थ - जिससे यह संसार उत्पन्न होता है, और जिसमें यह स्थित रहता है तथा लीन हो जाता है, 


जैसे मिट्टी की वस्तुओं में व्याप्त मिट्टी के समान सब में ओत-प्रोत है, उस आप ब्रह्म को 
नमस्कार है ॥ 


अ० १६ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३३८ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
न्न स्पृशन्ति न विदुर्मनोबुद्धीन्द्रियासवः। 
अन्तर्बहिश्च विततं च्योमवत्तन्नतोऽस्म्यहम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद यत्‌ न स्पृशन्ति न विदुः मनः बुद्धि इन्द्रिय असवः। 
अन्तः बहिः च विततम्‌ व्योमवत्‌ तत्‌ नतः अस्मि अहम्‌ ॥। 


शब दार्थ-- 

यत्‌ ५. जिसका अन्तः ११. भीतर 

न ६. नहीं बहिः १२. बाहर 

स्पृशन्ति ७. स्पर्श करते हैं (तथा) च १०. और (जो) 

न ८. नहीं विततम्‌ १४. व्याप्त है 

विदुः ८. जानते हैं व्योमवत्‌ १३. आकाश के समान 
मनः १. मन तत्‌ १५. उसको 

बुद्धि २. बुद्धि ततः १७. नमस्कार 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय और अस्मि १८. करता हूँ 
असवः । ४. प्राण अहम्‌ ॥ १६. मैं 


श्लोकार्थ--मन; बुद्धि; इन्द्रिय और प्राण जिसका स्पश नहीं करते हैं तथा नहीं जानते हैं और जो 
भीतर-बाहर आकाश के समान व्यास है, उसको मैं नमस्कार करता हूँ। 


चतुर्विंशः श्लोकः 
देहेन्द्रि यप्राणमनोधियोऽमी यदंशविद्धाः प्रचरन्ति कर्मसु । 
नेवान्यदा लोहमिवाप्रतप्तं स्थानेषु तद्‌ द्रष्ट्रपदेशमेति॥२४॥ 


पदच्छेद- देहेन्द्रिय प्राण मनः धियः अमी यत्‌ अंशविद्धाः प्रचरन्ति कमंसु । 

न एव अन्यदा लोहम्‌ इव अप्रतप्तम्‌ स्थानेषु तद्‌ द्रष्ट्‌ अपदेशम्‌ एति ॥ 
शब्दाथ-- 
देहेन्द्रिय १. शरीर इन्द्रिय लोहम्‌ १२. - लोहा (नहीं जलाता है) 
प्राण सन २. प्राण मन इव १०. जैसे 
धियः अमी ३. बुद्धिये अप्रतप्तम्‌ ११. न तपा हुआ 
यत्‌ अंश ४. जिस परमात्मा के अंश से स्थानेषु १४. स्थानों में 
विद्धः ५. युक्त होकर तद्‌ १३. वही 
प्रचरन्ति ७. विचरण करते हैं द्रष्टु १५. साक्षी के 
कर्मसु । ६. कर्मों में अपदेशम्‌ १६. व्यवहार को 
न एव ८. नहीं (करते हे) (और) ए ॥ १७. प्राप्त करता है 
अन्यदा ८. युक्त न होने पर 


एलोकाथं--शरीर, इन्द्रिय, प्राण, मन, बुद्धि ये जिस परमात्मा के अंश से युक्त होकर कमो में विचरण 
करते हैं और युक्त न होने पर नहीं करते हैं। जैसे न तपा हुआ लोहा नहीं जलाता है । 
वही स्थानों में साक्षी के व्यवहार को प्रास करता है ॥ न 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चर्विशः श्लोकः 
उँ, नमो भगवते महापुरुषाय महानुभावाय महाविभूतिपतये सकलसात्वत- 
परिव्रढनिकरकर कमलकुड़ मलो पालित चरणारविन्दयुगल परमपरमेष्ठि- 


न्नसस्ते ॥२५॥ 
पदच्छेद--3ॐ नमः भगवते महापुरुषाय महानुभावाय महाविभुतिपतये सकल सात्वपरिवृढ निकरकर 
कमलकुइमल उपलालित चरण अरविन्द युगल परमपरमेष्ठिन्‌नमस्ते ॥। 


३४० ] [ अ० १६ 


शब्दार्थ 
3% १. ३ॐकार स्वरूप निकर ११. समूह के 
नमः ७. नमस्कार है करकमल १२. कर कमलों की 
भगवते ६. भगवान्‌ को कुड्मल १३. कलियों से 
महापुरुषाय २. महापुरुष उपलालित १४. सेवित 
महानुभावाय ३. महान्‌ प्रभावशाली चरण १६. चरण 
महाविभूति ४. महान्‌ विभूतियों के अरविन्द १७. कमल वाले 
पतये ५. स्वामी युगल १५. दोनों 
सकल ८. समस्त परम १८. सबसे 
सात्वत १०. भक्तों के परमेष्ठिन्‌ १६. श्रष्ठ 
परिवृद दी... श्रेष्ठ नमः २१. नमस्कार है 
ते।। २०. आपको 


इलोकार्थ-3#कार स्वरूप महापुरुष, महान्‌ प्रभावशाली, महान्‌विभ्‌तियों के स्वामी भगवान्‌ को 
नमस्कार है । समस्त श्रेष्ठ भक्तों के समुह के कर कमलो की कलियों से सेवित दोनों चरण कमल 
वाले सबसे श्र ष्ठ आपको नमस्कार है॥ 


षडविंशः श्लोकः 
शुक उवाच -- भक्‍तायेतां प्रपन्नाय विद्यासादिश्य नारद! । 
ययावड्डिरसा साक धाम स्वायम्भुव प्र'भो ॥२६॥ 


पदच्छेंद - भक्ताय एताम्‌ प्रपन्नाय विद्याम्‌ आदिश्य नारदः । 

ययो अङ्किरसा साकम्‌ धाम स्वायम्भुवम्‌ प्रभो ॥। 
शब्दार्थ 
भक्ताय ४. भक्तको ययो १२, चले गये 
एताम्‌ ५, इस अङ्गिरसा ८. अङ्चिरा मुनि के 
प्रपन्नाय ३. शरणागत प्कस्‌ ८. साथ. , 
विद्याम्‌ ६. विद्याका धाम ११. लोकको 
आदिश्य ७. उपदेश करके स्वायम्भवम १०. के 
नारद: । २. नारदजी प्रभो । १. हे परीक्षित्‌! 


इलोकाथ- हे परीक्षित्‌ ! नारद जी शरणागत भक्त को इस विद्या का उपदेश करके अङ्गिरा मुनि के 
साथ ब्रह्मा के लोक को चले गये ॥ 


अ० १६ ] 


षष्ठः स्कन्धः 


[ ३४१ 


सप्तविंशः श्लोकः 


चित्रकेतुस्तु विद्यां तां यथा नारदभाषिताम्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
चित्रकेतुः तु 
विद्याम्‌ 
ताम्‌ 

यथा 

नारद 


धारयामास 


सप्ताहसञ्भक्तः सुंसमाहितः॥२७॥ 


चित्रकेतुः तु विद्याम्‌ ताम्‌ यथा नारद भाषिताम्‌। 


धारयामास सप्ताहम्‌ अब्भक्षः 


चित्रकेतु ने तो 
विद्या को 
उस 

जैसे 

नारद जी ने 


सुसमाहितः ।। 
भाषिताम्‌ ६. कहाथा 
धारयामास १०. धारण किया 
सप्ताहम्‌ ७. एक सप्ताह तक 
अब्भक्षः द. जलपीकर 
सुसमाहितः ॥ १०. समाधि लगा कर 


इलोकार्थ-चिग्रकेतु ने तो उस विद्या को जैसे नारद जी ने कहा था, एक सप्ताह तक जल पी कर 


समाधि लगा कर धारण किया ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
ततः 

च 

सप्त 
रात्रअन्ते 
विद्यया 
धार्यमाणया । 


३. 


अष्टविंशः श्लोकः, 


ततश्च सप्तरात्रान्ते विद्यया धायमाणया। 
विद्याधराधिपत्यं स लेभेऽप्रतिहतं नपः ॥२८॥ 


ततः च सप्त रात्र अन्ते विद्यया धार्य माणया । 
विद्याधर अधिपत्यम्‌ सः लेभे अप्रतिहतम्‌ नृपः ॥ 


तदनन्तर 

और 

सात 

रात्रि के अन्त में 
उस विद्या से 

धारण की जाती हुई 


विद्याधर ८. 
आधिपत्यम ११. 
सः दे. 
लेमे १२. 
अप्रतिहतम १०. 
नृपः ॥ ७, 


विद्याधरों के 
स्वामित्व को 
उस 

प्राप्त किया 
अखण्ड 

राजा चित्रकेतु ने 


इलोकार्थ-तदनन्तर और धारण की जाती हुई सात रात्रि के अन्त में उस विद्या से राजा चित्रकेतु ने 
विद्याघरों के अखण्ड स्वामित्व को प्राप्त किया ॥ | 


३४२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
लतः कतिपयाहोभिविद्ययेद्धमनोगतिः । 
जगाम देवदेवस्य शेषस्य चरणान्तिकम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद ततः कतिपय अहोभिः विद्यया इद्ध मनोगतिः। 
जगाम देव देवस्य शेषस्य चरण अन्तिकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर जगाम १२. पहुँच गये 
कतिपय २. कुछ ही देव ७. देवताओं के 
अहोभिः ३. दिनों में । उस) देवस्य ८. देवता 
विद्यया ४. विद्याके शेषस्य 5. शेष भगवान्‌ 
ड्द्ध ५. प्रभाव से चरण १०. चरणों के 
मनोगतिः। ६. मन शुद्ध हो गया (और) वे अन्तिकम्‌ ॥ ११. समीप में 


इलोकार्थ--तदन्तर कुछ ही दिनों में उस विद्या के प्रभाव से मन शुद्ध हो गया और वे देवताओं के 
देवता शेप भगवान्‌ के चरणों के समीप में पहुँच गये॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
सृणालगौरं शितिन्नाससं स्फुरतूकिरीटकेयूरकटितरकङ्कणम्‌। 
प्रसन्नवक्त्रारुणलोचनं वतं ददश सिद्धेशवरमण्डलेः प्रभुम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद मृणाल गौरं शिति वाससम्‌ स्फुरत्‌ किरीट केयूर कटित्र कङ्कणम्‌ । 
प्रसन्न वक्त्र अरुण लोचनम्‌ वृतम्‌ ददशं सिद्धेश्वर मण्डलैः प्रभुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मृणाल १. उन्होंने कमल तन्तु के समान प्रसन्न १०. प्रसन्न 
गोरम्‌ २. गोखर्ण वक्त्र ११. मुख 

शिति ३. स्वच्छ अरुण १२. लाल 
बॉससम्‌ ४. वस्त्र वाले लोचनम्‌ १३. आँखों वाले 
स्फुरत्‌ ५. चमकते वृतम्‌ १६. घिरे हुये 
किरीट ६. मुकुट ददर्श १८. देखा 

केयूर ७. बाजूबन्द सिद्धेश्वर १४. सिद्धेश्वरो की 
कटित्र ८. करधनी और मण्डलँः १५. मण्डिलियों से 
कङ्कणस्‌ । ६. कङ्कन से युक्त प्रथम्‌ ॥ १७. भगवान्‌ को 


इलोकार्थ--उन्होंने कमल तन्तु के समान, गौरवर्ण, स्वच्छ नस्त्रवाले, चमकते मुकुट, बाजूबन्द, करधनी 


और कङ्कन से युक्त, प्रसन्न मुख, लाल आंखों वाले, सिद्धेश्व॒रों की मण्डलियों से घिरे हुये 
भगवान्‌ को देखा ॥ 


अं० १६ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३४३ 


एकत्रिशः श्लोकः 
तइशेनध्वस्तसमस्तकिल्विषः स्वच्छामलान्तःकरणो$भ्ययान्सुनिः । 


प्रवृद्धभक्त्या प्रणयाश्र लोचनः प्रहृष्टरोमानमनादिपूरुषम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद--तत्‌ दर्शन ध्वस्त समस्त किल्बिषः स्वच्छ अमल अन्तःकरणः अभ्ययात्‌ मुनिः । 
_ प्रवृद्ध भक्त्या प्रणय अश्चुलोचनः प्रहqष्ट रोमानम्‌ अदादि पुरूषम्‌ ॥। 
शब्दाथ -- 


न्‌ १. उनके प्रवृद्ध १२. बढ़ गई 
दर्शन्‌ २. दर्शन से (राज्य की) भक्त्या १०. भक्ति 
ध्वस्त ५. धुल गई प्रणय ११. प्रेम के कारण 
समस्त ३. सम्पुर्ण अश्रु १४. आँसू छलक आये 
किल्बिषः ४. पाप राशि लोचन: १३. आँखों में 
स्वच्छ अमल ६. स्वच्छ निर्मल हो गया प्रहृष्ट १५. अत्यन्त हर्ष से 
अन्तःकरणः ४. अन्तःकरण रोमानम्‌ १६. रोमाञ्चित हो गये (उन्होंने) 
अभ्यबात्‌ ८. पास गये (उनको अदादि १७. अनादि 
मुनिः । ७. ऐसे मुनि भगवान्‌ के पुरुषम्‌ ॥ १5. पुरुष भगवान्‌ को प्रणाम किया 


एलोकार्थ--उनके दर्शन से राजा की सम्पूर्ण पापराशि धुल गई । अन्तःकरण स्वच्छ और निमंल हो 
गया । ऐसे मुनि भगवान्‌ के पास गये । प्रेम के कारण भक्ति बढ़ गई । आँखों में आँसू छलक आये । 
अत्यन्त हषं से रोमाच्वित हो गये । उन्होंने अनादि पुरुष भगवान्‌ को प्रणाम किया ॥ 


द्वात्रिशः श्लोक 
स उत्तमश्लोकपदाब्जविष्टर प्रमाश्र लेश रुपमेहयन्म॒हुः 


प्रमोपरुद्धाखिलवणनिगमो नवाशकत्तं प्रसमीडितं चिरम्‌॥३२॥ 
पदच्छेद--सः उत्तमश्लोक पदाइज विष्टरम्‌ प्रेम अधुलेशः उपमेहयन्‌ मुहुः। 
प्रेम उपरुद्ध अखिल वर्ण निगमः न एव अशकत्‌ तम्‌ प्रसम्‌ ईडितुम चिरम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

सः १. वह अखिल ११. समूह समूह 

उत्तम श्लोक २. भगवान्‌ के वर्ण १०. अक्षरों का 
पदाब्ज २. चरण कमलों को निर्गमः १३. निकला (तथा) 
बिष्टरम्‌-प्रम ४. चौकी को प्रम न एव १२. नहों 
अक्षु-लेशेः ५. आँसुओं की अधिकता से अशकत्‌ १८. सके 
उपमेहयन्‌ ७. सींचने लगे (और) तम्‌ १५. उन भगवान्‌ की 
मुहुः । ६. बार-बार प्रसम्‌ १६. स्तुति न 

प्रेम ८. प्रेम के कारण ईडितुम्‌ १७. कर 

उपरुद्ध 5. अवरुद्ध कण्ठ से चिरम्‌ ॥ १४. बहुत देर तक 


श्लोकार्थ-वह भगवान्‌. के चरण कमलो की चौकी को प्रेम के आंसुओं की अधिकता से बार-बार 
सींचने लगे । ओर प्रेम के कारण अवरुद्ध कळ से अक्षरों का समूह नहीं निकला । तथां बहुत देर-तक 
उन भगवान्‌ को स्तुति न कर सके ॥ 


३४४ | श्रौमङ्ागबते [ अ० १६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ततः ससाचाय मनो सनीषया बभाष एतत्प्रतिलब्धवागसौ | 


९ ७ पि 
नियम्य सर्वन्द्रियबाद्यवतन जगदूगुरु सात्वतशास्त्रविग्रहम्‌ ॥३ ॥ 
पदच्छेद-- ततः समाधाय मनः मनीषया बभाषे एतत्‌ प्रति लब्ध वाग्‌ असो । 
निशम्य सर्वे इन्द्रिय बाह्य वतनम्‌ जगद्गुरुम सात्वत शास्त्र विग्रहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर निशम्य १२. रोककर 

समाधाय ५. समाहित करके सर्व इन्द्रिय ८. सभी इन्द्रियों की 
सनः ४. मनको बाह्य १०. बाहर की 
मनीषया ३. विवेक बुद्धि से वतंनम्‌ ११. वृत्तिको 

बभाषे १७. बोले जगद्गुरुम्‌ १३. संसार के गुरु (और) 
एतत्‌ २. इस प्रकार सात्वत १४. भक्ति 

प्रतिलब्ध ७. प्राप्त करके शास्त्र ११. शास्त्र के 

वाग्‌ ६. वाणी को विग्रहम्‌ । १६. स्वरूप (भगवान्‌ से) 
असौ । ८. वह्‌ राजा 


श्लोकार्थ-तदनन्त्र इस प्रकार विवेक बुद्धि से मन को समाहित करके बाणी को प्रास करके वह 
राजा सभी इन्द्रियों की बाहर की वृत्ति को रोककर संसार के गुरु और भक्ति शास्त्र के स्वरूप 


भगवान्‌ से बोले ॥ | 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अजित जितः सममतिभिः साधुभिभेवान्‌ जितात्मभिर्भवता । 


बिजितास्तेऽपि च भजतामकासात्मनां य आत्मदोऽतिकरुणः ॥३४॥ ` 
पदच्छेद- अजितजितः सममतिभिः साधुभिः भवान्‌ जितआत्मभिः भवता । 
बिजिताः ते अपि च भजताम्‌ अकाम आत्मनाम्‌ यः आत्मदः अतिकरुणः ॥ 


शब्दार्थ 

अजित १. हे अजित! ते १०. वे लोग 

जितः ७. जोत लियाहै अपि ८. भी 

सम ३. समान च १२. और 

मतिभिः ४. मतिवाले भजताम्‌ १५. भजन करने वालों को 
साधुभिः ५. साधुओं ने अकाम्‌ १३. निष्काम 

भवान्‌ ६. आपको आइ्मनाम्‌ १४. भावसे 
जितआत्मभिः २. जितेन्द्रिय (एवम्‌) यः १७. जो आप 

भवता । 5. आपसे आक्मदः १5. अपने आपको दे देते हैं 
विजिताः ११. जोत लिये गये हैं अतिकरुणः ॥१६. अति दयालु 


एलोकार्थ -है अजित ! जितेन्द्रिय एवम्‌ समान मति वाले साधुओं ने आपको जीत लिया है । आपसे 
भी वे लोग जीत्‌ लिये गये हें । और निष्काम भाव से भजन करने वालों को अति बा जो आप 
अपने आप तक को दे देते हैं ॥ 


अ० १६ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दाथ-- 
तव 
विभवः 
खलु 
भगवन्‌ 
जगत्‌ 
उदय 
स्थिति 


आदीनि । 


MR a Ee 


षष्ठः स्कन्ध 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
तव विभवः खलु भगवन्‌ जगदुदयस्थितिलयादीनि । 


विश्वस्रजस्तँऽशांशास्तत्र रूषा स्पधन्ते एथगभिमत्या ॥३५॥ 
तव विभवः खलु भगवन्‌ जगत्‌ उदय स्थिति लय आदीनि। 
विश्व सृजः ते अंशांशाः तत्र मृषा स्पर्धन्ते पृथक्‌ अभिमत्या।। 


आपकी 


ऐश्वर्यशक्ति है 
निश्चित रूप से 
भगवन्‌ 

संसार की 
उत्पत्ति 

स्थिति 

लय 

आदि 


विश्व 
सृजः 
ते 


अंशाँशाः 


गक 
अभिमत्या ॥। 


[ ३४५ 


विश्व के 
निर्माता (ब्रह्मादि) 


अशों के भी अंश हैं 
फिर भी (अपने को) 


. व्यर्थं ही 
. स्पर्धा करते हैं 


अलग मानकर 
अभिमान के कारण 


इलोकार्थ--भगवन्‌ ! संसार को उत्पत्ति, स्थिति, लय आदि निश्चित रूप से आपकी ऐश्वर्य शक्ति है । 


पदच्छेद-- 


विधुरः । 


डी ही 50 2८ 0 ० HD परी 


पटत्रिशः श्लोकः 
परमाणपरममहतोस्त्वमाद्यन्तान्तरवर्ती त्रयबिधुरः 


आदावन्तेऽपि च सत्त्वानां यद्‌ श्र वं तदेवान्तरालेऽपि ॥३६॥ 
परम अणु परम महतोः त्वम्‌ आदि अन्त अन्तरवर्ती त्रयविधुरः । 
आदो अन्ते अपि च सत्वानाम्‌ यत्‌ धुवम्‌ तत्‌ एव अन्तराले अपि ॥ 


अत्यन्त छोटे-छोटे 

परेमाणु से लेकर 

बड़े 
महत्त्व पर्यन्त (वस्तुओं के) 
आप हैं (तथा) 
आदि-अन्त और 
मध्य में रहने वाले 
तीनों 


रहित भी हैं 


विश्व के निर्माता ब्रह्मादि आपके अंशों के भी अंश हैं। फिर भी वे अपने को अभिमान के 
कारण अलग मानकर व्यर्थ ही स्पर्धा करते हैं ॥। 


पदार्थों के 
जो वस्तु स्थित रहती है 
वही 


बीच में 
भी (रहती है 


श्लोकार्थ-अत्यन्त छोटे-छोटे परमाणु से लेकर बड़े से बड़े महत्तत्त्व पर्यन्त वस्तुओं के आदि-अन्त और 
मध्य में रहने वाले आप हैं। तथा इन तीनों से रहित भी हैं। पदार्थों के आदि-अन्त में भी 

और जो वस्तु रहती है, वहो बीच में भी रहती है॥ 

फा०--४४ 


३४६ ] श्रीमदेभांगवते [ अ० १६ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
क्षित्यादिभिरेष किलावतः सप्तभिदेशगुणोत्तरैराण्डकोशः । 


~ 


यत्र पतत्यणुकल्पः सहाण्डकोटिकोटिभिस्तदनन्तः ॥३७॥ 
पदच्छेद- क्षिति आदिभिः एषः किल आवृतः सप्तभिः दशगुण उत्तरे: आण्डकोशः । 
यत्र पतति अणु कल्पः सह अण्ड कोटिकोटिभिः तत्‌ अमन्तः॥ 


शब्दार्थ -- 

क्षिति १. पृथ्वी यत्र १०. आप में 
आदिभिः २. आदि एक-एक से पतति १६. घूमता रहता है 
एषः ६. यह अणु १४. परमाणु के 
किल ८. निश्चितरूप से कल्पः १५. समान 
आवृतः 5. घिरा हुआ है + सह १३. साथ डो 
सप्तभिः ५, सात (आवरणों सें अण्ड १२, ब्रह्माण्डों के 
दशगुण ३. दशगुने कोटि-कोटिभिः ११. करोड़ों-करोड़ों 
उत्तरः ४. अधिक तत्‌ १७. इसलिये आप 
आण्डकोशः । ७. ब्रह्माण्ड कोश अनन्त: ॥ १८. अनन्त हैं 


एलीकार्थ--पृथ्वी आदि एक-एक से दशगुने अधिक सात्‌ Be से यह ब्रह्माण्ड कोश निश्चितरूप 
से घिरा हुआ है। और आप में करोड़ों-करोड़ों ब्रह्माण्डों के साथ परमाणु के समान घूमता रहता है। 


इसलिये भी आप अनन्त हैं ॥। त्रिंश 
अष्यत्रिशः श्लोकः 


विषयतृषो नरपशवो य उपासते विभूतीन परं त्वाम्‌ 
तेषामाशिष ईश तदनु विनश्यन्ति यथा राजकुलम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद विषय तृषः नर पशवः ये उपासते विभुत्लीः न परम्‌ त्वाम्‌ । 
तेषाम्‌ आशिषः ईश तद्‌ अनु विनश्यन्ति यथा राजकुलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

विषय १. विषय भोग की त्वाम्‌ । ८. आपकी 

तृषः २. लालसा वाले तेषास्‌ १२. उनके 

नर ५. मनुष्य आशिषः १३. भोग 

पशवः ४. पशु तुल्य ईश ११. हे प्रभो ! त 

ये ३. जो है तद्‌ १४. उनविभुतियों के नष्ट होने के 
उपासते ७. उपासना करते हैं अनु १५. पश्चात्‌ ह 

विभूतीः ६. आपकी विभूतिथौं की विनश्यन्ति १६. नम्ट हो जते हैं 

न १०. नहीं करते हैं यथा १७, जैसे (बड़े राजा के नष्ट होने पर) 
परम्‌ ८. किन्तु राजकुलम्‌ ।। १८. उनके अनुयायी राजाओं का 


समूह (नष्ट हो जाता है) 
इलोकार्थ-विषय भोग की लालसा वाले जो पशु तुल्य मनुष्य आपकी विभुतियों की उपासना करते 
हैं किन्तु आपकी नहीं करते हैं। हे प्रभो ! उनके भोग उनविभूतियों के नष्ट होने के पश्चात्‌ नष्ट हो 
जाते हैं । जेसे बड़े राजा के नष्ट होने पर उनके अनुयायी राजाओं का समूह नष्ट हो जाता हे ॥ 


अ० १६ | षष्ठः स्कन्धः [ ३४७ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
कामधियस्त्वयि रचिता न परम रोहन्ति यथा करम्मबीजानि । 


ज्ञानात्मन्यगुणमये गुणगणतोऽस्य न्हजालानि ॥३६॥ 

पदच्छेदः - कामछ्यिः त्वयि रचिता न परम रोहन्ति यथा करम्भ बीजानि । 

त ज्ञान आत्मनि अगुणमये गुणगणतः अस्य द्वन्द्व जालानि॥ 
शब्दार्थ-- 
कामधियः ३. सकाम बुद्धि से ज्ञान १४. ज्ञान 
त्बयि २. आप में आत्मनि १५. स्वरूप (एवम्‌) 
रिताः ४. किये गये कर्म अगुणमये १६. निर्गुण (आप से नहीं हो 

सकते) 

न ६. नहीं (देते हैं) गुण १२. गुणों के 
परम १. हे परमात्मन्‌ ! गणतः १३. समूह से ही (उत्पन्न होते हैं) 
रोहन्ति ५. उसी प्रकार फल अस्य 5. इस जीव के 
यथां करम्भ ७. जैसे भुने हन्द १०. सुख-दूःखादि के 
बीजानि । ८. बीज अंकुरित नहीं होते हैं जालानि॥ ११. समूह (सत्त्वादि) 


इलोकार्थ- हे परमात्मन्‌ ! आप में सकाम बुद्धि से किये गये कर्म उसी प्रकार फल नहों देते हैं, ज॑से 
भुने चने अंकुरित नहीं होते हें । इस जीव के सुख-दुःखादि के समूह सत्त्वादि गुणों के समूह्‌ 
से ही उतपन्न होते हैं । ज्ञान स्वरूप एवम्‌ निर्गुण आप से नहीं होते हैं ॥ 
चत्वारि > 
: श्लोकः 
जितमजित तदा भवता यदाऽऽह भागवतं धर्ममनवद्यम्‌ । 
निष्किञ्चना ये सुनय आत्मारामा यमुपासतेऽपवर्गाय ॥४०॥ 


पदच्छेद-- जितम्‌ अजित तदा भवता यदा आह भागवतम्‌ धमंम्‌ अनवद्यम्‌ । 
निष्किश्वनाः ये मुनयः आत्मारामाः यम्‌ उपासते अपवर्गाय ॥। 


शब्दार्थ 

जितम्‌ ४. जीत लिया निष्किश्चनाः १०. अकिञ्चन (और) 
अजित १. हे अजित! ये ३. वे 

तदा ३. तब ही (सबको) सुनयः १४. मुनि गण 

भवता २. आपने आत्मा ११. आत्मा में 

यदा ५. जब रामाः १२. रमण करने वाले 

आह &. किया था (क्योंकि) यम्‌ १६. उसी (भागवत धर्म को) 
भागवतम्‌ ७. भागवत उपासते १७. उपासना करते हैँ 
धर्मंम्‌ ८. धर्मका उपदेश अपवर्गाय ॥ १५. मोक्ष प्राप्त करने के लिये 
अनवद्यम्‌। ६. विशुद्ध 


श्लोकार्थ--है अजित ! आपने तब ही सबको जीत लिया, जब विशुद्ध भागवत धर्म का उपदेश किया 
था । क्योंकि अकिश्वन और आत्मा में रमण करने वाले वे मुनि गण मोक्ष प्राप्त करने के 
लिये उसी भागवत धरम की उपासना करते हैं ॥। 


३४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकचतारिशः श्लोकः 
विषममतिन यत्र नणां त्वमहमिति मम तवेति च यदन्यत्र । 


विषमधिया रचितो यः स ह्यविशुद्धः क्षयिष्णुरघमंबहुलः ॥४१॥ 
पदच्छेद विषममतिः न यत्र नुणाम्‌ त्वम्‌ अहम्‌ इति मम तव इति च यद्‌ अन्यत्र । 
विषम धिया रचितः यः स हि अविशुद्धः क्षयिष्णुः अधमं बहुलः ॥ 


शब्दार्थ 

विषममतिः ३. अशुद्ध बुद्धि अन्यत्र । १०. दूसरे सकाम धर्मों में होती है 
न ४. नहीं (होती है) क विषम ११. विपरीत 
यत्र १. यहाँ इस (भागवत धर्म में) धिया १२. कत से 
नुणाम्‌ २. मनुष्यों को रचित १४. किया गया है 
त्वम्‌-अहम्‌ ५. यह तू, यह मैं य १३. जो कर्म 
इति-मम ६. यह मेरा सः रि १५. वहतो 
तव ८. तेरा है 'इस प्रकार) अविशुद्धः १६. अशुद्ध 

इति ७. यह क्षयिषण ११. नाशवान्‌ 
च १८. और अधमे १४. अधमा से 
यत्‌ द. जोकि बहुल: ॥ २०. भरा होता है 


इलोकार्थ--यहाँ इस भागवत धर्म में अशुद्ध बुद्धि नहीं होती है । यह तू, यह मैं, यह मेरा, यह तेरा है । 
इस प्रकार जोकि दूसरे सकाम धर्मों में होती है। विपरीत बुद्धि से जो कर्म किया जाता है 
वह तो अशुद्ध, नाशवान्‌ और अधमो से भरा होता है ॥। 


हाचलारिशः श्लोक 


कः च्तेसो निजपरयोः कियानथः स्वपरद्र हा धमेण । 


स्वद्रोहात्तव कोपः परसम्पीडया च तथाधमः॥४२॥ 
पदच्छेद कः क्षेमः निज परयोः कियान्‌ अथः स्व परद्रुहा धमण । 
स्व द्रोहात्‌ तव कोपः पर सम्पीडया च तथा अधमः ॥। 


शब्दार्थ 

कः ६. क्या स्व ११. अपना 

क्षेमः ७. कल्याण होगा द्रोहात्‌ १२. अहित करने से 
निज ४. अपना (और) तव १३. आपको 

परयोः ५. दूसरे का कोपः १४. क्रोध होता है 
कियान्‌ ८. कितना पर १६. दूसरे को 
अर्थः १०. प्रयोजन सिद्ध होगा ? सम्पीडया १७. पीड़ा पहुँचाने से 
स्व १. अपना (और, च १५. और 

परद्रुहा २. दूसरे का अहित करने वाले तथा ८. तथा 

धर्मेण । ३. सकाम धर्म से अधर्मः ॥। १८. अधर्म होता है 


श्लोकार्थ-अपना और दूसरे का अहित करने वाले सकाम धर्म से अपना और दूसरे का क्या कल्याण 
होगा ? तथा कितना प्रयोजन सिद्ध होगा ? अपना अहित करने से आपको क्रोध होता है। 
और दूसरे को पीड़ा पहुँचाने से अधर्म होता है ॥ 


अ० १६ | षष्ठः स्कन्धः [ ३४४ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
न व्यभिचरति तवेचा यया ह्यभिहितो भागवतो धमः 


स्थिरचरसर््वकदस्बेष्वएृथग्धियो यमुपासते त्वार्याः ॥४३॥ 
पदच्छेद न व्यभिचरति तव ईक्षा यया हि अभिहितः भागवतः धर्मः । 
स्थिर चर सत्त्व कब्म्बेषु प्रथक्‌ धियो यम्‌ उपासते तु आर्याः ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ७. नहीं (परमार्थ से) स्थिर १०. अचल 

व्यभिचरति ८. विचलित होती हे (अतः) चर &. चल 

तव १. आपने सत्त्व ११. प्राणियों के 

ईक्षा ३. दृष्टिसे कदम्बेषु १२. समूह में 

यया हि २. जिस अपृथक्धियो १३. सम दृष्टि रखने वाले 
अभिहितः ६. उपदेश दिया है (वह दृष्टि) यम्‌ १५. उस (भागवत धर्म को) 
भागवतः ४. भागवत उपासते १६. उपासना करते हैं 
घमं ५. धर्मका तु आर्या: ॥ १४. संत पुरुष 


इलोकार्थ-आपने जिस दृष्टि से भागवत धर्म का उपदेश दिया है, वह दृष्टि परमार्थ से विचलित 


नहीं होती है । अतः चल अचल प्राणियों के समूह में सम दृष्टि रखने वाले संत पुरुष उस 
भागवत धर्म की उपासना करते हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
न हि भगवन्नघटितमिद त्वहशनान्नणामखिलपापक्षयः 
यन्ञामसकुच्छवणात्‌ पुल्कसकोऽपि विसुच्यते संसारात्‌॥४४॥ 


पदच्छेद न हि भगवन्‌ अघटितम्‌ इदम्‌ त्वम्‌ दर्शनात्‌ नृणाम्‌ अखिल पापक्षयः । 
यत्‌ नाम सकृत्‌ श्रवणात्‌ पुल्कसकः अपि विमुच्यते संसारात्‌ ॥ 

शब्दार्थ -- 

नहि ४. नहीं है (क) क्षयः । १०. नाश हो जाता हे 

भगवन्‌ १. हे. भगवन्‌ ! यत्‌ ११. आप के 

अघटितम्‌ ३. असम्भव नाम १२. नामका 

इदम्‌ २. यह सकृत्‌ १३. एक बार 

त्वद ५. आपके श्रवणात्‌ १४. श्रवण करने से 

दशनात्‌ ६. दर्शन से पुल्कसकः १५. चाण्डाल 

नृणाम्‌ ७. मनुष्यों के अपि १६. भी 

अखिल ८. समस्त विमुच्यते १५. मुक्त हो जाता है 

पाप &. पापों का संसारात्‌ ॥ १७. संसार के (बन्धन से) 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! यह असम्भव नहीं है कि आपके दर्शन से मनुष्यों के समस्त पापों का नाश हो 
जाता है । आपके नाम का एक बार श्रवण करने से चाण्डाल भी संसार के बन्धन से मुक्त 


हो जाता है ॥ 


३५० ] श्रीमद्भागवते [ अ०१६ 


पञचचतारिशः श्लोकः 
अथ भगवन्‌ वयमधुना त्वदवलोकपरिमष्टाशयमलाः । 


सुरऋषिणा यदुदितं तावकेन कथमन्यथा भवति ॥४५॥ 
पदच्छेद- अथ भगवन्‌ वयम्‌ अधुना त्वद्‌ अवलोक परिमृष्ट आशय मलाः । 
सुर ऋषिणा यत्‌ उदितम्‌ तावकेन कथम्‌ अन्यथा भवति॥ 


शब्दार्थं - 

अथ १. इसके बाद मलाः । ८. पाप 

भगवन्‌ २. हे भगवन्‌ सुरऋषिणा ११. देवषि नारद जी ने 
वयम्‌ ६. हम लोगों के यत्‌ १२. जो 

अधुना ३. अब उदितम्‌ १३. कहा था (बह) 
त्द्‌ ४. आपके तावकेन १०. आप से 
अवलोक ५. दर्शन से कथम्‌ १४. कंसे 

परिसृष्ट 5. धुल गये हैं अन्यथा १५. मिथ्या 

आशय ७. चित्त के भवति ॥। १६. हो सकता है 


श्लोकार्थ--इसके बाद हे भगवन्‌ ! अब आपके दर्शन से इम लोगों के चित्त के पाप धुल गये हैं । आपसे 
देवषि नारद जी ने जो कहा था। वह कंसे मिथ्या हो सकता है ॥ 


ष्टचत्वारिशः श्लोकः 


विदितमनन्त समस्तं तव जगदात्मनो जनेरिहाचरितम्‌। 


विज्ञाप्यं परमगुरोः कियदिव सवितुरिव खद्योतः ॥४६॥ 
पदच्छेद विदितम्‌ अनन्त समस्तम्‌ तव जगत्‌ आत्मनः जनेःइह आचरितम्‌ । 
विज्ञाप्यम्‌ परमगुरोः कियत्‌ इव सवितुः इव खद्योतः ॥ 


शब्दाथ- 

विदितम्‌ २. ज्ञात है कि आचरितम्‌ 5४. जो आचरण हैं (उसे) 
अनन्त १. हे अनन्त ! विज्ञाप्यम्‌ १०. आप जानते हैं 
समस्तम्‌ ३. सम्पूर्ण परमगुरोः ११. परम गुरु आपसे 
तव ५. आपको कियत्‌ १२. कुछ कहना 

जगत्‌ ४. संसार इव १३. वसा ही है 
आत्मनः ६. आत्मा है सवितुः १५. सूर्य को 

जनेः ८. लोग ड्व १४. जैसे 

ड्‌ ७. यहाँ खद्योतः ॥। १६. जुगनू का प्रकाश देना 


इलोकार्थ--हे अनन्त ! ज्ञात है कि संसार आपका अत्मा है। यहाँ लोग जो आचरण करते हैं, उसे 


आप जानते हैं । परमगुरु आप से कुछ कहना वेसा ही है। जसे सूर्म को जुगनु का प्रकाश 
देना ॥ 


अं० १६ | षष्ठः स्कन्ध: [ ३५१ 


सपचलारिशः श्लोकः 
नमस्तुभ्यं भगवते सकललगत्स्थितिलयोदयेशाय । 
दुरवसितात्मगतये कुयोगिनां भिदा परमहंसाय ॥४७ 


पदच्छेद नमः तुभ्यम्‌ भगवते सकल जगत्‌ स्थिति लय उदय ईशाय । 
दुरवस्थित आत्मगतये कुयोगिनाम्‌ भिदा परम हंसाय॥ 


शब्दाथ-- 

नमः १४. नमस्कार है उदयईशाय। १. उत्पत्ति के स्वामी (तथा) 
तुभ्यम्‌ १२. आप दुरवस्थित ८. न जानने योग्य 

भगवते १३. भगवान्‌ को आत्मगतये 5. अज्ञात स्वरूप वाले 
सकल १. सम्पूर्ण कुयोगिनाम्‌ ६. कुयोगियों की 

जगत्‌ २. संसार की भिदा ७. भेद दृष्टि के कारण 
स्थति ३. स्थिति परम १०. परम 

लय ४. प्रलय हंसाय ॥। ११. हंस स्वरूप 


शलोकाथं--सम्पूण संसार को स्थिति, प्रलय, उत्पत्ति के स्वामी तथा कुयोगियों की भेद दृष्टि के कारण 
न जानने योग्य अज्ञात स्वरूप वाले परम हंस स्वरूप आप भगवान्‌ को नमस्कार है॥ 


अष्टचतारिशः श्लोकः 
य वे श्वसन्तमनु विश्‍वख्जः रवसन्ति य चेकितानमनु चित्तय उच्चकन्ति । 


भूमण्डलं सषपायति यस्य सूध्नि तस्मे नमो भगवतेऽस्तु सहस्रमूध्नं ॥४८॥ 
पदच्छेद-- यम्‌ वे श्वसन्तम्‌ अनु विश्वसृजः श्वसन्ति यम्‌ चेकितानम्‌ अनुचित्तये उच्चकन्ति । 


, भुसण्डलम्‌ सषंपायति यस्य मूध्नि तस्म नमः भगवते अस्तु सहरू सुध्नें ॥ 
शब्दाथ-- 


अस्‌ वे १. जिसके भुमण्डलम्‌ १२. पृथ्वी मण्डल 

श्वसन्तम्‌ अनु २. सांस लेने के पश्चात सर्षपायति १३. सरसों के दाने के समान 
मालूम होता है 

विश्वसृजः ३. लोकपाल यस्य १०. जिसके 

श्वसन्ति ४. सांस लेते हैं सुध्ति ११. सिर पर 

यस्‌ ५. जिसके तस्मे १४. उस 

चेकितानम्‌ ६. जानने के नमः १७. नमस्कार 

अनु ७. पश्चात्‌ भगवते १६. भगवान्‌ को 

चित्तये ८. ज्ञानेन्द्रियाँ अस्तु १८. है 

उछ्चकन्ति। ८. जानने में समर्थ होती हैं. सहल्लस॒ध्नें॥। १५. हजार सिर वाले 


श्लोकार्थ--जिसके सांस लेने के पश्चात्‌ लोकपाल सांस लेते हैं। जिसके जानने के पश्चात्‌ ज्ञानेन्द्रियाँ 
जानने में समर्थ होती हैं। जिसके सिर पर पृथ्वीमण्डल सरसों के दाने के समान मालूम 
होता है; उस हज।र सिर वाले भगवान्‌ को नमस्कार है ॥ 


३५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--- संस्तुतो भगवानेवमनन्तस्तमभाषत । 
विद्याधरपति प्रीतश्चिअकेतु कुरूद्वह ॥४६॥ 


पदच्छेद-- संस्तुतः भगवान्‌ एवम्‌ अनन्त: तम्‌ अभाषत । 
विद्याधर पतिम्‌ प्रीतः चित्रकेतुम्‌ कुरूद्वह ।॥। 


शब्दार्थ-- 

संस्तुतः २. स्तुति किये जाने पर विद्याधर ८. विद्याधरोंके 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ने पतिम्‌ 5. स्वामी 
एवम्‌ २. इस प्रकार प्रीतः ६. प्रसन्न होकर 
अनन्तः ४. अनन्त चित्रकेतुम्‌ १०. चित्रकेतु से 
तम्‌ ७. उस कुरूद्वह ॥। १. हे परीक्षित्‌ ! 


अभाषत । ११. कहा 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार स्तुति किये जाने पर अनन्त भगवान्‌ ने प्रसन्न होकर उस विद्याधरो 
के स्वामी चित्रकेतु से कहा ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
ध्रीमगवानुवाच-यन्नारदाङ्किरोभ्यां ते व्याहृत मेऽनुशासनम्‌ । 
° € = 
संसिद्धोऽसि तया राजन्‌ बिद्यया दशनाच्च मे ॥५०॥ 


पदच्छेद-- यत्‌ नारद अङ्किरोभ्याम्‌ ते व्याहृतम्‌ मे अनु शासनम्‌ । 
संसिद्धः असि तया राजन्‌ विद्यया दशनात्‌ च मे॥ 


शब्दा्थ-- 

यत्‌ ४. जो संसिद्धः असि १४. भली-भाँति शुद्ध हो चुके हो 
नारद २. नारद (और) तया दे. उस 

अङ्चिरोभ्याम्‌ ३. अङ्चिराने राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

ते ५. तुम्हें विद्यया १०. विद्या से 

ब्याहृतम्‌ ८. उपदेश दिया है दर्शनात्‌ १३. दशंन से (तुम) 

मे ६. मेरी च ११. और | 

अनुशासनम्‌ । ७. विद्या का से १२. मेरे 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! नारद और अङ्गिरा ने जो तुम्हें मेरी विद्या का उपदेश दिया है, उस विद्या से 
और मेरे दर्शन से तुम भली-भाँति शुद्ध हो चुके हो ॥ 


अ० १६ ] षष्ठ: स्कं [ ३५३ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
अहं वे सवभूतानि भूतात्मा भूतभावनः । 
शब्दब्रह्म परं ब्रह्म ममोभे शाश्‍वती तन्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद अहम्‌ वे सर्वभुतानि भुत आत्मा भुत भावनः । 
शब्द ब्रह्म परम्‌ ब्रह्म मम उभे शाश्वती तन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
अहम्‌ १. मैं भावनः । ८. पालन कर्ता हूँ 
वे २. निश्चित रूप से शब्द ब्रह्म &. शब्द ब्रह्म (ओर) 
सर्वे ३. संभी परं ब्रह्म १०. परं ब्रह्म में 
भुतानि ४. प्राणियों का स्वरूप सम १२. मेरे 
भूत ५. प्राणियों की उभे ११. दोनों 
आत्मा ६. आत्मा (और) शाश्‍वती १३. सनातन 

७. प्राणियों का तन्‌ ॥ १४. शरीर हैं 


भु 
एलोकार्थ- मैं निश्चित रूप से सभी प्राणियों का स्वरूप, प्राणियों की आत्मा और प्राणियों का 
पालनकर्ता हूँ । शब्द ब्रह्म और पर ब्रह्मा ये दोनों मेरे सनातन शरीर हैं॥ 


द्विफचाशः श्लोकः 
लोके विततमात्मानं लोकं चारमनि सन्ततम्‌ । 


उभयं च मया व्याप्तं मयि चेवोभयं कुतम्‌॥५२॥ 
पदच्छेद--- लोके विततम्‌ आत्मानम्‌ लोकम्‌ च आत्मनि सन्ततम्‌ । 
उभयम्‌ च मया ब्याप्तम्‌ मयि च एव उभयम्‌ कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
लोके १. संसार में च ८. और 
विततम्‌ ३. व्याप्त है मया १०. मैं 
आत्मानस्‌ २. आत्मा व्याप्तम्‌ ११. व्याप्त हूँ 
लोकम्‌ ६. संसार मयि १३. मुझ में 
च ४. और च १२. और 
आत्मनि ५. आत्मा में एव १४. ही 
सन्ततम्‌ । ७. स्थित है उभयम्‌ १५. ये दोनों 
उभयम्‌ 5. इन दोनों (कार्य-कारण रूप कृतम्‌ ॥ १६. कल्पित हैं 
जगत्‌ में) 


एलोकार्थ- संसार में आत्मा व्याप्त है। और आत्मा में संसार स्थित है । और इन दोनों कार्य-कारण 
रूप जगत्‌ में मैं व्याप्त हूँ । और मुझ में ही ये दोनों कल्पित हैं ॥ 
फा० ४५ 


३५४ ] श्रीमद्भागवते | अ० १६ 


त्रिफचाशः श्लोकः 


यथा सुषुप्तः पुरुषो विश्व पश्यति चात्मनि। 
आत्मानमेकदेशस्थ सन्यते स्वप्न उत्थितः ॥५३॥ 


पदच्छेद -- यथा सुषुप्तः पुरुषः विश्वम्‌ पश्यति च आत्मनि। 
आत्मानम्‌ एक देश स्थम्‌ मन्यते स्वप्न उत्थितः ॥। 


शब्दार्थ 

यथा १. जैसे आत्मानन्‌ १०. अपने को 
सुषुप्तः २. सोया हुआ एक ११. एक 
पुरुषः ३. पुरुष देश १२. भाग में 
विश्वम्‌ ४. संसार को स्थम्‌ १३. स्थित 
पश्यति ६. देखता है मन्यते १४. मानता है 
च ७. और स्वप्न ८. स्वप्न 
आत्मनि । ५. अपने में उत्थितः ॥ 5. टूट जाने पर 


इलोकार्थ--जैसे सोया हुआ पुरुष संसार को अपने में देखता है। और स्वप्न टूट जाने पर अपने को 
एक देश में स्थित मानता है । 


चतुःपञचाशः श्लोक; 
एवं जागरणादीनि जीवस्थानानि चात्मनः । 
मायामात्राणि विज्ञाय तदुद्रष्टारं परं स्मरेत्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ जागरण आदीनि जीव स्थानामि च आत्मनः । 
माया मात्राणि विज्ञाय तद्‌ द्रष्टारम्‌ परम्‌ स्मरेत्‌ ।॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार साया ८. माया 
जागरण ४. जाग्रत्‌ मात्राणि ६. मात्र 
आदीनि ५. आदि विज्ञाय १०. जानकर 
जीव ३. जीव की तद्‌ ११. सब के 
स्थानीय ६. अवस्थाओं को द्रष्टारम्‌ १२. साक्षी 

च १. और परम्‌ १३. परमेश्वर का 
आत्मनः । ७. परमात्मा की स्मरेत्‌ ॥ १४. स्मरण करे 


इलोकार्थ--और इस प्रकार जाग्रत्‌ आदि जीव की अवस्थाओं को परमात्मा की माया मात्र जानकर 
सबके साक्षी परमेश्वर का स्मरण करे ॥ 


अ० | १६ ] | षष्ठः स्कन्धः [ ३५५ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
येन प्रखुप्तः पुरुषः स्वापं वेदात्मनस्तदा । 
सुखं च निर्गुणं ब्रह्म तमात्मानमवेहि माम्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद -- येन प्रसुप्तः पुरुषः स्वापम्‌ वेद आत्मनः तदा। 
सुखम्‌ च निर्गुणम्‌ ब्रह्म तम्‌ आत्मानम्‌ अवेहि माम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

येन २. जिससे सुखम्‌ ८. सुखको 

प्रसुप्तः ३. सोया हुआ च ७. और 

पुरुषः ४. मनुष्य निर्गुणम्‌ १२. निर्गुण 

स्वापम्‌ . ६. निद्रा ब्रह्म १३. ब्रह्म को 

बेद दे. जानता है तम्‌ १०. उस 

आत्मनः ५. अपनी आत्मानम्‌ १४. अपनी आत्मा 

तदा । १. तब अवेहि १५. समझो 
माम्‌ ।। ११. मुझ 

एलोंकार्थ -तब जिससे सोया हुआ मनुष्य अपनी निद्रा और सुख को जानता है; उस मुझ निर्गुण ब्रह्म 

को अपनी आत्मा समझो ॥। 


षष्ठपञ्चाशः श्लोकः 
उभयं स्मरतः पृंसः प्रस्वापप्रतिबोधयोः । 
अन्वेति व्यतिरिच्येत तञ्ज्ञान ब्रह्म तत्‌ परम्‌॥५६॥ 


पदच्छेद उभयम्‌ स्मरतः पुंसः प्रस्वाप प्रति बोधयोः । 
अन्बेति व्यतिरिच्येत तत्‌ ज्ञानम्‌ ब्रह्म तत्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उभयम्‌ ४. इन दोनों (अवस्थाओं का) व्यतिरिच्येत ७. अलग है 
स्मरतः ५. अनुभव करता हुआ तत्‌ ८. वही 

पुंसः १. पुरुष (इस में) ज्ञानम्‌ 5. ज्ञान 

प्रस्वाप २. निद्रा और हरहा १२. ब्रह्म है 
प्रतिबोधयोः। ३. जाग्रत्‌ तत्‌ १०. वही 

अन्वेति ६. युक्त होते हुये भी वस्तु में परम्‌ ११. परम्‌ 

उससे 


इलोकार्थ-पुरुष निद्रा और जाग्रतु इन दोनों अवस्थाओं का अनुभव करता हुआ, इनसे युक्त होते हुये 
भी वास्तव में उससे अलग है । वही ज्ञान है, वही परम्‌ ब्रह्म है ॥ | 


३५६ ] श्रीमद्भागवते [ अ०» १६ 


सप्तपञचाशः श्लोकः 
यदेतद्विस्मुत पैसो सद्भाव भिन्नमात्मनः । 
ततः संसार एतस्य देहाइहो मृतम ति; ॥५७॥ 


पदच्छेद यत्‌ एतत्‌ विस्मृतम्‌ पुंसः मद्‌ भावम्‌ भिन्नम्‌ आत्मनः । 
ततः संसारे एतस्य देहात्‌ देहः मृतेः मृतिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ १. जो ततः ८. उससे 

एतत्‌ ३. इस संसार १०. संसार चक्र में आना पड़ता है 
(तथा) 

विस्मृतम्‌ ५. भुल जाता है (और) एतस्य दे. इस जौवन को 

पुंसः मद्‌ २. पुरुष मेरे देहात्‌ ११. शरीर से ॥ 

भावम्‌ ४. स्वरूपको देहः १२. शरीर की (और) 0 

भिन्नम्‌ ७. अलग (मानता है मृतेः १३. मृत्यु से | 

आत्मनः । ६. अपनेको मृतिः ॥ १४. मृत्यु की (प्राति होती रहती है) 


इलोकाथ-जो पुरुष मेरे इस स्वरूप को भूल जाता है । और अपने को अलग मानता है । उससे इस 
जीव को संसार चक्र में आना पड़ता है। तथा शरीर से शरीर की और मृत्यु से मृत्यु की 
प्राप्ति होती है ॥ 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
लब्ध्वेह मानुषीं योनि ज्ञानविज्ञानसम्भवाम्‌। 


आत्मानं यो न बद्धयेत न क्वचिच्छुममाप्नुयात्‌ ॥५८॥ 


पदच्छेद-- लब्ध्वा इह मानुषीम्‌ योनिम्‌ ज्ञान विज्ञान सम्भवाम्‌ । 
आत्मानम्‌ यः न बुद्धयेत न क्वचित्‌ शमम्‌ आप्नुयात्‌ ।। 


शब्दार्थ 

लब्ध्वा ७. प्राप्त करके आत्मानम्‌ ८. अपने को 

इह १. इस संसार में यः ८. जो 

मानुषीम्‌ ५. मनुष्य न बुद्धयेत १०. नहीं जानता है (वह 
योनिम्‌ . ६. योनि को न १३. नहीं 

ज्ञान २. ज्ञान (ओर) क्वचित्‌ ११. कहीं (भी) 
विज्ञान ३. विज्ञान के शमम्‌ १२. शान्ति को 
सम्भवाम्‌। ४. उत्पत्ति स्थान आप्नुयात्‌ ॥ १४. पा सकता है 


इलोकार्थ-इस संसार में ज्ञान और विज्ञान के उत्पत्ति-स्थान, मनुष्य योनि को प्राप्त करके जो अपने को 
नहीं जानता है, वह कहीं भी शान्ति नहीं पा सकता है॥ 


अ० १६ ] षष्ठ: स्कन्धः [ १५७ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
स्मृत्वेहायां परिक्लेशं ततः फलविपर्ययम्‌ । 
अभय चाप्यनी हायां सईःल्पाह्विरमेत्कविः ॥५६॥ 
पदच्छेद-- स्मृत्वा ईहायाम्‌ परिक्लेशम्‌ ततः फलविपर्ययम्‌ । 
अभयम्‌ च अपि अनीहायाम्‌ सङ्कल्पात्‌ विरमेत्‌ कविः ॥। 


शब्दार्थ 

स्मृत्वा १. स्मरण करके अभयम्‌ ११. निर्भयता होती है (अतः) 
ईहायाम्‌ २. इच्छा करने पर च ८. और 

परि ३. परम अपि ८. भी 

क्लेशम्‌ ४. दुःख (तथा) अनीहायाम्‌ १०. इच्छा न करने पर 
ततः ५. उसके बाद सद्धूल्पात्‌ १३. संकल्प से 

फल ७. फल मिलता है विरमेत्‌ १४. उपरत हो जाय 
विपर्ययम्‌ । ६. विपरीत कविः ॥। १२. विद्वान्‌ मनुष्य 


इलोकार्थ-सांसारिक वस्तुओं का स्मरण करके इच्छा करने पर परम दुःख तथा उसके बाद विपरीत 
फल मिलता है। और भी इच्छा न करने पर निर्भयता होती है। अतः विद्वान्‌ मनुष्य 
सङ्कुल्प से उपरत हो जाय ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 


सुखाय दुःखमोचाय कुर्वाते दम्पती क्रियाः । 

तत्ोऽनिवृत्तिरप्रासिद्‌ःखस्य च सुखस्य च ॥६०॥ 
पदच्छेद-- सुखाय दुःख मोक्षाय कुर्वाति दम्पती क्रियाः। 

ततः अनिवृत्तिः अप्राप्तिः दुःखस्य च सुखस्य च ।। 


शब्दार्थ 

सुखाय १. सुख के लिये (और) ततः ७. उस 

दुःख २. दुःख से अनिवृत्तिः ५. छुटकारा नहीं मिलता है 
मोक्षाय ३. मुक्ति पाने के लिए अप्राप्तिः १२. प्राप्ति नहीं होती है 
कुर्वति ६. करते हैं (किन्तु) दुःखस्यच ८. दुःख से 

दम्पती ४. स्त्री पुरुष सुखस्य ११. सुख की 

क्रिया: । ५. कर्म च १०. और 


इलोकार्थ--सुख के लिभे और दुःख खे मुक्ति पाने के लिये स्त्री पुरुष कर्म करते हें । किन्तु उस दुःख से 
छुटकारा नहीं मिलता है । और सुख की प्राप्ति नहीं होती है ।। 


३५८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


एवं विपर्ययं बुद्धवा रणां विज्ञाभिमानिनाम्‌ । 
आत्मनश्च गतिं सूक्ष्मां स्थाननयविलक्षणाम्‌ ॥६१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ विपर्ययम्‌ बुद्धवा नृणाम्‌ विज्ञअभिमानिनाम्‌ । 
आत्मनः च गतिम्‌ सूक्ष्माम्‌ स्थान त्रय विलक्षणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार आत्मनः ७. आत्माकी 

विपर्ययम्‌ ५. विपरीत फल मिलता है च १०. तथा 

बुधवा ६. ऐसा समझना चाहिये गतिम्‌ ८. गति 

मुणाम्‌ ४. मनुष्यों को ` सुक्ष्माम्‌ 5. सूक्ष्म है 

विज्ञ २. अपने को बुद्धिमान्‌ स्थान १२. अवस्थाओं से 
अभिमानिनाम्‌। ३. जानने वाले त्र्य ११. जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषसि, इन तीनों 


बिलक्षणाम्‌ ।। १३. विचित्र है 


एलोकार्थ--इस प्रकार अपने को बुद्धिमान्‌ जानने वाले मनुष्यों को विपरोत 5ल मिलता है। ऐसा 
समझना चाहिये । क्योंकि आत्मा की गति सुक्ष्म है । तथा जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुष्ति इन तीनों 
अवस्थाओं से विचित्र है ।। 


ह्रिषष्डितमः श्लोक 9 
इष्टश्रुताभिर्सात्राभिर्निमुक्तः स्वैन तेजसा । 
ज्ञानविज्ञानसन्तुष्टो सद्भक्तः पुरुषो भवेत ॥६२॥ 


पदच्छेद-- दृष्ट श्रुताभिः मात्राभिः निर्मुक्तः स्वेन तेजसा । 
ज्ञान विज्ञान सन्तुष्टः मद्‌ भक्तः पुरुषः भवेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दृष्ट ४. देखे हुये ज्ञान ८. ज्ञान (और) 

श्रुताभिः ५. सुने हुये विज्ञान 5. विज्ञान से 

मात्राभिः ६. विषय भोगों से सन्तुष्ट १०. सन्तुष्ट होकर 

निमुक्तः ७. मुक्त हो जावे (तथा) मद्‌ ११. मेरा 

स्वेन २. अपनी भक्तः १२. भक्त 

तेजसा । ३. विवेक बुद्धि के द्वारा पुरुषः १. मनुष्य 
भवेत्‌ ॥ १३. हो जाये 


श्लोकायं--मनुष्य अपनी विवेक बुद्धि के द्वारा देखे हुये, सुने हुये विषय भोगों से मुक्त हो जाये । तथा 
ज्ञान और विज्ञान से सन्तुष्ट होकर मेरा भक्त हो जाये ॥ 


अ०.१६ | 


षष्ठ: स्कन्ध: 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


एतावान्‌ 
एव 
मनुजेः 
योग 
नेपुण 
बुद्धिभिः । 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


एतावानेव 


[ ३१४ 


मनुजयोगनेपुणबद्धिमिः । 


स्वार्थः सर्वात्मना ज्ञ यो यत्परात्मैकदर्शनम्‌ ॥६३॥ 


एतावान्‌ एव मनुजेः योग नेपुण बुद्धिभिः । 
स्वार्थ: सर्बात्मना ज्ञेयः यत्‌ परआत्मा एक दर्शनम्‌ ॥ 


मनुष्यों को त 


स्वाथः द. 
सर्वात्मना ७. 
ज्ञेयः दे 
यत्‌ परआत्मा १०. 
एक ११. 
दशनम्‌ ।। १२. 


अपना स्वार्थ 

सब प्रकार से 

जानना चाहिये 

कि परमात्मा, जीवात्मा की 
एकता का | 
अनुभव करे 


एलोकार्थ--योग मागं में निपुण बुद्धि वाले मनुष्यों को इतना ही सब प्रकार से अपना स्वार्थ जानना 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


त्घम्‌ 
एतत्‌ 
श्रद्धया 
राजन्‌ 
अप्रमत्तः 
वचः 
सम । 
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४. 


चाहिये कि जीवात्मा, परमात्मा का अनुभव करे ॥। 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
त्वमेतच्छद्धया राजन्नप्रमत्तो वचो मम । 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नो धारयन्नाशु सिध्यसि ॥६४॥ 


त्वम्‌ एतत्‌ श्रद्धया राजन्‌ अप्रमत्तः वचः मस । 
ज्ञान विज्ञान सम्पन्नः धारयन्‌ आशु सिध्यति॥ 


तुम 
यह 

श्रद्धा से 

हे राजन्‌ ! यदि 
सावधान होकर 
वचन 

मेरा 


ज्ञान दे. 
विज्ञान १०. 
सम्पन्नः ११. 
धारयन्‌ द. 
आशु १२. 
सिध्यति ॥ १३. 


ज्ञान 

विज्ञान से 
सम्पन्न होकर 
धारण करोगे तो 
शीघ्र ही 

सिद्ध हो जाओगे 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! यदि तुम यह मेरा वचन सावधान होकर श्रद्धा से धारण करोगे तो ज्ञान,विज्ञान 
से सम्पन्न होकर शीघ्र ही सिद्ध हो जाओगे ॥ 


३६० ] श्रीमद्भागवते | अ० १६ 


प5चषष्टितमः श्लोकः 
आश्वास्य भगवानित्थं चित्रकेतुं जगदूशुरुः 
पश्यतस्तस्य विश्वात्मा ततश्चान्तदवे हरिः ॥६५॥ 


पदच्छेद - आश्वास्य भगवान्‌ इत्थम्‌ चित्रकेतुम्‌ जगद्‌ गुरुः । 
पश्यतः तस्य बिश्वात्मा ततः च अन्तः दधे हृरिः ॥। 


शब्दार्थ 

आश्वास्य ८, समझा बुझाकर तस्य १०. उसके 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ विश्वात्मा ३. विश्वरूप 

इत्थम्‌ ७. इस प्रकार ततः १. तदनन्तर 

चित्रकेब्रम्‌ ६. चित्रकेतु को च ८. और 

जगद्‌ गुरुः। २. संसार के गुरु अन्तः दधे १२. अन्तर्ध्यांन हो गये 

पश्यतः ११. देखते-देखते हरिः ॥ ५. विष्णु 

श्लोकार्थ-तदनन्तर संसार के गुरु विश्वरूप भगवान्‌ विष्णु चित्रकेतु को इस प्रकार समझा बुझाकर 
और उसके देखते-देखते अन्तर्ध्यान हो गये ।। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठे स्कन्ध चित्रकेतोः 
परमात्मर्दशनं नाम षोडशोऽध्यायः ॥१६॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
स्तप्प्लष्ह्छाः अध्ञसास्यः 


प्रथमः श्लोकः 
यतश्चान्तर्हितोऽनन्तस्तस्ये कृत्वा दिशे नमः। 


विद्याधरश्चित्रकेतुश्चचार गगनेचरः ॥ १ ॥ 
पदच्छेद यतः च अन्तहितः अनन्तः तस्ये कृत्वा दिशे नमः। 
विद्याधरः चित्रकेतुः चचार गगने चरः॥ 
शब्दार्थ 
यतः २. जिधर दिशे ६. दिशाको 
च १. और नमः । ७. नमस्कार 
अन्ताहतः ४. अन्तर्ध्यान हुये थे बिद्याधरः ८. विद्याधर 
अनन्तः ३. भगवान्‌ अनन्त चित्रकेतुः १०. चित्रकेतु 
तस्ये ५. उस चचार १२. विचरने लगा 
कृत्वा ८. करके गगनेचरः ११. आकाश मार्ग में 


श्लोकार्थ-आओर जिधर भगवान्‌ अनन्त अन्तर्ध्यान हुये थे, उस दिशा को नमस्कार करके विद्याधर 
चित्रकेतु आकाश मागं में विचरने लगा ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-स लक्षं वषलक्षाणामव्याहतबलेन्द्रियः । 
स्तूयमानो महायोगी सुनिभिः सिद्धचारणेः॥ २॥ 
पदच्छेद-- सः लक्षम्‌ वर्ष लक्षाणाम्‌ व्याहृत बल इन्द्रियः । 
स्तूयमानः महायोगी मुनिभिः सिद्ध चारणेः॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वह इन्द्रियः । ७. इन्द्रियों से 

लक्षम्‌ ३. लाख स्तूयमानः १२. स्तुति किया जाता हुआ 
(विचरने लगा) 

वषं ५. (करोड़ों) वर्षों तक महायोगी २. महान्‌ योगी (चित्रकेतु) 

लक्षाणाम्‌ ४. लाखों सुनिभिः 5. मुनियों 

अव्याहत ८. युक्त रह कर सिद्ध १०. सिद्धों और 

बल ६. बल और चारणे: ॥। ११. चारणों से 


इलोकार्थ-वह महान्‌ योगी चित्रकेतु लाख-लाखों (करोड़ों) वर्षों तक बल और इन्द्रियों से युक्त रह कर 
मुनियों, सिद्धो और घारणों से स्तुति किया जाता हुआ विचरने लगा ॥ 
फा--४६ 


३६२ | श्रीमद्भागवते | अ० १७ 


तृतीयः श्लोक; 
कुलाचलेन्द्रद्रोणीषु नानासङ्क्पसिद्धिषु । 
रेमे विद्याधरस्त्रीभिर्गापयन्‌ हरिमीश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदच्छेद-- कुला चलेन्द्र द्रोणीषु नाना सङ्कल्प सिद्धिषु । 
रेमे विद्याधर स्त्रीभिः गापयन्‌ हरिम्‌ ईश्वरम्‌ ।। 


शब्दां -- 
कुल ४. कुल रेमे ७. विहार करते हुये 
अचलेन्द्र ५, पर्वतों में श्रेष्ठ (सुमेरु विद्याधर 5. विद्याधर 
पर्वत कौ) 
द्रोणीषु ६. घाटियों में स्त्रीभिः 5. स्त्रियों के साथ 
नाना १. अनेक प्रकार के गापयन्‌ १२. लीलाओं का गायन करता रहा 
सङ्कल्प २. मनोरथों को हरिम्‌ ११. विष्णु की 
सिद्धिषु । ३. देने वाली ईश्वरम्‌ १०. प्रभु भगवान्‌ 


श्लोकार्थ-अनेक प्रकार के मनोरथों को देने वाली कुल पर्वतों में श्रेष्ठ सुमेरु पर्वत की घाटियों में 
विहार करते हुये विद्याधर स्त्रियों के साथ प्रभु भगवान्‌ विष्णु की लीलाओं का गायन 
करता रहा ॥ 


© गे 
चतुथः श्लोकः 
एकदा स विमानेन विष्णुदत्तेन भास्वता । 
गिरिशं दहशे गच्छन्‌ परीतं सिद्धचारणेः ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद-- एकदा सः विमानेन विष्णुदत्तेन भास्वता । 
गिरिशम्‌ ददृशे गच्छन्‌ परीतम्‌ सिद्ध चारणः ।। 


शब्दार्थ— 

एकदा १. एक बार गिरीशस्‌ ११. महादेवजी को 
सः ७. उसने दद्‌शे १२. देखा 
विमानेन ५. विमान से गच्छन्‌ ६. जाते हुये 
विष्णु २. विष्णुके परोतम्‌ १०. षिरे हुये 
दत्तेन ३. दिये हुये सिद्ध ८. सिद्ध (और) 
भास्वतः । ४. चमकीले चारणः ॥ ८. चारणों से 


श्लोकार्थ--एक बार विष्णु के दिये ह्ये चमकीले विमान से जाते हुये उसने सिद और चारणों से घिरे 
महादेव जी को देखा ॥ 


अ० १७ ] 


षष्ठः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 
आलिङ्गःयाङ्कीकृतां देवीं बाहुना मुनिसंसदि । 
उवाच देव्याः श्र्ण्वत्या जहासोच्चेस्तदन्तिके ॥ ५॥ 


पदच्छेद आलिङ्ग्य अ्कीकृतम्‌ देवीम्‌ बाहुना मुनिसंसदि । 
उवाच देव्याः शृण्वत्याः जहास उच्चः तद्‌ अन्तिके ॥ - 


शब्दार्थं 

आलिङ्ग्य ६. आलिङ्गन बद्ध (किये देखकर) उवाच १२. 
अद्धीकृताम ४. गोद यें बैठा कर देव्याः ७. 
देवीम्‌ ३. पार्वती जी को शृण्वत्याः द. 
बाहुना ५. एक हाथ से जहास ११. 
मुनि १. मुनियों की उच्चेः १०, 
संसदि । २. सभा में (शंकर द्वारा) तद्‌ अन्तिके ॥ ६. 


[ ३६३ 


बोला 

देवी पार्वती को 
सुना कर (और) 
हंसा (और) 
उच्च स्वर से 
उनके पास जाकर 


एलोकार्थ--वह मुनियों की सभा में शंकर द्वारा पार्वती जी को गोद में बैठा कर एक हाथ से आलिङ्गनबद्ध 
देखकर देवी पार्वती को सुनाकर और उनके पास जाकर उच्च स्वर से हंसा और बोला ॥ 


१ षष्ठ; श्लोकः 
चित्रकेतुष्वाच-एष लोकगुरुः साचाद्धमं वक्ता शरीरिणाम्‌। 
अस्ते सुख्यः सभायां वे मिथुनी भूय भायया ॥ ६ ॥ 


पदच्छेद-- एष लोक गुरुः साक्षात्‌ धमं वक्ता शरीरिणम्‌ । 
आस्ते मुख्यः सभायाम्‌ वे मिथुनीभूय भार्यया ।। 


शब्दार्थ 

एष १. ये 
लोकगुरुः २. संसार के गुरु 
साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ 


धर्म वक्ता ४. धर्म के शिक्षक 
शरौरिणाम। ५. प्राणियों में 


आस्ते १०. 
मुख्यः ६ 
सभायाम्‌ वे ७. 
मिथुनीभूय दु 
भार्यया ॥। ऽ 


विराजमान हैं 
श्रेष्ठ होकर 
सभा में 

गोद में बैठा कर 


पत्नी को 


इलोकार्थ--ये संसार के गुरु साक्षात्‌ धर्म के शिक्षके प्राणियों में श्रेष्ठ होकर सभा में पत्नी को गोद में 


बैठा कर विराजमान हैं ॥ 


३६४ ] श्रीमदभागवते [ अ० १७ 
सप्तमः श्लोकः 

जटाधरस्तीव्रतपा ब्रह्मगादिसभापतिः । 

अङ्कीकृत्य स्त्रियं चास्ते गतहीः पाकृतो यथा॥ ७॥ 
पदच्छेद -- जटाधरः तीव्र तपाः ब्रह्मादि सभापतिः । 

अङ्कीकृत्य स्त्रियम्‌ च आस्ते गतह्वीः प्राकृतः यथा ॥। 

शब्दार्थ 
जटाधरः १. जटाधारी स्त्रियम्‌ स्त्रीको 
तीव्र २. बहुत बड़े च ८. और 
तपाः ३. तपस्वी आत्मा १२. विराजमान है 
ब्रह्मवादि ४. ब्रह्मवादियों के गतह्लीः ६. निलंज्ज 
सभापतिः ५. सभापति होकर प्राकृत १०. साधारण पुरुष के 
अङ्कीकृत्य। ७. गोद में बैठा कर यथा ॥। ११. समान 


एलोकार्थ--जटाधारी, बहुत बड़े तपस्वी, ब्रह्मवादियों के सभापति होकर स्त्री को गोद में बेठा कर और 
निलंज्ज साधारण पुरुष के समान विराजमान हैं । 


अपि 
स्त्रियम्‌ 
रहसि 
लोकार्थ 


४. 


१ 
२. 
७. 
३ 
५ 


प्रष्टम; श्लोकः 


प्रायशः प्राकृताशचापि स्त्रियं रहसि बिश्रति। 
अयं महात्रतधरो बिभर्ति सदसि स्त्रियम ॥ ८॥ 


प्रायशः प्राकृताः च अपि स्त्रियम्‌ रहसि बिश्चति । 


भयम्‌ महाव्रतथरः बिभति सदसि स्त्रियम्‌ ॥। 


प्रायः 
साधारण पुरुष 
और 

भी 

स्त्री को 
एकान्त में 


बिश्रति । 
अयम्‌ 
महात्रतधरः 
बिर्भात 
सदसि 
स्वियम्‌ ।। 


१०. 


११. 


धारण करते हैं 

यह 

महान्‌ व्रतधारी होकर भी 
धारण किये हुये है 

सभा में 

स्त्रीको 


प्रायः साधारण पुरुष भी एकान्त में स्त्री को धारण करते हैं। और यह महान्‌ व्रतधारी 
होकर भी सभा में स्त्री को धारण किये हुये हैं । 


अ० १७ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ३६५ 
नवमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-भगवानपि तच्छू त्वा प्रहस्यागाधधीच प । 
तूष्णीं बभूव सदसि सभ्यारच तदनुव्रताः ॥ & ॥ 

पदच्छेद-- भगवान्‌ अपि तत्‌ श्रुत्वा प्रहस्य अगाधधीः नृप । 

तुष्णीम्‌ बभुव सदसि सभ्याः च तत्‌ अनुव्रताः ॥। 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ शंकर तुष्णीम्‌ ८. चुप 
अपि ४. भी बभुव ४. रह गये 
तत्‌ ५. उसकी सदसि ११. सभा में 
श्रुत्वा ६. बात सुनकर (और) सभ्याः १४. सदस्यगण भी (चुप रहे) 
श्रहस्य ७. हंस कर च १०. और 
भगाधधीः २. अथाह बुद्धि वाले तत्‌ १२. उनके 
नुप । १. हे राजन्‌! अनुंब्रताः॥ १३. अनुयायी 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! अथाह बुद्धि वाले भगवान्‌ शंकर भी उसकी बात सुनकर और हंस कर चुप रह 


गये। और सभा में उनके अनुयायी सदस्यगण भी चुप रहे ।। 


दशमः श्लोकः 


इत्यतद्वीयेविदुषि ब्रवाणे बहृशोभनम्‌। 
रुषाऽऽह देवी धृष्टाय निर्जितात्माभिमानिने ॥१०॥ 
पदच्छेद इति अतद्‌ वीर्यं अविदुषि ब्रुवाणे बहु अशोभनम्‌ । 
रुषा आह देवी धृष्टाय निजित आत्मा अभिमानिने ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार र्षा १२. 
अतद्‌ २. उनकी आह १३. 
वीर्ये ३. शक्तिको देवी ५१. 
अविदुषि ४. न जानने वाले धृष्टाय द. 
ब्रुवाणे ७. बोलते हुये निजितआत्म ६. 
बहु ५. बहुत अभिमानिने ॥ १०. 
अशोभनम्‌ । ६. अनुचित 


क्रोध से 

कहा 

देवी पार्वती ने 

धृष्ट (एवम्‌) 

जितेन्द्रिय होने का 
अभिमानी (चित्रकेतु से) 


इलोकार्थ--इस प्रकार उनकी शक्ति को न जानने वाले बहुत अनुचित बोलते हुये धृष्ट एवम्‌ जितेन्द्रिय 


होने के अभिमानी चित्रकेतु से देवी पार्वती ने क्रोध से कहा ॥ 


३६६ ] श्रींमदभागवते [ अ० १७ 


एकादशः श्लोक; 
अय किमधुना लोके शास्ता दण्डधरः प्रसुः। 
१4 24 € ® 
अस्मद्विधानां दुष्टानां निलज्जानां च विप्रकृत्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद अयम्‌ किम्‌ अधुना लोके शास्ता दण्डधरः प्रभुः । 
अस्मत्‌ विधानाम्‌ दुष्टानाम्‌ निलंज्जानाम्‌ च विप्रकृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अयम्‌ १. बह अस्मत्‌ ८, हम 

किम्‌ २. क्या विधानाम्‌ ८. जै 

अधुना ३. इस समय दुष्टानाम्‌ १०. दृष्ट 

लोके ४. संसार में निलंज्जानाम्‌ १२. निलंज्जों का 
शास्ता ५, शासक ख्‌ ११. और 

दण्डधरः ६. दण्डधारी (और) विप्रकृत्‌ ॥। १३. तिरस्कार कर रहा है 
प्रभुः। ७. प्रभु है (जो) 


श्लोकार्थ--यह क्या इस समय संसार में शासक दण्डधारी और प्रभु है। जो हम जैसे दुष्ट और 
निलंज्जों का तिरस्कार कर रहा है ॥ 
ठ्वादशः श्लोकः 
न वेद धर्म किल पदायोनिन ब्रह्मपुत्रा भगुनारदाद्याः। 
न वै कुमारः कपिलो मनुश्च ये नो निषेधन्त्यतिवर्तिनं हरम्‌ ॥१२॥ 


पढच्छेद- न वेदधर्मम्‌ किल पद्मयोनिः न ब्रह्मपुत्राः भृगु नारद आद्याः । 
ला न वे कुमारः कपिलः मनुः च ये नो निषेधन्ति अतिवतिनम्‌ हरम्‌ ॥। 
न बेद ४. नहीं जानते हैं नवें १४. नहीं जानते हैं 
कसम ३. धर्मको कुमारः १०. सनत्कुमार 
किल १. आश्चर्य है कपिलः ११. कपिल 
पद्मयोनिः २. ब्रह्मा मनुः १३. मनुभी 
न &' नहीं जानते हैं च १२. और 
ब्रह्मपुत्राः ५. ब्रह्मा के पूत्र ये १५. जो 
भृगुः, ६. भृगु मो १६. नहीं 
नारद ७. नारद निषेधन्ति १६. रोकते हैं 
आद्याः । ८... आदिभी अतिबतिनम्‌ १७. धमं मर्यादा का उल्लघंन 
करने वाले 
हरम्‌ ॥। १८. शिव को 


इलोकार्थ--आश्चर्य है, ब्रह्मा धर्म को नहीं जानते हैं । ब्रह्मा के पुत्र भृगु, नारद आदि भी नहीं जानते 
हैं। सनत्कुमार कपिल और मनु भी नहीं जानवे हैं, जो धर्म-मर्यादा का उल्लधंन करने 
वाले श्लिव को नहीं रोकते हैं । 


अब १७ | षष्ठः स्कन्धः | ३६७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
एषामनुध्येयपदाब्जयुग्मं जगद्गुरु मङ्गलमङ्गलं स्वयम्‌ । 
यः क्षत्रबन्धुः परिभूय सूरीन्‌ प्रशास्ति धृष्टस्तदयं हि दण्डत्यः ॥१३॥ 


पदच्छेद- एषाम्‌ अनुध्येय पद अब्ज युग्मम्‌, जगद्गुरुम्‌ मङ्गल मङ्गलम्‌ स्बयम्‌ । 
यः क्षत्रबन्धुः परिभूय सुरीन्‌ प्रशास्ति धृष्टः तदुअयम्‌ हि दण्डयः ॥। 


शब्दार्थ 
ह्षाम्‌ १. ये ब्रह्मादि जिनके यः १०. इस 
अनुध्येय ४. ध्यान करते हैं (जो) क्षत्रबन्धुः ११. अधम क्षत्रिय ने 
पद अब्ज ३. चरण कमलों का परिभूय १२. तिरस्कार करके 
युग्मम्‌ २. दोनों सुरीन्‌ ८. महात्माओं का 
जगद्गुरुम्‌ ५. संसार के गुरु (एवम्‌) प्रशास्ति १३. शासन करने की चेष्टा की है 
मङ्गल ७. मङ्भलों का भी धुष्टः १५. ढोठ को 
मङ्गलम्‌ ८. मङ्गल करने वाले हैं तदअयम हि १४. इसलिये इस 
(उनका तथा) 
स्वयम्‌ । ६. साक्षात्‌ दण्डयः ॥। १६. दण्ड देना योग्य है 


श्लोकार्थ-ये ब्रह्मादि जिनके दोनों चरण कमलों का ध्यान करते हैं । जो संसार के गुरु एवम्‌ साक्षात्‌ 
मङ्गलो का भी मङ्गल करने वाले हैं। उनका तथा महात्माओं का इस अधम क्षत्रिय ने 
तिरस्कार करके शासन करने की चेष्टा की है । इसलिये ढीठ को दण्ड देना योग्य है ॥ 


रि 
चतुदंशः श्लोकः 

नायमहति वैकुण्ठपादसूलोपसपेणम्‌ । 

सम्भावितमतिः स्तब्धः साधुभिः पर्युपासितम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद न अयम्‌ आहेति बेकुण्ठ पाद मूल उपसर्पणम्‌ । 

सम्भावित मतिः स्तब्धः साधुभिः पर्युपासितम्‌ ॥ 

शब्दाथं-- 
न ७. नहीं - उपसपंणम्‌। ७. रहने के 
अयस्‌ १. यह सम्भावित मतिः २. घमण्डी (और) 
अहेति 5. योग्य है स्तब्धः ३. मुखे 
वैकुण्ठ ४. भगवान्‌ के साधुभिः ११. अहात्माओं द्वारा की जाती 
पाद ५. चरणोंके है । 
मूल ६. पास में पर्युपासितम्‌ ॥ १०. जिन की उपासना 


एलोकार्थ--यह मूख, घमण्डी और भगवान्‌ के चरणों के पास में रहने योग्य नहीं है। जिनकी उपासना 
महात्माओं कै द्वारा की जाती है ॥ 


३६५ ] श्री मज्भागवते [ भ० १७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अतः पापीयसीं योनिमासुरीं याहि दुमते। 
यथेह भूयो महतां न कर्ता पुत्र किल्विषम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद अतः पापीयसीम्‌ योनिम्‌ आसुरीम्‌ याहि दुर्मते । 
यथा इह भुयः महताम्‌ न कर्ता पुत्र किल्विषम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

अतः १. इसलिये इह 5. यहाँ (तुम) 
पापीयसीम्‌ ३. पापमय भुयः १०. फिर से 
योनिम्‌ ५, योनिमें महताम्‌ ११. महापुरुषों का 
आसुरीम्‌ ४. राक्षसी न्‌ १३. नहीं 
याहि ६. जाओ कर्ता १४. करोगे 
दुर्मते । २. दुर्बुद्धि तुम पुत्र ८. बेटा 

यथा ७. जिससे किल्विषम्‌ १२. अपराध 


इलोकार्थ--इसलिये दुर्बुद्धे ! तुम पापमय राक्षसी योनि में जाओ । जिससे बेटा ! यहाँ तुम फिर से 
महात्माओं का अपराध नहीं करोगे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
श्रीशुक उबाच-एवं शप्तश्चित्रकेतुर्विमानादवरुद्य सः। 


प्रसादयामास सतीं मूध्नो नम्‌ण भारत ॥१६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ शप्तः चित्रकेतुः विमानात्‌ अवरुह्य सः । 
प्रसादयामास सतीम्‌ मूर्ध्ना नम्नण भारत ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार प्रसादयामास ११. प्रसन्न करने लगा 
शप्तः ३. शापित सतीम्‌ ८. पार्वती जी को 
चित्रकेतुः ५. चित्रकेतु सुर्ध्ना द. मस्तक 
विमानात्‌ ६. विमान से नस्नरण १०. झुका कर 
अवरुह्य ७. उतर कर भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 
सः ४. वह 


एलोकार्थ-<हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार शापित वह चित्रकेतु विमान से उतर कर पार्बती जी को मस्तक 
झुका कर प्रसन्न करने लगा ॥ 


अं० १७ ] षंष्ठं: स्कन्धः [ ३६६ 


सप्तदशः श्लोकः 
चित्रकेतुष्वाच--प्रतिण्हामि ते शापमत्मनोऽञ्जलिनाम्विके । 
देवैमेत्याय यत्प्रोक्तं पूवदिष्टं हि तस्य तत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- प्रतिगृह्वामि ते शापम्‌ आत्मनः अञ्जलिना अस्बिके । 
देव: मर्त्याय यत्‌ प्रोक्तम्‌ पुर्वेदिष्टम्‌ हि तस्य तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रतिगृह्णामि ६. स्वीकार करता हूँ मर्त्याय ८. मनुष्य के लिये 
ते २. आपके यत्‌ र. 

शापम्‌ ३. शापको प्रोक्तम्‌ १०. कहा जाता हे 
आत्मनः ४. अपने पूर्वदिष्टम्‌ १३. भाग्य के अनुसार 
अञ्जलिना ५. हाथ जोड़कर हि १४. ही होता है 
अस्बिके । १. हे माता ! मैं तस्य १२. उसके 

देव: ७. देवताओं द्वारा तत्‌ ॥ ११. वह 


इलोकार्थ--हे माता ! मैं आपके शाप को अपने हाथ जोड़कर स्वीकार करता हूँ। देवताओं द्वारा 
मनुष्य के लिये जो कहा जाता हे । उसके भाग्य के अनुसार ही होता है ॥ 


ग्रष्यदशः श्लोकः 


संसारचक्र एतस्मिञ्जन्तुरज्ञानमोहितः । 
° » ~ 6 6 
, श्राम्यन्‌ सुख च दुःख च भुङक्त सवत्र सवदा ॥१८॥ 

पदच्छेद-- संसार चक्क एत स्मन्‌ जन्तुः अज्ञान मोहितः । 

भ्राम्यन्‌ सुखम्‌ च दुःखम्‌ च भुङ्क्ते सवंत्र सवंदा ॥। 
शब्दार्थ-- 
संसार २. संसार भ्राम्पन्‌ ७. घूमता हुआ 
चक्र ३. चक्र में सुखम्‌ च ८. सुख और 
एतस्मिन्‌ १. इस दुःखम्‌ च 5. दुःख को भी 
जन्तुः ४. प्राणी भुङ्क्त १२. भोगता रहता है 
अज्ञान ५, अज्ञान से सर्वत्र १०. सब जगह 
मोहित: । ६. मोहित होकर सवदा ।। ११. सदा 
एलोकार्थ--इस संसार चक्र में प्राणी अज्ञान से मोहित होकर घूमता हुआ सुख और दुःख को भी सब 

जगह सदा भोगता रहता है॥ 


फा०--४७ 


३७७ | श्रींमंद्भागव॑ते | ग० १७ 


oS 


एकोनविशः श्लोकः 
नेवात्मा न परश्चापि कर्ता स्यात्‌ सुखदुःरूयोः । 
कर्तारं मन्यतेऽप्राज्ञ आत्मानं परमेव च ॥१६॥ 


पदच्छेद न एव आत्मा न परः च अपि कर्ता स्यात्‌ सुख दुःखयोः । 
कर्तारम्‌ मन्यते अप्राज्ञः आत्मानम्‌ परम्‌ एव च॥ 


शब्दार्थ 

न एव ५. नहीं दुःखयोः । ३. दुःख का 

आत्मा ६. आत्माहै कर्तारम्‌ १५. करने वाला 

न परः ७, न दूसरा मन्यते १६. मानता है 

च २. और अप्राज्ञः १०. मूखं मनुष्य 
अपि ८. ही आत्मानम्‌ ११. अपने को 

कर्ता ४. करने वाला परम्‌ १३. दूसरे को 

स्यात्‌ ८. है एव १४. हो (सुख-दुःख का) 
सुख १. सुख च १२. और 


श्लोकार्थ-सुख और दुःख का करने वाला नहीं आत्मा है और न दूसरा हो है । मूख मनुष्य अपने 
को और दूसरे को ही [सुख-दुःख का करने वाला मानता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
गुणप्रवाह एतस्मिन्‌ कः शापः को न्वनुग्रहः । 
कः स्वर्गो नरकः को वा कि सुखे दुःखमेव वा ॥२०॥ 
पदच्छेद-- गुण प्रवाहे एतस्मिन्‌ कः शापः कः नु अनुग्रहः । 
कः स्वर्गः नरकः कः वा किम्‌ सुखम्‌ दुःखम्‌ एव च ॥ 


शब्दार्थ-- 

गुण १. सत्त्वादि गुणों के नरकः 5. नरक 
प्रवाहे २. प्रवाहमय कः ८. क्या 
एतस्मिन्‌ ३. इस संसार में वा किम्‌ १०. अथवा क्या 
कः शापः ४. क्या शाप सुखम्‌ ११. सुख 

कः नु ५. क्या दुःखम्‌ १३. दुःख 
अनुग्रहः । ६. अनुग्रह एव १४. ही है 

कः स्वर्गः ७. व्या स्वगं वा ॥। १२. या 


श्लोकाथं=-सत्त्वादि गुणों के प्रवाहमय इस संसार में क्या शाप, क्या अनुग्रह, क्या स्वगं, क्या नरक 
अथवा क्या सुख या नरक ही है॥ 


अ० १७ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३७१ 


एकविंशः श्लोकः 
एकः सृजति भूतानि "भगवानात्ममायया । 
एषां बन्धं च मोक्षं च सुखं दुःख च निष्कलः ॥२१॥ 
षदच्छेद-- एकः सृजति भूतानि भगवान्‌ आत्म मायया। 
एषाम्‌ बन्धम्‌ च मोक्षम्‌ च सुखम्‌ दुःखम्‌ च निष्कलः ॥। 


शब्दार्थ 

एकः १. एक मात्र न्धम्‌ १०. बन्धन 

सृज ७. सृष्टि करते हैं च ८. और 

भुतानि ६. प्राणियों की मोक्षम्‌च ११. मोक्ष और 
भगवाल्‌ ३. भगवान्‌ सुखम्‌ १२. सुख 

आत्म ४. अपनी दुःखम्‌ १४. दुःख (भी देते हैं) 
खायया । ५. मायासे च १३. और 

एषाम्‌ डे. इन प्राणियों को निष्कल: ॥ २. परिपुणंतम 


इलोकाथ--एक मात्र परिपूर्णतम भगवान्‌ अपनो माथा से प्राणियों को सृष्टि करते हें । और इन 
प्राणियों को बन्धन, मोक्ष और सुख और दुःख भी देते हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
न तस्य कश्चिइयितः प्रतीपो न ज्ञातिबन्धुन परो न च स्वः । 
समस्य सवत्र निरञ्जनस्य सुखे न रागः कुत एव रोषः ॥२२॥ 


पडच्छेद-- न तस्य कश्चित्‌ दयितः प्रतीपः न ज्ञाति बन्धुनं परः न च स्वः। 
समस्य सर्वत्र निरञ्जनस्य सुखे न रागः कुतः एव रोषः ।। 


शन्दार्थ-- 

न ४. नहीं च ११. और 

तस्य १. उनका स्वः । १०. अपना 

कश्चित्‌ २. कोई समस्य १४. समदर्शी 

दमितः ३. प्रिय संत्र १३. सब जगह 
ब्रतोपः ५. अप्रिय है निरञ्जनस्य १५. निमंल भगवान्‌ को 
न ६. नहीं सुखे १६. सुख में नहीं 
ज्ञाति ७. जाति रागः १७. अनुराग है (फिर) 
बन्धुः ८. बन्धु है कुतः २०. कहाँ से होगा 

न परः १२. न पराया है एव १४. ही 

न 5. नहीं रोषः ॥। १८. क्रोध 


इलोकार्थ--उनका कोई प्रिय, अप्रिय नहीं है । नहीं जाति बन्धु है । नहीं अपना और न पराया है । सब 
जगह समदर्शी निर्मल भगवान्‌ को सुख में अनुराग नहीं है। फिर क्रोध ही कहाँ से होगा ॥ 


३७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


तथापि तच्छुक्तिविसगे एषां सुखाय दुःखाय हिताहिताय । 
न्घाय मोक्षाय च शृत्युजन्मनोः शरीरिणां संस्वतयेञवकल्पते ॥२३॥ 


पदच्छेद तथापि तत्‌ शक्ति विसर्गः एषाम्‌, सुखाय दुःखाय हित अहिताय । 
बन्धाय मोक्षाय च मृत्यु जन्मनोः, शरीरिणाम्‌ संसृतये अवकल्पते ।। 


शब्दार्थ-- 

तथापि १. तोभी बन्धाय १०. बन्धन 

तत्‌ २. उन भगवान्‌ की मोक्षाय ११. मोक्ष 

शक्ति ३. मायाशक्तिके च १४. और 

विसर्गः ४. कार्य (पाप और पुण्य) मृत्यु १२. मृत्यु 

एषाम्‌ ५. इन जन्मनः १३. जन्म 

सुखाय ७. सुख शरीरिणाम्‌ ६. प्राणियों के 
दुःखाय ८. दुःख संसृतये १५. आवागमन का 
हितअहिताय ! ५. हिंत अहित अवकल्पते ॥ १६. कारण बनते हैं 


इलोकार्थ-तो भी उन भगवान्‌ की माया शक्ति के कार्य पाप और पुण्य इन प्राणियों के सुख, दुःख, 
` हित, अहित, बन्धन, मोक्ष, मृत्यु, जन्म और आवागमन का कारण बनते हैं 


तुविश 
चतुर्विंशः श्लोकः 
अथ प्रसादये न त्वां शापमोक्षाय भामिनि। 


यन्मन्यसे असाधूक्तं मम तत्चम्यतां सति ॥२४॥ 


पदच्छेद अथ प्रसादये न त्वाम्‌ शाप मोक्षाय भामिनि। 
यत्‌ मन्यसे असाधु उक्तम्‌ मम तत्‌ क्षम्यताम्‌ सति ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. अब यत्‌ दे. जिस 

प्रसादये ७. प्रसन्न कर रहा हूँ मन्यसे १२. मान रही हो 
न ६. नहीं असाधु ११. अनुचित 

त्वाम्‌ ३. आपको उक्तम्‌ १०. वचन को 
शाप ४. शाप से मम ८. मेरे 

मोक्षाय ५. मक्त होने के लिये तत्‌ क्षम्यताम्‌ १४. उसे क्षमा कीजिये 
भामिनि । २. हे क्रोध शीले!मैं सति॥ १३. हे पार्वति ! 


इलोकार्थ--अब हे क्रोधशीले ! मैं आपको शाप से मुक्त होने के लिये प्रसन्न नहीं कर रहा हूँ । मेरे 
जिस वचन को अनुचित मान रही हो । हे पार्वति ! उसे क्षमा कीजिये ॥ 


अ० १७ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३.३. 
पञ्चविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इति प्रसाद्य गिरिशौ चित्रकेतुरिन्दस। 
जगाम स्वविमानेन पश्यतोः स्मयतोस्तयोः ॥२५॥ 


पदच्छेद - इति प्रसाद्य गिरिशो चित्रकेतुः अरिन्दम । 
जगाम स्व विमानेन पश्यतोः स्मयतोः तयोः ॥। 


शब्दार्थ 

ड्ति २. इस प्रकार जगाम ८. चला गया 
प्रसाद्य ५. प्रसन्न करके स्वविमानेन ८. अपने विमान से 
गिरिशो ४. शंकर-पावंती को पश्यतोः ६. देखते-देखते 
चित्रकेतुः ३. चित्रकेतु स्मयतोः १०. विस्मय हुआ 
अरिन्दम । १. हे शत्रदमनकारी परीक्षित्‌! तयोः ॥। ८. उन लोगों को बड़ा 


इलोकार्थ-हे शत्रदमनकारी परीक्षित्‌ ! इस प्रकार चित्रकेतु शंकर-पार्वती को प्रसन्न करके देखते-देखते 
ही अपने विमान से चला गया । उन लोगों को बड़ा विस्मय हुआ ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
लतस्तु भगवान्‌ रुद्रो सूद्राणीमिदमन्रवीत्‌ । 
देवषिदैत्यसिद्धानां पाषदानां च शृण्वताम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद - ततः तु भगवान्‌ रुद्रः रुद्राणीम्‌ इदम्‌ अञ्नवीत्‌ । 
देवर्ष देत्य सिद्धानाम्‌ पाषंदानाम्‌ च श्पृण्वताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तब देर्वाष ४. देवता-ऋषि 
तु भगवान्‌ २. उन भगवान्‌ दैत्य ५. दैत्य 

रुद्रः ३. शंकर ने सिद्धानाम्‌ ६. सिद्ध 
रुद्राणीम्‌ १०. पार्वती जी से पाषंदानाम्‌ ८. पाषदों के 
इदम्‌ ११. यह च ७. और 
अब्रवीत्‌ । १२. कहा शृण्वताम्‌ ।। 5. सुनते हुये 


श्लोकार्थ--तव उन भगवान्‌ भंकर ने देवता, ऋषि, दैत्य, सिद्ध और पाषंदों के सुनते हुये पार्वती जो 
से यह कहा ॥। 


३७४ | श्रीमद्भायवते [ अ० १७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
श्रीरुद्र उवाच-इष्टवत्यसि सुश्रोणि हरेरद्सुतकर्मणः । 
माहात्म्य भृत्यभृत्यानां निःस्पृहाणां महात्मनाम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- वृष्टवती असि सुश्रोणि हरेः अद्भुत कर्मणः। 
माहात्म्यं भृत्य भृत्यानाम्‌ निः स्पृहाणाम्‌ महात्मनाम्‌ ॥ 


शब्दा्थ-- 

दृष्टवती १०. देख चुकी माहात्म्यं 5. महिमा को तुम 

असि ११. हो भृत्य ५. दासों के 

सुश्रोणि १. हे सुन्दरी ! भृत्यानाम्‌ ६. दास 

हरेः ४. भगवान्‌ विष्णु के निःस्पृहाणाम्‌ ७. इच्छा रहित 

अद्भुत २. अद्भुत महात्मनाम्‌ ।॥। ८. महात्माओं की 

कसँशः । ३. कर्म करने वाले 

श्लोकाथं--हे सुन्दरी ! अद्भुत कर्म करने वाले भगवान्‌ विष्णु के दासों के दास, इच्छा रहित महात्माओं 
की महिमा तुम देख चुकी हो ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
नारायणपराः सवं न कुतश्चन विभ्यति । 
स्वर्गापचर्गनरकेष्वपि तुल्यार्थदर्शिनः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- नारायण पराः सर्वे न कुतश्चन बिभ्यति। 
स्वर्गं अपवग नरकेषु अपि तुल्य अर्थं दशनः ॥ 


शब्दार्थ 

नारायण १. नारायण भगवान्‌ के स्वर्ग ७. स्वगं 

पराः २. शरणागत अपवग ८. मोक्ष (और) 

सर्वे ३. सभी भक्त नरकेषु अपि ८. नरकोंमेंभी 

न ५. नहीं तुल्य १०. समानखूप से 

कुतश्चन ४. किसीसे अथं ११. एक ही भगवान्‌ के 
बिश्यति । ६. डरते हैं (वे) दर्शिनः ॥ १२. दशंन करने वाले होते हैं 


शलोकाथं-नारायण भगवान्‌ के शरणागत सभी भक्त किसी से नहों डरते हैं। वे स्वगं, मोक्ष और 
नरकों में भी समान रूप से एक ही भगवान्‌ के दर्शन करने वाले होते हैं ॥ 


अ० १७ | षष्ठः स्कन्धः [ ३७५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
देहिनां देहसंयोगाद्‌ इन्द्वानीश्वरलीलया । 
सुख दुःखं मृतिजन्म शापोऽनुग्रह एव च ॥२६॥ 


पदच्छेद -- देहिनाम्‌ देह संयोगात्‌ इन्द्रानि ईश्वर लीलया । 
सुखम्‌ इुःखम्‌ सृतिः जन्म शापः अनुग्रह एव च ॥। 


शब्दार्थ 

देहिनाम्‌ ४. प्राणियों को दुःखम्‌ ८. दुःख 

देह ५. शरीरके मृतिः ८. मृत्यु 

संयोगात्‌ ६. संयोग से जन्म १०. जन्म 

इन्द्रानि १४. इन्द (प्राप्त होते रहते हैं) शापः १२. शाप 

ईश्वर १. भगवान्‌ को अनुग्रह १३. अनुग्रह (ये) 

लौलया । २. लीलासे एव ३. ही 

सुखम्‌ ७. सुख च ॥ ११. और 

श्लोकार्थ-भगवान्‌ की लीला से ही प्राणियों को शरीर के संयोग से सुख, दुःख, मृत्यु, जन्म, शाप 
और अनुग्रह ये इन्द्र प्राप्त होते रहते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अविवेककृतः पृंसो द्यथेभेद इवात्मनि । 
गुणदोषविकल्पश्च भिदेव स्रजिवत्कृतः ॥३०॥ 
पदच्छेद अविवेक कृतः पुंसः हि अर्थ भेद इव आत्मनि । 
गुण दोष विकल्पः च भिदा इव ख़जिवत्‌ कृतः ॥। 


शब्दार्थ 

अविवेक १. अविवेक के दोष १५. दोषकी 

कः २. कारण विकल्प १६. कल्पना होती है 
पुंसः ३. मनुष्य को १४. और 

हि अर्थ ६. वस्तु कौ (प्रतीति होती है) भिदा १०. बुद्धि 

भेदः ५. भिन्न-भिन्न इव १२. वैसे ही (आत्मा में) 
इब ७. जैसे स्रजि ८, मालामें 
आत्मनि। ४. आत्मा में (सुख, दुःखादि) वत्‌ ८. सर्पको 

गुण १३. गुण कृत ॥ ११. होजातो है 


शलोकाथं -अविवेक के कारण मनुष्य को आत्मा में सुख, दुःखादि भिन्न-भिन्न वस्तु की प्रतीती होती है । 
शैले माला में सर्प की बुद्धि हो जाती है वैसे आत्मा में गुम और दोष की कल्पना हो जाती है ॥ 


३७६ ] श्रोमद्भागवते [ अ० १७ 


एकत्रिशः श्लोकः 


वासुदेवे भगवति भक्तिमुद्वहता नृणाम्‌ । 
ज्ञानवराग्यवीर्याणां नेह कश्चिदू व्यपाश्रयः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- बासुदेवे भगवति भक्तिम्‌ उद्दहताम्‌ नुणाम्‌ । 
ज्ञान वराग्य वोर्याणास्‌ न इह कश्चित्‌ व्यपाश्रयः ।। 


शब्दाथें-- 

बासुदेवे २. वासुदेव में बेराग्य ६. वैराग्य की 
भगवति १. भगवान्‌ वीर्याणाम्‌ ७. शक्ति से सम्पन्न 
भक्तिम्‌ ३. भक्ति-भाव न १२. नहीं है 
उद्ठहताम्‌ ४. रखते हुये (तथा, इह ८. यहाँ 

नुणाम्‌ ८. मनुष्यों के लिये कश्चित्‌ १०. कोई 

ज्ञान । ५. ज्ञान व्यपाश्रयः ॥ ११. राग-द्वेष (की वस्तु) 


शलोकाथं-भगवान्‌ वासुदेव में भक्ति-भाव रखते हुये तथा ज्ञान, वैराग्य की शक्ति से सम्पन्न मनुष्यों 
के लिये यहाँ कोई राग-द्वेष की वस्तु नहीं है ।। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
नाहं विरिश्चो न कुमारनारदौ न ब्रह्मपुचा सुनयः सुरेशाः । 
विदाम यस्येहितमंशकांशका न तत्स्वरूपं एथगीशमानिनः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- न अहम विरिञ्चः न कुमारनारदो, न ब्रह्म पुत्राः मुनयः सुरेशाः । 
विदाम यस्थ ईहितम्‌ अंशकः अंशकाः न तत्‌ स्वरूपस प्रथक्‌ ईश मानिनः ॥ 


शब्दार्थ 

न अहम्‌ १. नमैं यस्य 5. इनकी 

विरिञ्चः २. ब्रह्मा ईहितम्‌ १०. लीला का रहस्य 

न कुमार ३. न सनत्कुमार अंशक १३. अंशोंके भी 

नारदौ ५. नारद अंशकाः १४. अंश होकर (अपने को) 

न ४. न न ११. नहीं 

ब्रह्मपुत्राः ६. ब्रह्मा के पुत्र तत्‌ स्वरूपम्‌ १७. उनके स्वरूप को 

मुनयः ७. भृगु आदि मुनि पृथक्‌ १५. अलग 

सुरेशाः ८. देवश्रेष्ठ ईश १६. ईश्वर 

विदाम । १२. जानते हैं (फिर) मानिनः १८. मानने वाले (लोग कैसे जानेंगे) 


इलोकार्थ--न मैं, न ब्रह्मा, न सनत्कुमार, न नारद, न ब्रह्मा के पुत्र भृगु आदि मुनि तथा देवश्रेष्ठ इनकी 
लीला का रहस्य नहीं जानते हैं । फिर अंशों के भी अंश होकर अपने को अलग ईश्वर 
मानने वाले लोग उनके स्वरूप को कैसे जानेंगे ।। 


अ० १७ ] षष्ठः स्कन्ध! [ ३७७ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 


न द्यस्थास्ति प्रियः कश्चिन्नाप्रियः स्वः परोऽपि वा । 


आत्मत्वात्सवंभूतानां सवंभूतप्रियो हरिः ॥।३॥ 

पदच्छेद-- नहि अस्य अस्ति प्रियः कश्चित्‌ न अप्रियः स्वः परः अपिवा । 
आत्मत्वात्‌ सर्वभूतानाम्‌ सर्वं भूत प्रियं हुरिः॥ 

शब्दार्थ-- 
नहि ४. नहीं वा ७. अथवा 
अस्य १. उन भगवान्‌ का आत्मत्वात्‌ १२. आत्मा होने के कारण 
अस्ति ५.. है (और) सवं १०. सभी 
प्रियः ३. प्रिय भूतानाम्‌ ११. प्राणियों को 
कश्चित्‌ १२. कोई सवं १४. सभी 
न अप्रिय ६. नहीं अप्रिय है भुत १५. प्राणियों के 
स्वः परः ८. अपना और पराया (नहीं है) प्रिय १६. प्रिय हैं 
अपि। ४. भी हरिः॥ १३. भगवान्‌ हरि 


एलोकार्थ--उन भगवान्‌ का कोई प्रिय नहीं और नहीं अप्रिय है। अथवा अपना ओर पराया भी 
नहीं है । सभी प्राणियों की आत्मा होने के कारण भगवानु हरि सभी प्राणियों के प्रिय हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तस्य चायं महाभागश्चित्रकेतुः प्रियोऽनुगः । 
सवत्र समहक्‌ शान्तो दह चैवाच्युतप्रियः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- तस्य च अयम्‌ महाभागः चित्रकेतुः प्रियः अनुगः । 
संत्र समदृक्‌ शान्तः हि अहम्‌ च एव अच्युत प्रियः ॥। 


शब्दार्थ 

ततस्य ५, उनका समदूक्‌ ८. समदर्शी (और) 

च १. और शान्तः १०. शान्त है 

अयम्‌ २. यह हि १३. भी 

महाभागः ३. परम भाग्यवान्‌ अहम्‌ १२. मैं 

चित्रकेतुः ४. चित्रकेतु च ११. और 

प्रियः ६. प्रिय एव १५. ही 

अनुग ७. अनुयायी अच्युत १४. भगवान्‌ का 

सववत्र । ८. सब जगह प्रिय: ॥। १६. प्रिय हूँ 

श्लोकार्थ--भौर यह परम भाग्यवान्‌ चित्रकेतु उनका प्रिय अनुयायी, सब जगह समदर्शी और शान्त है । 
और मैं भी भगवान्‌ का ही प्रिय हूँ ॥ 


फा०--४८ 


३७० | श्रीमद्भागवते [ भ० १७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तस्मान्न विस्मयः कायः पुरुषेषु महात्मसु । 
महापुरुषभक्तेषु शान्तेषु समदर्शिषु ॥३५॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ न विस्मयः कार्यः पुरुषेषु महात्मसु । 
महापुरुष भक्तेषु शान्तेषु समदर्शिषु ॥ 


शब्दाथ- 

तस्मात्‌ १. इसलिये महात्मसु। ६. महात्मा 

न ८. नहीं महापुरुष २. महापुरुष के 
विस्मयः ८. आश्चर्य भक्तेषु ३. भक्त 
कार्य: १०. करना चाहिये शान्तेषु ४. शान्त (और) 
पुरुषेषु ७. पुरुषों के सम्बन्धों में समदर्शिषु ॥ ५. समदर्शी 


शलोकार्थ--इसलिये महापुरुष के भक्त, शान्त और समदर्शी महात्मा पुरुषों के सम्बन्ध में आश्चर्य नहीं 
करना चाहिये ॥। 
पटत्रिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच - इति श्रुत्वा भगवतः शिवस्योमाभि भाषितम्‌ । 


बभूव शान्तधी राजन्‌ देवी विगतविस्मया ॥३६॥ 
पदच्छेद इति श्रुत्वा भगवतः शिवस्य उमा अभिभाषितम्‌ । 
बभुव शान्त धीः राजन्‌ देवी विगत विस्मया ॥ 


शब्दार्थ 

इति २. इस प्रकार बभुव १२. हो गईं 
श्रुत्वा ६. सुनकर शान्तधीः ८. शान्तचित्त 
भगवतः ३. भगवान्‌ राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
शिवस्य ४. शिवका देवी ७. देवी 
उमा ८. पार्वती विगत ११. रहित और 
अभिभाषितम्‌ ।५. भाषण विस्मया ॥ १०. आश्चर्य से 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवान्‌ शिव का भाषण सुनकर देवी पार्वती शान्तचित्त और आश्चर्य 
से रहित हो गई ॥ 


भ० १७] षष्ठ; स्कन्धः [ ३७९ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
इति भागवतो देव्याः प्रतिशप्तुमलन्तमः । 
सूध्ना सञ्जगृहे शापमेतावत्साधुलक्षणम्‌॥३७॥ 


पदच्छेद इति भागवतः देव्याः प्रतिशप्तुम्‌ अलन्तमः । 
ूर्ध्ना सन्‌ जगृहे शापम्‌ एतावत्‌ साधु लक्षणम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

इति १. इस प्रकार मुर्ध्ना ६. सिर झुकाकर 
भागवतः २. भगवान्‌ का भक्त (चित्रकेतु) सन्‌ जगृहे ८. ग्रहण कर लिया 
देख्याः ३. देवीको शापम्‌ ७. शाप को 
प्रतिशप्तुम्‌ ४. बदले मै शाप देने में एतावत्‌ द. यह 

अलन्तमः। ५. समर्थं होते हुये भी साधुलक्षणम्‌ ॥। १०. साधु का लक्षण है 


इलोकाथं--इस प्रकार भगवान्‌ का भक्त चित्रकेतु देवी को बदले में शाप देने में समर्थ होते हुये भी सिर 
झुकाकर शाप को ग्रहण कर लिया । यह साधु का लक्षण है ॥ 
अधष्यत्रिशः श्लोकः 
जज्ञे त्वष्डुदेचिणाग्नौ दानवीं योनिमाश्रितः । 


वृत्र इत्यभिविख्यातो ज्ञानविज्ञानसंयुतः ॥३८॥ 
पदच्छेद ज्ञे त्वष्टुः दक्षिणाग्नौ दानवीम्‌ योनिम्‌ आश्वितः । 
वृत्र इति अभि विख्यातः ज्ञान विज्ञान संयुतः ॥। 


शब्दार्थ -- 

जज्ञे ६. उत्पन्न हुआ वृत्रः १०. वृत्रासुर 

त्वष्टुः ४. त्वष्टा की इति अभि ११. इस नाम से 
दक्षिणाग्नौ ५. दक्षिणाग्नि से विख्यातः १२. प्रसिद्ध हुआ 
दानवीम्‌ १. आसुरी ज्ञान ७. ज्ञान (और) 
योनिम्‌ २. योनिका विज्ञान ८. विज्ञान से 
आश्नितः। ३. आश्रय लेकर संयुतः ॥। द. युक्त (तथा) 


इलोकाथं--आसुरी योनि का आश्रय लेकर त्वष्टा की दक्षिणाग्नि से उत्पन्न हुआ । ज्ञान और विज्ञान 
से युक्त तथा वृत्रासुर इस नाम से प्रसिद्ध हुआ ॥ 


३८० ] श्रीमद्भागवते [ भ० १७ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
एतत्ते सवमाख्यातं यन्मां त्वं परिषच्छसि । 
बृत्रस्यासुरजातेश्च कारण “भगवन्मतेः ॥३६॥ 
पदच्छेद एतत्ते सत्रम्‌ आख्यातम्‌ यत्‌ माम्‌ त्वम्‌ परिपृच्छसि । 
वृत्रस्य असुर जातेः च कारणम्‌ भगवन्‌ मतेः ॥। 


शब्दार्थ 

एतत्‌ १२. यह वृत्रस्य ४. वृत्रासुर का 
ते १४. तुम्हें असुर २. असुर 
सवंत्र १३. सब जातेः ३. जाति वाले 
आख्यानम्‌ १५. बता दिया च १. और 
यत्‌ ८. जो कारणम्‌ ७. कारण 
माम्‌ १०. मुझसे भगवान्‌ ५. भगवान्‌ में 
त्वम्‌ ८. तुमने मतेः॥ ६. भक्ति का 


परिपृच्छसि। ११. पूछाथा 
श्लोकार्थ--और असुर जाति वाले वृत्रासुर का भगवान्‌ में भक्ति का कारण जो तुमने मुझसे पूछा था, 
यह सब तुम्हें बता दिया ।। 
चत्वारिंशः श्लोकः 

इतिहासमिमं पुण्यं चित्रकेतोमहात्मनः । 

माहात्म्यं विष्णुभक्तानां श्रृत्वा बन्धाद्विसुच्यते ॥४०॥ 
पदच्छेद इतिहासम्‌ इमम्‌ पुण्यम्‌ चित्रकेतोः महात्मनः । 

माहात्म्यम्‌ विष्णु भक्तानाम्‌ श्रत्वा बन्धात्‌ विमुच्यते ॥ 


शब्दार्थ 

इतिहासम्‌ ५. इतिहास (तथा) माहात्म्यम २. महिमा को 
इमम्‌ ३. यह विष्णु भक्तानाम्‌ ६. विष्णु भक्तों की 
पुण्यम्‌ ४. पवित्र श्रुत्वा ८, सुनकर (मनुष्य) 
चित्रकेतोः २. चित्रकेतु का बन्धात्‌ ८. बन्धन से 
महात्मनः । १. महात्मा विमुच्यते ॥ १०. मुक्त हो जाता है 


श्लोकार्थ-महात्मा चित्रकेतु का यह पवित्र इतिहास तथा विष्णु भक्तों की महिमा सुन कर मनुष्य 
बन्धन से मुक्त हो जाता है ॥ 


अ० १७ | 


प्रातः 
उत्थाय 
श्रद्धया 
वाग्यतः 
पठेत्‌ । 


१९२ ०८ NN ND 


१०, 


षष्ठः स्कन्ध! 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


[ ३८१ 


य एतत्प्रातरुत्थाय श्रद्धया वाग्यतः पठेत्‌। 

इतिहासं हरि स्मृत्वा स याति परमां गतिम्‌॥४१॥ 
यः एतत्‌ प्रातः उत्थाय श्रद्धया वाग्यतः पठेत्‌ । 
इतिहासम्‌ हरिम्‌ स्मृत्वा स याति परमाम्‌ गतिम्‌ ॥ 


जो इतिहासम्‌ हः 
इस हरिम्‌ ६. 
प्रातःकाल स्मृत्वा ७. 
उठ कर सः ११. 
श्रद्धा से याति १४. 
वाणि का संयम करके परमाम्‌ १२. 
पढ़ता है गतिम्‌ ॥ १३. 


इतिहास को 
भगवान्‌ विष्णु का 
स्मरण करब्रे हुये 
वह 

प्राप्त करता है 
उत्तम 

गति को 


श्लोकार्थ--जो प्रातःकाल उठकर श्रद्धा से वाणी का संयम करके भगवान्‌ विष्णु का स्मरण करते हुये 


शापो नाम सप्तदशः अध्यायः ॥१७॥ 


इस इतिहास को पढ़ता है वह उत्तम गति को प्राप्त करता है॥ 
इति भीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे चित्रकेतु~ 


पदच्छेद-- 


शब्दां 
पृश्निः तु 
पत्नी 
सवितुः 
सावित्रीम्‌ 
ब्याहृतिम्‌: 
त्रयीम्‌ 


ed 


श्रीमद्‌ुभागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 


अष्ट्टाह््छझाः अछ्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एरशिनस्तु पत्नी सवितुः सावित्री व्याहृतिं अयीम्‌ । 


अग्निहोत्र पशं सोमं चातुर्मास्यं महामस्वान्‌॥ १॥ 


पृश्निः तु पत्नी सवितुः सावित्रीम्‌ त्रयीम्‌ । 
अग्निहोत्रम्‌ पशुम्‌ सोमम्‌ चातुर्मास्यम्‌ महा मखान्‌ ॥। 


पुश्नि ने 
पत्नी 
साविता की 
सावित्रो 
व्याहृति 
त्रयी 


अग्निहोत्रम्‌ ७. 
पशुम्‌ द, 
सोमम्‌ दे. 
चातुर्मास्थम्‌ १०. 
महा पव. 
मखान्‌ ॥ १२. 


अग्निहोत्र 

पशु 

सोम 

चातुर्मास्य (और) 

पश्च महा 

यज्ञ (आठ सन्ताने उत्पन्न कीं) 


इलोकार्थ--सविता की पत्नी पृश्नि ने सावित्री, व्याहृति, त्रयी, अग्निहोत्र, पशु सोम, चातुर्मास्य और 


पञ्च महायज्ञ आठ सन्तान उत्पन्न कीं ॥ 


महिमानम्‌ 
विभुम्‌, प्रभुम्‌ । 


द्वितीयः श्लोकः 


सिद्विमेगस्य भार्याङ्ग महिमानं विभुं प्रभुम्‌ । 
आशिषं च वरारोहां कन्यां प्रासूत सुबताम्‌॥ २॥ 


सिद्धिः भगस्य भार्या अङ्ग महिमानम्‌ विभुम्‌ प्रभुम्‌ । 
आशिषम्‌ च वरारोहाम्‌ कन्याम्‌ प्रासुत सुव्रताम्‌ ॥ 


४. सिद्धि ने 
२. भगको 
३' पत्नी 
अङ्कः १. 
शर 
द्‌ 


हे राजन्‌ ! 


. महिमा 
, विभु और प्रभु नामक 


(तोन पुत्र) 


आशिषम्‌ ४. 
च ७. 
वरारोहाम्‌ १०. 
कन्याम्‌ ११. 
प्रासुत १२. 
सुव्रताम्‌ ॥ 


आशिष माम की 
और 

सुन्दरी 

कन्या को 
उत्पन्न किया 
सदाचारिणी 


शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! भग की पत्नी सिद्धि ने महिमा, विभु और प्रभु नामक तीन पुत्र और आशिष 
नाम की सदाचारिणी सुन्दरी कन्या को उत्पन्न किया ॥ 


अँ० १५ | 


सायं दशमथ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
धातुः 

कुहूः 

सिनी वाली 
राका 

च अनुमतिः 


तथा । १. 


प्रातः 
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षष्ठः स्कत्धः 


तृतीयः श्लोकः 
धातुः कुहूः सिनीवाली राका चानुमतिस्तथा । 


€ 
पूणमासमनुक्रमात्‌ ॥ ३॥ 
धातु: कुहूः सिनी वाली राका च अनुमतिः तथा । 
सायम्‌ दर्शम्‌ अथ प्रातः पुणंमासम्‌ अनुक्रमात्‌ ॥ 


सायम्‌ ऽ. 
देशम्‌ 5 
अथ २. 
प्रातः ११. 
पूर्णमासम्‌ १२. 
अनुक्रमात्‌ ॥ १०. 


सायम्‌ 

दशं 

इसके बाद 

प्रात: (और) 

पूर्णमास को उत्पन्न किया 
क्रमशः 


एलोकार्थ--तथा इसके बाद धाता को पत्नी कुहु, सिनो वाली, राका और अनुमति ने सायम्‌, दर्श, 
क्रमशः प्रातः और पूर्णमाप्त को उत्पन्न किया ॥ 


चतुथः श्लोकः 


अग्नीन्‌ पुरीष्यानाधत्त क्रियायां समनन्तरः। 
चषणी वरुणस्यासीद्यस्यां जातो भूणुः पुनः ॥ ४॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं-- 

अग्नीन्‌ ४. 
पुरीष्यान्‌ ३. 
आधत्त ५. 
क्रियायाम्‌ रे; 
सम्‌ अनन्तरः। १. 
चर्षणी ७. 


उसके बाद (पत्नी) विधाता को भृगुः ११. 


वरुणस्य ६. 
आसीत्‌ प. 
यस्याम्‌ पी 
जातः १२. 
पुनः ॥। १०. 


अग्नीन्‌ पुरीष्यान्‌ आधत्त कियायाम्‌ सम्‌ अनन्तरः । 
चषंणी वरुणस्य आसीत्‌ यस्याम्‌ जातः भृगुः पुनः ॥। 


वरुण की (पत्नी) 
थीं 

जिससे 

उत्पन्न हुये 

भृगु मुनि 

फिर 


इलोकार्थ--उसके बाद विधाता की पत्नी क्रिया से पुरीष्य नाम के अग्नि उत्पन्न हुये । वरुण को पत्मो 
चषंणी नाम को थी । जिससे फिर भृगु मुनि उत्पन्न हुये ॥ 


३८४ | श्रीमंदृंभांगवते [ अ० पेऽ 


पञ्चमः श्लोकः 


वाल्मीकिश्च महायोगी वल्मीकादभवत्किल । 
ति र 
अरास्त्यशच वसिष्ठश्च सित्रावरुणयोक्र षी ॥५॥ 


पदच्छेद:-- वाल्मीकिः च महायोगी वल्मीकात्‌ अभवत्‌ किल । 
अगस्त्यः च वसिष्ठः च मित्रावरुणयोः ऋषी ॥। 


शब्दार्थ -- 

वाल्मीकिः २. बाल्मीकि अगस्त्यः ७. अगस्त्य 

च ६. और च ८. एवम्‌ 

महायोगी १. महायोगी वशिष्ठः ८. वसिष्ठ मुनि 
वल्मीकात्‌ ४. वरुण से च ११. और 

अभवत्‌ ५. उत्पन्न हुये थे मित्रा १०. मित्र 

किल । ३. बहुत पहले वरुणयोः १२. वरुण 

ऋषी ॥। १३. ऋषि में उत्पन्न हुये थे 


श्लोकार्थ-महायोगी वालमीकि बहुत पहले वरुण से उत्पन्न हुये थे। और अगस्त्य एवम्‌ वसिष्ठ मुनि 
मित्र और वरुण ऋषी से उत्पन्न हुये थे |। 


८5% श्लोकः 


रेतः सिषिचतुः कुम्भे उबश्याः सन्निधौ द्रतम्‌। 
रेवत्यां मित्र उत्सगमरिष्ट पिप्पलं व्यधात्‌ ॥६॥ 


पदच्छेदः रेतः सिषिचतुः कुम्भे उवंश्याः सत्तिधो द्र तम्‌ । 
रेवत्याम्‌ मित्र उत्सगंम्‌ अरिष्टम्‌ पिष्पलम्‌ व्यधात्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

रेतः ४. वीर्य को रेवत्याम्‌ ८. रेवती से 

सिषिचतुः ६ रख दिया था सित्र ७. मित्र ने 

कुम्भे ५. घडेमें उत्सगंम्‌ ८. उत्सर्ग 

उवेश्याः १. उर्वशीके अरिष्टम्‌ १०. अरिष्ट (और) 
सन्निधो २. समीप में पिष्षलम्‌ ११. पिप्पल नामक पुत्रों को 
ड्र तम्‌ । ३. शीत्र स्खलित ब्यधात्‌॥ १२. उत्पन्न किया। 


एलोकार्थ--मित्रावरुण ने उर्वशी के समीप में शीघ्र स्खलित वीर्य को घड़े में रख दिया तथा 
मित्र ने रेवती से उत्सर्ग, अरिष्ट और पिप्पल नामक पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 


अं० १६ ] षष्ठ; स्केन्ध) [ ३०५ 


सप्तमः श्लोकः 
पौलोम्यामिन्द्र आधत्त त्रीन्‌ पुत्रानिति नः श्रृतम्‌ । 
जयन्तस्षभे तात तृतीय मीहुष प्रभुः॥७॥ 
पदच्छेद-- पौलोस्याम्‌ इन्द्रः आधत्त त्रीन्‌ पुत्रान्‌ इति नः श्रुतम्‌ । 
जयन्तम्‌ ऋषभम्‌ तात तृतीयम्‌ मीढुषम्‌ प्रभुः ।। 


शब्दार्थ 

पौलोभ्याम्‌ ४. पृलोम पुत्री (शची से) श्रृतम्‌। १४. सुना है 
इन्द्रः ३. इन्द्र ने जयन्तम्‌ ८. जयन्त 
आधत्त ७. उत्पन्न किया ऋषभम्‌ द. ऋषभ (और) 
त्रीन्‌ ५. तीन तात १. हे परीक्षित्‌ ! 
पुत्रान्‌ ६. पुत्रों को तृतीयम्‌ १०. तीसरे 

इति १२. ऐसा मीढुषम्‌ । ११. मीढ्वान्‌ को 
नः १३. हमने प्रभुः ॥ २. भगवान्‌ 


शलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ इन्द्र ने पुलोम पुत्री शची से तीन पृत्रों को उत्पन्न किया । जयन्त, 
ऋषभ और तीसरे मीढ्वान्‌ को, ऐसा हमने सुना है॥ 


अष्टमः श्लोकः 


उरूक्रमस्य देवस्य सायावासनरूपिण; । 
कीतों पत्न्यां बृइ्च्छुलोकस्तस्यासन्‌ सौभगादयः ॥८॥ 
पदच्छेद- उरू क्रकमस्य देवस्य माया वामत रूपिणः। 
कीतों पत्न्याम्‌ बृहत्‌ श्लोकः तस्य आसन्‌ सोभग आदयः ॥ 
शब्दार्थ 
उरुक्रमस्य १. महा पराक्रमी (और) पत्न्याम्‌ ७. पत्नीसे 
देवस्य ५. भगवान्‌ के बृहत्‌ श्लोकः 5. बृहत्‌ श्लोक नाम का पुत्र हुआ 
साया २. मायासे तस्य ६. उनके 
वामन ३. वामन आसन्‌ १२. हुई 
रूपिणः । ४. पत जळ करने वाले सोभग १०. सौभग 
कीतों ६. कीतिनाम की आदयः ॥ ११. आदि (सन्तान) 


इलोकार्थ--महापराक्रमी और माया से वामन का रूप धारण करने वाले भगवान्‌ के कोतिनाम को 
पत्नी से बृहत्‌ श्लोक नाम का पुत्र हुआ । उसके सौभग आदि सन्ताने हुईं ॥ 
फा०-४८ 


३८६ ] श्रीमद्भागवते अँ १८ 


नवमः श्लोकः 
तत्कमंगुणवीर्याणि काश्यपस्य महात्मनः । 


पर्चाद्टच्यामहेऽदित्यां यथा वावततार ह ॥६॥ 


पदच्छेद तत्‌ कमं गुण वीर्याणि काश्यपस्य महात्मनः । 
पश्चात्‌ वक्ष्यामहे अदित्यक्षम्‌ यथा वा अवततार ह ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ३. उन पश्चात्‌ ७. बाद में (आठवें स्कन्ध में) 
कर्म ४. कर्मों वक्ष्यामहे ८. कहूँगा 

गुण ५. गुणों (और) अदित्याम ११. अदिति के मभं से 
वीर्याणि ६. पराक्रमों को यथा ८. जिस प्रकार 

काश्यपस्य १. कश्यपनन्दन वा १०. वे 
महात्मनः । २. महापुरुष (वामन को) अवततार ह॥ १२. अवतीणं हुये थे 


इलोकार्थ-कश्यपनन्दन महापुरुष वामन के उन कर्मों, गुणों और पराक्रमों को बाद में आठवे स्कन्ध 
में कहुँगा । जिस प्रकार वे अदिति के गभं से अवतीणं हुये थे ॥ 


दशमः श्लोकः 


अथ कश्यपदायादान्‌ दैतेयान्‌ कीतेयामि ते। 
यत्र भागवतः श्रीमान्‌ प्रह्लादो बलिरेब च ॥१०॥ 


पदच्छेद -- अथ कश्यप दायादान्‌ देतेयान्‌ कीतयामि ते । 
यत्र भागवतः श्रीमान्‌ प्रहलादः बलिः एव च ॥ 


शब्दार्थ -- 

अथ १. अब यत्र ७. जिसमें 

कश्यप २. कश्यप के दिति से उत्पन्न) भागवतः ८. भगवान्‌ के भक्त 
दायादान्‌ ४. वंशजों का श्रीमान्‌ &. एश्वयं शाली 
देतेयान्‌ ३. दैत्यं प्रह्लादः १०. प्रह्लाद 
कीर्तयामि ६. वर्णन कर रहा हूँ बलिः एव १२. बलि हुये थे 

ते । ५. आपसे च ११.. और 


ए्लोकार्थ--अब॑ कश्यप के दिति से उत्पन्न दैत्य वंशजों का आपसे वर्णन कर रहा हूँ । जिसमें भगवान्‌ 
के भक्त ऐश्वयंशाली प्रह्लाद और बलि हुये थे ॥ 


अ० १८ ] षष्ट: स्कन्धः [ ३५७ 


एकादशः श्लोकः 


दितेद्वावेव दायादौ देत्यदानववन्दितौ । 
हिरण्यकशिपुर्नाम हिरण्याक्षश्च कीर्तितौ ॥११॥ 

पदच्छेद-- दितेः द्वौ एव दायादौ देत्य दानव वन्दितो ।. 

हिण्यकशिपुः नाम हिरण्याक्षः च कौतितो ॥ 


शब्दार्थ 
दितेः १. दिति के हिरण्यकशिपुः ७. हिरण्यकशिपु 
हो एव ५. दोही नाम १०. नामसे 
दायादौ ६. पुत्र हिरण्याक्षः ८. हिरण्याक्ष 
दत्य १. दैत्यों और च ८. और 
दानव ३. दानवों से कोतितो ॥ ११. प्रसिद्ध हुये 
वन्दितौ । ४. वन्दनीय 
श्लोकार्थ--दिति के दैत्यों और दानवों से वन्दनीय दो ही पुत्र हिरण्यकशिपु और हिरण्याक्ष नाम से 
प्रसिद्ध इये ॥ 
द्वादशः श्लोकः 


हिरण्यकशिपोर्भार्या ' कयाधुर्नाम दानबी । 
जम्भस्य तनया दत्ता खुषुवे चतुरः सुतान्‌॥१२। 
पदच्छेद हिरण्यकशिपोः भार्या कयाधुः नाम दानवी। 
जम्भस्य तनया दत्ता सुषुवे चतुरः सुतान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
हिरण्यकशिपोः ७. हिरण्य कशिपु की जम्भस्य १. जम्भसे द्वारा 
भार्या ८. पत्नी थी (उसने) तनया ३. पुत्री 
कयाघुः ४. कयाधु ˆ दत्ता २. दी गई 
नाम ५. नाम की (जो) सुषुवे ११. उत्पन्न किया 
दानवी । ६. दानवी चतुरः ८. चार 

सुतान्‌ ॥। १०. पुत्रों को 


ए्लोकार्थ--जम्भ के द्वारा दी गई पुत्री कयाधु नाम को जो दानवी हिरण्यकशिपु की पत्नी थी उसने 
चार पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 


३८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


त्रयोदशः श्लोकः 
सहाद॑ प्रागनुहादं हादं प्रह्लादमेव च। 
तत्स्वसा सिंहिका नाम राहुं विधचितोऽग्रहीत्‌॥१३॥ 
पदच्छेद संह्वादम्‌ प्राक्‌ अनुह्णादम्‌ ह्वादम्‌ प्रह्वादम्‌ एव च। 
तत्‌ स्वसा सिहिका नाम राहुम्‌ विप्रचितः अग्नहीत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

संहादम्‌ २. संह्लाद तत्‌ १०' उसकी 
प्राक्‌ १. पहले स्वसा ११. बहन ने 
अनुह्णादम्‌ २. अनुह्वाद सिहिका ८. सिंहिका 
हादम्‌ ४. ह्लाद नाम ८. नामकी 
प्रह्वादम्‌ ६. प्रह्लाद राहुम्‌ १२. राहुको 
एव ७. उत्पन्न हुये विप्रचितः १३. विप्रचित से 
च। ५. और अग्रहीत्‌। १४. उत्पन्न किया 


इलोकार्थ--पहले संह्लाद, अनुह्लाद, हाद और प्रह्लाद उत्पन्न हुये । सिहिका नाम की उनकी बहन ते 
राहु को विप्रचित्‌ से उत्पन्न किया ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


शिरोऽहरद्यस्य हरिश्चक्रण पिबतोऽमृतम्‌ । 
संहादस्य कृतिभार्यासूत पञ्चजनं ततः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- शिरः अहरत्‌ यस्य हरिः चक्रेण पिबतः अमृतम्‌ । 
संह्वादस्य कृतिः भार्या असुत पश्च जनम्‌ ततः॥। 
शब्दार्थ 
शिरः ४. मस्तक को संह्रादस्य ८. संह्वाद की 
अहरत्‌ ७. काट दिया कृतिः १०. कृतिने 
यस्य ३. जिसके भार्या ८. पत्नी 
हरिः ५. भगवान्‌ विष्णु ने असुत १४. उत्पन्न किया 
चक्कण ६. चक्र से पञ्च १२. पश्च 
पिबत २. पीते हुये जनम्‌ १३. जन नामक पुत्र 
अभृतम्‌ । १. अमृत को ततः ॥ ११. उससे 


श्लोकार्थ- अमृत को पीते हुये जिसके मस्तक को भगवान्‌ विष्णु ने चक्र से काट दिया। संह्लाद की 
पत्नी कृति ने उससे पश्च जन नामक पुत्र उत्पन्न किया ॥ 


अ० १८ ] षष्ठः स्कन्धः [ १८४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
हादस्य धमसनिर्भार्यासूत वातापिमिल्वलमः । 
योऽगस्त्याय त्वतिथये पेचे वातापिमिल्वलम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद -- ह्वादस्य धमनि भार्या असुत वातापिम्‌ इल्वलम्‌। 
यः अगस्त्याय तु अतिथये पेचे वातापिम्‌ इल्वलः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ह्वादस्य १. ह्लादकी यः ७. जिस 

धमनिः ३. धमनिने अगस्त्याय १०. अगस्त्य के लिये 

भार्या २. पत्नी तु ११. तो 

असूत ६. उत्पन्न किया अतिथये 5. अतिथि 

वातापिम्‌ ४. वातापि (और) पेचे १३. पकायाथा 

इल्वलम्‌ ५. इल्वल को वातापिम्‌ १२. वातापि 
इल्बलः ॥। ८. इल्वल ने 


एलोकार्थ--हाद को पत्नी धमनि ने वातापि और इल्वल को उत्पन्न किया । जिस इल्वल ने अतिथि 
अगस्त्य के लिये तो बातापि को पकाया था ॥ 


षोडशः श्लोकः 
अनुहादस्य सूम्यायां बाष्कलो महिषस्तथा । 
विरोचनस्तु प्राहादिदेव्यास्तस्याभवद्वलिः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- अनुह्वादस्य सुर्स्यायाम्‌ वाष्कलः महिषः तथा । 
विरोचनः तु प्राह्वादिः देव्याः तस्य अभवत्‌ बलि: ॥ 


शब्दार्थ-- 

अनुह्लाद १. अनुहाद की (पत्नी) तु ७. तो 

सुर्थ्यायाम्‌ २. सूर्म्याने प्राह्नादिः ६. प्रह्लाद का पुत्र 
बाष्कलः ३. बाष्कल देव्याः १०, देवी नाम की पत्नी से 
महिषः ५. महिष को (उत्पन्न किया) तस्थ ४. उसकी 

तथा । ४. और अभवत्‌ १२. हुआ 

बिरोचनः ८. विरोचनथा बलिः।॥। ११. बलि 


श्लोकार्थ-अनुल्लाद की पत्नी सूर्म्या ने बाष्कल और महिष को उत्पन्न किया । प्रह्नाद का पुत्र तो 
बिरोचन था । उमकी देवी नाम की पत्नी से बलि हुआ ॥ 


३४० ] श्रीमद्भागवते [.अ० १५ 


सप्तदशः श्लोकः 
बाणज्येष्ठं पुत्रशतमशनायां ततोऽभवत्‌ । 


तस्यानुभावः सुश्लोक्यः पश्चादेवाभिधास्यते ॥१७॥ 
षदच्छेद-- बाण ज्येष्ठम्‌ पुत्र शतम्‌ अशनायाम्‌ ततः अभवत्‌ । 
तस्य अनुभावः सुश्लोक्यः पश्चात्‌ एव अभिधास्यते ।। 


शब्दार्थ-- 

बाण ४. बाण था (जो) तस्य ७, उसबलिका 
ज्येष्ठम्‌ ३. ज्येष्ठ पृत्र अनुभावः ८. प्रभाव 

पुत्रशतम्‌ २. सौ पुत्रों में सुश्लोक्यः 5. गान करने योग्य है 
अशनायाम्‌ ५. अशना से (उत्पन्न) पश्चात्‌ १०. उसे बाद में 

ततः १. उस बलि के एव ११. ही (आठवें स्कन्ध में) 
अभवत्‌ । ६. हुआ था अभिधास्यते ॥ १२. कहेंगे 


इलोकार्थ--उस बलि के सौ पुत्रों में ज्येष्ठ पुत्र बाण था। जो अशना से उत्पन्न हुआ था। उस वलि 
का प्रभाव गान करने योग्य है । उसे बाद में ही आठवें स्कन्ध में कहेंगे ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
बाण आराध्य गिरिश लेभे तदूगणमुख्यताम्‌ । 
यत्पाश्वं भगवानास्ते द्यद्यापि पुरपालकः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- बाण अराध्य गिरिशम्‌ लेभे तत्‌ गण मुख्यताम्‌ । 

यत्‌ पाश्वं भगवान्‌ आस्ते हि अद्यापि पुर पालकः ॥ 
बाणः १. बाणने यत्‌ ८. जिसके 
आराध्य ३. आराधना करके पाश्वे &. समीप 
शिरिशम्‌ २. शंकर की भगवान्‌ १०. भगवान्‌ शंकर 
लेभे ७. प्रात किया आस्ते १४. हैं 
तत्‌ ४. उनके हि अद्यापि ११. आज भी (उसके) 
गण ५. गणोंमें पुर १२. नगर 
मुख्ययाम। ६. प्रधान पद को पालक: ।॥ १३. रक्षक होकर रहते 


इलोकार्थ--बाण ने शंकर की आराधना करके उनके गणों में प्रधान पद को प्राप्त किया । जिसके 
समीप भगवान्‌ शंकर आज भी उसके नगररक्षक होकर रहते हैं ॥। 


अ० १८ | बषः स्कन्धः [ ३८१ 


एकोनविंशः श्लोकः 


सरुतश्च दितेः पुत्राश्चत्वारिशन्नवाधिकाः । 
त आसन्नप्रजाः सर्वे नीता इन्द्रेण सात्मताम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद मरुतः च दितेः पुत्राः चत्वारिशत्‌ नव अधिकाः। 
ते आसन्‌ अप्रजाः सर्वे नीता इन्द्रेणः सात्मताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

मरुतः २. मरुद्‌ गण ते ८. वे 

च १. और आसन्‌ ११. हुये (तथा) 
दितेः ३. दितिके अप्रजाः १०. सन्तान हीन 
पुत्राः ४. पुत्र सर्वे ६. सभी 
चत्वारिशत्‌ ६. चालीस (४६) थे नीताः १४. बना लिये गये 
नव ७. नौ इन्द्रेण १२. इन्द्र के द्वारा 
अधिकाः । ५. अधिक सात्मताम्‌ ॥ १३. अपने समान 


एलोकार्थ--और मरुद्‌ गण दिति के पुत्र नौ अधिक चालीस (उनचास) थे । वे सभी सन्तान हीन हुये । 
इष्ट्र के द्वारा अपने समान बना लिये गये ॥ 


विंशः श्लोकः 


राजोवाच -कथं त आसुरं भावमपोह्यौत्पत्तिकं गुरो। 
इन्द्रेण प्रापिताः सात्म्यं कि तत्साधु कुतं हि तेः ॥२०॥ 

पदच्छेद कथम्‌ ते आसुरम्‌ भावम्‌ अपोह्य ओत्पत्तिकम्‌ गुरो । 

इन्द्रेण प्रापिताः सात्म्यम्‌ किम्‌ तत्‌ साधु कृतम्‌ हि तेः ॥। 


शब्दार्थ 
कथम्‌ ७. केसे इन्द्रेण ८. इन्द्र के द्वारा 
२. वे प्रापिताः १०. प्राप्त करा दिये गये 

आसुरम्‌ ४. असुर सात्म्यम्‌ 8, समानता को 

भावम्‌ ५. भावको किम्‌ १३. कौन 

अपोह्य ६. त्यागकर तत्‌ १२. वह 

ओत्पत्तिकम्‌ ३. जन्म जात साधु १४. अच्छा 

गुरो। १. हे भगवन्‌! कृतम्‌ १५. कार्य किया था 
हितेः॥ ११. उन्होंने 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! वे जन्म जात असुर भाव को त्याग कर कंसे इन्द्र के द्वारा समानता को 
प्राप्त करा दिये गये। उन्होंने वह कौन अच्छा कार्य किया था ॥ 


३४२ | श्रोमदुभ/गबते. [ अ० १६ 


एकविंशः श्लोकः 
इमे अ्रहधते ब्रह्मन्यो हि मया सह । 


परिज्ञानाय भगवंस्तन्नो व्याख्यातुमहेसि ॥२१॥ 


पदच्छेद-- इमे श्रद्दधते ब्रह्मन्‌ ऋषयः हि मया सह्‌। 
परि ज्ञानाय भगवन्‌ तत्‌ नः व्याख्यातुम्‌ अहंसि।॥। 


शब्दार्थ 

इसे २. ये परिज्ञानाय ८. जानने के लिये उत्सुक हैं 
श्रद्दध्षते ७. श्रद्धा रखते हैं (और) भगवान्‌ 5. है भगवन्‌ ! आप 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! तत्‌ १०. वह 

ऋषयः ३. ऋषि गण नः ११. हमें 

हि ६. निश्चित रूप से व्याख्यातुम्‌ १२. बताने योग्य 

मया ४. मेरे अहेसि ॥ १३. हें 

सह । ५. साथ 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! ये ऋषिगण मेरे साथ निश्चित रूप से श्रद्धा रखते हैं और जानने के लिये 
उत्सुक हैं । हे भगवान्‌ ! आप वह हमें बताने योग्य हैं ॥। 
द्वाविंशः श्लोकः 
णिवो 

तद्विष्णुरातस्य स बादराय निशम्याहतमल्पमर्थवत्‌ । 

सभाजयन्‌ संनिश्रतेन चेतसा जगाद सत्रायण सवेदर्शनः ॥२२॥ 
पदच्छेद- तत्‌ विष्णु रातस्य सः बादरायणिः वचः निशम्य आवृतम्‌ अल्पम्‌ अर्थवत्‌ । 

संभाजयन्‌ संनिभृतेत्‌ चेतसा जगाद सत्रायण सर्वे दशंनः॥ 
शब्दार्थ 


तत्‌ ६. उस अर्थवत्‌ । १०. सारगभित 

विष्णु रतस्य ७. राजा परीक्षित्‌ के सभाजयन्‌ १५. अभिनन्दन करते हुये 
सः ४. उन संनिश्वृतेम १३. प्रसन्न 

बादरायणिः १. शुकदेव जी ने चेतसा १४. चित्त से 

वचः ११. वचन जगाद्‌ १६. कहा 

निशम्य १२. सुनकर सत्रायण १. सर्वज्ञ 

आदृतम्‌ ८. आदर से युक्त सवं २. सम 

अल्पम्‌ 5. थोड़े शब्दों में (एवन्‌) दर्शन: ॥। 3. दर्शी 


एलोकार्थ-- सवंज्ञ समदर्शी उन शुकदेव जी ने उस राजा परीक्षित के आदर से युक्त थोड़े शब्दों में 
एवम्‌ सारगभित वचन सुनकर प्रसन्न चित्त से अभिनन्दन करते हुये कहा ॥। 


अँ० १६ ] 


षष्ठ: स्कन्ध [ १५३ 


त्रयोबिंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- हतपुत्रा दितिः शक्रपार्षिणग्राहेण विष्णुना । 


न्युना शोकदीप्तेन ज्वलन्ती पर्यचिन्तयत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद हत पुत्रा दितिः शक्कपाष्णि ग्राहेण विष्णुना । 

मन्युना शोकदीप्तेन ज्वलन्ती पर्यचिन्तयत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
हत ५. मारे गये विष्णुना ४. विष्णु के द्वारा 
पुत्रा ६. पुत्रों वाली मन्युना १०. क्रोध से 
दितिः ७. दिति शोक ८. शोक से 
शक्र १. इन्द्र के दीप्तेन 5. प्रज्वलित 
पाष्णि २. पक्ष ज्वलन्ती ११. जलती हुई 
ग्राहेण । ३. पातो पर्यचिन्तयत्‌ ॥ १२. सोचने लगी 
श्लोकार्थ--इन्द्र के पक्षपाती विष्णु के द्वारा मारे गये पुत्रों वाली दिति शोक से प्रज्वलित क्रोध से 

जलती हुई सोचने लगी ॥ 
चतुर्विंशः श्लोकः 
कदा नु भ्रातृहन्तारमिन्द्रियारामसुल्बणम्‌ । 
अक्लिन्नहृदयं पापं घातयित्वा शये सुखम्‌ ॥२४॥ 

पदच्छेद -- कदा नु भ्रातृ हन्तारम्‌ इन्द्रियारामम्‌ उल्बणम्‌ । 

अक्लिन्नहृदयम्‌ पापम्‌ घातयित्वा शये सुखम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कदा नु १. कब मैं अक्लिन्नहृदय्म्‌ ६. निर्दयी 
भातृ २. भाईके पापम्‌ ७. पापी (इन्द्र को) 
हन्तारम्‌ ३. मारनेवाले घातयित्वा ८. मरवाकर 
इन्द्रियारामम्‌ ४. विषयी शये १०. सोऊंगी 
उल्बणम्‌ । ५. क्र सुखम्‌ ॥ 5- सुख से 


इलोकार्थ-कब मैं भाई के मारने वाले विषयी, क्रर, निदंयी, पापी इन्द्र को मरवाकर सुख से 


सोऊंगी ॥ 
फा०--५० 


३६४ | थसदभागबते | अन १५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
कुमिविडभस्मसज्ञाऽऽसी द्यस्येशाभिहितस्य च । 
भूतश्रुक्‌ तत्कृते स्वार्थम्‌ किम्‌ वेद निरयो यतः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- कृमि विड्‌ भस्म संज्ञा आसोत्‌ यस्य ईशः अभिहितस्य च । 
भुतध्ुक्‌ तत्‌ कृते स्वार्थम्‌ किम्‌ वेद निरयः यतः ॥ 


शब्दा्थ-- 

कृमि ४. कीड़ा भुत 5. प्राणियों से 

विड्‌ ५. विष्ठा (और) धुकू १०. द्रोह करने वाले लोग 
भस्म ६. राख का ढेर तत्‌ कृते ११. उस शरीर के 

संज्ञा ७. नामक हो जाता है स्वाथंम्‌ १२. सच्चे स्वार्थ को 
आसीत्‌ ८. है किम्‌ १३. क्या 

यस्य १. जिसे वेदः १४. जाने 

ईशः २. स्वामी निरयः १६. नरक में जाना पड़ता है 
अभिहितस्यच। ३. कहकर पुकारते हैं (वह) यतः ॥ १५. क्योंकि इससे उसे 


इलोकार्थ--जिसे स्वामी कहकर पुकारते हैं, वह कीड़ा, विष्ठा और राख का ढेर नामक हो जाता है। 
प्राणियों से द्रोह करने वाले उस शरीर के सच्चे स्थार्थ को क्या जाने । क्योंकि इससे उसे 
नरक में जामा पड़ता है ।। 


षड्विंशः श्लोकः 
आशासानस्य तस्येदं धुवसुन्नद्धचेतसः । 
मदशोषक इन्द्रस्य भूयाद्येन सुतोहि मे ॥२६॥ 


पदच्छेद आशासानस्य तस्य इदम्‌ धुवम्‌ उन्नद्ध चेतसः । 
मद शोषक इन्द्रस्य भूयात्‌ येन सुतः हि मे ॥ 


शब्दार्थ 
आशासानस्य २. भोगादि की आशा करने वाले मद ८. गर्वको 
शोषक ८. चुर्ण करने वाला 
तस्य ६. उस इन्द्रस्य ७. इन्द्र के 
इदम्‌ १, इस शरीर के भुयात्‌ १३. प्राप्त हो (वही मुझे करना है) 
ध्रुवम्‌ ३. निश्चित रूप से येन १२. जिस उपाय से 
उच्चद्ध ४. घमंडी सुतः १०. पुत्र 
चेतसः । ५. चित्त वाले हिमे ॥ ११. मुझे 


श्लोकार्थ--इस शरीर के भोगादि की आशा करने वाले निश्चित रूप से घमंडी चित्त ज्ञाले उस इन्द्र 
के गवं को चूणं करने वाला पुत्र मुझे प्राप्त हो । बही उपाय करना है । 


अ० १८ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३६५ 
सप्तविशः श्लोकः 


इति भावेन सा भर्त्राचचारासकृत्मियम्‌। 

शुश्रूषयानुरागेण प्रश्रयेण दमेन च॥२७। 
पक्च्छेद- इति भावेन सा भर्तुः आचचार असकृत्‌ प्रियम्‌ । 

शुश्रूषया अनुरागेण प्रश्रयेण दमेन च॥ 


शब्दार्थं 

इति १. इस प्रियम्‌ । ११. प्रिय 

भावेन २. भावसे शुश्रूषया ५. सेवा 

सा ३. उसने अनुरागेण ६. प्रेम 

भर्तुः ४. स्वामी के साथ  प्रश्नयेण ७. नम्रता 

आचचार १२. आचरण किया दमेन ४. जितेंद्रियता से 

असकृत्‌ १०. बार-बार च ८. और 

श्लोकार्थ--इस भाव से उसने स्वामी के साथ सेवा, प्रेम, नम्रता और जितेन्द्रियता से बार-बार स्वामी 
के साथ आचरण किबा ॥ 


ग्रष्याविशः श्लोकः 


भक्त्या परमया राजन मनोज्ञैवेल्गुभाषितेः । 
मनो जग्राह भावज्ञा सुस्मितापाङ्गबीचणेः ॥२८॥ 


पदच्छेद भक्त्या परमया राजन्‌ मनोज्ञैः वल्गु भाषितेः। 
सनः जग्राह भावज्ञा सुस्मित अपाङ्ग वीक्षणेः॥। 


शब्दार्थ 

भक्त्या ४. भक्तिसे मनः ११. मनको 

परमया ३. परम जग्राह १२. आकृष्द कर लिया 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ भावज्ञा २. भाव को जानने वाली (दिति ने) 
मनोज्ञैः ५. सुन्दर (और) सुस्मित ८. मुस्कराहट (एवम्‌) 

वल्गु ६. मधुर अपाद्क ८. तिरछी 

भाषितः । ७. वचनो से वीक्षण: ।। १०. चितवन से 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! भाव को जानने वाली दिति ने परम भक्तिसे सुन्दर और मधुर वचनों से 
मुस्कराहट एवम्‌ तिरछी चितवन से पति के मन को आकृष्ट कर लिया ॥ 


३८६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
एव स्त्रिया जडीभूतो विद्वानपि विदग्धया । 


बाढमित्याह विवशो न तच्चित्र हि योषिति ॥२६॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ स्त्रिया जडीभुतः विद्वान्‌ अपि विदग्धया । 
वाढम्‌ इति आह विवशः न यत्‌ चित्रम्‌ हि योषिति 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार इति ८. ऐसा 

स्त्रिया ३. स्त्री के द्वारा आह १०. कहा 

जडीभुतः ४. मोहित किये गये विवशः ७. विवश होकर (उन्होंने) 
विद्वान्‌ ४. विद्वान्‌ होते हुये न १४. नहीं है 

अपि ६. भी यत्‌ ११. यह 

विदग्धया । २. चतुर चित्रम्‌ १३. आश्चर्य 

वाढम्‌ ८. - बहुत अच्छा हि योषिति ॥ १२. स्त्री के सम्बन्ध में (कोई) 


शलोकार्थ--इस प्रकार चतुर स्त्री के द्वारा मोहित किये गये विद्वान होते हुये भी विवश होकर उन्होंने 
बहुत अच्छा ऐसा कहा । यह स्त्री के सम्बन्ध में कोई आश्चर्य नहीं है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
विलोक्यैकान्त भूताने भूतान्यादौ प्रजापतिः । 
स्त्रियं चक्रे स्वदेहा्थ यया पुंसां मतिह ता ॥३०॥ 


पदच्छेद विलक्य एकान्त भूतानि भूतानि आदो प्रजापतिः । 
स्त्रियम्‌ चक्र स्वदेह अधम्‌ यया पुंसाम्‌ मतिः हृताः ॥। 


शब्दार्थ 

विलोक्य ५. देखकर स्व ६. अपने 
एकान्तभुतानि ४. एकान्त प्रिय देह ७. शरीरका 
भुतानि ३. प्राणियों को अर्धम्‌ ८. आधा भाग 
आदो १. सृष्टि के प्रारम्भ में यथा ११. जिसने 
प्रजापतिः। २, प्रजापति ब्रह्मा ने पुंसाम्‌ १२. पुरुषों की 
स्त्रिथम्‌ ८. स्त्रीको मतिः १३. बुद्धि को 

चक्र १०. बनाया हृता ॥ १४. हरण कर लिया ॥ 


इलोकार्थ--सृष्टि के प्रारम्भ में प्रजापति ब्रह्मा ने प्राणियों को एकान्त प्रिय देखकर अपने शरीर का 
आधा भाग स्त्री को बनाया । जिसने पुरुषों की बुद्धि को हरण कर लिया ॥ 


अ० १८५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
गुथूषितः 
तात 
भगवान्‌ 
कश्यपः 
स्त्रिया । 


IE (० 2 २० 


षष्ठः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ ३२७ 


एवं शुश्रूषितस्तात भगवान्‌ कश्यपः स्त्रिया । 
प्रहस्य परमप्रीतो दितिमाहाभिनन्द्य च॥३१॥ 


एवम्‌ शुश्रषितः तात भगवान्‌ कश्यपः स्त्रिया । 
प्रहस्य परम प्रीतः दितिम्‌ आह अभिनन्दय च॥ 


इस प्रकार प्रहस्य दै. 
सेवा किये जाने पर परम प्रीतः ७, 
हे तात ! दितिम्‌ ११. 
भगवान्‌ आह १२. 
कश्यप जी ने अभिनन्द्य १०. 
स्त्री के द्वारा च ॥। द. 


हंस कर 

परम प्रसन्न होकर 
दिति से 

कहा 

अभिनन्दन करते हुये 
और 


इलोकार्थ--हे तात ! इस प्रकार स्त्री के द्वारा सेवा किये जाने पर भगवान्‌ कश्यप जी ने परम प्रसन्न 


होकर और हंसकर अभिनन्दन करते हुये दिति से कहा ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोक; 


कश्यप उवाच--वर॑ वरय वामोरु प्रीतस्तेऽहसनिन्दिते । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वरम्‌ 

वरय 
वामोरु 
प्रीतः 

ते 

अहम्‌ 
अनिन्दिते । 


६ 
७ 
२. 
श्र 
४ 
३ 


१. 


स्त्रिया भतेरि सुप्रीते कः काम इह चागमः ॥३२॥ 


बरम्‌ वरय वामोरु प्रीतः ते अहम्‌ अनिन्दिते। 
स्त्रिया भर्तरि सुप्रीते कः कामः इह च अगमः॥ 


. बरदान स्त्रिया १०. 
. मांगो भर्तरि ८, 

सुन्दरि सुप्रीते रद 
. प्रसन्न हूँ कः कामः १२. 
. तुम पर इह १३. 
. मैं च ११. 

हे अनिद्य ! अगमः ॥ १४. 


स्त्री के लिये 
स्वामी के 

प्रसन्न होने पर 
कौन सा मनोरथ 


ह 


दुलंभ है 


एलोकार्थ--हे अनिद्य सुन्दरि ! मैं तुम पर प्रसन्न हूँ, वरदान माँगो। स्वामी के प्रसन्न होने पर स्त्रो के 
लिये और कौन सा मनोरथ यहाँ दुर्लभ है॥ 


३८८ ] श्रींमदभागवते [ अ० १८ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
पतिरेव हि नारीणां देवतं परमं स्मृतम्‌ । 
मानसः सवभूतानां वासुदेवः श्रियः पतिः ॥३३॥ 


पदच्छेद पतिः एव हि नारीणाम्‌ देवतम्‌ परमम्‌ स्मृतम्‌ । 
मानसः सवं भुतानाम्‌ बासुदेवः श्रियः पतिः ॥ 


शब्दार्थ 
पतिः ४. पति मानसः १२. मन में विराजमान हैं 
एव ५. ही सवं १०. सभी 
हि नारीणाम्‌ १. क्योंकि नारियों का भुतानाम्‌ ११. प्राणियों के 
देवतम्‌ ३. देवता वासुदेवः द. भगवान्‌ बासुदेव 
परमम्‌ २. परम श्रियः ७. लक्ष्मी 
स्मृतम्‌ । ६. कहा गया है पतिः ॥। ८. पति 
श्लोकार्थ--क्योकि नारियों का परम देवता पति ही कहा गया है। लक्ष्मी पति भगवान्‌ वासुदेब सभी 
प्राणियों के मन में विराजमान हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


स एव देवतालिङ्गैनामरूपविकलिपतैः । 
इज्यते भगवान्‌ पुम्भिः स्त्रीभिश्च पतिरूपश्चक्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- सः एव देवता लिङ्गः नामरूप विकल्पिते:। 
इज्यते भगवान्‌ पुम्भिः स्त्रीभिः च पतिरूप धृक्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सः ८. वह इज्यते १४. पूजे जाते हैं 

एव 5. ही भगवान्‌ १०. भगवान्‌ वासुदेव 
देवता १. विभिन्न देवता के पुम्भिः ११. पुरुषों 

लिङ्गः २. खूप में स्त्रीभिः १३. स्त्रियों के द्वारा 
नाम ३. नाम और च १२. और 

रूप ४. रूप के भेद से पतिरूप ६. पति के रूप को 
विकह्पिल्ल:। ५. कल्पित धक ॥। ७. धारण करने वाले 


श्लोकार्थ--विभिन्न देवता के रूप में नाम और भेद से कल्पित पति के रूप को धारण करने बाले बह 
ही भगवान्‌ वासुदेव पुरुषों और स्त्रियों के द्वारा पूजे जाते हैं ॥ 


षष्ठः स्कन्ध: 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तस्मात्पतित्रता नायः श्रयस्कामाः सुमध्यमे । 
यजन्तेऽनन्यभावेन पतिमात्मानमीरचरम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद ¬ तस्मात्‌ पतिब्रताः नार्यः श्रेयः कामाः सुमध्यमे । 
यजन्ते अनन्य भावेन पतिम्‌ आत्मानम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


| १६४ 


शब्दार्थ 
तस्मात्‌ २. इसलिये यजन्ते १२. पुजा करती हैं 
पतिब्रताः ५. पतिव्रता अनन्य ७. अनन्य 
माय: ६. स्त्रियाँ भावेन ८. भावसे 
श्रेयः ३. कल्याण पतिम्‌ ८. पतिकी 
कामः ४. चाहने वाली आत्मातम्‌ १०. आत्मा (और) 
सुमध्यमे । १. हे सुन्दरि ! ईश्वरम्‌ ॥। ११. ईश्वर के रूप में 
इलोकार्थ-हे सुन्दरि ! इसलिये कल्याण चाहने वाली पतित्रता स्त्रियां अनन्य भाव से पति की आत्मा 
और ईश्वर के रूप में पुजा करती हैं ॥। 
पट्त्रिशः श्लोकः 


सोऽहं त्वयाचिंतो भद्र इहर्भावेन भक्तितः । 
तत्ते सम्पादये काममसतीनां सुुदुलेभम्‌॥३६॥ 
षदच्छेद-- सः अहम त्वया अरितः भद्रे ईदृक्‌ भावेन भक्तितः । 
तत्‌ ते सम्पादये कामम्‌ असतीनाम्‌ सुदुलंभस्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः अहम्‌ ७. वह मैं भक्तितः । ४. भक्ति पूर्वक 

त्वबा ५. तुम्हारे द्वारा तत्‌ ते ८. इसलिये तुम्हारी 
अचितः ६. पृजित सम्पादये १०. पूर्ण करूगा 

भद्रे १. हे कल्याणि ! कामम्‌ ८. कामना को 

ईदृक्‌ २. ऐसे असतीनाम्‌ ११. जो असतियों के लिये 
भावेन ३. भाव से सुदुर्लभम्‌ ॥ १२. अत्यन्त दुलंभ है 


श्लोकार्थ-हे कल्याणि ! ऐसे भाव से भक्ति पूर्वक तुम्हारे द्वारा पूजित वह मैं तुम्हारी कामना को पूर्ण 


करूँगा, जो असतियों के लिये अत्यन्त दुलभ है !। 


४०० ) श्रीमद्भागवते 


| म० १८ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


दितिशवाच- वरदो यदि मे ब्रह्मन्‌ पु्मिन्द्रहणं वृण । 
अम्हत्यं झतपुत्राईं येन मे घातितौ सुतौ ॥३७॥ 
पदच्छेद वरदः यदि मे ब्रह्मन्‌ पुत्रन्‌ इन्द्रहणम्‌ वृणे। 
अमृत्युम्‌ मृत पुत्रा अहम्‌ येन मे घातितो सुतौ ॥ 


शब्दार्थ 

वरदः ४. वर देना चाहते हैं (तो) अमृत्युम्‌ ऽ 
यदि २. यदि (आप) सृत ५. 
मे ३. मुझे पुत्र ६ 
ब्रह्मन्‌ १. है ब्रह्मन्‌ ! अहम्‌ ७. 
पुत्रम्‌ १०. पुत्र येन मे १२. 
इन्द्रहणम्‌ &. इन्द्र को मारने वाला घातितो १४. 
वणे । ११. मांगती हूँ सुतो ॥ १३. 


. मृत्यु से रहित 


मरे हुए 


. पुत्रों वाली ` 
मैं 


जिसने मेरे 
मार दिया 
दो पृत्रों को 


इलोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! यदि आप मुझे वर देना चाहते हैं तो मरे हुये पुत्रों वाली मैं मृत्यु से रहित इन्द्र 
को मारनेवाला पुत्र मांगती हूँ । जिसने मेरे दो पुत्रों को मार दिया ॥ 


अष्यात्रिशः श्लोकः 


निशम्य तद्वचो विप्रो विमनाः पर्यतप्यत । 

अहो अधमः सुमहानद्य मे समुपस्थितः ॥३८॥ 
पदच्छेद - निशम्य तद्‌ वचः विप्रः विमनाः पर्यतप्यत । 

अहो अधर्मः सुमहान्‌ अद्य मे समुपस्थितः ।। 


शब्दार्थ 

निशम्य ३. सुनकर अहो ७. अरे 

तद्‌ १. उसका अधमं ११. अधर्म 

वचः २. वचन सुमहान्‌ १०. बहुत बड़ा 

विप्रः ४. कश्यप जो अद्य ८. आज 

विमनाः ५. उदास होकर से 5. मेरे लिए 
पर्यतप्यत । ६. पछताने लगे समुपस्थितः ।। १२. उपस्थित हो गया है 


श्लोकार्थ- उसका वचन सुनकर कश्यप जी उदास होकर पछताने लगे--अरे आज मेरे लिये बहुत बड़ा 


अंधर्म उपस्थित हो गया है ।॥। . 


अ० १८ ] षष्ठ: स्कन्धः [ ४०१ 


एकोनत्वारिशः श्लोकः 


अहो अद्येन्द्रियारामो योषिन्मय्येह मायया । 
गृहीतचेताः कुपणः पतिष्ये नरके भुवम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद अहो अद्य इन्द्रियारामः योषित्‌ मय्या इह मायया । 
गृहीत चेताः कृपणः पतिष्ये नरके ध्रुवम्‌ ॥। 


शब्दार्थं 
अहो १. हाय गृहीत ७. अपहृत 
अद्य २. आज चेताः ८. चित्तवाला (ओर) 
इन्द्रियारामः ३. इन्द्रियों का दास कृपणः ८. कृपण मैं 
योषित्‌ ४. स्त्री पतिष्ये १२. गिरूँगा 
मय्या ५. रूपिणी नरके ११. नरक में 
इह मायया । ६. इस माया के द्वारा ध्वम्‌ ॥ १०. अवश्य ही 
एलोकार्थ--हाय आज इन्द्रियों का दास, स्त्री रूपिणी इस माया के द्वारा अपहूत चित्त वाला और 
कृपण मैं अवश्य ही नरक में गिरूँगा ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 


९ 
कोऽतिऋमोऽनुवतन्त्याः स्वभावसिह योषितः । 
घिडः मां बताबुधं स्वार्थं यदहं त्वजितेन्द्रियः ॥४०॥ 
पद्छेद-- कः अतिक्रमः अनुवतंन्त्याः स्वभावम्‌ इह योषितः । 
धिक्‌ माम्‌ बत आयुधम्‌ स्वार्थ यद्‌ अहम्‌ तु अजितेन्द्रियः ॥ 


शब्दा्थ-- 

कः ५. क्या माम्‌ ७. मुझे 

अतिक्रमः ६. दोष है बत 5. खेद है कि 

अनुवर्तन्त्याः ३. अनुसरण करती हुई आयुधम्‌ १३. मूर्ख बना (और) 

स्वभावम्‌ २. स्वभावका स्वार्थ १२. स्वार्थं में पड़कर 

इह १. यहाँ अपने यद्‌ १०. जो 

योषितः। ४. स्त्रीका अहम्‌ ११. मैं 

धिक्‌ ८. धिक्कार है तु अजितेन्द्रियः ॥ १४. इन्द्रियों को वश में न रख 
सका 


ए्लोकार्थ--यहाँ अपने स्वभाव का अनुसरण करती हुई स्त्री का क्या दोष है। मुझे धिक्कार है 
कि जो मैं स्वार्थ में पड़कर इन्द्रियों को वश में न रख सका ॥ 


फा०—५१ 


, ४०२ | 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ - 
शरत्‌ 


ढ़ १८ 20 ९०५ १८ ७ 


श्रवण । ६. 


श्रीमद्भागव॑ंते 


एकचतासिशः श्लोकः 
शरत्पद्मोत्सवं बक्त्र वचश्च श्रवणास्यतम । 
हृदय सुुरधाराभं स्त्रीणां को वेद चेष्टितम्‌ ॥४१॥ 


शरत्‌ पद्म उत्सवम्‌ वक्त्रम्‌ वचः च श्रवण अमृतम्‌ । 
हृदयम्‌ क्षुर धाराभम्‌ स्त्रीणाम्‌ कः वेद चेष्टितम्‌ ॥ 


शरत्‌ ऋतु के 

कमल के समान (होता है) 
खिले हुये 

स्त्रियों का मुख 


. वाणी 


और 
सुनने में 


अमृतम्‌ ७. 
हृदयम्‌ रद. 
क्षुर १०. 
धाराभम्‌ ११ 
स्त्रीणाम्‌ १२. 
कः वेद १४. 
चेष्टितम्‌ ॥ १३. 


| अ० पेऽ 


अमृत के समान (होती है) 
हृदय 
छुरे की 


. धार के समान (होती है) 


स्त्रियों की 
कौन जानता है 
लोलाय 


एलोकार्थ--स्त्रियों का मुख शरत्‌ ऋतु के खिले हुये कमल के समान होता है । वाणी सुनने में अमृत के 


समान होती है । और हृदय छूरे की धार के समान होता है। स्त्रियों की लीलायं कौन 
जानता है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नहि 
कश्चित्‌ 
प्रियः 
स्त्रीणाम्‌ 
अञ्जसा 
स्व 
आशिष 


आत्मनाम्‌ । ४. 


७ 
६ 
छः 
५. 
१ 
२ 
३ 


दवाचत्वारिंशः श्लोकः 
न हि कश्चित्प्रियः स्त्रीणामञ्जसा स्वाशिषात्मनाम्‌ । 
पति पुत्र भ्रातरं वा घ्नन्त्यर्थं घातयन्ति च॥४२॥ 


नहि कञ्चित्‌ प्रियः स्त्रीणाम्‌ अञ्जसा स्व आशिषा आत्मनाम्‌ । 
पतिम्‌ पुत्रम्‌ भ्रातरम्‌ वा घ्नन्ति अर्थं घातयन्ति च॥ 


नहीं पतिम्‌ १०. 
. कोई पुत्रम्‌ ११. 
. प्रिय है (वे) आतरम्‌ १३ 
स्त्रियों का वा १२ 
. वस्तुतः घ्नन्ति १४ 
. अपनी अर्थ ८. 
. लालसाओं की घातयन्ति १६. 
मूतिखूय च १९. 


पति 


पुत्र 

. भाईको भी 
« अथवा 

. मार देती हैं 


स्वार्थवश 
मरवा डालती हैं 
या 


श्लोकाथ--वस्तुतः अपनी लालसाओं की मुतिरूप स्त्रियों का कोई प्रिय नहीं है । वे स्वाथंवश पति, पूत्र 
अथवा भाई को भौ मार देती हैं या मरवा देती हैँ॥ 


अ० 2८ ] षष्ठः स्कन्धः ४०३ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
प्रतिश्रुतं ददामीति वचस्तन्न झूषा भवेत्‌। 
वधं नाहति चेन्द्रोऽपि तत्रेदसुपकल्पते ॥४३॥ 

षदच्छेद-- प्रतिश्चुतम्‌ ददामि इति वचः तत्‌ न मृषा भवेत्‌ । 

वधम्‌ न अहंति च इन्द्रः अपि तत्र इदम्‌ उपकल्पते ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रतिश्रुतम्‌ २. प्रतिज्ञा कर चुका हूँ वधम्‌ १२. वध करने योग्य 
ददामि १. मैं दुंगा न अर्हति १३. नहीं है 

इति २. ऐसी च दै. और 

वचः ५. वचन इन्द्रः १०. इन्द्र 

तत्‌ ४. वह अपि ११. भी 

न ७, नहीं तत्र १४. इत विषय में 
मृषा ६. मिथ्या इदम्‌ १५. यह 

भवेत्‌ । ८. होगा उपकल्पते ॥ १६. उपाय करता हूँ 


इलोकार्थ--मैं दूंगा ऐसी प्रतिज्ञा कर चुका हूँ । वह वचन मिथ्या नहीं होगा । और इन्द्र भी वध करने 
योग्य नहीं है । इस विषय में यह उपाय करता हूँ । 
चतुश्चतारिंशः श्लोकः 
इति संचिन्त्य भगवान्मारीचः कुरूनन्दन । 
उवाच किञ्चित्‌ कुपित आत्मानं च विगहंयन्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- इति संचिन्त्य भगवान्‌ मारीचः कुरुनन्दन । 
उवाच किच्त्‌ कुपितः आत्मानम्‌ च विगहयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

इति २. ऐसा उवाच ११. बोले 
संचिन्त्य ३. सोच कर किञ्चित्‌ ६. कुछ 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ कुपितः ७. क्रोधित होकर 
मारीचः ५. कश्यप जी आत्मानम्‌ ८. अपने आप की 
कुरुनन्दम । १. हे राजा परीक्षिद च ८. और 


विगर्हयन्‌ १०. निन्दा करते हुये 


शलोकार्थ-हे राजा परीक्षित्‌ ! ऐसा सोच कर भगवान्‌ कश्यप जी कुछ क्रोधित होकर और अपने आप 
की निव््म करते हुये बोले ॥ 


४०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


प5चचत्वारिंशः श्लोकः 
कश्यप उवाच पुत्रस्ते भविता भद्र इन्द्रहा देवबान्धवः । 
संवत्सरं ब्रतसिदं यद्यञ्जो धारयिष्यसि ॥४५॥ 


पदच्छेद पुत्रः ते भविता भद्दे इन्द्रहा देव बान्धवः । 
संवत्सरम्‌ व्रतम्‌ इदम्‌ यु अञ्जः धारयिष्यसि ॥। 


शब्दार्थ 
पुत्रः १०. पुत्र संबत्सरम्‌ ५. एक वषं तक 
८. तुन्हें ब्रतम्‌ ४. व्रत का 
भविता ११. होगा (अन्यथा वह) इदम्‌ ३. इस 
भद्रे १. हे कल्याणि! यदि २. यदि 
इन्द्रहा ८. इन्द्र को मारने वाला अज्जः ६. ठीक से 
देवबान्धवः। १२. देवताओं का बन्धु होगा धारयिष्यसि ॥ ७. पालन करोगी (तो) 


इलोकार्थ--हे कल्याणि ! यदि इस व्रत का एक वर्ष तक ठोक से पालन करोगी तो तुम्हें इन्द्र को मारने 
वाला पुत्र होगा । अन्यथा वह देवताओं का बन्धु होगा ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


दितिश्वाच-- धारयिष्ये व्रत ब्रहमन्त्र,हि कार्याणि यानि मे। 


यानि चेह निषिद्धानि न ब्रत ध्नन्ति यानि तु ॥४६॥ 
पदच्छेद धारयिष्ये व्रतम्‌ -ब्रह्मान्‌ ब्रृहि कार्याणि यानि मे। 
यानि च इह निषिद्धानि न ब्रतम्‌ घनन्ति यानि तु ॥ 


शब्दार्थ 

धारयिष्ये ३. पालन करू'गी यानि ८. जो कार्य 

ब्रतम्‌ २. व्रत का च इह ८. और उसमें 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌! मैं निषिद्धानि १०. निषिद्ध हैं 

ब्रह ७. बताइये न १३. नहीं 

कार्याणि ५. कार्य व्रतम्‌ १२. व्रतको 

यानि ४. जो चन्ति १४. नष्ट करते हैं(उसे भी बतावे) 
मे। ६. मुझे करने हैं (उसे) यानि तु।। ११. जो और 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! मैं व्रत का पालन करू गी। जो कार्य मुझे करने हैं उन्हें बताइये । और इसमें 
जो कार्य निषिद्ध हैं और जो व्रत को नष्ट नहीं करते हैं उन्हें भी बतावें ॥ 


अ० ९८ ] षष्ठः स्कन्धः [ ४०५ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
कश्यप उवाच-- न हिंस्यादूभूनजातानि न शपेन्नाइत वदेत्‌। 
नच्छिन्द्यान्नवरोमाणि न स्पृशेद्यदमङ्गलम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद-- न हिस्यात्‌ भूत जातानि न शपेत्‌ न अनृतम्‌ वदेत्‌ । 
न छिन्द्यात्‌ नख रोमाणि न स्पृशेत्‌ यत्‌ अमङ्गलम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

न ३. नहीं न्‌ ८. नहीं 

हिस्यात्‌ ४. कष्ट दें छिन्द्यात्‌ ११. काटे 

भुत १. प्राणी नख 5. नाखून और 
जातानि २. मात्र को रोमाणि १०. रीयें को 

न शपेत्‌ ५. नहीं शाप दें न स्पृशेत्‌ १४. न छूयें 

न अनृतम्‌ ६. नहीं झूंठ यत्‌ १२. जो 

बदेत्‌ । ७. बोलें अमङ्गलम्‌ १३. अशुभ वस्तुय हैं उन्हें 


श्लोकाथं--प्राणी मात्र को कष्ट नहीं दें नहीं शाप दें, नहों झूठ बोलं, नहीं नाखून और रोयें को 
कार्ट । जो अशुभ वस्तुरयं हें उन्हें न छूय ॥ 
अष्टचतारिशः श्लोकः 
नाप्खु स्नायान्न कुप्येत न सम्भाषेत दुजनैः । 
न वसीताधौर्तवासः स्रजं च विधृतां क्वचित्‌ ॥४८॥ 
पदच्छेद न अप्सु स्नायात्‌ न कुप्येत न सम्भाषेत दुर्जनेः । 
न बसीत अधौत वासः स्रजम्‌ च विधृताम्‌ क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न २. नहीं वसोत १०. पहने 
अप्सु १. जल में घुस कर अधोत ८. बिना धुला 
स्नायात्‌ ३. स्नान करे वासः ८. वस्त्र 

न कुप्येत ४. क्रोध करे स्रजम्‌ १४. माला पहनें 
न सम्भाषे ६. न बात करे च्च ११. औरन 
दुजेनैः । ५. दुष्टों से विधृताम्‌ १३. पहनी हुई 
न ७. न क्वचित्‌ । १२. किसी की 


श्लोकार्थ - जल में घुसकर स्नान नहीं करे । न क्रोध करे । न दुष्टों से बात करे । न बिना धुला वस्त्र 
पहने । और न किसी की पहनी हुई माला पहनें ॥ 


४०६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
नोच्छिष्टं चण्डिकान्नं च सामिषं वृषलाहतम । 


भुञ्जीतोदक्यया हृष्ट पिवेदञ्जलिना त्वपः ॥४६॥ 
पदच्छेद न उच्छिष्टम्‌ चण्डिका अञ्नम्‌ च सामिषम्‌ वृषल आहुतम्‌ । 
भुञ्जीत उदक्यया दुष्टम्‌ पिबेत्‌ अञ्जलिना तु अपः॥ 


शब्दार्थ 

न १०. नहीं भुञ्जीत ११. खाये 
उच्छिष्टम्‌ १. जूठा उदक्यया ८. रजस्वला के द्वारा 
चण्डिका ३. भद्रकाली का दृष्टम्‌ ८. देखा हुआ अन्न 
अन्नम्‌ ५. प्रसाद पिबेत्‌ १५. पिये 

च २. और अञ्जलिना १३. अञ्जली से 
सामिषम्‌ ४. मांस सहित तु १२. और 

वृषल ६. शाद्र का अपः ॥। १४. जल (नहीं) 
आहृतम्‌ । ७. लाया हुआ (तथा) 


इलोकार्थ-जुठा और भद्रकाली का मांस सहित . प्रसाद, शूद्र का लाया हुआ तथा रजस्वला के हारा 
देखा हुआ अन्न नहीं खाये और अञ्जली से जल नहीं पिये ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
नोच्छिष्टास्टषटसलिला सन्ध्यायां सुक्तमूधंजञा । 
अनचितासंयतवाङ नासंवीता बहिश्चरेत्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद न उच्छिष्ट अस्पृष्ट सलिला सन्ध्यायाम्‌ मुक्तमूर्धजा । 
अर्नाचत असंयत वाक्‌ न असंवीता बहिः चरेत्‌ ॥। 


झब्दा्थं-- 

नें २. नहीं अनचित ८. बिना शृङ्गार के (और) 
उच्छिष्ट १. जुठे मुंह असंयत १०. संयम किये विना 
अस्पृष्ट ३. बिना वाक्‌ ६. वाणी का 

सलिला ४. धोये न १३. नहीं 

सन्ध्यायाम्‌ ५. सन्ध्या के समय असंवीता ११. बिना चादर ओढे 
सुक्त ७. खोले हुये बहिः १२. बाहर 

सुर्धजा । ६. बाल चरेत्‌ ॥। १४. निकले 


इलोका्थं - तथा जूठे मुंह (नहीं बिना धोये) सन्ध्या के समय, बाल खोले हुभे, बिना श्रृज्भार किये, 
वाणी का संयम किये बिना, बिना चादर ओढे बाहर नहीं निकले ॥ 


अं० १८ | षष्ठः स्कन्ध: [ ३२७ 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


6 
नाधौतपादाप्रयता नाद्रपान्नो उदक्शिराः । 
शयीत नापराङनान्यन नग्ना न च सन्ध्ययोः ॥५१॥ 


पदच्छेद-- न अधोत पादा अप्रयता न आद्रपात्‌ नो उडक्झिराः । 

शयीत न अपराड न अन्येः न नग्ता न च सन्ध्ययोः ॥। 
न १. नहीं शयीत १७. सोये 
अधोत २. बिना धोये न ८. नहीं 
पादा ३. पैर अपराङ्‌ १०. पच्छिम मुंह करके 
अप्रयता ४. अपवित्र अवस्थामै नजअन्येः ११. नहीं दूसरों के साथ 
न ५, नहीं न नग्ना १२. नहीं नग्न होकर 
आद्रेपात्‌ ६. गीले पैर न १४. नहीं 
नो ७, नहीं च १३. और 
उदक्शिराः। ८. उत्तर शिर करके सन्ध्ययोः॥ १६. दोनों सन्ध्या कालों में 


इलोकार्थ--और नहीं बिना पैर धोये, अपवित्र अवस्था में नहीं, गीले पैर, नहीं, उत्तर शिर करके 
नहीं, 'पच्छिम मुंह करके नहीं, दूसरों के साथ नहीं, नग्न होकर नहीं और नहीं दोनों 
सन्ध्या कालों में सोये ।। 

शब्दार्थ-- 


द्विपत्रचाशत्तमः श्लोकः 


घौतवासाः शुचिर्नित्यं सवमङ्कलसंयुता । 
पूज येस्प्रातराशात्प्राग्गोविप्राम्भ्रियमच्युतम्‌  ॥५२॥ 

पदच्छेद धोतवासाः शुधिः नित्यम्‌ सबमङ्गल संयुत्ता। 
पुजयेत्‌ प्रातः आशात्‌ प्राक्‌ गो विप्रान्‌ श्रियम्‌ अच्युतम्‌ ।॥। 


शब्दार्थ-- 

धौत २. धुला पुजयेत्‌ १४. पुजन करे 

बासाः ३. वस्त्र पहने प्रातः ८. प्रातः काल 

शुचिः ४. पवित्र होकर आशात्‌ ८. भोजन से 

नित्यम्‌ १. नित्य प्राक्‌ १०. पहले 

सबं ५. सभी प्रकार की गोविप्रान्‌ ११. गौ-ब्राह्मण 

मङ्गल ६. मांगलिक वस्तुओं से श्रियम्‌ १२. लक्ष्मी (और) 
संयुक्ता । ७. युक्त रहे अच्युतम्‌ ॥। १३. भगवान्‌ नारायण का 


श्लोकाथै नित्य धुला वस्त्र पहने, पवित्र होकर सभी प्रकार की मांगलिक वस्तुओं से युक्त रहे। 
प्रातःकाल भोजन से पहले गो, ब्राह्मण, लक्ष्मी और भगवान्‌ नारायण का पुजन करे ॥ 


४०८ | श्रीमद्भागवते | अं० १८ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
स्त्रियो वीरवतीरचाचेत्त्रग्गन्धवलिमण्डनेः । 
पति चाच्योपतिष्ठेत ध्यायेत्कोष्ठगतं च तम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद-- स्त्रियः वीरवतीः च अर्चत्‌ स्रग्‌ गन्धबलिमण्डनेः । 
पतिम्‌ च अच्यं उपतिष्ठेत ध्यायेत्‌ कोष्ठगतम्‌ च तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्त्रियः ७. स्त्रियों को पतिम्‌ १०. पति की 
वीरवतीः ६. सुहागिन च ८. और 

च ४. और अच्ये ११. पूजा करके 
अर्चेत ८. पुजा करे उपतिष्डेत १२. सेवा में रहे 
स्रग्‌ १. माला ध्यायेत्‌ १६. ध्यान: करे 
गन्ध २. सुगन्धित द्रव्य कोष्ठगतम्‌ १४. कोख में स्थित 
बलि ३. नेवेद्य त्र १३. तथा 
मण्डनेः । ५. आभूषणों से तम्‌ ॥ १५. उस पति का 


इलोकार्थ--माला सुगन्धित द्रव्य, नैवेद्य, और आभूषणों से सुहागिन स्त्रियों को पूजा करे और पति 
की पूजा करके सेवा में रहे । तथा कोख में स्थित उस पति का ध्यान करे । 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
सांवत्सरं पुंसवनं व्रतमेतदविष्लुतम्‌ । 
धारयिष्यसि चेत्तुभ्य शक्रहा भविता सुतः ॥४॥ 
पदच्छेद-- सांवत्सरम्‌ पुंसवनम्‌ व्रतम्‌ एतद्‌ अविष्लुतम्‌। 
धारयिष्यसि चेत्‌ तुभ्यम्‌ शक्रहा भविता सुतः ॥ 


शब्दार्थ 
सांवत्सरम्‌ ५. एक वर्ष तक धारयिष्यसि ६ पालन करोगी 
पुंसवनम्‌ १. पुंनवन नामक चेत्‌ ७. तो 
ब्रतम्‌ ३. ब्रत का तुभ्यम्‌ ८. तुम्हें 
एतद्‌ २. इस शक्रहा 5. इन्द्र को मारने वाला 
अविप्लुतम्‌ । ४. विना त्रुटिके भविता ११. होगा 

सुतः ॥ १०. पुत्र 


एलोकार्थ--पुंसवन नामक इस व्रत का विना त्रुटि के एक वर्ष तक पालन करोगी तो तुम्हें इन्द्र को 
मारने बाला पुत्र होगा ॥ 


अं० १८ 
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शब्दाथं-- 
बाढम्‌ 
इति 
अभिप्रेत्य 


दितिः 
राजन्‌ 
महामनाः । 


काश्यपम्‌ ८. 


4 
६ 
७ 
अथ २. 
४ 
१ 
३ 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


बाढमित्यभिप्रेत्याथ दिती राजन्‌ महामनाः । 
काश्यपं गभेमाधत्त ब्रतं चाञ्जो दधार सा ॥५५॥ 


बाढम्‌ इति अभिप्रेत्य अथ दितिः राजन्‌ महामनाः । 
काश्यपम्‌ गभम्‌ आधत्त व्रत च अञ्जः दधार सा ॥। 


बहुत अच्छा 
ऐसा 

कहकर 
तदनन्तर 
दिति ने 

हे राजन्‌ ! 
महामनस्विनी 
कश्यप से 


गर्भंम्‌ 
आधत्त 
ब्रतम्‌ 
च 
अञ्जः 
दधार 
सा ॥ 


१२. 


गर्भ को 

धारण किया 

ब्रत का 

और 

शीघ्र ही 

पालन करने लगी 
वह 


एलोकाथ--हे राजन्‌ ! तदनन्तर महामतस्विनो दिति ने बहुत अच्छा ऐसा कहकर कश्यप से गर्भ को 


धारण किया । और वह शीघ्र ही ब्रत का पालन करने लगी ॥ 


षट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
मातृष्वसुः ४. 
अभिप्रायम्‌ ५. 
इन्द्रः ३. 
आज्ञाय ६ 
मानद । १. 


मातृष्वसुरभिप्रायमिन्द्र आज्ञाय मानद । 
शुश्रूषणेनाश्रमस्थां दितिं पर्यचरत्कविः ॥५६॥ 


मातृष्वसुः अभिप्रायम्‌ इन्द्रः 


आज्ञाय मानद। 


शुश्रूषणेन आश्रमस्थाम्‌ दिति पर्यचरत्‌ कविः ॥ 


मौसी का 
अभिप्राय 

इन्द्र ने 

जानकर 

हे राजा परीक्षित्‌ ! 


शुश्रूषणेन 
आश्रमस्थाम्‌ 
दिति 
पर्यचरत्‌ 
कविः ॥। 


७. 
प. 
र, 

१०. 
२. 


सेवा के द्वारा 
आश्रम में स्थित 
दितिकी 

परिचर्या करने लगे 
बुद्धिमान्‌ 


एलोकार्थ--हे राजा परीक्षित्‌ ! बुद्धिमान्‌ इन्द्र ने मौसी का अभिप्राय जानकर सेवा के द्वारा आश्रम में 


स्थित दिति की परिचर्या करने लगे ॥ 


फा०--५२ 


४१० ] श्रोमंदुभागवते | अ० १६ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
नित्यं वनात्सुमनसः फलमूलसमित्कुशान्‌ । 
पत्राङकुरस्टदोऽपश्च काले काल उपाहरत्‌ ॥५७॥ 


पदच्छेद-- नित्यम्‌ वनात्‌ सुमनसः फल शूल समित्‌ कुशान्‌ । 
पत्र अङ्कुर मृदः अपः च काले काले उपाहरत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 
नित्यम्‌ १. प्रतिदिन पत्र ८. पत्ते 
वनात्‌ २. वनसे अङ्कुर 5. दूब 
सुनमसः ३. फूल सृदः १०. मिट्टी 
फल ४. फल अपः १२. जल 
सल ५. मूल च ११. औरं 
सुमित्‌ ६. समिधा काले काले १३. समय-समय पर 
कुशान्‌ । ७. कुश उपाहरत्‌ ॥ १४. ला देते थे 
श्लोकार्थ-प्रतिदिन वन से फूल-फल-मूल-समिधा-कुश-पत्ते-ूब-मिट्टो और जल समय पर ला 
देते थे ॥ 
अष्टपञचाशत्तमः श्लोकः 


एवं तस्या ब्रतस्थाया ब्रतच्छिद्र हरिर प। 

प्रेप्सुः पयंचरज्जिह्मो मृगहेव स्ृगाकृतिः ॥५दा। 
पदच्छेद एवम्‌ तस्याः व्रतस्थायाः ब्रतछिद्रम्‌ हरिः नृव । 
प्रेप्सुः पर्यचरत्‌ जिहाः मृगहा इव मृग आकृतिः 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार प्रेप्सुः ७. पाने के इच्छुक 
तस्पाः ४. उस (दितिके) पर्यचरत्‌ १३. सेवा करने लगे 
ब्रतस्थायाः ३. व्रतपरायण जिह्मः ८. कुटिल 

ब्रत ५. व्रतके सृगहा १०. बहेलिये के 
छिद्रम्‌ ६. छिद्रको इव ११. समान (उसकी) 
हरि है. इन्द्र मृग १४. हिरम की सी 
नप । १. हे राजन्‌! आकृतिः ॥ १२. आकृति बनाकर 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार ब्रत परायण उस दिति के ब्रत के छिद्र को पाने के इच्छुक कुटिल 
इन्द्र बहेलिये के समान उसकी सेवा करने लगे ॥। 


अ० १८ ] षष्ठः स्कन्धः 


[ ४११ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


नाध्यगच्छुदूचतच्छिद्र तत्परोऽथ महीपते । 
चिन्तां तीव्रां गतः शकः केन मे स्याच्छिवं त्विह ॥५६॥ 


पदच्छेद-- न अध्यगच्छत्‌ ब्रत छिद्रम्‌ तत्परः अथ महीपते। 
चिन्ताम्‌ तीव्राम्‌ गतः शक्र: केन मे स्यात्‌ शिवम्‌ तु इह ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ६. नहीं तीव्राम्‌ रथ, 
अध्यगच्छत्‌ ७. पाया (तब) गतः ११. 
ब्रत ४. व्रत में शक्रः द, 
छिद्रम्‌ ५. छिद्र केन १४. 
तत्परः ३. उस सेवा में लगे (इन्द्र को) मे १२. 
अथ २. तदनन्तर स्यात्‌ १६. 
महीपते । १. हे राजन्‌ ! शिवम्‌ १५. 
चिन्ताम्‌ १०. चिन्ता को तु इह ।। १३. 


इलोकाथं-हे राजन्‌ ! तदनन्तर उस सेवा में लगे इन्द्र ने व्रत में छिद्र 


तीव्र 

प्राप्त हुये (कि) 
इन्द्र 

किस प्रकार 
मुझे 

प्राप्त हो 
कल्याण 

यहाँ 


नहीं पाया । तब इन्द्र तीव्र 


चिन्ता को प्राप्त हुये कि मुझे यहाँ किस प्रकार कल्याण प्राप्त हो ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 


एकदा सा तु सन्ध्यायासुच्छिष्टा ब्रतकर्शिता। 


अस्पृष्टवायंघौताङघिः सुष्वाप विधिमोहिता ॥६०॥ 


पदच्छेद एकदा सा तु सन्ध्यायाम्‌ उच्छिष्टा ब्रत कशिता । 
अस्पृष्टवारि अधौताङ्स्रिः सुष्वाप बिधि मोहिता ॥ 


शब्दार्थ 

एकदा १. एक दिन अस्पृष्टवारि ६. 
सा २. वह (दिति) अषोताडिघ्रः ७. 
तु सन्ध्याथाम्‌ ३. सन्ध्या के समय सुष्वाप ११. 
उच्छिष्टा १०. जुठेमुंह विधि द. 
व्रत ४. ब्रत से मोहिता ।। ठ. 
कशिता । ५. दुर्बल 


बिना आचमन किये 
बिना पैर धोये 

सो गई - 

विधाता के द्वारा 
मोहित की हुई 


श्लोकार्थ-एक दिन वह दिति सन्ध्या के समय व्रत से दुर्बल, बिना आचमन किये, बिना पैर धोये 


विधाता के द्वारा मोहित की हुई जूठे मुंह सो गई ।। 


४१२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १८ 
एकषष्टितमः श्लोकः 
- लब्ध्वा तदन्तरं शक्रो निद्रापहृत चेतसः । 

दितेः प्रविष्ट उदरं योगेशो योगमायया ॥६१॥ 
पदच्छेद लब्ध्वा तत्‌ अन्तरम्‌ शक्कः निद्रा अपहूत चेतसः । 

दितेः प्रविष्टः उदरम्‌ योगेशः योग मायया ।॥। 
शब्दार्थ 
लब्ध्वा ५. पाकर चेतसः । ८. चित्त वाली 
तत्‌ ३. उसका दितेः 5. दितिके 
अन्तरम्‌ ४. अवसर प्रविष्टः १२. प्रवेश कर गये 
शक्रः २. इन्द्र उदरम्‌ १०. पेट में 
निद्रा ६. निद्रा से योगेशः १. योगेश्वर 
अपहृत ७. बेसुध योगमायया ॥ ११. योग बल से 


इलोकार्थ--योगेश्वर इन्द्र उसका अवसर पाकर निद्रा से बेसुध चित्त वाली दिति के पेट में योग बल से 


प्रवेश कर गये ।। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
चकतं 
सप्तधा. 
गर्भम्‌ 
वज्त्रेण 
कलक 
प्रभम्‌ । 
रुदन्तम्‌ 
श्लोकार्थ-इन्द्र ने 


6 ९४ ९००० ९९ २८ ठ। 


व 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


6 र 
चकत सप्तधा गर्भ वञ्जण कनकप्रभम्‌। 
रुदन्तं सप्तथेकेक मा रोदीरिति तान्‌ पुनः ॥६२॥ 


चकते सप्तधा गर्भम्‌ वस्त्रेण कनक प्रभम्‌। 
रुदन्तम्‌ सप्तधा एक एकम्‌ मा रोदीः इति तान्‌ पुनः ॥। 


टुकड़े कर दिये 
सात 

गर्भ के 

वज्त्र से 

सोने के समान 
चमकते हुये 
रोते हुये 


सप्तधा १४. 
एक एकम्‌ १३. 
मा र 
रोदीः १०. 
इति ११. 
तान्‌ छ, 

पुन: ॥। १२. 


सात-सात टुकड़े कर दिये 
एक-एक के 

मत 

रोओ 

इस प्रकार कह कर 
उनसे 

फिर 


ज्ञ से सोने के समय चमकते हुये गभ के क्षात टुकड़े कर दिये। रोते हुये उनसे 


मत रोओ इस प्रकार कह कर फिर एक-एक के सात-सात टुकड़े कर दिये ॥ 


० १८ ] षष्ठः स्कन्धेः [ ४१३ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


ते तमूचुः पाट्यमानाः सर्व प्राञ्जलयो नप । 
नो जिघांससि किमिन्द्र भ्रातरो मरुतस्तव ॥६३॥ 


पदच्छेद-- ते तम्‌ ऊचुः पाटयमानाः सर्वे प्राञजलयः नुप । 
नः जिघांससि किम्‌ इन्द्र भ्रातरः मरुतः तव ॥। 


शब्दार्थ-- 

ते ३. उन नः ८. हमें 

तम्‌ ६. उस इन्द्र से जिघांससि ११. माररहेहो 
ऊचुः ७. कहा किस्‌ १०. क्यों 
पाट्यमानाः २. टुकड़े किये जाते हुये इन्द्र ८. हे इन्द्र ! 
सर्व ४. सभीने भ्रातरः १३. भाई 
प्राञ्जलयः ५, हाथ जोड़ कर मरुतः १४. मरुद्गण हैं 
नुप । १. हे राजन्‌ ! तव ॥। १२. (हम) तुम्हारे 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! टुकड़े किये जाते हये उन सभी ने हाथ जोड़ कर उस इन्द्र से कहा । हे इन्द्र ! 
हमें "यों मार रहे हो । हम तुम्हारे भाई मरुद्गण हैं ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


मा भैष्ट भ्रातरो मह्य यूयमित्याह कौशिकः । 


6 ७ 
अनन्यभावान पाषदानात्मनो मरुतां गणान्‌ ॥६४॥ 


पदच्छेद-- मा भैष्ट भातरः सह्यम्‌ इति आह कोशिकः। 
अनन्य भावान्‌ पाषंदान्‌ मात्मनः मरुताम्‌ गणान्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

मा १०. मत कोशिकः ७. इन्द्र ने 
भेष्ट ११. डरो अनन्य २. अनन्य 
भ्रातरः १४. भाईहो भावान्‌ ३. प्रेमी 

मह्यम्‌ १३. मेरे पाषंदान्‌ ४. पार्षद 
ययम्‌ १२. तुम लोग आत्मनः १. अपने 
इति ८. यह मरुताम्‌ ५. मरुद्‌ 

आह ६. कहा (कि) गणान्‌ ॥। ६. गणों से 


एलोकार्थ--अपने अनन्य प्रेमी पार्षद मरुद्गणो से इन्द्र ने यह कहा कि मत डरो। तुम लोग मेरे 
भाई हो॥ 


४१४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
न ममार दितेगभः श्रीनिवासानुकम्पया । 


बहुधा कुलिशल्ञुण्णो द्रौण्यस्त्रेण यथा भवान ॥६५॥ 
पदच्छेद-- न ममार दितेः गर्भ: श्री निवास अनुकम्पया । 
बहुधा कुलिश क्षुण्णः द्रौणि अस्त्रेण यथा भवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न द. नहीं बहुधा ६. अनेक बार 

ममार १०. मरा कुलिश ७. वज् से 

दितेः ४. दितिका क्षुण्णः ८, टुकड़े-टुकड़े होने पर भी 
गर्भ: ५. गर्भ दौणि १२. अश्वत्थामा के 

श्री १. लक्ष्मी अस्त्रेण १३. अस्त्र से 

निंवास २. नारायण भगवान्‌ को यथा ११. जैसे 

अनुकम्पया । २. कृपासे भवाम्‌ ।! १४. आप नहीं मरे 


इलोकार्थ--लक्ष्मीपति भगवान्‌ की कृषा से दिति का गर्भ अनेक बार वज् से टुकड़े-टुकड़े होने पर भी 
नहीं मरा जैसे अश्वत्थामा के अस्त्र से आप नहीं मरे ॥ 


षट्षष्टितमः श्लोकः 


सकुदिष्ट्वाऽऽदिपुरुषं पुरुषो याति साम्यताम्‌ । 
संवत्सरं किञ्चिदूनं दित्या यद्धरिरचितः॥६६॥ 


पदच्छेद सकृत्‌ इष्ट्वा आदि पुरुषम्‌ पुरुषः याति साम्यताम्‌ । 
संवत्सरम्‌ किञ्चित्‌ ऊनम्‌ दित्या यत्‌ हरिः अचितः ॥। 


शब्दार्थ 

सकृत्‌ १. एकबार संवत्सरम्‌ ८. एकवषंसे 
इष्ट्वा ४. उपासना करके किञ्चित्‌ ८. कुछ कम 

आदि २. आदि ऊनम्‌ १०. समय तक 
पुरुषम्‌ ३. पुरुष नारायण की दित्या ११. दितिने 

पुरुषः ५. मनुष्य (उनकी) यत्‌ १२. जो 

याति ७. प्राप्त कर लेता है (फिर) हरिः १३. श्रो हरि की 
साम्यताम्‌ ६. समानता को अचितः ॥ १४. आराधना की थी 


श्लोका्थ -एक बार आदि पुरुष नारायण की उपासना करके मनुष्य उनकी समानता को प्रात कर 
लेता हे । फिर एक वर्ष से कुछ कम समय तक दिति ने जो श्री हरि की आराधना की थी॥ 


पदज्छेद-- 


शब्दाथं - 
सज्‌ः 
इन्द्रेण 
पञ्चाशत्‌ 
देवाः 

ते 

खरुतः 
अभवन्‌ । 
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७. 


षष्ठ. स्कन्धः [ ४१४ 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
सजूरिन्द्रण पश्चाशदेवास्ते मरुतो5भवन । 
व्यपोह्य मातृदोषं ते हरिणा सोमपाः कृताः ॥६७॥ 


सज्‌ः इन्द्रेण पञ्चाशत्‌ देवा: ते मरुतः अभवन्‌ । 
व्यपोह्य सालु दोषम्‌ ते हरिणा सोमपाः कृता: ॥ 


साथ मिलकर व्यपोह ११. मिटाकर 

इन्द्र के मातू 5. माता के 

पचास दोषम्‌ १०. शत्रुभाव को 

देबता ते १२. वे 

वे हरिणा ८. इन्द्र के द्वारा 

मरुद्गण सोमपाः १३. सोमरस पीने वाले देवता 
हो गये कृताः॥ १४. बना लिये गये 


श्लोकार्थ-इन्द्र के साथ मिलकर वे मरुद्गण पचास देवता हो गये । इन्द्र के द्वारा माता के शत्रुभाव 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 
दितिः 


उत्थाय 
ददृशे 
कुमारान्‌ 
अनल 
प्रभान्‌ । 


को मिटाकर वे सोमरस पीने वाले देवता बना लिये गये ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 


दितिरुत्थाय दहशे कुमाराननलप्रभान । 


4. 
६. 


इन्द्रेण सहितान्‌ देवी पर्यतुष्यदनिन्दिता ॥६८॥ 


दितिः उत्थाय ददृशे कुमारान्‌ अनल प्रभान्‌ । 
इन्द्रेण सहितान्‌ देवी परि अतुष्यत्‌ अनिन्दिता ॥ 


दिति ने इन्द्रेण ८. इन्द्र के 
उठकर सहितान्‌ 5. साथ 
देखकर दैवी २. देवी 
कुमारों को परि ११. अत्यन्त 
अग्नि के समान अतुष्यत्‌ १२. प्रसन्न हुई 
तेजस्वी अनिन्दिता ।। १. सुन्दरी 


ए्लोकार्थ--सुन्दरी देवी दिति ने उठकर अग्नि के समान तेजस्वी कुमारों को इन्द्र के लाथ देखकर 


अत्यन्त प्रसन्न हुई ॥ 


४१६ | 


इग््रम्‌ 

आह 

तात अहम्‌ 
आदित्यानाम्‌ 
भयावहम्‌ । 


पद्न्छेद-- 
शब्दाथ-- 


एक: 
सङुल्पितः 
पुत्रः 

सध्त सध्त 
अभवनु 
कथम्‌ । 
यदि 


श्रीमद्भागबते 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 


अथेन्द्रमाह ताताहमादिप्यानां 


अपत्यमिच्छुन्त्यपरं 


इसके बाद (दिति ने) 


१ 

२. इन्द्र से 
३. 
४ 
शर 


कहा 
, हे बेटा ! मैंने 


. अदिति के पुत्रों के लिये 
द्‌. 


भय देने वाली 


२. एक 


ही |" 6 ४८ Wwe 


संकल्प किया (फिर) 
पुत्र के लिये (मैंने). 
सात-सात (उन वास) 
हो गये 

केसे 

यदि 


[ अ० वैद 


भयावहम्‌ । 


व्रतमेतत्सुदुच्करम्‌ ॥६६॥ 
अथ इन्द्रम्‌ आह तात अहम्‌ आदित्यानाम्‌ भयावहस्‌ । 
अपत्यम्‌ इच्छन्तो अचरम्‌ व्रतम्‌ एतत्‌ सुदुष्करम्‌ ।। 


अपत्यम्‌ ७. 
इच्छन्ती द. 
अचरम्‌ १२. 
व्रतम्‌ ११. 
एतत्‌ ठै. 


सन्तान को 
चाहते हुये 
पालन किया 
ब्रत का 

इस 


सुदुष्करमम्‌ ॥॥१०. अत्यन्त कठिन 
श्लोकार्थ-इसके बाद दिति ने इन्द्र से कहा--हे बेटा ! मैंने अदिति के पुत्रों के लिये भय देने वाली 
सन्तान को चाहते हुये इस अत्यन्त कठिन व्रत का पालन किया ॥ 
सप्ततितमः श्लोकः 
एकः सङ्कल्पितः पुत्रः सप्त सप्ताभवन्‌ कथम्‌ । 


यदि ते विदितं पुत्र सत्यं कथय मा म॒घा ॥७०॥ 
एकः सङ्कल्पितः पुत्रः सप्त सप्त अभवन्‌ कथम्‌ । 
यदि ते विदितम्‌ पुत्र सत्यम्‌ कथय मा मृषा ॥। 


ते ह 
विदितम्‌ १०. 
पुत्र १. 
सत्यम्‌ ११. 
कथय १२ 
मा १४. 
मृषा ।। १३. 


तुम्हें 
'जानते हो तो 


बेटा (इन्द्र) 
सत्य 


. कहो 


मत कहना 
झूठ 


श्लोकार्थ -बेंटा इन्द्र ! एक पुत्र के लिये मैंने संकल्प किया था । फिर (सात-सात) उनचास कैसे हो 
गये । यदि तुम जानते हो तो सध्य कहो । झुठ मत कहना ॥ 
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एक 


एकसपतितमः श्लोकः 
इन्द्र उबाच-- अस्ब तेऽहं व्यवसितसुपधार्यागतोऽन्तिकम्‌ । 
लब्धान्तरो5च्छिद॑ गभमथंबद्धिन धरमंवित्‌ ॥७१॥ 
पदच्छेद-- अम्ब ते अहम्‌ व्यवसितम्‌ उपधार्य आगतः अन्तिकम्‌ । 
लब्ध अन्तरः अच्छिदम्‌ गर्भम्‌ अर्थ-बुद्धिः न धर्मवित्‌ ॥। 


शब्दाथं- द 

अम्ब १. हे माता! लड्छ ८. अवसर 

ते २. तुम्हारा - अन्तरः ६. पाकर (मैंने) 

अहम्‌ ५. मैं (तुम्हारे) अच्छिदम्‌ १२. टुकड़े-टुकड़े कर दिये 
व्यवसितम्‌ ३. उद्देश्य गर्भम्‌ ११. गर्भ के 

उपधारये ४. समझकर अथे-बुद्धि १०. स्वार्थ-बुद्धि से 
आगतः ७. आया (और) न १३. नकि 

अन्तिकम्‌। ६. पास धर्मवित्‌ ॥ १४. धर्म की भावना से किये 


इलोकार्थ--है माता ! तुम्हारा उद्देश्य समझ कर मैं तुम्हारे पास आया और अवसर पाकर मैंने 
स्वार्थ-बुद्धि से गभ के टुकड़े-टुकड़े कर दिये न कि धर्म को भावना से किये ॥ 


द्विसप्ततितमः श्लोकः 
कुतो मे सप्तधा गभ आसन्‌ सप्त कुमारकाः। 
तेऽपि चैकेकशो वृकणाः सपधा नापि ममिरे ॥७२॥ 
पदच्छेद कृतः मे सष्तधा गभं आसन्‌ सप्त कुमारकाः। 
ते अपि च एक एकशः वृक्णाः सप्तधा न अपि मम्रिरे ॥। 


शब्दाथ-- 

कृतः ४. टुकड़े किये (जिससे) च ८. और 

मे १. मैंने एक १०. एक 

सप्तधा ३. सात एकशः ११. एक करके 

गर्भ २. गर्भं के वृक्णाः १३. टुकड़े कर दिये 

आसन्‌ ७. हो गये सप्तधा १२. सात-सात 

सप्त ५. सात न १५. नहीं 

कुमारकाः। ६. कुमार अपि १४. तो भी (वे) 

ते-अपि &. उनके, भी मस्रिरे॥। १६. मरे (बल्कि उनचास हो गये) 


श्लोकार्थ-मैंने गभ के सात टुकड़े किये । जिससे सात कुमार हो गये और उनके भी एक-एक करके 


सात-सात टुकड़े कर दिये । तो भी वे नहीं मरे बल्कि उनचास हो गये ॥ 
फा०- १३ 
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त्रि स ~ 
पतितमः शत्लोकः 

ततस्तत्परमाश्चयं वीक्ष्याध्यवसितं मया । 


महापुरुषपूजायाः सिद्विः काप्यनुषङ्किणी ॥७१॥ 
पंदच्छेद-- ततः तत्‌ परम्‌ आश्चर्यम्‌ वीक्ष्य अध्यवसितम्‌ सया । 
महापुरुष पूजायाः सिद्धिः कापि अनुषडिंगणी ॥। 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्त'र मया । ६. मैंने 

तत्‌ २. यह महापुरुष ८. भगवान्‌ नारायण की 

परम ३. परम पुजायाः ६. पूजा की (यह) 

आश्चर्यम्‌ ४. आश्चर्य सिद्धिः १२. सिद्धि है 

बीक्ष् ५, देखकर कापि १०. कोई 

अध्यवसितम्‌ ७. निश्चित किया कि अनुषङ्भिणी ।। ११. स्वाभाविक 

श्लोकार्थ--तदनन्तर यह परम आश्चर्य देखकर मैंने निश्चित किया कि भगवान्‌ नारायण की पुजा की 
यह कोई स्वभाविक सिद्धि है ॥ 


चतुःसप्ततितमः श्लोकः 
आराधनं भगवत ईहमाना निराशिषः। 
ये तु नेच्छन्त्यपि परं ते स्वार्थकुशलाः स्मताः ॥७४॥ 
पदच्छेद -- आराधनम्‌ भगवतः ईहमानाः निराशिषः । 
ये तु न इच्छन्ति अपि परम्‌ ते स्वार्थ कुशलाः स्मृताः ॥। 


शब्दार्थ -- 

आराधनम्‌ ४. आराधना अपि ८. भो 

भगवतः ३. भगवान्‌ की परम्‌ ७. . मोक्ष को 

ईहमानाः ५. करने वाले हैं ते ६. वे (तो) 
निराशिषः। २. निष्काम भाव से स्वार्थ १०. स्वार्थ सिद्ध करने में 
येतु १ जो कृशलाः ११. निपुण 

न इच्छन्ति ८. नहीं चाहते हैं (वे) स्पृताः ॥ १२. कहे गये हैं 


इलोकार्थ-जो निष्काम भाव से भगवानु की आराधना करने वाले हैं वे तो मोक्ष को भी नहीं चाहते 
हैं । वे स्वार्थ सिद्ध करने में निपुण कहे गये हैं ॥ 
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आत्मानस्‌ 
जगदीश्वरम्‌ 


६. 
श्लोकार्थ-आत्मा को दे देने वाले देवता तथा अपने आत्मस्वरूप भगवान्‌ की आराधना करके कौन 


७ 
१ 
२. 
३. 
४. 
शर 


षष्ठ: स्कन्धः 


(उलट: । 4० 

पञ्चचसपतितमः श्लोकः 
आराध्यात्मप्रदं देवं स्वात्मानं जगदीश्वरम्‌ । 
को बृणीते शुणस्पश बुधः स्यान्नरकेऽपि यत्‌ ॥७५॥ 


आराध्य आत्म प्रदम्‌ देवम्‌ स्व आत्मानम्‌ जगदीश्वरम्‌ । 
कः बृणीते गुण स्पर्शम्‌ बुधः स्थात्‌ नरके अपि यत्‌ ॥ 


आराधना करके 
आत्मा को 

दे देने वाले 
देवता (तथा) 
अपने 

आत्म स्वरूप 
भगवान्‌ की 


कः ऽ 
बृणीते ११ 
गुण स्पशम्‌ १० 
बुधः रद 
स्यात्‌ १४ 
नरके अपि १३ 
यत्‌ ॥ १२ 


कौन 

चाहेगा 
विषय-भोग को 
बुद्धिमान्‌ (मनुष्य) 
मिल जाता है 


नरक में भी 
जो 


बुद्धिमान्‌ मनुष्य विषय भोग को चाहेगा जो नरक में भी मिल जाता है ॥ 


षट्सप्ततितमः श्लोकः 
तदिदं मम दौजन्यं बालिशस्य महीयसि । 
न्तुमहसि मातस्त्वं दिष्टया गभों मृतोत्थितः ॥७६॥ 


तत्‌ इदम्‌ मम दोजेन्यम्‌ बालिशस्य महीयसि। 
क्षन्तुम्‌ अहंसि मातः त्वम्‌ दिष्ट्या गर्भेः मृत उत्थितः ॥। 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 

तत्‌ 

इदम्‌ 

सम 

दौर्जन्यम्‌ 

बालिशस्य 

महीयसि । 
क्षन्तुम्‌ 


श्लोकार्थ--हे पूजनीया माता ! इसलिये मुझ मूर्ख की इस दुष्टता को आप क्षमा करने योग्य हैं । भाग्य 


MING 


इसलिये 

इस 

मुझ 

दृष्टता को 
मूर्ख की 

हे पूजनीया ! 
क्षमा करने 


अहंसि १०. 
मातः २. 
त्वम्‌ द. 
दिष्ट्या ११. 
ग्भः १२. 
मृत १३. 
उह्थितः ॥ १४. 


से यह गर्भ मर जाने पर भी जी गया ॥ 


योग्य हैं । 

माता 

आप 

भाग्य से यह 
गर्भ 

मर जाने पर भी 
जी गया 
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श्रीशुक उवाच-इन्द्रस्तय।भ्यनुज्ञातः 
मरुद्धि! सह तां नत्वा जगाम त्रिदिव प्रभु ॥७७॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इन्द्रः 

तया 
अभिअनुज्ञातः 
शुद्ध 

भावेन 


तुष्टया भर 


Sw 6 (0 (० 


श्रीमद्भागवते 


सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
शुद्ध भावेन 


[ अ० १८ 


तुष्टया । 


इन्द्रः तया अभिअनुज्ञातः शुद्ध भावेन तुष्टया । 
मरुऱ्हिः सह ताम्‌ नत्वा जगाम त्रिदिवम्‌ प्रभुः ॥ 


इन्द्र मरुद्धिः 
उन (माता से) सह ताम्‌ 
अनुमति पाकर नत्वा 
शुद्ध जगाम 
भाव से त्रिदिवम्‌ 
सन्तुष्ट हुई प्रभुः ।। 


८, 
दै. 
१०. 
१२. 
११. 
१. 


मरुद्गणों के 
साथ उसको 
नमस्कार करके 
चले गये 

स्वर्ग को 

प्रभु 


इलोकार्थ-प्रभु इन्द्र शुद्ध भाव से सन्तुष्ट हुई उन माता से अनुमति पाकर मरुद्गणों के साथ उसको 
नमस्कार करके स्वग को चले गये ।। 


ग्रष्टसष्ततितमः श्लोकः 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ १: 
ते द. 
सवंम्‌ द, 
आख्यातम्‌ १०. 
यत माम्‌ २. 
त्वम्‌ ३. 
परिपृच्छसि। ७. 


एवं ते सवेमाख्यातं यन्मां त्वं परिएच्छुसि । 
मङ्गल मरुतां जन्म कि भूयः कथयामि ते ॥७८॥ 


एवम्‌ ते सवंम्‌ आख्यातम्‌ यत्‌ माम्‌ त्वम्‌ परिपृच्छसि । 
मङ्गलम्‌ मरुताम्‌ जन्म किम्‌ भूयः कथयामि ते ॥। 


इस प्रकार मङ्गलम्‌ 
तुम से सरुताम्‌ 
सब जन्म 
कह दिया किम्‌ 

जो मुझसे भुयः 
तुमने - कथयामि 
पूछा था (वह) ते ॥ 


4. 


१३. 
११. 
१४. 
१२. 


मंगलमय 
मरुद्गणो का 
जन्म 

क्या 

फिर 


कहूँ 
तुम से (और) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जो मुझसे तुमने मरुदगणों का मंगलमय जन्म पूछा था वह सब तुमसे कह 
दिया । फिर तुमसे और क्या कहूँ ॥। 
भ्नीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठे स्कन्धेमरुद्‌-उत्पत्ति- 

कथनम्‌ नाम अष्टादशः अध्याय: ॥८॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठः स्कन्धः 
एको न्‍व्विकाः ङाठयायः 
प्रथमः श्लोकः 
ब्रतं पुंसवन ब्रह्मन्‌ भवता यदुदीरितम्‌। 
तस्य वेदितुमिच्छामि येन विष्णः प्रसीदति ॥ १॥ 


पदच्छेद व्रतम्‌ पुंसवनम्‌ ब्रह्मन्‌ भवता यत उदीरितम्‌ । 
तस्य वेदितुम्‌ इच्छामि येन विष्णुः प्रसीदति ॥ 


शब्दार्थ 

व्रतम्‌ ५. व्रत तस्य ७. उसको 

पुंसवनम्‌ ४. पृंसवन नाम का वेदितुम्‌ ८. जानना 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! इच्छामि ४. चाहती हूँ 

भवता २. आपने येन १०. जिससे 

यत्‌ ३. जो विष्णुः ११. विष्णु भगवान्‌ 

उदीरितम्‌ । ६. कहा है प्रसीदति ॥ १२. प्रसन्न हो जाते हैं 

श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! आपने जो पुंसवन नाम का व्रत कहा है उसको जानना चाहती हूँ । जिससे 
विष्णु भगवान्‌ प्रसन्न हो जाते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच शुक्ले मार्गशिरे पचे योषिद्धतु रनुज्ञया । 
आरभेत ब्रतमिदं॑ सावंकामिकमादितः ॥ २॥ 


पदच्छेद शुक्ले मार्गशिरे पक्षे योषित्‌ भर्तुः अनुज्ञया । 
आरभेत व्रतम्‌ इदम्‌ सावं कामिकम्‌ आदितः ॥ 


शब्दार्थ 

शुक्ले २. शुक्ल आरभेत १२. आरम्भ करें 

माग शिरे १. अगहन के ब्रतम्‌ १०. ब्रत को 

पक्षे ३. पक्ष में इदम्‌ १. इस 

योषित्‌ ४. स्त्री सावं ७. सकल 

भर्तुः ५. पतिकी कामिकम्‌ ८. कामनाओं को पूणं करने वाले 
अनुज्ञया। ६. आज्ञासे आदितः ॥ ११. आदि से 


एलोकार्थ--अगहन के शुक्ल पक्ष में स्त्री पति की आज्ञा से सकल कामनाओं को पूर्ण करने वाले इस 
ब्रत को आदि से आरम्भ करे ॥ 


४२२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निशम्य 
मरुताम्‌ 
जन्म 
ब्राह्मणान्‌ 
अनुमन्त्र्य 
च। 
स्तात्वा 
शुक्लदती 
शुक्ले 
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दै 


श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 
तृतीयः श्लोकः 
निशम्य सरुतां जन्म व्राह्मणाननुमन्तर्य च । 
सनात्वा शुक्लदती शुक्ले वसीतालङ कृताम्बरे । 
पूज येत्प्रातराशात्प्रागमगवन्त श्रिया सह॥३॥ 
निशम्य मरुताम्‌ जन्म ब्राह्मणान्‌ अनुमन्त्र्य च । 
स्नात्वा शुक्लदती शुक्ले वसीतअलङ्कृत अम्बरे । 
पुजयेत्‌ प्रातः आशात्‌ प्राक्‌ भगवन्तम्‌ थिया सह ॥ 
सुनकर वसीत १२. पहने 
मरुत्‌ गणों का अलङ्कृत ११. आभुषण 
जन्म अम्बरे । १०. वस्त्र और 
ब्राह्मणों से पुजयेत्‌ १८. पूजा करे 
आज्ञा लेकर प्रातः १३. प्रातःकाल 
और आशात्‌ १४. भोजन से 
स्नान करं (तथा) प्राक्‌ १५. पहले 
दातुन करके भगवन्तम्‌ १७. भगवान्‌ नारायण की 
दो स्वच्छ श्रिया सह ॥ १६. लक्ष्मी के साथ 


श्लोकार्थ-मरुत्‌ गणों का जन्म सुनकर ब्राह्मणों से आज्ञा लेकर दातुन करके स्नान करे तथा दो 
स्वच्छ वस्त्र और आभुषण पहने । प्रातःकाल भोजन से पहले लक्ष्मी के साथ भगवान्‌ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अलम्‌ 


ते 
निरवेक्षाय 
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नारायण की पूजा करे ॥। 


चतुर्थः श्लोकः 


अलं ते निरपेक्षाय पूर्णकाम नमोऽस्तु 


ते। 


महाविभूतिपतये नमः सकलसिद्धये ॥ ४॥ 
अलम्‌ ते निरपेक्षाय पूर्णकाम नमः अस्तु ते। 
महाविभुति पतये नमः सकल सिद्धये ।। 


समर्थ प्रभु महा ६. 
आपको विभूति ७. 
अपेक्षा रहित पतये प. 
पूर्णकाम नमः १२. 
नमस्कार हे सकल दे. 
आपको सिद्धये ॥ १०, 


महान्‌ 
विभुतियों के 
स्वामी 
नमस्कार है 
सकल 
सिद्धिस्वरूप 


एलोकाथं--अपेक्षा रहित, पूर्णकाम, समर्थ प्रभु आपको नमस्कार है । महान्‌ विभूतियों के स्वामी सकल 
सिद्धिस्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


पञचमः श्लोकः 


यथा त्वं कृपया भूत्या तेजसा महिनौजसा । 
जुष्ट इश गुणेः सवस्ततोऽसि भगवान्‌ प्रभुः ॥ ५ ॥ 


पदच्छेद -- यथा त्यस्‌ कृपया भुत्वा तेजसा सहिना ओजसा। 

जुष्टः ईश गुणेः सर्वे: ततः असि भगवान्‌ प्रभुः ॥ 
शब्दार्थ - 
यथा १. क्योंकि जुष्टः १०, युक्त हैं 
त्वाम्‌ २. आप ईश ११. हे ईश ! 
कृपया - ३. कृपा गुणेः गुणों से 
भुत्या ४. विभूति सवः . सबही 
तेजसा ५. तेज ततः १२. इसलिये (आप) 
महिना ६. महिमा असि १४. कहलाते हैं 
ओजसा । ७. शक्ति (और) भगवान्‌ प्रभुः॥। १२. भगवान्‌ प्रभु 


एलोकार्थ--क्योंकि आप कृपा, विभुति, तेज, महिमा शक्ति और सब ही गुणों से युक्त हैं। हे ईश ! 
इसलिये आप भगवान्‌ प्रभु कहलाते हें ॥ 


ष्ठः श्लोकः 
विष्णुपत्नि महामाये महापुरुषलक्षणे । 
प्रीयेथा मे महाभागे लोकमातनेमोऽस्तु ते॥ ६॥ 


पदच्छेद-- विष्णु पत्नि महामाये महापुरुष लक्षणे । 

५ प्रीयेथा मे महामाये लोकमातः नमः अस्तु ते॥। 
शब्दार्थ-- 
विष्णु १. आप भगवानू विणकी मे ८. मुझ पर 
पत्नि २. पत्नी महामाये ६. हे महाभाग्यवती ! 
महामाये ३. महामाया हें (और) लोकमातः ७. लोकमातः 
महापुरुष ४. महापुरुष के नमः ११. नमस्कार 
लक्षणे । ५. लक्षणों से युक्त हैं अस्तु १२. है 
प्रीयेथाः ८. प्रसन्न हों ते १०. आपको 


श्लोकार्थ--आप भगवान्‌ विष्णु की पत्तो महामाया हैं और महापुरुष के लक्षणों से युक्त हैं। महा- 


भाग्यवती ! लोकमातः ! मुझपर प्रसन्न हों । आप को नमस्कार है॥ 


श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 


ॐ नमो भगवते महापुरुषाय महानुभावाय महाविभूतिपतये सह 


महाविभूतिभिबलिझुपहराणीति 


। अनेनाहरहमन्त्रेण 


विष्णो 


रावाहनाघ्यपाद्योपस्पशनस्नानवासउपवबीतविभूषणगन्धपुष्पधूपदी- 
पोपहाराद्यपचारांश्च 


समाहित 


उपहरेत्‌ ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद-3% नमः भगवते महापुरुषाय, महानुभावाय, महाविभूतिपतये, सह महाविभुतिभिः बलिम्‌ 
उपहराणि इति । अहः अहः मन्त्रेण विष्णोः आवाहन अर्ध्यं पाद्य उपस्पर्शन स्नान वास 
उपवीत विभुषण गन्ध, पुष्प, धूप, दीप उपहार आदि उपचारान्‌ च समाहितः उपहरेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

3% १. 
नमः १०.. 
भगवते दद 
महा २ 
पुरुषाय ३. 
महा ४. 
अनुभावाय २ 
महा 
विभूति ७ 
पतये द. 
सह १३. 
महा ११. 
विशुतिभिः १२. 
बलिम्‌ १४. 
उपहराणि १५. 
इति। ,१६. 
अनेन १७. 
अहः अहः १5. 


अकार स्वरूप 
नमस्कार है 
भगवान्‌ को 
महान्‌ 

पुरुष 

महान्‌ 
प्रभावशाली 
महान्‌ 
विभुतियों के 
स्वामी 


आपको दे रही हूँ 
इस प्रकार कहे 
ड्स 

प्रति-दिन 


मन्त्रेण 
विष्णोः 
आवाहन 
अर्घ्य-पाद्य 
उपस्पशेन 
स्नान 
वासः 
उपवीत 
विभुषण 
गन्ध 

पुष्प 

धूप 

दीप 
उपहारादि 
उपचारान्‌ 
च 
समाहितः 
उपहरेत्‌ ॥ 


१८. 
२०. 
२१. 
२२. 
२३. 
२४. 
२५. 
२६. 
२७, 
२८. 
२४. 


३०. 
३१. 
३२. 
३४. 
३३. 
३५. 
३६. 


मन्त्र से 

विष्णु भगवान्‌ को 
आवाहनादि 

अर्घ्यं पाद्य 
आचमन 

स्नान 

वस्त्र 

यज्ञोपवीत (जनेऊ) 
आभूषण 

गन्ध 


नैवेद्यादि 
सामग्रियों को 
और 

एकाग्रचित्त होकर 
समपित करे 


इलोकार्थ--ॐ#कार स्वरूप, महान्‌ पुरुष, महान्‌ प्रभावशाली, महान्‌ विभुतियों के स्वामी भगवान्‌ को 
नमस्कार हैं । महान्‌ विभुतियों के साथ आपको बलि दे रही हूँ । इस प्रकार कहे । इस मन्त्र 
से प्रतिदिन विष्णु भगवान्‌ को आवाहनादि अर्ध्य, पाद्य, आचमन, स्नान, वस्त्र, यज्ञोपवीत, 
गन्ध, पुष्प, धूप, दीप, नेवेद्यादि और सामग्रियों को एकाग्रचित्त होकर समपित करे ॥ 


अं० पैडे ] 


षष्ठः स्कन्धः 


[४२५ 


अष्टमः श्लोकः 


हविःशेष तु जुहुयादनले 
ॐ नमो भगवते सहापुरुषाय महाविभूतिपतये स्वाहेति ॥८॥ 
हविः शेषम्‌ जुहुयात्‌ अनले द्वादश. आहुतीः । 
३% नमः भगवते महापुरुषाय महाविभुतिपतये स्वाहा इति ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थं -- 
हविः 
शेषम्‌ तु 
जुहुयात्‌ 
अनले 
द्वादश 
आहुतीः । 


a? 2० 


हवि को 3७ नमः ७, 
बची हुई भगवते ५. 
डाल दे महा पुरुषाय 5. 
अग्नि में महाविभूति १०. 
बारह बार पतये ११. 
. आहुति डाले स्वाहा इति ॥ १२. 


द्वादशाइतीः । 


उकार स्वरूप को नमस्कार है 
भगवान्‌ 

महापुरुष 

महाविभूतियों के 

पति के लिये मैं 

हवन कर रही हूँ ऐसा कहे 


श्लोकार्थ-बची हुई हवि को अग्नि में डाल दे । बारह बार आहुती डाले। अकार स्वरूप भगवान्‌ 
को नमस्कार है । महापुरुष, महाविभूतियों के पति के लिये मैं हवन कर रही हूँ, ऐसा 


कहे ।। 


नवमः श्लोकः 


श्रियं विष्णुं च वरदावाशिषां प्रभवावुभौ | 
७ ~ 6 
भक्त्या सम्पूजयेन्नित्यं यदीच्छरेत्सवसम्पदः ॥६॥ 
श्रियम्‌ विष्णुम्‌ च वरदो आशिषाम्‌ प्रभवो उभो । 
भक्त्या सम्पुजयेत्‌ नित्यम्‌ यदि इच्छेत्‌ सर्व सम्पदः ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 

श्रियम्‌ १० 
विष्णुम्‌ ११ 
च द्‌ 
वरदो ५, 
आशिषाम्‌ ७. 
प्रभवो द. 
उभो । रद 


. लक्ष्मी (और) भक्त्या 

. विष्णुका सम्पूजयेत्‌ 

« और नित्यम्‌ 
वर देने वाले यदि 
कामनाओं को इच्छत्‌ 
पूर्ण करने वाले सर्व 
दोनों सम्पदः ।। 


१२. भक्तिसे 
१४. पूजन करे 
१३. नित्य 

१. यदि 

४. चाहेतो 

२. सभी 

३. सम्पत्तियों को 


इलोकार्थ--यदि सभी सम्पत्तियों को चाहे तो वर देने वाले और कामनाओं को पूर्ण करने वाले दोनों 
लक्ष्मी और विष्णु का भक्ति से नित्य पूजन करे ॥ 


फा०-५४ 


४२६ | श्रोमदभागवंते [| अ० १६ 


दशमः श्लोकः 
प्रणमेदण्डवदूभूमौ भक्तिप्रह्ं ण चेतसा । 


दशवार जपेन्मन्त्रं ततः स्तोत्रष्ुदीरयेत्‌॥१०॥ 
पदच्छेद प्रणमेत्‌ दण्डवत्‌ भुमो भक्ति प्रह्वण चेतसा। 
दशवारम्‌ जपेत्‌ मन्त्रम्‌ ततः स्तोत्रम्‌ उदीरयेत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

प्रणमेत्‌ ६. प्रणाम करे दशवारम्‌ ७. दसबार 
दण्डवत्‌ ४. दण्ड के समान जपेत्‌ दे. जप (पूर्वोक्त) 
भमो ५. भुमिपर (गिरकर) मन्त्रम्‌ ८. मन्त्रको 
भक्ति १. भक्ति से ततः १०. तब 
प्रह्नेण २. विह्वल स्तोत्रम्‌ ११. स्तोत्र का 
चेतसा । ३. चित्त होकर उदीरयेत्‌ ॥। १२. पाठ करे 


श्लोकार्थ-भक्ति से विह्वल चित्त होकर दण्ड के समान भुमि पर गिर कर प्रणाम करे। दसबार 
पूर्वोक्त मन्त्र का जप करे । तब स्तोत्र का पाठ करे ॥ 


एकादशः श्लोकः 
युवां तु विश्वस्य विभू जगतः कारणं परम्‌ । 
इयं हि प्रकृतिः सूद्मा मायाशक्तिद्‌ रत्यया ॥११॥ 
पदच्छेद युवाम्‌ तु विश्वस्य विभु जगतः कारणम्‌ परम्‌ । 
इयम्‌ (हि प्रकृतिः सूक्ष्मा माया शक्तिः दुरत्यया ॥ 


शब्दाथं-- 

युवाम्‌ तु १. आप दोनों तो इयमु हि ७. यह लक्ष्मी तो 
विश्वस्य २. विश्व के प्रकृति: ८. प्रकृति 

विभु ३. प्रभु (और) सूक्ष्मा ८. सूक्ष्म 
जगतः ४. संसार के माया १०. माथा 
कारणम्‌ ६. कारण हैं शक्तिः ११. शक्ति और 
परम्‌ । ५. श्रेष्ठ दुरत्यया ॥ १२. दुर्लच्य है 


एलोकार्थ--आप दोनों तो विश्व के प्रभु और संसार के श्रेष्ठ कारण हैं। यह लक्ष्मी तो सुक्ष्म प्रकृति 
माया शक्ति और दुलँघ्य है ॥। 


अ० १६ ] षष्ठः स्कन्धः [ ४२७ 


द्वादशः श्लोकः 
तस्था अधीरवरः साक्षात्वमेव पुरुषः परः। 
। त्व सवयज्ञ इज्येयं क्रियेय फलमुग्मबान्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद -- तस्याः अधीश्वरः साक्षात्‌ त्वम्‌ एव पुरुषः परः । 
त्वम्‌ सवयज्ञः इज्या इयम्‌ क्रिया इयम्‌ फलभुक्‌ भवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

त्स्याः १. उस प्रकृति के सर्वयज्ञ ४. समस्त यज्ञ हैं 

अधीश्वरः २. अधिपति इज्या ११. यज्ञकी 

साक्षात्‌ ३. स्वयम्‌ इयम्‌ १०. यह 

त्बम्‌ ४. आप क्रिया १२. क्रिया है 

एव ५. ही इयम्‌ १६. यह (फल को उत्पन्न करने वाली क्रिया है) 
पुरुषः ७. पुरुष हो फल १४. फलको 

परः । ६. परम भुक १५. भोगने वाले हैं (और) 

त्वम्‌ ८. आप ही भवान्‌ ॥। १३. आप ही 


इलोकार्थ--उस प्रकृति के अधिपति स्वयम्‌ आप ही परम पुरुष हो । आप ही समस्त यज्ञ हैं। यह यज्ञ 
की क्रिया है। आप ही फल को भोगने वाले हैं। और यह फल को उत्पन्न करने वाली 


क्रिया है।। 
त्रयोदशः श्लोकः 
गुणव्यक्तिरियं देवी व्यञ्जको शुणसुरभवान्‌। 
त्वं हि सवशरीर्यात्मा श्रीः शरीरेन्द्रियाशया । 
नामरूपे भगवती प्रत्ययस्त्वमपाश्रयः ॥१३॥ 
पदच्छेद गुणव्यक्तिः इथम्‌ देवी व्यञ्जकः गुणभुक्‌ भवान्‌ । 
त्वम्‌ हि सर्वेशरीरी: आत्मा श्रीः शरीर इन्द्रिय आशया । 
नामरूपे भगवती प्रत्ययः त्वम्‌ अपाश्रयः॥ 


शब्दाथ-- 

गुणव्यक्ति २. गुणों की अभिव्यक्ति हैं. श्रीः 5. लक्ष्मी (यह) 

इयम्‌ देवो १. यह देवी शरीर इन्द्रिय १०. शरीर इन्द्रिय (और) 
व्यञ्जकः ४. प्रकाशित करने वाले तथा) अशया । ११. अन्तः करण हैं 
ग्रुयभुक ' ५. गुणों के भोक्ता हैं नामरूपे १३. नाम और ख्प हैं 
भवान ३. आप भगवती १२. भगवती (लक्ष्मी) 
त्वमहि ६, आपहो प्रत्ययः १२. प्रकाशक और 
सवंशरीरीः ७. सभी प्राणियों की त्वम्‌ १४. आप सबके 

आत्मा ८. आत्मा हैं अपाश्रयः ॥ १६. आधार हैं 


इलोकार्थ--यह देवी गुणों की अभिव्यक्ति हैं । आप प्रकाशित करने वाले तथा गुणां के भोक्ता हैं आग 
ही सभी प्राणियों की आत्मा हैं । यह लक्ष्मी शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण हैं । भगवता 
लक्ष्मी नाम ओर रूप हैं । आप सबके प्रकाशक और आधार हैं ॥ 


४२८ ] श्रीमद्वागवते [ अ० १६ 


चतुर्दशः श्लोकः 
यथा युवां त्रिलोकस्य वरदौ परमेष्ठिनौ । 


तथा म उत्तमश्लोक सन्तु सत्या महाशिषः ॥१४॥ 
पदच्छेद यथा युवाम्‌ त्रिलोकस्य वरदो परमेष्ठिनो । 
तथा मे उत्तमश्लोक सन्तु सस्या महाशिषः ॥ 


शब्दार्थ 

यथा १. जैसे तथा ६. अतः 

युवाम्‌ २. आप दोनों मे ८. मेरी 

त्रिलोकस्य ३. तीन लोक के सत्तमश्लोक ७. पवित्र कीति वाले भगवन्‌ 
वरदो ४. वर देने वाले सन्तु ११. हों 

परमेष्ठिनो । ५. परमेश्वर हैं सत्याः १०. सत्य 


महाशिषः ॥ ८. अभिलाषायं 


श्लोकार्थ-जेसे आप दोनों तीन लोक के वर देने वाले परसेश्वर हैं। अतः पवित्र कीति वाले भगवन्‌ ! 
मेरी अभिलाषाये सत्य हों ॥। 


पञ्चदशः श्लोकः 
इत्यभिष्ट्रय वरदं श्रीनिवासं श्रिया सह । 
तन्निःसार्योपहरणं दत्त्वाऽऽचमनमच येत्‌॥१५॥ 
पदच्छेद इति अभिष्ट्य वरदम्‌ श्रीनिवासम्‌ थिया सह । 
तन्निःसार्यः उपहरणम्‌ दत्त्वा आचमनम्‌ अचंयेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार ततः ७. उस 
अभिष्टय ६. स्तुति करके निःसार्यः ८. हटाकर 
वरदम्‌ २. वर देने वाले उपहरणम्‌ ८. नेवेद्य को 
श्री निवासम्‌ ५. भगवान्‌ नारायण को दत्त्वा ११. देकर 
श्रिया ३. लक्ष्मी आचमनम्‌ १०. आचमन 
सह. ४. सहित अचयेत्‌ ॥ १२. पुजा करे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार वर देने वलि लक्ष्मी सहित. भगवान्‌ नारायण की स्तुति करके उस नेवेद्य को 
हटाकर आचमन देकर पूजा करे ॥ 


अ० १६ ] षष्ठः स्कन्धः [ ४२३ 


षोडशः श्लोकः 
ततः स्तुवीत स्तोत्रेण भक्तिप्रह वेण चेतसा । 
यज्ञोच्छिष्टसवघाय पुनरभ्यचयेद्धरिस्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद ततः स्तुवीत स्तोत्रेण भक्ति प्रह् ण चेतसा । 
यज्ञ उच्छिष्टम्‌ अवघ्राय पुनः अभ्यचं येत्‌ हरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर यज्ञ ७. यज्ञ का 

स्तुवोत ६. स्तुति करं (और) उच्छिष्टम्‌ ८. अवशेष 

स्तोत्रेण ५. स्तोत्र के द्वारा अवघ्राय 5. सूंघकर 

भक्ति २. भक्ति पुनः १०. फिर 

प्रद्दण ३. विह्वल अभ्यचेयेत्‌ १२. पूजन करे 

चेतसा । ४. चित्तसे हरिम्‌ ॥। ११. भगवान्‌ श्रो हरि का 


श्लोकार्थ-तदनन्तर भक्ति विह्वल चित्त से स्तोत्र के द्वारा स्तुति करे। और यज्ञ का अवशेष संघकर 
फिर भगवान्‌ श्री इरि का पुजन करे ॥ 


सप्तदशः श्लोकः 
पतिं च परया भक्त्या महापुरुषचेतसा । 


प्रियेस्तैस्तेरुपनमेत्‌ प्रेमशीलः स्वयं पतिः । 


बिशृृयात्‌ सर्वकर्माणि पतन्या उच्चावचानि च ॥१७॥ 
पदच्छेद-- पतिम्‌ च परया भक्त्या महापुरुष चेतसा। 
प्रिये: तः तः उपनमेत्‌ प्रेम शीलः स्वयम्‌ पतिः । 
बिभृयात्‌ सवं कर्माणि पत्न्या उच्चावचानि च ॥। 


शब्दार्थ-- 

पतिम्‌ २. पतिको प्रेमशील: ११. प्रेम करने वाले 
च १. और स्वयम्‌ १२. स्वयम्‌ 
परया ३. परम पतिः १३. पति भी 
भक्त्या ४. भक्ति पूर्वक बिभृयात्‌ १5. करे 
महापुरुष ५. महान्‌ पुरुष सर्वे १६. सभी 
चेतसा ६. जानकर कर्माणि १७, कर्मों को 
प्रिये ८. प्रिय वस्तुओं से पत्न्या १४. पत्नी के लिये 
तेः तैः ७ उन-उन उच्चावचानि १५. छोटे-बड़े 
उपनमेत्‌ । 8. सेवा करे च १०. और 


इलोकार्थ--और पति को परम भक्ति पूर्वक महान्‌ पुरुष जानकर उन-उन प्रिय वस्तुओं से सेवा करे । 
और प्रेम करने वाले स्वयम्‌ पति भी पत्नी के लिये छोटे-बड़े सभी कर्मों को करे ॥ 


४३० ] श्रीमद्भागवते [ ब० १३ 


अष्टादशः श्लोकः 


कृतमेकतरेणापि दम्पत्योरुभयोरपि । 
पत्न्यां कुर्यादनहायां पतिरेतत्‌ समाहितः ॥१८॥ 
पदच्छेद कृतम्‌ एकतरेण अपि दम्पत्योः उभयोः अपि। 
पत्न्याम्‌ कुर्यात्‌ अनर्हायाम्‌ पतिः एतत्‌ समाहितः ॥। 
शब्दाथ-- 
कृतम्‌ ५, करता है उसका अपि ७. ही (फल मिलता है और) 
एक ३. एक के पत्न्याम्‌ ८. पत्नी के 
त्तरेण २. दोनों में से कुर्यात्‌ १२, करे 
अपि ४. भी (जो काम) अनर्हायाम्‌ &, अयोग्य होने पर 
दम्पत्योः १. पति-पत्नी पतिः एतत्‌ ११. पति ही यह ब्रत 


उभयोः । ६. दोनों को समाहितः॥॥ १०. एकाग्रचित्त से 
इलोकार्थ-पति-पत्नी दोनों में से एक भी जो काम करता है । उसका दोनों को ही फल मिलता है । 
और पत्नी के अयोग्य होने पर पति ही यह ब्रत करे ॥ 
एकोनविंशः श्लोकः 
विष्णोब्र तमिदं विशभ्रन्न विहन्यात्‌ कथञ्चन । 
विप्रान्‌ स्त्रियो वीरवतीः स्रग्गन्धबलिसण्डनेः । 
° € ७. 9 
अचदहरह'भक्त्या देव नियममास्थितः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- विष्णोः व्रतम इदम्‌ बिभ्नत्‌ न विहन्यात्‌ कथञ्चन । 


विप्रान्‌ स्त्रियः वीरवतीः स्रक्‌ गन्धबलिमण्डलैः। 
अर्चेत्‌ अहः अहः भक्त्या देवम्‌ तत्‌ निवेदितम्‌ अग्रतः ॥ 


शब्दाथं- | हल 
विष्णोः ,२. भगवान्‌ विष्णु का गन्ध १४. चन्दन 

| बलिः १५. नेवेद्य (और) 
ब्रतम्‌ ४. व्रत मण्डनेः १६. आभुषणों से 
हदम्‌ ३. यह अर्चत्‌ २०. पुजा करे 
बिभ्रत्‌ ५. धारण करके अहः अहः ११. प्रतिदिन 
स विहन्यात्‌ ७. नहीं छोड़े भक्त्या १२. भक्ति पूर्वक 
ह ञ्चभ्‌ ६. किसी भी प्रकार से देवम्‌ ८. भगवान्‌ विष्णु के 
बप्रान्‌ १७. ब्राह्मणों (और) तत्‌ १. तदनन्तर 
स्त्रियः १६. स्त्रियों की निवेदितम्‌ ८. व्रत में 
बीरवतीः। १८. पति-पुत्र वालो अग्रतः ॥। १०. आस्था रखकर 


स्रक्‌ । १३. माला 

श्लोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ विष्णु का यह व्रत धारण करके किसी भी प्रकार से नहीं छोड़े । भगवान्‌ 
विष्णु के ब्रत में आस्था रखकर प्रतिदिन भक्ति पूर्वक माला, चन्दन, नेवेच और आभूषणों से 
ब्राह्मणों [और पति पुत्र वाली स्त्रियों की पुजा करे ॥ 


अ०,१४ | षष्ठः स्कन्धः [ ४३१ 


विंशः श्लोकः 
ऊद्धास्य देवं स्वे धाम्नि तन्निवेदितमग्रतः । 
अद्यादात्मविशुदुध्यर्थं सचेकामद्धये तथा ॥२०॥ 


बदच्छेद-- उद्घास्य देवम्‌ स्वे धाम्नि तत्‌ निवेदितम्‌ अग्रतः । 
अद्यात्‌ आत्म विशुद्धयर्थम्‌ सवंकाम ऋद्धये तथा ॥। 


शब्दार्थ -- 

उद्घास्य ४: पधरा करके अग्रतः ६. पहले से 

देवम्‌ ३. भगवान्‌ को अद्यात्‌ १३. ग्रहण करे 

स्वे १. अपने आत्म ८. अपनी 

शाम्नि २. धाममें विशुद्धयर्थेम्‌ 5. शुद्धि के लिये 

तत्‌ ५. उनको सवंकाम ११. सभी कामनाओं की 

निवेदितम्‌ । ७. चढ़ाया गया प्रसाद ऋद्धये १२. पूति के लिये 
तथा ॥ १०. ओर 


श्लोकार्थ अपने धाम में भगवान्‌ को पधरा करके उनको पहले से चढ़ाया गया प्रसाद अपनी शुद्धि के 
लिये जोर सभी कामनाओं की पूर्ति के लिये ग्रहण करे । 


एकविंशः श्लोकः 


एतेन पूजाविधिना मासान्‌ द्वादश हायनम्‌ । 
नीत्वाथोपचरेत्साध्वी कार्तिके चरमेऽहनि ॥२१॥ 


पदच्छेद एतेन पुजा विधिना मासान्‌ द्वादश हायनम्‌ । 
नीत्वा अथ उपचरेत्‌ साध्वो कातिके चरमे अहनि ॥ 


शब्दार्थ 

हतेन १. इस नोत्वा अथ ७. करने के पश्चात्‌ 
पूजा २. पूजा की उपचरेत्‌ १२. उद्यापन करे 
बिधिना ३. विधिसे साध्वी ८. पतित्रता स्त्री 
मासान्‌ ५. महीने कातिके ८. कातिक 

हादश ४. बारह चरमे १०. अन्तिम 

हावनम्‌। ६... एक वर्ष (तक ब्रत) अहनि ॥ ११. दिन में (मागं शीर्ष में) 


इलोकार्थ--इस पुजा की विधि से बारह महीने एक वर्ष तक व्रत करने के पश्चात्‌ पतिव्रता स्त्री 
कातिक महीने के अन्तिम दिन में मागशोर्ष में उद्यापन करे ॥ 


४३२ ] श्रीमद्भागबते [ अ० १४ 


द्वाविंशः श्लोकः 


रवो भूतेऽप उपस्पृश्य कृष्णमभ्यच्यं पूववत्‌ । 
पथःश्श्तेन जुहुयाच्चरुणा सह सर्पिषा ! 
पाकयज्ञविधानेन द्वादशेवाहुतीः पतिः ॥२९ ` 
पदच्छेद श्वोभुते अपः उपस्पृश्य कृष्णम्‌ अभ्यच्ब पुर्ववत्‌ । 
पयः "तेन जुहुयात्‌ चरुणा सह सपिषा। 
पाक यज्ञ विधानेन द्वादश एव आहुतीः पतिः ॥। 


शब्दार्थ 

श्वोभूते १. दूसरे दिन सह १०. साथ 
अपः २. जलसे सपिषा दै. घीके 
उपस्पृश्य ३. स्नान करके पाक ११. पाक 
कृष्णम्‌ ४. भगवान्‌ की यज्ञ १२. यज्ञ की 
अभ्यच्यं ६. पूजा करके विधानेन १३. विधिसे 
पूर्ववत्‌ ५. पहले के समान दादश १६. बारह 
पयः श्यतेन ७. दूध में पकायी गयी एय्‌ १७. ही 
जहुयात्‌ १४. हवन करे आहुती १5. आहुतियाँ दे 
चरुणा । ८. खीरसे पतिः ॥ १५. पति 


इलोकार्थ--दूसरे दिन जल से स्नान करके भगवान्‌ की पहले के समान पूजा करके दूध में पकाई गयी 
खीर से घी के साथ पाक यज्ञ की विधि से हवन करे ।पति बारह ही आहतियां दे ॥ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
आशिषः शिरसाऽऽदाय द्विजैः प्रीतेः समीरिताः । 


व्रणस्य शिरसा भक्त्या सुञ्जीत तदनुज्ञया ॥२३॥ 
पदच्छेद आशिंषः शिरसा आदाय दिजः प्रीतेः समीरिताः । 
प्रणम्य शिरसा भक्त्या भुञ्जीत तत्‌ अनुज्ञया ॥ 


शब्दार्थ-- 

आशिषः ४. आशीर्वाद को प्रणम्य ८. प्रणाम करके (और) 
शिरसा ५. मस्तक से शिरसा ८. सिर झुकाकर 
आदाय ६. स्वोकार करके (उन्हें) भक्त्या ७. भक्ति पूर्वक 
द्व्जिः २. ब्राह्मणों के भुञ्जीत १२. भोजन करे 

प्रीतेः १. प्रसन्न तत्‌ १०. उनकी 
खमीरिताः। ३. कहे हुये अनुज्ञया ॥ ११. आज्ञासे 


श्लोकार्थ- प्रसन्न ब्राह्मणों के कहे हुये आशीर्वाद को मस्तक से स्वोक!र करके उन्हें भक्ति पुर्वक सिर 
झुकाकर प्रणाम करके और उनकी आज्ञा से भोजन करे। 


अं० १४] षष्ठः स्कन्धः [ ४३३ 
चतुर्विंशः श्लोक 
आचायमग्रतः कुत्वा वाग्यतः सह बन्धुभिः । 
दद्यात्पत्न्यै चरोः शेषं सुप्रजस्त्व सुसौभगम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद आचार्यम्‌ अग्रतः कृत्वा वाग्यतः सह बन्धुभिः । 
दद्यात्‌ पत्न्ये चरोः शेषम्‌ सुप्रजस्त्वम्‌ सुसोभगम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
आचायम १. आचार्य को दद्यात्‌ १०. दे (वह प्रसाद) 
अग्रतः २. आगे पत्न्यै . पत्नी को 
कृत्वा ३. करके चरोः ७. खोरका 
वाग्यतः ४. मौन होकर शेषम्‌ ८. अवशेष भाग 
सह ६. साथ (भोजन करे) सुप्रजस्त्वम्‌ ११. अच्छी सन्तान और 
बन्धुभिः । ५. भाई-बन्धुओं के सुसोभगम्‌ ॥ १२. सुन्दर सौभाग्य देने वाला है 


इलोकार्थ--आचार्य को आगे करके मौन होकर भाई-बन्धुओ के साथ भोजन करे | खोर का अवशेष 
भाग पत्नी को दे । वह प्रसाद अच्छी सन्तान और सुन्दर सौभाग्य देने वाला है ॥ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


एतच्चरित्वा विधिवदूवतं विभोरभीष्सिताथं लभते पुमानिह । 
स्त्री त्वेतदास्थाय लभेत सौभगं श्रियं परजां जीवपतिं यशो गृहम ॥२५॥ 


पदच्छेद- एतत्‌ चरित्वा विधिवत्‌ ब्रतम्‌ विभो अभीप्सित अथम्‌ लभते पुमान्‌ इह । 
सत्री तु एतद्‌ आस्थाय लभते सोभगम्‌, श्रियम्‌ प्रजाम्‌ जीब पतिम्‌ यशः गृहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतत्‌ २. इस स्त्री 
चरित्वा ५. सम्पन्न करके तु 
विधिवत्‌ ४. विधिपूर्वक एतद्‌ 
व्रतम्‌ ३. व्रतको आस्थाय 
विभोः, १. भगवान्‌ के लभेत 
अभी प्सतत 5. अभीष्ट सोभगम्‌, 
अथम्‌ 5. बस्तुको श्रियम्‌ 
लभते १०. प्राप्त करता है प्रजाम्‌ 
पुमान्‌ ६. पुरुष जीवपतिम्‌ 
इह। ७. यहाँ यशः गृहम्‌ ॥। 


१६ 


स्त्री 

और 

इस व्रत का 
पालन करके 
प्राप्त करती है 
सौभाग्य 

लक्ष्मो 

सन्तान 
दोर्घायुपति 

यश और घर को 


शलोकार्थ--भगवान्‌ के इस व्रत को विधि पूर्वक सम्पन्न करके पुरुष यहाँ अभीष्ट वस्तु को प्राप्त करता 
है। और स्त्री इस व्रत का पालन करके सौभाग्य, लक्ष्मी, सन्तान, दीर्घायुपति, यश और घर 


को प्राप्त करती है ॥ 


फा०--५५ 


४३४ | श्रीमंदुभांगवते [ अ० १६ 


पड्विशः श्लोकः 
या च विन्देत समग्रलक्षणं वरं त्ववीरा हतकिल्बिषा गतिम्‌। 
मृतप्रजा जीवसुता धनेश्वरी सुदुभगा सुभगा रूपमग्य्म्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद कन्या च ब्रिन्देत समप्रलक्षणम्‌ वरम्‌ तु अवीरा हतकिल्विषा गतिम्‌ । 
मृतप्रजा जीवसुता धनेश्वरी सुदुभंगा सुभगा रूपम्‌ अग्यम्‌॥ 


शब्दार्थ -- 

कन्या २. कन्या मृत ११. मर जाती है (ऐसी स्त्री) 
च १. और प्रजा १०. जिसकी सन्तान 

विन्देत ६. प्राप्त करती है जीवसुता १२. दीर्घायु पुत्र प्राप्त करती है 
समग्र ३. सभो धनेश्वरी १३. धनवती (किन्तु) 

लक्षणम्‌ ४. शुभ लक्षणों से युक्त सुदुभंग १४. अभागिन (स्त्री) 

वरम्‌ तु ५. पतिको सुभगा १५. सोभाग्य (तथा कुरूपा 
अवीरा ७. विधवा स्त्री रूपम्‌ १७. खूप प्राप्त करती है 
हतकिल्बिषा 5. निष्पाप होकर अस्यम्‌ ॥ १६. श्रेष्ठ 

गतिम्‌ । 5. सद्गति (पाती है) 


श्लोकार्थ--और कन्या सभी शुभलक्षणों से युक्त पति को प्राप्त करती हे । विधवा स्त्री निष्पाप होकर 
सद्गति पाती है। जिसकी सन्तान मर जाती है ऐसी स्त्री दीर्घायु पुत्र प्राप्त करती है। 
और धनवती किन्तु अभागिन स्त्री सौभाग्य तथा कुरूपा श्रेष्ठ रूप प्राप्त करती है ॥ 


सप्तविंशः श्लोक 
विन्देद्‌ विरूपा विरुजा विमुच्यते य आमयावीन्ट्रियकल्पदेहम्‌ । 


एतत्पठन्नभ्युदये च कमण्यनन्ततृष्तिः पितृदेवतानाम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छदः- विन्देत्‌ विरूपा विरुजा विमुच्यते यः आमयावी इन्द्रिय कल्प देहम्‌ । 
एतत्‌ पठन्‌ अभ्युदये च कमणि अनन्त तृप्तिः पितृ देबतानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बिन्देत्‌ २. पाती है (और) एतत्‌ पठन्‌ ११. इसका पाठ करने से 
विरूपा विरुजा १. कुरूपा भी सुन्दररूप अभ्युदये 5. मांगलिक 

विमुच्यते ४. रोग से मुक्त हो जाता है तथा) च ८. और 

यः आमयावी ३. जो रोगी है (वह) कर्मणि १०. कर्मों में 

इन्द्रिय ५. इन्द्रिय शक्ति (और) अनन्त तृप्तिः १४. बहुत ही तृप्ति होतो है 
कल्प ६. स्वस्थ पितृ १२. रितर और 

देहम्‌ । ७. शरीर (प्राप्त करता है) देवतानाम्‌ ॥ १३. देवताओं को 


एलोकार्थ--तथा कुरूपा भी सुन्दर रूप पाती है । और जो रोगी है वह रोग से मुक्त हो जाता है वह 
इन्द्रिय शक्ति और स्वस्थ शरीर प्राप्त करता है । और मांगलिक कर्मों में इसका पाठ 
करने से पितर और देवताओं को बहुत ही तृप्ति होती है ॥ 


अ० १४ | षष्ठः स्कन्धः | ४३५ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तुष्टाः प्रयच्छन्ति समस्तकामान्‌ होमावसाने हुतभुक श्रीहरिश्च । 
राजन्‌ महन्मरूतां जन्म पुण्यं दितेब्रतं चाभिहितं महत्ते।२८॥ 


पदच्छेद- तुष्टाः प्रयच्छन्ति समस्त कामान्‌ होम अवसाने हुतभुक्‌ श्री हरिः च । 
राजन्‌ महत्‌ मरुताम्‌ जन्म पुण्यम्‌ दितेः व्रतम्‌ च अभिहितम्‌ महत्‌ ते ॥ 


शब्दार्थ -- 

तुष्टाः ७. प्रसन्न होकर राजन्‌ महत्‌ ११. हे राजन्‌ ! महान्‌ 
प्रयच्छन्ति १०. देते हैं मरुताम्‌ १२. मरुद्गणों का 
समस्त ८. सभी जन्म १४. जन्म 
कामान्‌ &. कामनाओं को पुण्यम्‌ १३. पवित्र 

होम १. हवन के दितेः १६. दिति के 
अवसाने २. समाप्त होने पर व्रतम्‌ १८. पुंसवन व्रत का 
हुतभुक्‌ ३. अग्नि च १५. और 

श्री ४. लक्ष्मी अभिहितम्‌ २०. वर्णन किया 
हरिः ६. विष्णु महत्‌ १७. महान्‌ 

-च। ५. और ते ॥। १६. तुम से 


श्लोकार्थ-हवन के समाप्त होने पर अग्नि, लक्ष्मी और विष्णु प्रसन्न होकर सभी कामनाओं को देते 
हैं । हे राजन्‌ ! महान्‌ मरुद्गणों का पवित्र जन्म और दिति के महान्‌ पुंसवन ब्रत का तुम 
से वर्णन किया ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे वेयासिक्यामष्टादशसाहक्र्यां पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठे स्कन्धे पुंसवनब्रतकथनं नाम एकोर्नावशः अध्यायः ॥॥१८॥ 


